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SECTION  1. 


ANALYSIS  OF  THE  PARTS  OF  SPEECH. 


IfATURS  BEGINS REASON   COMPLXTSf. 


CONVERSATION  I.. 

OF  WORDS. 

Scholar.  WHAT  are  words  ? 

Muter,  The  signs  of  our  ideas  and  thoughts ;  that  is  to  say,  they 
flerre  to  represent  our  ideas  and  thoughts. 

^.  What  are  words  composed  of  ? 

M.  Of  90undé  in  9fieechj  and  of  lettera^  which  are  written  charac^ 
/rr«  representing  those  rounds  to  the  eye. 

The  useful  art  of  representing  speech  in  written  characters  i¡\ 
tiiHed  writing  J  the  invention  of  which  is  ascribe^  to  Cadmus, 

De  él  nos  vino  aquel    '.  srte  delicailo 
De  pintar  las  palabras,  que  2^  los  ojos 
Les  hablan ;  á  bosquejos  ^a  trazaiios 
Este  arte  comunica  colorido, 
Y  al  pensaiiiiento  da  cuerpo  pintado. 

"  Fmm  him  this  art  descriptive  took  its  rise« 
*'  Of  holding  converse  with  the  wond'ring  ejes; 
"  The  Tarious  figures,  by  his  pencil  wrought, 
**  Gave  colour  and  a  body  to  the  thought 

S.  How  many  kinds  of  sounds  are  there  ? 

M.  Two ;  inarticulate  and  articulate :  the  former  are  so  called 
from  their  formation  by  the  voice,  unassisted  by  the  tongue  of 
iifis ;  while  the  latter  are  formed  by  the  voice,  modified  by  thto 
^Uj  teethj  throaty  tongue^  /tálate^  or  nose.  The  first  arc  also  ádled 
voweU  ;  the  second,  consonants, 

S.  What  name  is  given  to  the  letters  which  represent  the  inter  ft- 
euiate  sounds  ? 

vo^.  jr.  B 


i 
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M,  Vocal  letters ;  or,  simply,  vowels :  there  are  five  of  them, 
viz.  a,  ^,  t,  0,  t¿,  to  which  may  be  added  y,  when  a  vowel  precedes, 
and  forms  a  diphthong  with  it. 

5.  What  arc  those  termed,  which  describe  the  articulate  ? 

M.  Consonants.     They  are  twenty-tliree  in  number,  viz.  d,  c,  //, 

^y/i  5"»  ^yjy  ^1  ly  ^^5  ^i  «i  ^j  fh  9^  ^9  *>  ^  "o»  -^^j  y»  2:.  They  are  called 
consonants,  from  the  Latin  words  cuniy  with,  and  sonare^  to  sound  ; 
implying  the  necessity  of  their  juncüon  with  the  vowels,  to  express 
those  sounds  which  alone  they  could  not. 

^.  What  general  name  do  you  give  the  various  sounds  which 
constitute  a  word  ? 

M,  Syllables,  which,  like  the  vowels  or  consonants,  are  express- 
ed or  written. 

S.  Of  how  many  letters  is  a  written  syllable  composed  ? 

M.  Sometimes  of  a  single  letter  only,  which  must  be  a  vowel  ; 
and  sometimes  of  several,  one  of  which  must  also  be  a  vowel. 

^.  What  do  vou  call  a  diphthong  ? 

M.  The  distinct  sound  of  two  vowels,  the  first  of  which  is  lost 
in  the  second  :  as  in  the  words  diadema^  diamante.  The  above 
wiH  give  you  an  idea  of  the  mechanical  plan,  adopted  in  written 
language,  to  fix  the  fugitive  sounds  of  tlie  voice. 

Now,  I  shall  lead  you  to  the  proper  Spanish  pronunciation,  by 
the  simple  and  easy  method  which  Xature  daily  displays  to  us ; 
and  in  order  to  promote  that  object,  you  will  find  annexed  to  this 
conversation  three  comprehensive  tables,  in  which  the  pronuncia* 
tion  of  the  vowels,  diphthongs,  and  consonants  is  exemplified  in 
familiar  easy  words,  which  you  will  pronounce  daily  after  your  mas- 
ter, in  the  same  manner  as  those  of  the  practical  part,  till  they  be- 
come familiar.  You  will  not  proceed  to  the  second  table  till  you. 
have  a  full  command  of  the  first ;  to  obtain  which,  I  hope,  will  not 
require  more  tlian  three  attentive  readings. 

^.  How  many  kinds  of  words  do  you  distinguish  ? 

3/.  Nine  :  viz.  the  noun^  adjective  y  article  or  determining  word^ 
flronouny  verb  (so  called  by  way  of  eminence),  fircftoaition^  adverb^ 
conjunction  y  and  interjection^-which  are  adequate  to  the  full  expres- 
sion of  all  our  ideas,  thoughts,  and  sensations,  and  will  become  the 
subject  of  the  following  conversations. 

TABLE  L 

SOUNDS  OP  THE  VOWELS. 

A  is  pronounced  like  a  in  the  words  mastery  arty  &c 

£  is  pronounced  like  a  'infame. 

I     is  sounded  like  ee  in  the  words  sleefi y  or  like  ie  mjield. 

O  is  commonly  pronounced  as  in  Englibh,  except  in  the  followint^- 
cases.  1st.  In  all  monosyllables,  when  not  immediately  follow- 
ed by  another  vowel,  it  is  close  ;  as  /y,  nn^  voff.     2d.  It  is  broad 
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at  the  end  of  words  when  it  has  over  it  an  acute  accent^  as  in 
the  third  person  singular  of  the  preterite  of  all  the  regular 
verbst  and  of  some  of  the  irregular.  Ex.  habló^  he  spoke  (to 
distinguish  it  from  hablo,  I  speak ;)  vendióy  he  sold  ;  fiidióy  he  ask- 
ed. 3d.  It  is  long  when  followed  by  anotlicr  vowel)  as  voy^  I 
go ;  hoi/j  to-day ;  doy,  I  give. 

U  is  pronounced  like  oo  in  the  words  goody  tool,  cook.  From  this 
rule  are  to  be  excepted  the  syllables  gucj  qui,  gue,  gui,  in  which 
the  pronunciation  of  the  u  varies. 

In  these  diphthongs,  the  u  is  sometimes  sounded  like  oo,  as 
argüir,  argüero  ;  and  in  such  case  the  acadetny  direct  a  diarcsis 
to  be  put  over  it :  but  most  frequently  this  letter  is  lost  in  pro- 
nunciation) as  mgtdiarra,  guerra. 

Y  is  sometimes  a  vowel  and  sometimes  a  consonant.  It  is  a  vow- 
el when  it  is  preceded  by  another  vowel,  with  which  it  forms  a 
diphthong,  as  in  ayre,  air ;  it  is  also  a  vowel  when  it  is  a  con- 
junction :  as  flan  y  agua,  bread  and  water.  In  almost  all  other 
cases,  it  is  a  consonant 

TABLE  II. 

SOUNDS  OF  THE  DIPHTHONGS. 

Formed  fron 
and  a ;  diácono,  a  deacon  ;  diadema,  a  diadem ;  i/io» 

mante,  a  diamond. 

am  ;        Jiambre,  cold  meat ;  fiambrera,  a  basket  (to 

carry  meat  in). 
.....  an ;  fianza,  security  ;  mediante,  bv  means  o£ 

.....  ar;  diarrea,  looseness;  Uar,\o  tie;  estudiar, 

to  study. 
«....  e  ;  fiieza,  piece ;  cielo,  heaven ;  liebre,  a  hare ; 

miel,  honey. 

en  ;  miento,  seat ;   bien,    well ;   lienzo,   linen* 

cloth. 
laáio,  lip ;  tercio,  a  third ;  precio,  a  price. 
baation,  bastion ;  fiorcion,  a  portion. 
fragua,  a  forge ;  guarenta,  forty ;  quadro,  a 

frame. 
guando,  when ;  quanto,  how  much. 
bueno,  good ;  cueva,  a  den ;  dueño,  owner, 
cu^n/a,  a  reckoning ;  cincuenta,  fifty  \fuen* 

te,  a  fountain ;  ftuente,  a  bridge. 
question,  question  ;  flues,  but. 
guitarra,  a  guitar  ;  guisado,  a  ragout. 
guindas,  cherries ;  guindar,  to  lift  up. 

N.  B.  Diphthongs  cease  to  be  so  whenever  the  i  has  over  it  an 
acute  accent :  thus,  there  is  no  diphthong  in  the  yrords  filosofía  y 
philosophy ;  desafío,  a  challenge. 


iam 
jan, 

ien, 


10, 

1 

«»...  o  ; 

ion, 

• 

1 

on ; 

ua, 

u 

a  ; 

uan, 

u 

an ; 

Be, 

w 

•*.«•  e ; 

uen, 

u 

.....  en ; 

Qes, 

u 

es ; 

Ul, 

u 

1 ; 

wn. 

u 

.....  in ; 
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TABLE  IIL 

SOUNDS  OF  THE  CONSONANTS. 

%  The  Spaniards,  in  writing»  ñ*equently  confound  this  letter  with 
the  V  ;  but  the  academy  observes  that  this  ought  to  be  care* 
fully  avoided.  B  is  always  sounded  as  in  the  English  word 
benefice, 

C  before  e  and  i  sounds  nearly  like  th  in  thick,  as  dciotiy  an  inter- 
mitting fever ;  before  a,  o,  u,  it  sounds  like  k^  as  caballo^  a 
horse  ;  corazón^  heart ;  cura^  a  parson. 

CH  sounds  as  in  churchy  charity.  The  academy  has  suppressed 
the  h  after  c  before  o,  o,  u,  in  all  the  words  in  which  this 
letter  is  not  sounded,  as  mecánica^  coro  5  however  from  this  rule 
must  be  excepted  a  few  words  derived  from  the  Hebrew  and 
the  Greek,  as  chriato^  Melchiaedechy  &c. 

D,  F  arc  pronounced  as  in  English. 

G  is  guttural  before  e  and  f ,  as  in  género^  gender ;  gibo»o^  crook- 
ed :  before  a,  0,  y,  it  is  not  guttura),  but  is  pronounced  as  iu 
English. 

fl  is  never  aspirated. 

J  is  guttural  before  all  the  vowels ;  before  e  and  t  it  is  only 
used  in  the  words  Jesus^  Jeruaaiemj  Jeremiaaj  and  in  the 
diminutives  of  words  ended  in  ya,  or^'o  ;  as  paja^  fiajita  ;  viejo^ 
vtejecito^  Ü'c, 

K  is  only  used  in  foreign  words,  and  is  pronounced  as  in  English. 

L  is  pronounced  as  in  English.  , 

LL  is  sounded  like  the  giio  of  the  Italian,  in  Jiglio  ;  or  like  the 
French  liquid  in Jiile  :  as  caballo^  ahorse  ;  llegur^  to  arrive. 

M  and  N  are  pronounced  as  in  English. 

N.  This  letter,  which  is  peculiar  to  the  Spanish  language,  is  called 
71  con  tilde  ;  it  sounds  as  the  gn  in  the  French  word  seigneur-  (or 
• '  éignóre  in  Italian).     Example  x  ^enor^  sir ;  enseñar^  to  teach. 

F,  Q,  R,  are  prpnounced  as  in  English.  Whenever  the  letter  r  is 
repeated,  it  niust  be  sounded  distinctly,  as  carro^  cart ;  carrera, 
career ;  guerroy  war. » 

Sis  always  sounded  like  a«,  as  fioderoéo,  powerful;  hermQ80% 
beautiful. 

T  is  prpnounced  as  in  the  English  word  temerity. 


\ 

\ 
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V  The  Spaniards  pronounce  this  consonant  nearly  like  the  b. 

X  is  sounded  like  k  when  it  is  followed  by  ce  or  d,  as  in  exeefito, 
except ;  exccMtvoj  excessive,  &c. ;  but  it  sounds  like  ké  when 
followed  by  any  other  consonant,  or  by  ra,  c/,  coy  cry  cu  :  before 
t|ie  vowels,  and  at  the  end  of  words,  it  is  commonly  guttural. 

Observe,  that  x  loses  its  guttural  sound,  when  there  is  a  cir- 
cumflex accent  upon  the  vowel  following  ;  as  exáminarj  to  ex** 
amine ;  reflexionar^  to  reflect ;  exist ¿r^  to  exist. 

y  is  a  consonant  in  yerroj  and  th^  it  sounds  as  in  the  Englisli 
word  year. 

Z  sounds  like  rA,  and  must  be  always  strongly  lisped. 


CONVERSATION  II. 

OF  THE  NOUN. 

Scholar.  What  do  you  mean  by  the  word  termed  by  grammar!- 
«ans  a  noun  ? 

Master.  A  word  which  presents  to  the  mind  the  idea  of  any  ob- 
ject, being,  or  thing  whatever  ;  and  such  is .  its  magnetic  power 
over  the  human  mmd,  that  the  instant  it  is  expressed,  we  are  in  a 
great  degree  feelingly  alive  to  the  perception  of  the  object,  as  if  it 
stood  before  us. 

S.  How  many  kinds  of  nouns  are  there  ? 

M.  Three.  First,  the  firofier^  which  relates  to  an  individual  per» 
•son  or  thing,  as  Cervantes^  A^ewtouj  Madrid^  Philadelphia.  Se- 
cond, the  common^  relative  to  a  class,  more  or  less  numerous,  of 
l^imilar  persons  or  things,  as  animal^  animal  ;  hombre^  man  ;  JíIóbq^ 
yb,  philosopher  ;  cana^  house  ;  quarto^  room.  Third,  th»  abstract 
noon,  which  represents  a  quality,  or  abstract,  as  if  it  were  an  exist- 
ing object)  though  it  only  exists  in  the  mind ;  as  corage,  courage  $ 
fiairiotismoj  patriotism  ;  amory  love  ;  nacimientOy  birth ;  tiempOy 
time  ;  etermdady  eternity  ;  recomftenaay  reward. 

S.  Are  there  not  some  other  particulars,  as  well  as  the  name  of 
objects,  deserving  attention  ? 

M.  Yes  ;  two  essential  ones  :  the  first  relates  to  the  gender  of 
nouns,  which  are  either  masculine  ov  feminine  y  in  Spanish  ;  and  the 
iecoii#respects  the  manner  of  forming  their  plural. 

S.  now  «n  I  to  obtain  information  respecting  the  genders  of 
npuos  ? 


6  ANALYSIS  OF 

M.  By  attending  to  the  yocabulary  prefixed  to  this  work,  and  by 
committing  to  memory  the  Familiar  Phrases^  in  which  the  princi- 
pal words  exemplifying  the  genders  of  nouns  are  exhibited ;  an 
end  for  which  many  of  these  phrases  were  composed.  However, 
to  call  fortli  your  excrüons,  and  encourage  your  researches  in  the 
discovery  of  exceptions,  I  here  present  you  with  a  few  r\ilcs,  by 
which  the  gender  of  a  noun  may  be  nearly  ascertained. 


RULES. 

Proper  and  common  nouns  of  men,  and  brutes  of  the  male  sex, 
as  also  the  nouns  of  arts,  sciences,  professions,  trades,  &c.  belonging 
to  man,  are  of  the  masculine  gender,  as  hombre^  man  ;  fierro^  dog ; 
aoBtrcj  taylor ;  fioeta^  poet,  &c.  Those  belonging  to  the  female  arc 
feminine,  as  muger^  woman  ;  coatureray  sempstress ;  religiosa^  nun. 

Nouns  ending  in  a  are  commonly  feminine,  except  axioma^ 
axiom  ;  ciiinay  climate ;  diaj  day  ;  dramay  drama ;  idioma^  idiom ; 
jilaneta^  planet  \  manó,  manna ;  tofiama,  sophism  j  and  a  few 
others. 

Nouns  ending  in  o  are  masculine,  except  mano^  hand ;  and  naoy 
a  ship. 

Those  ending  'n*  cion  are  feminine,  as  acción,  action ;  dicción, 
diction ;  meditación,  meditation. 

Nouns  ending  in  tad  or  dad,  and  in  English  in  ty  or  y,  are  of  the 
feminine  gender:  humanidad,  humanity  ¡  humildad,  humility  ;  cari" 
dad,  charity  ;  mageatad,  majest)'.  Nouns  which  have  other  termi- 
nations, are  subject  to  so  many  exceptions,  that  rules  to  point  out 
their  genders  would  serve  only  to  perplex  the  learner. 

The  nouns  common  to  both  genders  are,  albalá,  anatema,  arte, 
azúcar,  canal,  ciama,  cúíia,  emblema,  epigrama,  hermafroditjn,  mar, 
margen,  nema,  neuma,  orden,  puente,  reuma,  &c.  * 

St  Having  explained  the  gender,  will  you  be  kind  enough  to 
give  me  an  idea  of  the  number  ?  "^ 

M,  With  pleasure.  In  Spanish  there  arc  two  numbers ;  the 
singular  and  the  plural :  the  former  relates  to  one  object  or  thing  ; 
the  latter  to  several. 

The  Spaniards,  as  well  as  the  English,  form  the  plural  of  their 
nouns  by  the  addition  of  an  «  to  the  singular ;  as  carta,  a  letter  ; 
cartas,  letters  ;  aombrcro,  a  hat ;  aombreroa,  hats  :  but  when  a  word 
ends  in  a  long  vowel  or  a  consonant,  its  plural  is  formed  by  addiiif; 
to  it  ea  ;  as  alelt,  gilliflower ;  alcHea,  gilliflowers  ;  mM^^er,  woman  i 
mugerea,  women. 

Nouns  ending  in  r,  form  their  plural  by  changing  z  mXxytva,  ai 
cruz,  across  ;  cruets,  crosses  ;  voz,  voice  ;  vocra,  voices. 
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CONVERSATION  HI. 

OP  THE  AUJECTIVE. 

Scholar.  What  is  an  adjective  I 

Master,  A  word  joined  to  a  noun,  to  signify  that  the  object,  re* 
presented  by  the  noun,  is  possessed  of  some  property  or  quality  ; 
as,  a  round  table,  una  mesa  redonda  ;  a  red  coat,  un  vestido  ro/o- 
rado  :  the  words  round  and  red  arc  adjectives,  because  they  denote 
the  figure  and  colour  of  the  objects,  tabie  and  coat, 

S,  Does  the  Spanish  adjective  differ  from  the  English  ? 

M.  Yes  ;  both  in  its  own  construction,  and  in  the  manner  of  its 
nse. 

1.  The  English  adjectives  have  neither  gender  nor  number  ;  buc 
those  of  the  Spanish  agree  with  their  nouns  both  in  gender  and 
number, 

2.  The  English  adjective  firecedea  the  noun,  the  Spanish  gene- 
rally yb/Zow*. 

The  gender  and  number  of  adjectives  have  been  introduced  into 
some  languages  to  manifest  more  immediately  their  dcpendance  on 
the  noun  with  which  they  are  connected.  Hence  proceeds  tliat 
JCrammatical  harmony,  termed  by  the  Latins  concordance^  which 
the  Spaniards  observe  with  great  exactness. 

S.  How  do  you  form  the  feminine  gender  of  Spanish  adjectives  ? 

Af.  The  adjectives  ending  in  the  maacuUne  in  o,  form  their y^mt* 
nine  by  changing  o  into  a  :  as,  lindo^  linda^  pretty  ;  hermoaoy  her* 
moaa,  beautiful.  Those  ending  in  any  other  letter,  do  not  change 
their  termination  in  the  feminine :  as  un  hombre  fuerte^  a  strong 
man;  una  mugerfuerte^  a  strong  woman  ;  un  hombre  felizy  a  happy 
man  ;  una  mvgerfelit^  a  happy  woman. 

The  following  are  exceptions  to  the  last  rule ;  for  although  they 
end  in  a  consonant,  yet,  they  form  Xhciv  feminine  by  adding  an  a  to 
the  masculine.  Holgazán^  holgazana  ;  hamfion^^  hampona  ;  haron^ 
harona  ;  haragán  j  haragana  ;  maman  tony  mamantona.  As  also* 
the  names  denoting  the  natives  of  countries ;  as,  Eafiañolj  Ea/utño* 
fe  ;  Ingle a^  Ingleaoy  &c. 

$.  By  what  rules  do  you  form  the /¿/t/ra/ of  adjectives,  which,  as. 
you  have  already  observed,  agree,  in  number,  with  the  nouns  they 
attend  ? 

M.  The  rules  prescribed  for  forming  the  plural  of  nouna^  will 
serve,  without  exception,  for  that  of  the  adjectives. 

S.  Have  you  concluded  your  remarks  on  tlie  adjective  ? 

M.  No  :  I  have  still  to  examine  their  degrees  of  signification  and 
comfiariaonj  and  then  to  pVocced  to  ^vh'at  ancient  grammarian» 
icrm  their  rtgimnu  but  wliicli  ii  would  he  more  correct  to  call 
■heir  c*jm flic  men  \ 
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S.  Be  pleased  then  to  continue  your  observations. 

M.  Men  soon  perceived  that  objects  Were  not  equally  endoxfrcá 
with  those  qualities  to  which  they  had  given  names ;  and  rathef 
tíban  fonn  new  adjectives  to  express  this  difference  (which  would 
swell  them  to  an  immense  catalogue),  they  naturally  used  nouns, 
denoting  increase  or  diminution^  in  order  to  modify  the  adjective, 
or  give  it  a  degree  of  signification  which  it  did  not  possess  in 
itself. 

S,  How  many  degrees  of  signification  may  be  expressed  by  tho 
help  of  an  adjective  \ 

M,  Three  ;  the  first  is  the  primitive  signification  of  the  word ; 
as,  buenoj  good ;  /uertej  strong  ;  ricoy  rich. 

The  second  is  the^r«^  reduced  below  its  standard,  by  the  addi- 
tion of  such  words  as  fiocoj  little  ;  pasablemente^  tolerably.  Exam- 
ples :  £s  fioco  sabio,  literally,  he  is  little  wise  ;  or,  in  better  terms, 
he  has  little  wisdom.  Yo  la  hallo  fiasablemente  amable,  I  find  hef 
tolerably  amiable. 

The  third  is  Úíq  first  extended  beyond  its  original  meaning  by 
the  help  of  the  words  muy^  very  ;  extremadamentcy  extremely  ;  in* 
finitamente^  infinitely.  Sec. ;  as,  61  es  muy  rico,  be  is  very  rich  ;  Dios 
es  irifinitamente  sabio,  God  is  infinite/y  wise. 

N.  B.  The  terminations  isimoy  isimay  isimosy  itiimasy  added  to 
some  adjectivesy  extend  their  signification  to  a  very  high  de-' 
gree  :  thus^  from  hermosoy  beautiful,  is  formed  hermosisimoy  very 
beautiful. 

Observe,  that  when  adjectives  end  in  a  vowel,  this  vowel  is  sup- 
pressed ;  as,  caroy  dear  ;  carisimoy  very  dear ;  except  sacroy  which 
makes  sacratísimo.  Adjectives  ending  in  ble  change  that  syllable 
into  bilisimo  ;  as  noblcy  noble  ;  nobilisimoy  very  noble  ;  amable^ 
amiable  ;  amabilisimoy  veiy  amiable.  Those  ending  in  a  consonant 
take  isimoy  without  any  alteration  ;  as,  ütily  useful  ;  utilisimoy  very 
useful ;  exceptor/,  faithful,  which  makes  fidelisimo,  very  faithful. 

S,  How  many  degrees  of  comfiarison  are  there  ? 

M,  Three  also.  The  signification  of  an  adjective  comprehended 
in  the  ratio  of  comparison  is  either  levelled  to  equalityy  sunk  to  in- 
feriority y  or  raised  to  suficriorityy  in  proportion  as  one  degree  is 
equal,  inferior,  or  superior  to  the  other. 

The  mode  of  comparing  consists  in  placing,  before  the  adjectivey 
the  following  words,  viz.  tatiy  as,  to  express  equality  ;  mcnosy  less,  to 
denote  iiiferiority  ;  and  masy  more,  to  signify  sufleriority  :  as,  es 
tan  amable  como  \  nul.  she  is  as  amiable  as  you  ;  estoy  menos  ade- 
lantado que  él ;  I  am  less  forward  than  he  ;  vmd.  es  mas  bonita  que 
ella,  you  ¡xrc/irettiery  or  more  pretty,  than  she. 

I  request  your  attention  to  the  foregoing  examples,  as  the  true 
model  by  which  to  ext(:?jd  or  contract  the  signification  of  qualities, 
and  also  to  determine  their  comparison.  Your  observance  of  these 
instructions,  on  this  occasion,  will  greatly  facilitate  your  ac^iuisitioii 
of  the  Spanish  language. 
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&  What  distinction  do  you  make  between  the  degrees  of  ngni- 
JUation  and  degrees  of  comfiarUon  of  adjectives  ? 

Af.  From  wíát  has  been  already  advanced,  the  degrees  of  «rjf- 
mjkation  are  considered  as  indefiendent  ;  the  degrees  of  comfiari^ 
90H  as  dependent  /  from  the  first  standing  alone,  and  from  the  last 
bemg  always  compared  with  other  adjectives  (understood),  through 
which  they  exist. 

^.  What  is  commcHily  meant  by  mfierlaUve  ? 

M.  When  the  quality  has  reached  its  utmost  deg^ree  of  extension 
or  diminution,  it  must  be  expressed  in  the  tufteriative  ;  in  Spanish, 
it  b  done,  by  placing  before  it,  the  words  ^/,  ¿a,  /o«,  Uib  immediate- 
ly preceding  the  words  many  more  ;  ménoa^  less  ;  as,  es  el  mas  es- 
tudioso, he  is  the  most  studious  ;  es  la  mas  estudiosa,  she  is  the 
most  studious ;  son  I09  mas  estudiosos,  son  laa  mas  estudiosas,  they 
are  the  most  studious. 

8.  Are  those  rules  so  general  as  to  admit  of  no  exception  ? 

A/.  Not  absolutely  ;  there  are  four  adjectives  which  express  the 
tomfiarative  and  9Uper(ativey  without  the  help  of  maaj  el  rnaa^  Sec.  ; 
as  buenoy  good ;  mejor^  better  ;  óptimo  or  el  mejor^  the  best ;  ma/o, 
bad  ;  peovy  worse  ;  pSaimo  or  el  peor^  the  worst ;  pequeño^  little  ; 
menovy  less ;  mínimo  or  el  menor ^  the  least ;  grande^  great ;  mai^or^ 
greater ;  máximo  or  el  mayor^  the  greatest. 

S.  What  do  you  mean  by  the  regimen  or  complement  of  an 
ftdjective  ? 

Af.  It  is  a  wordf  a  noun  or  a  verbj  which  is  necessary  to  some 
adjective»  to  complete  their  respective  meaning^  as  it  would  be 
¥»gue  without  it.  The  relation  of  the  adjective  to  that  necessary 
word  is  manifested  by  the  words  dcy  ¿,  con,  para,  8cc.  which  imme- 
diately follow  it.  These  terms,  called  prepoaitiona,  extending  their 
influence  to  the  next  word,  may  not  unaptly  be  compared  to  a  con-- 
duitf  conveying  the  water  of  a  fountain  to  a  particular  spot. 


EXAMPLES. 

Me  alegro  de  an  mejor (».  I  am  overjoyed  at  his  recovery. 

^0  et  tfigno  de  compasión.  He  Is  unworthy  of  being  pitied. 

Todos  1m  hombres  están  sajetos  á  la     All  men  are  liable  to  death. 

muerte. 
^  propenso  á  murmurar.  He  is  inclbed  to  slander. 

1  must  further  observe,  that  there  arc  adjectives  which  have  no 
ctmplementy  when  used  in  a  general  sense,  but  which  require  one 
when  applied  in  ^  particular  sense. 


T^L.  ir. 
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EXAMPLES. 

Me  hnii  dicho  que  rUt  contento,  1  am  told  he  li\t'8  vtmtentedly. 

Contento  con  mi  cott9  |mimi*>  ^ivo  dichoso      Content  icttU  iitci-e  neoessurieB,    1  lire 
or  fdiz.  happy. 

Now,  I  have  to  observe  that  nouns  and  adjectives  undergo  a  va- 
riation, to  form  the  diini7iutives  and  augmentative^. 

1.  The  diminutives  ending  in  ito  or  ico  in  tiic  masculine,  and 
itOy  tea  in  the  feminine,  denote  the  tenderness  or  genteel  carriage 
of  an  object,  and  lessen  its  signification  ;  as,  caaa^  a  house  ;  casita^ 
a  pretty  little  house  ;  chico^  little  ;  chiquito^  very  little  ;  fiáxaro^  a 
bii  d  ;  fiaxaritOy  a  little  or  pretty  bird.  Bonito^  the  diminutive  of 
buenoy  has  commonly  no  other  meaning  than /^re//y. 

Those  ending  in  zueloy  iiioy  or  cilio  in  the  masculine,  and  zucla^ 
illoy  or  cillay  in  the  feminine,  denote  either  contempt  or  pity,  or  les- 
sen the  signification  of  an  object ;  as,  mugery  woman  ;  mugercilla^ 
mugerzueUiy  a  little  ugly  woman ;  hombrcy  a  man ;  hombrecilloy 
hombrezueloy  a  little  ugly  mah. 

There  are  others  ending  in  etcy  iriy  and  ejoy  but  they  are  seldom 
employed. 

2.  The  augmentatives  ending  in  ow,  azoy  onazoy  or  otcy  for  the 
masculine,  and  onoy  azay  or  onaza  for  the  feminine,  arc  used  to  ex- 
press the  extent  or  corpulency  of  objects  :  as,  hombrCy  man  ;  hom^ 
broTiy  hombrazoy  hombro7iazoy  a  tall  big  man  ;  muger%  woman  ;  mw- 
gero7iay  mugerazay  mugeronazQy  a  tall  and  stout  woman  ;  Jierroy  a 
dog  ;  fierroHy  fierrazoy  ficrronazoy  a  big  dog  ;  grandcy  tall  ;  grari' 
doTiy  grandolCy  grandazoy  grandonazoy  uncommonly  big  or  tall. 


CONVERSATION  IV 

OF  THi:  AUnCLE. 

Scholar.  Of  what  subject  do  you  mean  next  to  treat  r 

Master,  Of  the  article. 

S.  What  do  you  mean  by  the  article  ? 

M,  A  word  generally  placed  before  the  noun  common,  to  fix  or 
determine  its  sense,  with  such  accuracy  as  to  distinguish  the  object 
it  represents  from  all  others  of  the  same  or  of  a  different  species, 
and  by  that  means  to  arrest  exclusively  in  its  behalf  the  attention 
of  the  mind.  We  have  several  kinds  of  articles  in  Spanish,  oc- 
casionally used  to  fix  and  determine  the  sigtiification  of  the  noun. 


THE  P.%RTS  OF  SPEECH.  i\ 

S.  Howmunr  kinds  of  inicies  ¿re  there  ? 

.Jl£  Tnree  principally:  I.  u-rs  (masculine),  u^c  (femmine)>  a  cr 
an. 

2.  EL  m.  As,  f.  /:  (neuter)»  singular ;  and  /or,  m.  pi.  /*:»•  f,  pi.  (the 
neuter  ardclc  has  1.0  plural) ;  all  of  which  are  expressed  hy  the 
sb^e  Erglish  anicle  :ke. 

3.  Ettti  fte^  a:urly  m.  «'«ra,  f*a,  a^udla^  f.  «;j,  r*c,  cqucllc-^  n.  s. 
this,  that  ;  r«/c«,  e9Q9y  aifuellot',  m.  pi. ;  CMlQMy  ttcji%  acufiíaé^  f.  pi. 
these«  those. 

The  first  is  called  the  declarative  or  indrfimtr  article ;  the  se- 
cond the  indicaiivf  or  dcfioite  article  :  and  the  third  the  demzntira* 
the  article*  or  drmonstratrce  pronoun. 

S.  Having  lately  glanced  over  the  pages  of  a  Spanish  grammar* 
I  found  that  the  articles*  as  well  as  the  nouns«  have  cagm^  and  are 
declined  together.  I  hope  that  you  will  explahi  moi*c  fully  this 
particular. 

AL  It  is  impossible,  as  neither  nouns  nor  articles  have  casrs^  nor 
can  they  be  declined  in  Spanish  or  English  ;  you  will  bo  sensible  of 
this,  when  the  ca»c  and  d<^  cien  si  or.  are  explained  to  you. 

These  words*  which  have  no  meaning  when  applied  to  our  nouns« 
bavc  been  borrowed  from  the  Greeks  and  Romans,  who  really  had 
w#f*  and  declmnions  in  their  languages. 

A  case  is  the  change  of  termination  which  a  noun  undcrp^es  in 
performing  its  part  in  a  sentence  ;  and  as  a  noun  may  hare  six  dif- 
ferent parts  to  perform,  it  also  has  six  cases. 

The  drclennon  of  a  noun  comprehends  all  its  cases,  and  to  dc^ 
cune  a  noun  is  to  review  each  of  its  cases  in  succession. 

S,  How  do  you  supply,  in  Spanish,  the  place  of  those  termina- 
dona  which  by  the  Latins  were  thought  necessary  to  express  the 
different  parts  a  noun  may  pei*foi*m  in  a  sentence  ? 

Af.  We,  as  well  as  the  English,  first  give  the  noun  a  particular, 
(dace  íD'  the  phrase,  which  denotes  whether  it  is  considered  as  the 
subject  or  object  of  the  action  expiTssed  by  the  verb.  This  enables 
us  to  render  the  two  cases  denominated  by  the  Latins  nominafh*c 
and  accusative.  To  denote  the  other  relations  of  the  noun^  we  have 
recourse  to  general  terms  ;  these  are  the  propositions  á,  í/r,  or  fior^ 
vhich  being  placed  before  the  nouns  and  their  articles,  clearly  ex** 
press  these  relations. 

As  the  article  is  never  used  without  a  noun  being  expressed  or 
^erstood,  and  for  the  sake  of  which  it  was  instituted,  1  shall  intro- 
duce examples  of  tlic  three  articles  already  mentioned,  viz. 

The  declarative  or  indrjinite  article  uno  or  una^  before  a  noun,  is 
thus  exemplified,  masculine  and  feminine  : 


Un  bergantín  (or  una  balandra)  ha  dado  Ji  brig  (^or  sloop  baa  put  to  sea  or  set 

▼da.  sail. 

He  eitadn  á  bordo  de  vn  bergantín,  de  I  have  been  on  board  of  a  brig,  of  a 

una  balandra.  sloop. 
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Se  han  desembarcado  de  un  bcrgantio.     They  landed  from  a  brig,  from  a  doop. 

de  una  balandra. 
Hicimos  señales  á  un  bergantín,  á  una     Wcmade  signals  to  a  brig,  to  a  sloop. 

balandra. 


The  indicative  or  deñnitc  article,  eij  the,  before  a  noun  masculine. 


EXAMPLES. 

lA  rey  pronunció  su  discurso.  TTie  king  delivered  his  speech. 

Ha  visto  Tmd.  pasar  tU*  rey.  Have  you  seen  the  king  pass. 

Se  fué  en  el  coche  del  rcy.  He  went  in  the  coach  of  the  king,  «r  in 

the  king's  coach. 
Vino  de  parte  del  rcy.  He  came  from  the  king. 

Ha  sido  presentado  al  rey.  He  was  presented  to  the  king. 


The  indicatíve  or  definitive  article,  /a,  preceding  the  noun  femi- 
nine, thus : 


Conduxo  la  revna  Á  la  iglesia.  He  conducted  the  queen  to  church. 

Es  un  replo  (or  presente)  de  la  reyna.  It  is  a  gift  of  the  c^ueen. 

Lo  recibió  de  la  reyna.  She  hu  received  it  from  the  queen. 

Lo  ofreció  á  la  reyna.  She  offered  it  to  the  queen. 


The  indicative  or  definitive  article  la,  is  changed  into  el  before 
the  words  ag^ua,  ala^  águila,  ave,  alma,  ama,  &c.  to  avoid  the  dis- 
agreeable meeting  of  the  two  vowels :  as, 


El  agua  The  water 

el  ala  the  wing 

el  águila  the  eagle 

el  ave  the  bird 

el  alma  the  soul 

el  ama  the  mistress. 


<m^ 


*  JM  and  al  arc  contractions  oí  de  el  and  á  el,  "which  have  been  introduced  to 
aroid  the  concorrenceof  two  voweb. 
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The  nemer  article,  /o,  is  used  only  before  adjectives  taken  sub» 
stuitiTely  and  in  an  indeterminate  sense  :  as. 


Lo  bueno 


(he  good  (or  \^-bat  is  good) 


The  indicative  y  or  dejinite  article,  eU  makcb  its  plural  /o«,  la  makes 
¡09;  as, 


Mase. 

ios  padrea, 
de  los  padrea^ 
á  los  padres. 


Mase. 

the  fathers. 

of  or  from  the  fathers. 

10  the  fathers. 


Fern. 

• 

las  madrea^ 
de  las  madrea. 
á  las  madrea^ 


Fe  ni. 

the  motlicrs. 

of  or  from  the  mothcn». 

to  the  mothers. 


Note.    1  hare  already  observed  that  the  neuter  has  no  plural. 

We  shall  now  proceed  to  the  demonstrative  article^  or  demon' 
ftrative  pronoun^  as  it  is  called  by  many  grammarians.  In  Span- 
ish, they  are  divided  into  three  classes. 

The  first  expresses  an  object  ;iear  the  person  that  speaks. 


í¿  fmasc. 
.g  <  fem. 
^  f^neut. 


cstc 
esta 
esto 


] 


this. 


4 


mase, 
fem 


StOSjl 

l"  these. 

stasj 


The  second  class  expresses  an  object  distant  from  the  person  that 
speaks,  and  near  the  person  spoken  to. 


60  f  mase. 
,g  <  fem. 
en  (^neut. 


that. 
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mase.  esos^l 

V  those, 
fem.        -^  esas,  J 


The  third  elass  expresses  an  object  distant  from  the  person  who 
speaks,  and  from  the  person  to  whom  one  speaks. 


.  fmHsc.  aquel,    "J 

¿  <  fem.  aquella,  vthat. 

CO  (^iieut.  aquello, J 


fmasc. 

SI 

(^fem. 


aquellos,! 

s  those, 
aquellas,  J 


¿I.  Have  you  any  thing  more  to  say  on  the  subject  of  articles  ? 

M,  Yes.  Take  notice,  first,  that  the  article,  ely  &c.  renders  the 
idea  more  general,  it  gives  it  the  greatest  possible  latitude,  and  re- 
presents the  whole  species  by  a  single  individual,  as  is  done  in  Eng- 
lish, by  the  suppression  of  the  indicative  or  definite  article  ;  as,  el 
hombre  ea  mortal^  man  is  mortal  ;  that  is  to  say,  all  men  :  la  opin- 
ion es  la  reyna  de  este  mundo,  opinion  (i.  e.  opinion  in  general)  is 
the  queen  of  this  world. 

Secondly.  The  article^  placed  before  adjectives,  before  the  in- 
finitives of  some  verbs,  or  before  adverbs  and  conjunctions,  trans- 
form them  into  nouns  ;  in  such  case,  the  article  is  never  used  in 
the  feminine. 


EXAMPLES. 


THE  ARTICLE  BEFORE  AOyECtlVES. 

Lo  hermosio  y  ¿o  perfecto  son  el  objeto     Beauty  And  perfection  arc  the  objects  ot 
de  las  artes.         •  .        the  arts. 

INFINITIVES. 

El  comer  y  el  beber  son  necesidades  in-     Eating  and  drinking  are  indispensable, 
dispensables. 

ADVERBS. 

Quiere  saber  el  como  y  porque  de  todo.        He  would  know  the  why  and  the  where- 
fore of  every  thing. 
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CONJUNCTIONS. 

¿M9M  y  1m  perfw  «)ire  emplea  este  horn-     The  ifs  and  but*  of  this  man  render  him 
•  lire,  le  hacen  algo  pesado.  -wearisome. 

Finally.  Though  proper  names  arc  in  themselves  sufficiently 
definite,  and  of  course  need  no  article,  yet  they  will  sometimes  ad- 
mit tlie  article  before  them  ;  as,  loa  Franklines,  los  Waahingtontsj 
y  los  Jeffera(meÉ^  hacen  un  honor  inmortal  á  los  Estados  Unidos  i 
the  Franklins,  Washingtons,  and  Jeffersons,  reflect  eternal  honour  on 
America.'  By  tlius  placing  the  articles  before  the  proper  names  of 
men  we  form  a  distinct  class,  a  sepai*ate  species,  the  better  to  con- 
vey to  the  min'd  the  exalted  opinion  we  entertain ;  and  in  this  case, 
their  names,  becoming  afifiellative  or  common^  are  liable  to  the  ac- 
cidents of  nouns  of  this  description. 


CONVERSATION  V. 

OF   OTHER   AftTICL'^S,   OR    OF    PRONOUNS   AND    ADJECTIVES   OF 

NUMBER. 

Scholar.  Which  are  the  other  articles  ? 
Master.  The  following  : 

1.  The  possessive  article,  or  possessive  fironoun  ¡  as  wr,  Set. 
my,  8cc. 

2.  The  possessive  relative  article  or  jironoun ;  as,  el  mio^  Sec. 
mine,  &c. 

3.  The  demonstrative  conjunctive  article,  or* the  relative  pro* 
noun  ;  as,  quien^  &c.  who,  Sec. 

4.  The  numerical  determinative  article,  or  the  adjective  of  nuni' 
ber  i  as,  t/no,  &c.  one.  Sec.  ;  cierto^  certain  ;  /a/,  such. 

5.  The  numerical  indeterminate  article,  or  indeterminate  adjec- 
tive of  number ;  as,  muchos^  many ;  unosy  algunos^  some  ;  ciertos^ 
certain  ;  tales^  such. 

6.  The  negative  article,  or  negative  adjective  of  number ;  as, 
ninguno^  none,  not  any.  Sec. 

,  7.  The  collective  article,  or  collective  adjective  of  number ;  a§, 
todoy  m.  s.  today  f.  s.  todosy  m.  pi.  todasy  f.  pi.  all.  Sec. 

8.  The  distributive  article,  or  distributive  adjective  of  number  ,• 
as,  caday  each,  every. 

S.  I  have  noticed,  that  these  very  words  which  you  now  treat  of 
as  articles,  are  set  down,  in  many  Spanish  grammars,  as  pronouns. 
Why  do  you  call  them  articles  ' 
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M,  Because  the  province  of  the  article  is  to  define  and  set  boun- 
daries to  the  noun ;  therefore,  every  word  possessing  that  property 
must  be  classed  with  the  articles,  notwithstanding  grammatical  au- 
thorities, if  those  authorities  be  erroneous. 

Wc  will  now  proceed  with  minuteness  to  review  those  words  in 
the  order  adopted  above. 


OF  THE  POSSESSIVE  ARTICLES  OR  POSSESSIVE 

PRONOUNS. 


J 


mi,  s. 
1st  Person  ^de  mi, 
¿   á  mi. 


Of  both  Genders. 


mis,  pi.  1 
de  mis,       >of 
á  mis,       J 


my. 

or  from  mv. 

to  my. 


{tu, 
de  tu, 
á  tu. 


tus,       1 
de  tus,        s  of  *( 
á  tus,       J 


Ihy. 

or  from  thy. 

to  thy. 


su, 

3d  Person*^  de  su, 

[^  á  su, 


I 


sus,       1        '  his,  her,  or  its. 

de  sus,        >of  or  from  his,  her,      its. 

á.  sus,       J  to  his,  her,      its. 


Mase,  s, 

nuestro, 

I  St  Person-^  de  nuestro, 

l^  á  nuestro, 


I 


JFem,    s.         Alase,  /if. 


Fern,  fil. 


nuestra,  nuestros,  nuestras, 

nuestra,  nuestros,  nuestras, 

nuestra,  nuestros,  nuestius, 

üur,  of  or  from  our,  to  our. 


Af.  s.      F.  s.     M. 


s. 


I 


F.fi/. 


vuestro,    ra,     vuestros, 

2d  Person"^  de  vuestro,    ra,     vuestros, 

(^  á  vuestro,    I'a,     vuestros. 

Of  both  Cnulers. 


as,  ^ 
as,  V 
as,  J 


ras 
ras 
ras, 


your. 

of  or  from  your. 

to  your 


su, 
3d  Person 'i  de  su, 
(^  k  su, 


I 


•SV//»-. 


PL 


S«JS, 

T                    their. 

dc  su.s. 

l-of  or  from  their. 

k  sus, 

J                to  their. 
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OF  THE  POSSESSIVE  ARTICLES,  OR  POSSESSIVE 

PROJ^irjV-S. 


RELATIVE    TO   AM   OBJECT  BEFORE  MENTIONED. 

Masculine. 
el  mio,  8.  los  mios,  pl."^ 

del  mio,         de  los  mios, 
al  mioy  &  los  miosy 


lstPcrson< 


Feminine, 
la  mia,  las  mias, 

de  la  mia,  de  las  mias, 

á  la  mia,  k  las  mias, 

MaacuUne, 

el  tuyoy  los  tuyos, 

del  tuyo,       de  los  tuyos, 

al  tuyo,         á  los  tuyos, 


mine. 
>of  or  from  mine, 
to  mine. 


2d  Person< 


5d  Persons 


ht  Person^ 


VOL.    II. 


Pemtntne, 
la  tuya,  las  tuyas, 

de  la  tuya,       de  las  tuyas, 
^  á  la  tuya,         k  las  tuyas, 

MMcuüne. 
el  suyo,  los  suyos, 

del  suyo,      de  los  suyos, 
al  suyo,        k  los  suyos. 

Feminine, 
la  suya,  las  suyas, 

de  la  suya,       de  las  suyas, 
á  la  suya,        á  las  suyas, 

MiiMcuiine, 
el  nuestro,       los  nuestros,' 
del  nuestro,  de  los  nuestros, 
al  nuestro,    á  los  nuestros. 

Feminine^ 
la  nuestra,       las  nuestras, 
de  la  nuestra,  de  la^  nuestras, 
á  la  nuestra,    á  las  nuestras, 

B 


thine, 
^f  or  from  thine, 
to  thine. 


his,  her,  its. 
>of  or  from  his,  her,  its. 
to  his,  her,  its. 


ours. 
>oi  or  from  ours, 
to  ours. 
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3d  Person< 


Masculine, 

't\  vuestrO)  s.    los  vuestros,  pi.' 
del  vuestro,  de  los  vuestros, 
al  vuestro,    á  los  vuestroa, 


3d  PersoiK 


Feminine. 
la  vuestra,        las  vueistras, 
de  la  vuestra,  de  las  vuestras, 
á  la  vuestra,     á  las  vuestras, 

MaBcuüne. 

el  suyo,  los  suyos, 

del  suyo,      de  los  suyos, 

al  suyo,        k  los  suyos, 


yours. 
>of  or  from  yours, 
to  yours. 


Fendnine, 
la  suya,  las  suyas, 

de  la  suya,      de  las  suyas, 
^  &  la  suya,        á  las  suyas, 


theirs. 
>of  or  from  theirs, 
to  theirs. 


OF  THE  DEMONSTRATIVE  CONJUNCTIVE  ARTICLES, 
OR»  OF  THE  RELATIVE  PROJVX)UJ\rS. 


or  both 

genders 

and 
numbers 


1      Que,  1 

f  de  que,  I  of 

I     á  que,  I  to 

J        que,  J 


Sing. 


h 


quien, 
quien, 
quien. 


who,  that,    or  whieh. 
whom,  of  which, 

whom,  to  whi«h. 

whom,  which,  what,  how  ? 

quienes,!  who. 

PI.  de  quienes,  W  whom,  or  whose. 

á  quienesj  to  whom. 


Masculine, 


Feminine, 


£1  qunl,  s. 
del  qual, 
al  qual. 


los  quales,  pi.        la  qual,  s. 
de  loe  quftics,        de  la  qual, 
álos  quales,         á  la  qual. 


las  quales,  pi 
dc  las  quales. 
Á  las  quales. 


I" 


whidb. 

or  from  which. 

to  which. 


Masculine, 
Cuyo,  s.  cuj-os,  pi. 


cuya,  s. 


Feminine, 
cuyas,  pi. 


whose,  of  whom. 


We  now  proceed  to  the  other  articles. 

S,  Which  are  the  determinative  numerical  articles  or  determina- 
tive  adjectivea  of  number  ? 

M,  Unoj  unay  one  ;  dosj  two,  &c.  (of  both  genders) ;  and  algu- 
710  (or  algun  before  a  substantive),  one  (among  many)  or  some  ; 
as,  algun  traydor  le  denunciará  ;  some  traitor  will  inform  against 


) 
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joa.  GertOj  certain  ;  he  oido  decir  á  cierto  hombre  que,  I  heard 
^  certain  man  saj  that.  As  foo  have  already  met  wiUi  these  or/t- 
de*  or  adjectivee  in  the  fnracticml  part  of  this  work^  there  is  no  oc- 
casion for  presenting  you  a  list  of  them ;  it  is  sufficient  that  you 
diould  now  be  informed  to  what  part  of  speech  they  belong. 

S.  Why  do  you  call  them  determinate  ? 

M.  Because,  when  they  are  expressed  before  nouns,  we  know 
kow  often  the  object  represented  by  the  noun  is  repeated.  I  call 
them  determinative^  in  contradistinction  to  other  terms,  which  con- 
vey an  idea  of  number  kideterminative  ;  such  as,  mucho9^  many ; 
d^tmoM^  some. 


EXAMPLES. 

He  txM¡mtf9éa  á  wntdáu  mngeres  boni-  I  have  net  man¡f  pretty  women. 

tit 

Let  ofreef  alfwto*  donznoi  qae  habia  1  have  prrsenteil    them   tome  peaches 

cogida  wkich  a  had  gathered. 

■ 

From  this  mode  of  expression,  you  cannot  determine  how  many 
pretty  women  I  met  with,  nor  with  how  many  peaches  I  presented 
them. 

S,  Which  are  the  remaining  articles  or  adjectives  of  number  ?^ 

Af.  First.  The  negative^  as  ninguno^  m.  ninguna^  f.  signifying,  in 
English,  nobody •i  none^  not  any. 

They  are  called  negatives^  as  implying  a  denial  of  the  circum- 
stance expressed. 


EXAMPLES. 

Mn^^imo  lo  ttbe.  ^obodu  or  none,  knows  it. 

De  todas  las  gramáticas  que  existen  á     Of  all  the  grammars  I  am  a  dafe  tononr. 

ninguna  ngo. 
No  he  Tisto  ningún:  I  did  not  lee  any  of  them. 

Second.    The  collective  article  vr  adjective  todoy  m.  toda^  f. 
every. 


EXAMPLES. 

Todo  trabajo  merece  sa  paga.  Every  lahoorer  it  worthy  of  hit  hire. 

TWb*  los  hombres  san  mortales.  Ml  men  are  mortal. 

Toda»  las  mugeres   estalian   ricamenta  AÜ    the   women    were    roagiufieentiy 

Tcfltidas.  dressed. 
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Remark  that  when  todo  ot  today  in  the  singular^  is  followed  by  tke 
article  fl  or  loj  it  is  then  no  longer  an  articlef  but  an  adjective,  and 
means  the  totality,  not  of  the  individuals  of  the  species,  but  of  th>D 
integrant  parts  which  constitute  the  individual. 


EXAMPLES. 

T»da  la  nación  pidió  á  gritot  la  guerra.  The  ivhóle  nation  críed  out  for  war. 

When  it  means  every  things  it  is  invariably  todo. 

EXAMPLE. 

Dios  ha  criado  todo.  God  has  created  all,  or  er*eni  thing. 

Third.  The  dhtributive  article  or  adjective  ca(¿a,  each  or  cvcry,is 
of  both  genders,  but  without  the  plural  number. 

EXAMPLES. 

Coda  pais  tiene  sos  usos  or  costumbres.        Every  country  has  its  customs 
Ponga  vmd.  coda  cosa  en  su  lugar.  Put  eroery  thing  to  its  place. 
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CONVERSATION  VI. 

OF    PRONOUNS. 


1 

Scholar.  What  is  a  pronoun  ? 

Maater.  A  word  which  represents  persons  performing  certaim 
[)art8  in  the  mutual  communication  of  their  sentiments.  We  have 
divided  them  into  three  classes,  viz.  the  active^  the  fiasnvcy  and  the 
iUjunctive. 


THE  ACTIVE  PRONOUNS  ARE. 

{fhablo.  ■^  r»petk. 

To  I  yoJ  egcrilK).  >   -^  <  ▼rite, 

^^heredo  J  j^  inherit. 

^\  r  rcomemos.  S  reat. 

2  J        PI       J  m.  nototroi,   >  we,   not.)  bcltemos.  V  tpc  J  drink. 

"  \  l^f  noMtras,     c  ^jugamos.  j  i  play. 

ir  r  vienes.  ">  fconiest. 

Sing.     J  tuf  thoa,  tú.J  eantas  V.Mow  J  gingest. 

-  .  \  \rie«.  J  |^laiig;hci 

^A  r  ^  fandais. 


Uaiig;hc8l. 
fvalk» 


^A  r  randais.  ^  Tvalk 

S  I       PI-  J  m  voMfroty  /  you, tro*  J  ooircii.  >yoii  J  run, 

^  ^f  vo90tra9f   C  |^cac¡8.  j         \  tall, 

*"^  ///,  he,  <i/J  pedirá.  V  he  /will  /S 

Mas. 


e 
9: 


J  //,  he,  <i/J  pedirá.  \  he  J  will  ^  demand, 

^  l^ílamurá.  J  |^         |^call. 

Sing,      f  rliaylará.  "A  C         fdance, 

<  ella,         she,  c/Za.-<  aB»-»^»^»-».  V.  ,/,e  ^  will  J  please, 

Fern.     \  *  ^^desaparecerá.  J  ^         \dÍ8ap|>e«r, 

PI.  mate,  r  elh$    r       -^      elloi     plegarán,  1  f         rarrivc. 

J  <  they  y  ^  partirán,  ^hcy^  will  ^  set  out. 

».  PI.  fern,    L  ^^lo$    L        J      etfat     Lcomcrán,  J  L         Ldinc. 

iS.  Why  do  you  call  these  pronouns  active  ? 

M.  Because  they  represent  individuals  as  subjects  of  the  action 
expressed  by  tlie  verb,  and  are,  therefore,  distinct  from  other  pro- 
nouns, which,  on  account  of  receiving  the  action  of  the  verb,  may 
l>e  called  passive. 

S.  Which  are  the  fiaasive  pronouns  ? 

M,  The  following,  viz. 

KtPpr«on    S  singular,     me,      m.  &  f.      me,  to  me. 
isirerson    ^p|^^^         ^^^^     m.  &  f.      us,  to  us. 

oj  Person    $  *i^8^**r>     ^^J        ™-  ^  ^-      ^^®'  ^  ^^®®- 
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3d  Person  < 


singular}     le^ 


pluralj 


le^  m.  hini)  or  it  "^j 

la^  f.  her,  or  it,  I 

le^  m.  2c  f.  to  him,  to  her,  or  to  it.  r 

/o,  n.  J 


loa^       m.  them. 

/a«,        f.  them, 

/et,       m.  &  f.    to  them. 


{one*s  self,  himself, 
herself,  itself,  them- 
selves. 


S,  What  diiference  is  there  between  me  and  mi  ;  te  and  ti  ;  and  «e 
(which  you  call  reflective)  and  9Í  ? 

M.  The  fiasatve  pronouns,  mr,  tty  ley  loy  /a,  lo9y  lasy  lesy  have  a  fix- 
ed place,  which,  in  Spanish,  is  immediately  before  the  verb ;  and  ad- 
mit of  no  proposition  before  them ;  but  m/,  r/,  «/,  tnay  be  placed  at 
the  beginning  or  end  of  the  sentence,  without  that  close  connection 
of  the  verb,  on  which  they  seem  independent,  and  require  preposi- 
tions before  them.  Me  y  te  y  nosy  o*,  and  te,  coming  between  the  verb 
and  the  active  pronouns,  yo,  rá,  ély  noaotroBy  voaotroay  elloay  which 
precede  them,  render  the  verb  rejiectivc  ;  that  is  to  say,  they  reflect 
the  action  of  the  agent  back  on  itself;  y  o  me  vUtOy  &c.  I  dress  my- 
self, &c.  miy  tiy  aiy  cau  never  render  a  verb  reflective.  These  dis- 
tinctions have  induced  us  to  subdivide  Uiose  pronouns  into  two  clas- 
ses :  the  fiaaaivey  as,  mr,  tey  ae,  &c.  and  the  di^unctivey  so  called,  be- 
cause they  are  often  disjoined  or  separated  from  the  verb.  The 
disjunctive  pronouns  miy  tfy  */,  preceded  by  the  preposition  ron,  with, 
are  transformed  into  migOy  tigoy  aig'Oy  which  are  incorporated  with 
the  preposition  ;  as  conmigoy  contigOy  conaigo. 

The  following  tables  of  the  two  classes  of  fiaaaive  pronouns  will 
merit  your  attention,  and  give  a  clear  idea  of  their  use  in  speech. 


PASSIVE  PRONOUNS  EXEMPLIFIED. 


Mtf  me 


élr 
me  I 

HO  I 


me  conoce, 
no  me  cOMOce. 
conoce  él  ? 
me  conoce  él  ? 


'bl  me  dio  lo  que  me 
Me  i  to  mc^      hubia  prometido. 


/' 


He  knows  me. 
He  does  not  know  me. 
l>oes  he  know  me  ? 
Does  he  not  know  me  ? 

ilc  f;;ave  me  what  he  had  promised  me  ; 
that  is,  he  (|;a?e  to  me  what  he  had  pro- 
mised to  me. 


*  Pronouns,  in  Spanish,  when  considered  as  subjects  of  the  action  expressed  br  the 
verb,  are  frequeoUy  dispensed  with. 


HaTe  I  giten  ¡t  to  tket  ? 
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I     tow.      ^r^UMtloctivio.  She  seot  it  to  K#. 

^^  J^ÍL     ÍYoUpcoiiow*  IknowíJWr. 

¿    wthee.     jTVIohedirfoyo?  Hare  I  siten 

0^  5      í<*-      3  Yo  •#  prevengo  de  eBa  Infomtfto»  ofit. 

¿    lojt».     ^0»hablodedUa  I  spcat  tb^««ir  ofít 

Lm,       hercrtt  ^     mmatad.  Ú-ieiidahip. 


Itf¿£   J '*»«»•     Yo  ÍM  or  Ib»  lie  TMta  1  hare  seen  iV». 

Xc^  t»  them.     Yo  iet  daré alsonot.  I  «ill  gite  tome  to  rA(*m. 

PASSIVE  PRONOUNS,  REFLECTING  THE  VERB 

EXEMPLIFIED. 


Méf  mjietfl       Toaie  eonoxeo  I  know  mydf, 

TV,  thyself.        T6  te  eonoeea.  Thou  knowest  th¡f9e¡f. 


n^  >  himaeir  5  ^1  ^  conoee.        He  knows  hitmelf. 
^^  ^  herself  ^  Kite  se  conoee.     She  knows  hertlf, 

AW»  aorsehrea.       Nostrosnos eonooeraoa.    We  know  ourtehet 
Oi,    yooraelTea     Vosotros  9»  eonoccis.        You  know  ¡fourtehe», 
Se,     thcmselTca,     EUos  se  eonoeen.  They  know  themaefvet. 


DISJUNCTIVE  PRONOUNS  EXEMPLIFIED. 


rEl  se  dirige  á  «ni.  "^ 
Mif  me.  J  or,  vHe  directs  himself  to  mtr. 

^á  «ni  él  se  dirige.  ( 


JVo«rtrw.«*^  _  ^He  does  not  tnw  t«. 


^uotraa, 


¡íl.  ^  JEl  no  se  fia  de  ns«o/ro«,  1 
^»^J  or,  S^i 

b-ot,  ua  L^*  "^^'^  "®  "*  ^*  *^-  J 


rBlsedirigeá^^ 
!/T,thee.y  or,  v^^^  <l>>^ots  himself  to /Aec. 

J^á  #íél  se  dirige.  J 


,you.  U 


El  no  se  fia  de  vo9otroi,  f 
or,  V 

detwsofrot  él  no  se  fia.  I 


m.  fis\ 

Vmtro»,  you. J  ^'  ^^  1. 1.    , 

t  '    -^  ^ ^^ oj*  _  _  ^_  r  ***  **^^  "^^^^  ^^^  y^*' 
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^.       ,       rjK/,him.      fVomc  dirijo  á  I?/,  1 

Singular,  i  t  i  °^'  f  ^  dii-cot  royaelf  to  him. 

(.£//«,  her.   (^ii<^/jo  me  dirijo   J 


to  de  ello»,  ] 
or,      •         ^1 
no  me  fio.  I 


J  no  roc  fu , 

them  "s  or,      *         }>l  do  not  trust  them. 

I  dc  elloB  no 


Note. — ^Tl*c  active  and  disjunctive  pronouns,  joined  to  the  word 
mismoy  m.  miama^  f.  singular,  and  miatnoa^  miamaa^  pi.  acquire 
a  degree  of  affirmative  energy  and  precision,  which  they  do 
not  possess  by  themselves.  Example  :  Yo  mismo  lo  he  heclio,  I 
have  made  it  myadf  ¡  nosotros  mismos  lo  habemos  dicho,  we  our- 
aeivea  have  said  it ;  á  él  mi&mo  lo  he  dado,  I  have  given  it  to  him- 
aclf;  8cc.  Practice  and  your  own  good  sense,  will  best  direct  you 
in  the  use  of  tliLs  word. 

S.  By  what  rule  am  I  to  be  governed,  in  respectively  placing  the 
pronouns  /e,  /a,  /o*,  laa  ¿esy  before  a  verb  ? 

M,  I  will  lay  down  a  general  rule,  by  which  you  can  avoid  mis- 
takes, on  such  occasions.  When  you  are  at  a  loss  to  know  whether 
le  or  la  ;  loa^  laay  or  lea  should  be  used,  take  notice,  that  if  the  Eng- 
lish verb,  corresponding  with  the  Spanish  verb,  admits  of  to  before 
Aim,  hcvy  or  Mf  Wj  &c.  le  or  lea  must  be  used  ;  but  if,  on  the  con- 
trary, it  does  not  admit  of  that  preposition,  Ic  m.  la  f.  sing;. 
/a*,  m.  laa  f.  pi.  are  respectively  placed  before  the  verb. 


CONVERSATION  VIII 

« 

OF  TIIK  VtUB. 

Scholar^     What  is  a  verb  ? 

Master,  It  is  an  essential  and  indispensable  word,  which  ex- 
presses a  co-existence  of  an  attribute  (that  is  to  say,  of  u  (¡ualitvs 
colour^  fonn^  &c.)  with  a  subject  or  object 

S.    How  many  kinds  of  verbs  arc  there  ? 

M,  From  this  definition  of  the  verb,  you  may  readily  conclude 
that  we  acknowledge  but  one  ;  for,  cxiatcnce  being  aimfiic  and  indi- 
viaiblcy  one  verb  alone  is  sufficient  to  define  it. 

S.    What  is  that  verb  ? 

M,  In  all  languages,  the  verb  ¿o  bcy  which  is  called  the  abatruct 
verb^  as  being  separated  from  all  (¡uality  ;  and  thus,  considered  in 
itself,  as  a  substance,  it  is  sometimes  termed  the  tubatandve  verb. 
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8,  \Vliat,  then)  is  meant  by  an  adjective  verb,  a  term  often  used 
m  gpraromars  ? 

M.  By  this  is  generally  understood  such  words  as  to  iove^ 
amar  ;  to  9peak^  hablar,  Sec.  which  are  denominated  verbéy  because 
the  verb,  to  bf^  is  interwoven  with  their  very  existence,  and 
intimately  connected  with  the  word  denoting  the  quality -t  from  which 
they  take  the  appellation  of  adjective  verbs  :  we  cannot  always,  by 
the  eye,  perceive  the  connection,  but  analysis,  and  sometimes 
etymology,  will  evince,  that,  in  all  languages,  such  expressions  as 
to  lovej  to  speakj  &c.  are,  by  an  ellipsis,  equivalent  to  the  phrases,  to 
be  lovingj  to  be  sfteating^  Sec. 

^-  How  many  Idnds  of  adjective  verbs  are  there  ? 

M,  Two;  active  and  stationary  or  neuter.  The  first  arc  so 
called,  because  they  comprehend  an  active  quality,  whi<^  extends 
its  influence  to  a  certain  object ;  as,  for  instance,  when  I  say,  / 
esteem  you^  or  rather,  /  am  esteeming  youy  the  active  quality,  expres- 
sed by  the  word  esteeming^  is  extended  to  youy  who  are  thereby 
described  as  the  object  of  my  esteem. 

The  second  are  denominated  stationary ^  because  the  quality  does 
not  exceed  the  limits  of  the  subject;  as  Iwalk^  Isleefij  I  die  :  when  I 
pronounce  these  verbs,  you  will  not  ask  me,  what  or  whom  do  you 
walk,  &c.  because  you  find  no  object  to  which  the  action  extends.. 
They  are  generally  called  neuter. 

S,  How  many  and  what  properties  appertain  to  a  verb  ? 

M.  Five  :  1st,  the  person ;  2d,  number ;  3d,  tense  ;  4th,  mood ; 
and  5th,  conjugation. 

5.  As,  by  attending  to  your  conversation  on  the  fironouny  I  have 
acquired  a  notion  of  tíie  fierson  and  number  of  a  verby  I  now  request 
you  will  give  me  some  information  respecting  the  tenses. 

M.  The   tenses  are   the   various  efiochs   at   which  the   events 
related  have  happened.     These  epochs,  compared  with  each  other, 
and  then,  collectively  and  resfiectivelyy  with  the  present  utterance  qf 
sfieech  (which  is  the  standard  for  judging  of  epochs),  will  give  u? 
the  different  tenses  of  a  verb. 

S.  How  many  tenses  are  there  ? 

M.  Three,  general  and  absolute ;  the  fiasty  present^  and  future^ 
which  you  may  perceive,  from  the  very  definition  of  the  verb,  exist 
in  every  language.  When  we  have  occasion  to  express  the  pasty 
present  y  »ná  future  existence  of  a  subject,  under  a  certsdn  attribute^ 
those  different  modes  of  considering  existence  will  necessarily 
producé  the  three  tenses  above  mentioned  :  the  past  may  be 
represented  by  yesterday  ;  the  present  by  to-day  ;  and  the  future  by 
/o-jworrow. 

But  man,  too  ambitious  to  convey  his  sentiments  in  broken  sen- 
tences (which  would  be  the  case  were  he  confined  to  those  tenses 
only),  and  aiming  at  improvement  in  language,  began  to  consider 
the  time  of  events  under  different  relations  from  the  present 

vol.  II.  F- 
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utterance  of  afieechy  and  to  mark  his  actions,  by  contrasting  theni 
with  one  another  in  the  current  of  human  affairs. 

To  express  these  different  views  of  the  mind,  he  made  the  verb 
undergo  various  modifications,  and  thus  divided  the  tenses  into 
moods. 

S,  What  arc  moods  ? 

M,  The  various  ways  of  considering  the  action  affirmed,  either 
by  itself  or  with  respect  to  other  events  with  which  it  is  compared^ 
with  respect  to  the  time  of  the  performance  or  relation  thereof. 

5.  How  many  moods  are  there  ?  ' 

M,  Five  ;  tlie  infinitive  (including  the  fiarticifile)^  indicative  or 
affirmative^  imfierativey  conditional^  and  subjunctive :  I  shall  define 
them  after  you  have  obtidned  the  conjugation  of  the  verb  ¿levar 

S,  WhUt  do  you  mean  by  the  conjugation  of  a  verb  ? 

M.  The  class  it  belongs  to,  which  is  determined  by  the  termina- 
tion of  the  infinitive.  Grammarians,  havuig  observed  that  different 
verbs,  of  the  same  termination  in  the  infinitive,  had  also  similar 
endings  in  their  corresponding  tenses,  ranged  them  into  one  class, 
which  they  termed  a  conjugation,  from  the  Latin  word  conjugation 
thereby  signifying  that  they  were  yoked  together,  like  oxen  to  the 
filotigh. 

We  have  chosen  in  this  work  the  verb  llevar,  to  carry,  as  a  model 
for  those  ending  in  ar,  in  the  infinitive :  with  its  various  tenses,  it 
will  serve  you  as  a  model  by  which  the  rest  of  the  same  conjuga- 
tion  may  be  formed.     This  is  called  the^rst. 

Those  verbs  ending  in  e*r,  /r,  having  been  respectively  classed  in 
the  same  manner,  form  the  second  and  third  conjugation  in 'the 
Spanish  language.  Grammarians  having  collected,  all  the  verbs 
ending  in  ar,  er,  and  tr,  which  deviated  from  their  models,  in  their 
corresponding  tenses,  called  them  irregulars,  in  contrast  to  the 
three  regular  conjugations. 

You  must  now  devote  your  sole  attention  to  the  auxiliary  verb» 
haber^  to  have,  which  should  hold  the  first  scat  in  your  memory,  and 
the  fii*st  place  in  conjugation,  as  it  essentially  serves  to  form  the 
fiast  tenses  of  almost  every  verb  in  the  Spanish  language,  including 
also  those  of  the  generating  verb,  scr,  to  be. 


CONVERSATION  fX». 

OF  MOODS  A1ÍD  TENBKS. 

Scholar,  Having  much  to  ask,  concerning  your  system  of  conju- 
gation, exemplified  in  llevar,  be  pleased  first  to  let  me  know  whai^ 
you  mean  by  the  injinitive  mood  7 

*  Tliis  coiiT«r$2ition  is  to  be  iiUeiide<l  to,  as  souu  as  the  conjugution  of  llevar  i» 
e«)inmiiU'd  to  nicinm*) . 
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Muter.  The  if^finitive  simply  expresses  the  action  in  itself, 
irithout  anj  reference  tofierton  and  number:  from  its  independence 
in  that  respect,  it  is  called  ir\finiUve^  which  means,  unUnútcd  or  iitn- 
hounded.  Another  property,  which,  in  a  conspicuous  manner,  dis- 
tinguishes it  from  the  other  moods,  is,  that  it  admits  of  some  pre- 
positions before  it,  like  the  nouns,  and  even  like  them>  serves  as  a 
«object  or  object  in  the  phrase ;  while  some  infinitives  (in  Spanish) 
will  admit  the  article  before  them,  as  we  have  before  observed. 

5:   What  is  the  /tartid/de  ? 

M.  The  particifile^  which  some  grammarians  have  made  a  distinct 
mood  from  the  infinitive^  takes  its  name  from  the  double  part  it 
performs ;  first,  by  expressing  an  action,  like  the  verb  ;  and,  second- 
ly, by  possessing,  like  an  adjective,  the  property  of  being  afifirmed 
of  a  subject. 

S.  What  is  the  indicative  ? 

M.  A  mood,  the  tenses  of  which  directly  express  the  existence 
of  an  action  at  the  different  times  at  which  it  took  place,  without 
bnmng  any  contrast  with  that  of  another;  the  indicative,  with 
which  other  moods  can  seldom  dispense,  thus  becomes  independent. 
It  is  conspicuous  in  affirmation  or  narrative^  and  hence  proceeds 
the  names  of  affirmative  or  declarative^  which  some  grammarians 
have  judiciously  conferred  on  it. 

^.  I  confess,  that  I  have  been  much  astonished  to  see  the  dcnomi- 
natícHis,  firesent^anteriory  preaent^anterioT'periodical^  fireaent^fioate" 
riory  &c.  substituted  for  the  ancient  and  established  terms,  iV/i^^^^rr, 
fierfectj  preterite^  Sec.  and  I  am  apprehensive  that  this  innovation, 
unless  supported  by  decisive  argument,  will  be  strenuously  oppugn- 
ed %y  the  disapprabation,  if  not  opposition,  of  tutors  in  general. 

M.  After  a  long  and  serious  deliberation,  I  have  adopted  the 
system  of  the  celebrated  and  profound  Beauzée^  a  French  gramma- 
rian, from  a  full  conviction  of  its  truth  and  simplicity ;  but  by  no 
means  through  the  spirit  of  innovation  or  the  pride  of  singularity, 
80  baneful  to  the  advancement  of  science. 

By  an  explanation  of  the  use  of  the  tenses,  you  will  be  competent 
to  judge  and  decide,  whether  my  denominations  are  properly 
adapted,  and  whether  they  arc  calculated  to  impress  the  scholar 
with  so  clear  an  idea  of  their  use  in  language,  as  may  demand  a 
preference  to  former  terms. 

I  call  the  old  imperfect,  fireaent-anterior;  first,  because  it 
expresses  an  idea  oífireaence  ;  and,  secondly,  because  it  strikes  the 
mind  with  a  clear  notion  of  anteriority  (or  what  is  past)  ;  but,  as  the 
idea  oí  firesence  is  the  /¡rinci/ialj  while  that  oí  anteriority  is  subordi- 
nate, we  term  the  teriae  primarily  fireacnt  (which  seemed  a  paradox 
to  you)  and  then  anterior.  An  example,  in  a  familiar  phrase,  will, 
1  am  confident,  convince  you  of  the  propriety  of  this  denomination. 
Example,  Yo  llevaba  aua  libroa,  guando  vmd,  me  ha  encontrado  ;  I 
was  carrying  your  books  when  you  met  with  me.  My  meaning  is, 
not  to  inform  you  that  the  action  of  carrying  was  elapsed,  but  that 
it  was  on  a  level  or  co-existed  with  tlic  time  of  meeting  with  you. 
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which  makes  it  /¡resent  with  that  time.  The  idea  of  ianterioritf  (or 
what  is  past)  afterwards  arises  from  comparing  the  circumstance 
with  the  present  utterance  of  speech^  which  is  a  fixed  point,  deter- 
mining the  different  periods  of  time,  in  our  social  communications. 

The  term,  firesent -anterior^  is,  therefore,  so  expressive,  that  it 
must  certainly  be  adopted,  by  those  who  would  express  themselves 
with  precision,  and  conceive  accurate  notions  of  the  objects  of 
their  studies. 

The  addition  of  fieriodical  to  pre  sent -anterior^  to  denote  the  next 
tense|  which  is  called  by  most  grammarians  preterit'  ^  is  also  foui«ded 
in  reason,  and  declarative  of  the  nice  distinction  between  the  two 
tenses,  which,  being  synonymous,  in  some  degree,  as  they  imply 
ideas  both  o{ presence  and  anteriority^  learners  are  apt  to  confound. 
It  is  now  my  business  to  explain  its  signification. 

Periodical  is  derived  from  period^  a  poition  of  time  circumscribed 
and  determinate  ;  for  instance,  when  I  say,  llevé  ayer  su  carta  al 
correo  ;  I  carried  your  letter  yesterday  to  the  post-office  ;  the  action 
of  carrying  is  performed  within  the  bounds  of  yesterday^  a  space  of 
fixed  time,  and  is  present  with  resncct  to  that  duty,  which  1  mean 
to  express  :  therefore,  the  term,  periodical^  joined  to  the  two  others^ 
fully  expladning  the  meaning  of  this  tense,  recommends  its  adoption. 

As  I  have  now  maintained  the  propriety  of  using  the  present 
anterior^  &c.  in  the  place  of  the  imperfect  and  preterite^  I  have  to 
prove  that  the  future  is  well  termed  the  present-posterior ;  for 
instance,  llevaré  mañana  sus  géneros  á  bordo  del  paquebot  ;  I  will 
carry  your  goods  to-morrow  on  board  the  packet.  This  manner  of 
expression,  (levaré  mañana^  is,  to  all  intents,  and  purposes,  a /írí-^fní 
tenscy  relative  to  a  time  posterior  to  the  immediate  utterance  of 
speech^  as  being  the  equivalent  of  llevo  mañana^  which  is  certainly  a 
present-posterior  ;  llevaré  mañana^  which  fills  the  place  of  llevo 
mañana^  is  therefore  justly  denominated  a  present-posterior^  and  not 
a  future.  But  as  many  may  not  be  convinced  of  the  propriety  of 
substituting  the  new  for  the  old  denominations,  in  order  to  give 
general  satisfaction,  we  have  brought  both  into  use,  at  the  same  time. 

S,  Are  the  prescnt<Lnterior  or  imperfect^  and  present-anterior^ 
periodical^  or  preterite^  always  looked  upon  us  presents  ? 

M,  Yes ;  when  compared  with  the  fixed  time  expressed  in  the 
respective  sentences  above  mentioned  ;  but  deprived  of  this,  they 
can  no  longer  be  considered  present ;  if  compared,  then,  with  the 
present  utterance  of  speech  only,  which  embraces  them  as  anterior^ 
they  become  past  tensesy  and  simply  remain  so :  on  this  account, 
you  may  with  propriety,  as  no  deteimiiuite  period  is  mentioned, use 
either  of  the  following  phrases : 

1.0»  médicos  Ueriiban  iielucas         "> 

Los  méflicos  llevaron  pelucas  v  Pli)^síc¡ans  wore  vig». 

Los  médico»  hun  llevado  ijeliicas    J 
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I  must  observe,  also,  that,  by  depriving  the  fireaent'fiosterior  of 
the  determinate  period,  it  becomes  a  resX  future. 

S.  I  begin  to  understand  the  nervous  simplicity  of  the  new 
system,  and  already  behold  the  strong  light  it  has  thrown  on  the 
ase  of  the  tenses  you  mention,  by  the  introduction  of  the  terms 
anterior^  anterior-fieriodical^  &c.  which  have  been  so  fitly  adapted 
to  the  subject.  May  these  terms,  however,  be  with  equal  propriety 
applied  to  the  past  tenses  ? 

M.  Equally ;  and  this  must  finally  reconcile  you  to  our  system, 
together  with  those  who  may  first  oppose  it,  on  account  of  its 
apparent  novelty  and  singularity.  I  shall  have  recourse  to  examples, 
to  satisfy  you  in  this  respect.  ^ 

When  you  tell  me,  for  instance,  yo  habia  escrito  guando  vmd,  entró; 
I  had  written  v«'hen  you  came  in  ;  what  idea  do  you  wish  to  convey 
to  me  ?  Is  it,  that  your  action  of  writing  was  completed  when  my 
coming  took  place  I  This  coming  in  of  mine  is  anterior  to  your 
present  utterance  of  afitech  to  me,  and  of  course  past :  it  is,  there- 
fore, properly  denominated,  as  expressing  a  double  view  of  the 
mind,  as  fiaat -anterior :  it  is  called  m  many  grammars,  a  comfiound 
of  the  imfterfect 

The  pa^t-anterior-fieriodical^  or  comfiound  of  the  fireterite^  is  much 
the  same  with  the  above,  except  that  it  is  periodical  ;  that  is  to  say, 
it  expresses  the  existence  of  an  action  anterior  to  another  action, 
transacted  in  a  period  entirely  elapsed.  It  is  only  used  after  the  words 
dcifiues  que^  luego  que^  asi  que^  and  is  exemplified  in  the  following 
sentence  :  Desfiuea  que  hube  visto  lasfiestasf^  salí  de  Madrid^  after 
I  had  seen  the  feasts,  I  set  ofi*  from  Madrid. 

With  regard  to  the  fiast-fiosterior^  or  comfiound  of  the  futurcy 
when  you  say,  habré  acabado  mis  negocios^  quando  v?nd,  veyíga  ;  I 
shall  have  finished  my  business  when  you  come  ;  your  intention  is 
to  show,  that  the  action  of  finishing  your  business  is  fiasty  with 
regard  to  my  coming,  which  is  subsequently  to  take  place  ;  it  is, 
therefore,  with  propriety,  denominated  a  fiast -anterior, 

S.  What  is  the  difference  between  llevaré  (when  without  the 
determinate  period  it  becomes  a  future)^  and  he  de  llevar^  which 
seems  invariably  tifuture^  in  your  conjugation. 

M.  The  difference  is  this  :  llevaré  indicates  a  strong  resolution 
of  performing  the  action  expressed  by  the  verb  ;  he  de  llevar  signi- 
fies a  free  and  duteous  intention  of  performance :  the  former^  m  a 
strict  sense,  corresponds  with  the  words  shall  carry,  and  tlie  latter 
with  the  terms  vfill  carry.     We  have  called  it  the  future  indefinitep 

S,  What  do  you  mean  by  the  imfierativc^  which  I  think  you  have 
curtailed  ;  since  it  is  conjugated  with  more  fiersonsy  in  the  gram- 
mars I  have  perused,  than  are  introduced  by  you. 

M.  Man,  for  the  purpose  of  expressing  his  command,  direction,  or 
authority,  which  he  could  not  do  with  the  help  of  the  indicative 
alone,  through  necessity  devised  a  new  mood  (which  is  called  the 
imperative)^  formed  from  the  indicative^  by  despoiling  its  firesent 
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tefue  of  the  pronouns.  Thus  was  produced  the  imfierativey  a  t^rm 
energetically  expressive  of  its  use»  and  derived  from  the  latin  word 
imperoy  I  conunand.  You  perceive  thi^  it  has  no  other  fiertona  than 
those  I  have  already  mentioned^  since  no  one^  in  a  rigid  point  of 
view,  can  command  or  give  orders  to  himself.  With  respect  to  a 
ihird  person^  it  is  evident  that  no  verbal  intercourse  can  be  held 
y/rith  an  absentee. 

The  fieraonsj  which  grammarians  have  so  liberally  bestowed  on 
this  mood,  belong  to  the  subjunctive,  as  the  conjunction  gucj 
which  is  inseparable  from  it,  fully  evinces. 

S.  What  is  the  conditional  mood  ? 

M.  It  denetes  the  performance  of  an  action  (either  present  or  fu- 
ture) when  circumstances  favour  the  actor  or  actors  ;  hence  it  is 
called  conditional^  and  differs  essentially  from  the  indicative  and 
im/ierative  moods,  which  entirely  reject  those  circumstances  or 
conditions. 

5.  What  do  you  mean  by  the  subjunctive  ? 

M,  A  mood  always  dependent  on  the  indicative^  and  distinguisli- 
edfrom  it,  in  Spanish,  by  the  conjunction  que^  which  connects  it 
therewith,  and  from  which  the  name  of  subjunctive  is  derived.  Ex- 
ample, deseo  que  vmd.  lleve  firontamente  este  billete^  I  wish  you  would 
carry  this  note  expeditiously.  You  must  observe,  that  such  verbs 
as  express  Xht  feelings  of  the  heart,  or  affections  of  the  soul,  are  the 
only  ones  which,  being  in  the  indicative  present)  make  the  follow- 
ing verb  assume  the  subjunctive  form.  The  others,  when  in  the 
indicative  present,  will  not  admit  of  it. 

EXAMPLE. 

Yo  St*  qvc  e»  1*1  allien  ha  If^^do  ente  empleo  lucmtivo. 

1  know  that  it  it  no  ulio  has  obtained  this  lucrative  empUivnient. 

Grammarians  often  mistake  the  conditional  for  the  subjufictive. 
As  a  proof  of  their  error,  the  latter  is  an  entire  dependant  on  the 
indicativcy  and  by  no  means  adequate  to  those  functions,  which  the 
former  (free  from  the  incumbrance  of  any  other  mood)  can,  with 
propriety  perfonn. 

CONJUGATION  OF  THE 

AUXILIARY  VERB,  HABER,  TO  HAVE. 

INFINITIVE  MOOD. 

rHESENT.  PAST. 

To  have,  habrr.  |  To  have  had,  haber  habidc. 
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PARTICIPLES. 


PBXSKKT.  PAST. 

lUviBgi  habiendo.  |  Had,  habido. 


INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 


cpr 


«I  lÉHÍ^I-AB.  PLURAL. 

I  have,       mk      yo  he.  I  We  have,  noMñtrí^  hemoM  or 

Thou  hast,  iú  tuu.  I  hademos. 

He  or  she  hai,    cl  or  eliu  ka.       1  You  or  ye  have,  votorro«  habéis* 

I  They  have  ^ //o«  or  e//a«  ham. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


jk^ 


I  had. 

habia. 

We  had, 

habíamos. 

Thou  hadst, 

habias. 

You  had, 

habíais. 

He  had. 

habia. 

They  had. 

habían. 

PRE^EKT  f  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 

1  had,        "     •   ^Mibe.  Wc  had,         hubimos.        ^  «rf*- 


Thou  hadst,        hubiste. 
Ke  had,  hubo. 


You  had,         hubisteis. 
They  had,       hubieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


I  shall  (or  wiU)l 
Thou  shalt         >have. 
He  shall  J 


habré, 

habrás, 

habrá. 


&' 


PLURAL. 


Wc  shall^l  I  habremos. 

You  ihall^lhave.  I  habréis. 

'|lrh»y  shan  j  |  habrán. 

PAST,  OR  COMPOÜJ^D  OF  THE  PRESE JTT, 


SINGULAR. 


I  have    "I  I  he  habido.  ^ 

Thou  hast  y  had.  L^^'  habido. 

He  has   J  X  ha  habido. 


"^V 


s% 
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PLURAL. 

We  have    1 
You  have    >had. 
They  have  J 

hemoé   or  habemoa^ 
habéis                        >  habido, 
han                          J 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 

IMPERFECT. 

• »                                        _ 

SINGULAR.                         Cr^tii^ 

I  had           1 

Thou  hadst  >had. 
He  had        J 

habia  1                        A 
habias  >  habido, 
habia  j 

■ 

PLURAL. 

V^^jl'eilad    1 
'^  You  liai^  >had. 
They  had  J 

habíamos  1 
habíais      >  habido, 
habian      j 

^ 


f   i 


k. 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUJSTD  OP 

THE  PRETERITE, 


I  had 

Thou  hadst  S>had. 

He  had        J 


I 


We  had    T  ^^ 

You  had     S-had. 
They  had  J 


SINGULAR. 


hube     1 
hubiste  > habido, 
hubo     J 


PLURAL. 


hubimos  1 
hubisteis  > habido, 
hubieron  J 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUKD  OF  THE  FÜTURS. 


SINGULAR. 


I  shall  {or  will) 

Thou  shall  ^havc  had. 

He  shall 


1 


habré  T 
habrás  >  habido, 
habrá  J 


W^síall    H% 
You  shall     VKave  had. 
They  shall  J     ' 


PLURAL. 


habremos 
habréis      ^habido* 
habrán     J 


I 
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PAST  JUST  ELAPSED. 

tIHOtJI.AR. 

I  have         1  I  acabo  "^ 

Thoa  hast  Must  bad.  I  acaoaa  >de  haber. 

He  has       J  j  acaba  J 


/ 


^aJnSi     >juBt  had. 
ThejrháTc  J 


PLUAAL. 


acabamo9^ 

acabáis     \4e  haber. 

acaban    J   ^ 


FUTURE  INDEFINITE. 

SINGULAR. 

lam        1  M^  } 

Thou  art  >to  have.  I  has  v  de  haber. 

Heb       J  \ha  } 

PLURAL. 


X 


We  arc 

You  are    ^to  have.  I  habéis    ^e  haber. 


They  are  J 


I 


1  I  hemos  "^ 

>to  have.  |  habéis    fdt 

J  I  han       J 


INSTANT  FUTURE. 

SINGULAR. 


I  am 

Thou 

He 


tt        1  \voy  ^  \ 

»u  art  y  going  to  have.  I  vas    >  á  haber,  ^ 

is      J  I  v^    J 


PLURAL. 


We  arc    1  I  vamos  1 

You  are    v  going  to  have.  |  vais     >  á  haber. 

They  are  J  j  van     j 

Aemark.    Tkis  verb  has  no  imperative. 

-^  CONDITIONAL  MOOD. 


PRESENT. 
•i]ietJi.AH. 


A- 


I  should,  could)  would)  or  might  1  I  habría^  hubiera^  hubiese* 

Thou  shouldst)  &c.  Vhave.  I  habrias^hubierasjhubieses. 

He  should  J  |  habria^  hubiera^  hubiese, 
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We  should 
You  sho^d 
They  sholld 


} 


PLURAL. 


have. 


habríamos^  hubiéramoBj  hubiéteTj^n, 
habriaÍ9j  hubierais^  hubié^eU, 
habriafij  hubiera?!^  hubiesen. 


PAST,  OR  COMPOUJ^TD  OF  THE  COJ^DITIOJ^TAL,^ 


SINOULAH. 


I  should,  &c. 

Tiiou  shouldst    J»  have  had. 

He  should 


} 


We  sho^     "I 

You  sh«nd     Vhave  had. 

They  should  J 


habría^  hubiera^  or  hubies 

habriasj  he, 

habría 


PLURAL. 

habríamos  1 
habríais      >  habido . 
habrían      j 


yhailido. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


} 


SINGULAR. 


That  I  may 

That  thou  mayst     ^have. 

That  he  may 

That  we  may 
That  you  may 
That  they  may 


que  haya. 
que  hat/as. 
que  haya. 


PLURAL. 


hare. 


que  hayamosf 
que  hayai. 
que  hayan. 


) 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT  OF  THE  SUB- 

JU^CTIVE. 


SINGULAR. 


That  I  might 

T^t  thou  mightst     ^have. 
might 


That  thou  ir 
'T&/  he  mii 


1 


That  he 


might     1 
That  you  might    >have. 
That  they  might  J 


que  hubiera  or  hubiese. 
que  hubieras  or  hubieses. 
que  hubiera  or  hubiese. 

PLURAL. 


que  /tubiéramos  or  hubiésemos. 
que  hubierais  or  hubieseis. 
que  hubieran  or  hubiesen. 


t. 


THE  PARTS  OF  SPEECH. 


ss 


PAST,  OR,  COMPOUJTD  OF  THE  COMDITIOJ^JL. 


} 


surocuLm. 


That  I  maj 

Tkai  thou  mayst    ^have  had. 

That  he  nuif 

That  we  maj    1 

That  you  may  >haTe  had. 

That  they  may  J 


que  haya  1 

que  hayoM  fhabidQ, 

que  haya  J 


«f 


FLUaAl.. 


que  hay€ana9 1 

que  hayáis     V^alndo, 

que  hayan     J 


PAST  ANTERIOR, OR  COMPOUND  OF  THE  IMPERFECT 

OF  THE  SUBJUJVCTIFE. 


SINGULAR. 


That  I  might  1 

That  thou  mightst  yhare  had. 

That  he  might       J 


not  we  might 

That  you  might     ^have  had. 

That  they  might 


} 


que  hubicrof  te     1 

que  hubieraa^  sea  >  habido, 

que  hubiera^  te     j 

PLVBAL. 

que  hubiéramoéj  écmoa'^ 

que  hubiérai9y  teU  \  habido. 

que  hubieran^  sen  j 


When  I  shall       1 
When  thou  shalt  >haye. 
When  he  shall    J 

When  we  shall  1 
When  you  shall   >have. 
When  they  shall  J 


FUTURE. 

SINGULAR. 

guando  hubiere, 
guando  hubieres, 
guando  hubiere. 

PLURAL. 

guando  hubiéremos, 
guando  hubiereis, 
guando  hubieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


When  I  shall 

When  thou  shalt  ^  have  had. 

When  he  shall 


1 


SINGULAR. 


guando  hubiere  ^ 
guando  hubieres  >habido. 
guando  hubiere  J 

PLURAL. 


When  we  shall  1 

When  you  shall  vhave  had.       )  guando  hubiereis      V  habida. 

When  tbey  shall  J  ,  |  guando  hubieren     J 


I  guando  hubiéremos  1 


8» 


ANALYSIS  OF 


A  VERB  CONJUGATED  NB^QATIVM-LY. 


Reinar 
before  it 


•lÍ0h 


EXEMPLIFIED  IN  HABER. 

eu  d  verb  it  ua^d  ^^gitivcly    iq  Sp^«h,  n»  if  always  pUtte^ 

INFINITIVE  MOOD. 


VHESKNT. 

Not  to  have,  no  habtr. 


?AST. 

I  Not  to  have  had,  no  habtr  habid9. 


PARTICIPATES. 


PRESENT. 


Qt  having,  no  habiendo. 


PAST. 

ivt^i-  i-jN'^o  habiendo 

Not  having  had, 


habido. 


INDICATIVE  MOOD. 
PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  have  not,  no  h&, 

X    Thou  hast  not,  no  has. 

He  has  not,  no  ha. 


We  have  not,  no  habernos. 
You  have  not,  no  habéis. 
They  have  not,  no  han. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR.  PLURAL, 


I  had  not,  no  habia. 
Thou  hadst  not,  no  habiaa. 
He  had  not,  no  habia. 


We  had  not,  no  habíamos, 
Vou  had  not,  no  habíais. 
They  had  not,  no  habian. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  had  not,  no  hube. 

Thou  hadst  not,  no  hubiste. 

He  had  not,  no  hubo. 


We  had  not,  no  hubimos. 
You  had  not,  no  hubisteis. 
They  had  not,  no  hubieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE, 


I  shall  or  will 
Thou  shalt 
)ie  shall 


} 


not  ha^vo 


SINGULAR. 

JVb  habré, 
JSTo  habrás, 
JVb  habrá. 
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} 


WeshaU 

Toa  shall     Jiiiat  bmwe. 

ThejshaU 


-At>  habremos. 
.\o  habréis* 
.\o  habrán. 


PAST,  OR  COAÍPOÜXD  OF  THE  PRE  SEAT, 


I  have 

ThoQ  hast  Vnot  had. 
He  has       J 


] 


SINGULAR. 

J>rohe 
.N'b  ha* 


>abido. 


Wc  have    \ 

Tou  have      ^ot  had. 

They  have  J 


PLVRAL. 

.Vb  habernos^ 

Ao  habéis      >habido, 

-\b  hart        J 


PAST    ANTERIOR,    OR  COMPOUJ^D    OF    THE 

IMPERFECT 


Ihad         N  "1 

Thou  hadst   >not  had. 

He  had        J 

Wchad    ^ 

You  had     >not  had. 

They  had  J 


SINGULAR. 

No  habia  *^ 

.'Vb  habiaa  ^^bido. 

JVb  habia  J 


PLURAL. 

JVo  habíamos 

Ao  habíais        ^habido. 

JVb  habían       J 


I 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COAfPOU.VD  OF 

THE  PRETERITE. 


Ihad  1 

Thou  hadst   >not  had. 

He  had         J 


We  had 
You  had 
They  had 


} 


not  had. 


SINGULAR. 

Ab  hube     "^ 

ATo  hubiste  >habido. 

Afb  hubo     J 

PLURAL. 

M)  hubimos    ^  . 

Ab  hubisteis    >habido, 

ATo  hubieron  J 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 

SINGULAR. 


I  shall  not 
Thou  shalt 
He  shall  not 


} 


have  had. 


J^o  habré    "| 

JSTo  habrán    ^habido. 

Ato  habrá    J 


u 
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PLURAL. 


We  shall  not    1 

You  ^ivdW  not     >have  had. 

Th«y  shall  notj 


Mo  habrémof\ 

JVb  habréis      >habido, 

M)  habrán     J 


PAST  JUST  ELAPSED. 


SINGULAR. 


I  have  not 

Thou  hast  not  ^  just  had. 

He  has  not 


} 


Ab  acabo 
J\ro  acabas 
Ab  acaba 


] 


de  haber. 


PLURAL. 


We  have  not 

Tou  have  not     ^just  had. 

They  have  not 


} 


J^'o  acabamos 
J^o  acabáis 
Ab  acaban 


V 


haber» 


FUTURE  INDEFINITE. 


SINGULAR. 


I  am  not 
Thou  art  not 
He  is  not 


y 


have. 


\ 


Ab  he 

J^o  has    S  de  haber, 

Ab  ha 


PLURAL. 


We  are  not 
You  are  not 
They  are  not 


} 


to  have. 


is    V 


Ab  hemos 

Ab  habéis    ^-de  haber. 

JSfo  han 


INSTANT  FUTURE. 


SINGULAR. 


I  am  not  going        1 

Thou  art  not  going  >to  have. 

He  is  not  going       J 


J^o  voy 
JVb  vas 

JSTo  va 


á  haber. 


PLURAL. 


We  arc  not  going     1 
^You  are  not  gobg    V  to  have. 
They  are  not  going  J 


J^'^o  vamos  1 

Ab  vais     >  á  haber. 

Ab  van     3 
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3» 


CONDITIONAL. 
PRESENT. 


I  shouldf  would,  could,  or 

might 
Thou  shouldst 
He  should 


We  should     1 

You  should     ^not  have. 

They  should  J 


SINGULAR. 

.\b  habría^  hubieray  «r. 

J\o  Aabriasy  Sec. 
J\o  habría 

PLURAL. 

JSo  habriamoa. 
.A  0  habríais. 
JVb  habrían. 


PAST,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  COJ^DITIOJ^AL. 


I  should  not,  &c.  "^ 

Thou  shouldst  not  [ 
He  should  not      J 


SIXGULAR. 

Jfo  habría^  hubiera^  or  'J 

Ab  habrías  ^habido, 

Ab  habría 


J 


We  should  not 

You  should  not  ^have  had. 

They  should  not 


} 


PLURAL. 


Ao  habrat'moe'^ 

Ao  habríais      >  habido. 

Ao  habrían     J 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR. 


That  I  may  not 
That  thou  mayst  not 
TTiat  he  may  not 


have. 


TTiat  we  may  not 

That  you  may  not   l-have. 

That  they  may  not 


} 


que  no  haya, 
que  no  hayas. 
que  no  haya, 

PLURAL. 

que  no  hayamos, 
que  no  hayáis, 
que  no  hayan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


That  I  might  not         1 
That  thou  mighutnot  Vhave. 
That  he  might  not      J 


que  no  hubiera^  se, 
que  no  hubieras^  ses, 
que  no  hubiera^  se. 
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PLURAL. 


That  wc  might  not  1 
That  you  might  not  V  have. 
That  they  might  not  J 


que  no  hubiéramoty  semftB^ 
que  no  hubtéraisf  sei», 
que  no  hubieran^  sen. 


PAST,  OR  COMFOUJ^D  OF  THE  FRESEJTt, 

SINGULAR. 

That  I  may  not  *]  |  que  no  haya  "^ 

That  thou  mayst  r.ot  >have  had.  i  r;Uc  no  hayas  Rábido. 

That  he  may  not       J  |  que  no  haya  J 


t»LURAL. 


That  wc  may  not 

T'i^a/  you  may  not  ^have  had. 

That  they  may  not  j 


I 


que  no  hayamos  1 

que  no  hayáis      >  habido. 

que  no  hayan      J 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMFOUXD  OF  THE  IMPERFECl 


] 


sikoular. 


That  I  might  not 

That  thou  mightst    ^havc  had. 

That  he  might  not 
I 

That  we  might  not  "1 

7 hat  you  might  not   >have  had. 

That  they  might  notj 


que  no  hubiera^  se 

que  no  hubieran.,  ses   V  habido. 

que  no  hubiera^  se     j 


I 


que  no  hubiéramos^  sernos^   §" 
que  no  hubierais  y  seis  >  ^ 

que  no  hubieran^  sen  J   • 


FUTURE. 


SINGULAR. 


When  I  shall  not      "1 
When  Ihou  shalt  not  >havc. 
When  he  shall  not    J 


guando  no  hubiere, 
guando  no  habieres, 
guando  no  habicre. 


PLURAL. 


When  we  shall  not 

When  you  shall  not     J>have'. 

When  they  shall  not 


> 


guando  no  hubiéremon, 
guando  no  hubiereis, 
guando  no  hubieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


When  I  shall  not      T 

When  thou  shalt  not  >have  had. 

When  he  shall  not    J 


SINGULAR. 

guando  no  hubiere  "^ 
guando  no  hubieres  >habidc. 
guando  no  hubiere  J 
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PC  skiD 
Wfaea  ThcT  shsil  wx 


} 


COXJCGATIOX  OF  THE  VERB  TEXERy  TO  HAVE. 

IXFINITIVE  MOOD, 


To  bare,  tmrr. 


FAST. 

I  To  have  had^  Au^rr  ifniJo. 


PARTICIPLES. 


»áST. 


Having)  teniendo. 


I  Had>  iemdo. 
INDICATIVE  MOOD. 


PRESENT. 


SIXGULA.B. 


PLURAL. 


I  have,  tengo. 
Thou  hast,  tienes. 
He  has,  tiene. 


We  have,  tenemos. 
You  have,  /rwrit. 
They  have,  tienen. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


I  had,  r^ma. 

Thou  hadst,  tenias. 

He  had,  tenia. 


Wc  had,  teníamos. 
You  had,  teníais. 
They  had,  tenían. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


I  had,  /iTpr. 

Thou  hadst,  tuviste. 

He  had,  /m/o. 


We  had,  tuvimos. 
You  had,  tuvisteis. 
They  had,  tuvieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


I^shall(arwill)l 

>have. 


Thou  shalt 
He  shall 

VOL/  II. 


tendré, 

tendrás, 

tendrá. 


G 
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PLURAL. 

We  shall  ") 
You  shall    )>have, 
They  shall  J 

tendrém09^ 

tendrHs. 

tendrán. 

PAST,  OR 

COMPOUJ^D  OF  THE  Pi 

SINGULAR. 

I  have       ^ 
Thou  hast  Wd, 
He  has      J 

has  >tenide* 
ha  J 

PLURAL. 

We  have   "j 
You  have    >had, 
They  haveJ 

hemoa^ 

habéis  >tenido^ 
han     J 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 

IMPERFECT. 


SINGULAR. 


I  had  -^ 

Thou  hadst  >had, 
He  had       J 


We  had    1 
You  had     Vhad,, 
They  had  J 


habia  1 
habías  >  tenido, 
habia  j 


PLURAL. 


habíamos  "í 
habíais      >  tenido, 
habían      j 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOÜJW  OF 

THE  PRETERITE. 

SINGULAR. 


I  had  1  I  hube     1 

Thou  hadst  ^had,  I  hubiste  y  tenido. 


I ,    . 

He  had        J  ]  hubo     J 


PLURAL. 


We  had    1 
You  had    V  had, 
They  had  ) 


hubimos  "J 
hubisteis  >tenid(h 
hubieron  J 


THE  PARTS  OF  SPEECH.  ^S 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  THE  FUTURE. 

SIXGULA&. 

I  shall  (sr  vili;  1  habré  1 

Thou  shalt  >haTe  had,  habrán  ft  mido. 

He  shaU  J  habrá  J 


PLURAL. 


} 


We  shaU 

You  shall     y  have  had, 

They  shall 


habrémoB^ 
habrrU      ^tenido, 
habrán     J 


PAST  JUST  ELAPSED. 


SINGULAR. 


I  have         'I 

Thou  hast  >just  had, 

He  has       J 


acabo  1 

acaban  >de  tener, 

acaba  J 


PLURAL. 


Wc  have     "J  I  acabamos  1 

You  have     >just  had,  ]  acabáis     > 

They  have  J  |  acaban     J 


FUTURE  INDEFINITE. 

SINGULAR. 

lam        1  I  ^'^  1 

Thou  art  >  to  have,  I  has  ^de  tener. 

He  is       J  M<^  J 


We  arc    ")  I  hemos  1 

You  arc     vto  havc^  1  habcis  > 

They  are  J  |  han      J 


PLURAL. 

hen 

habcis   ^de  tener. 


INSTANT  FUTURE. 

SINGULAR. 


I  am  going         1  I  voy  1 

Thou  art  going   >to  have,  ivas   V 

He  is  going        J  I  *"«    3 


á  tener 


4i 
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PLURAL. 


Wc  aro  going    "^ 

You  are  going      J>to  have, 

They  are  going  J 


vamos  "1 
vats       >á 
van      J 


tenrr. 


IMPERATIVE  MOOD. 


Have  (thou), 
Let  us  have, 
Have, 


ten  tú, 

tengamos  nosotrofí. 

tened  vosotros. 


CONDITIONAL  MOOD. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


I  should,  could,  would  or  might'  |   ^ 
Thou  fihouldst,  &c. 
He  should 


tendría^  tuvieray  tuviese, 
tendrías^  tuvieras^  tuvieses, 
tendrioj  tuviera j  tuviese. 


Wc  should    1 
You  should     J^havc, 
They  should  J 


PLURAL. 


tendriamosy  tuviéramos^  tuviésemos, 
tendríais^  tuvierais^  tuvieses, 
tendrían^  tuvieran^  tuviesen. 


PAST,  OR  COMPOÜJ^D  OF  THE  CONDITIONAL, 


SINGULAR. 


I  should 
Thou  should 
He  should 


,  &c.     -^ 
ouldst    > 

Id     J 


have  had. 


habriay  hubiera^  or  hubiese^   a 
habriasy  &c.  ^  ^ 

/labria  J    ? 


PLURAL. 


We  should 

You  should     J»  have  had. 

They  should 


} 


/¡abríamos^ 
habríais      atenido, 
habrían     J 


THE  PARTS  OF  SPEECH. 
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SUBJUNCTIVE, 
PRESENT. 


That  I  may  1 

7^r  thou  marst  Vhavc, 
Thai  he  may         J 


SINGULAR. 


que  rrn^. 
que  trtiSTits. 
que  icii^ii. 


That  we  niajr    T 

TAff/  you  may     >have) 

3nia/  they  may  J 


PLURAL. 


que  teng^amos, 
que  rrwjfo/*. 
que  trng^an. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT  OF  THE 

SUBJUAVTirE. 


That  I  might         ^ 

Thai  thou  mightst  >have, 

That  he  might       J 


SINGULAR. 


que  tuvirra  or  tuvirnr, 
que  tuvirras  or  (uvirntJt. 
que  tuviera  or  tuvieac. 


That  we  might    "] 
TAfl/  you  might     >have, 
7%ar  they  might  J 


PLURAL. 


que  tuvirramo»  or  tuviétemoM^ 
que  tuvirrais  or  tuviéaein, 
que  tuvieran  or  tuviesen. 


PAST,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE   SUBJUJWTIVR 

PRESEJTT, 


SINGULAR. 


7%a/  I  may  "^ 

TAar  thou  mayst  >haTe  had, 

7%ai  he  may        J 


que  Aaya  ^ 

que  hayaa  >tcnido. 

que  ^flyc  J 


PLURAL. 


Titef  wc  may    "1 

That  you  may     >have  hadj 

That  they  may  J 


que  Aflyamo*^ 

que  htitjaÍ9     ytcnido. 

que  /jflvan     j 


4« 
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PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 
IMPERFECT  OF  THE  SUBJUJSTCTIVE. 


SINGULAR. 


That  I  might  1 

that  thou  mightst  >>have  had» 

That  he  might      J 


que  hubietdiy  se    ^ 

que  hubicfa&y  bes  atenido, 

que  hubiersij  se    j 


PLURAL. 


That  we  might  ") 

7%a/  you  might  ^havc  had, 

That  they  mightj 


que  hubiemmos^  sernos^ 

que  hubiévús^  seis  ytenido^ 

que  hubievdSi'i  sen  J 


FUTURE. 


When  I  shall      1 
When  thou  shalt  >have, 
When  he  shall    J 


SINGULAR. 


guando  tuviere, 
guando  tuvieres, 
guando  tuviere. 


When  we  shall    1 
When  you  shall    Vhave, 
When  they  shallj 


PLURAL. 


guando  tuviéremos, 
guando  tuviereis^ 
guando  tuvieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


SINGULAR. 


When  I  shall      1 

When  thou  shalt  Vhave  had, 

When  he  shall    J 


When  we  shall    ^ 

When  you  shall    ^havc  had, 

When  they  shall  J 


guando  hubiere  '\ 
guando  huhitrcs  y  tenido, 
guando  hubiere  j 


PLURAL. 


guando  hubirremos'\ 
guando  hubiereis      ytenido. 
guando  hubieren     j 


As  the  verb  to  be  is  rendered  by  tcner^  when  placed  before  the 
Following  adjectives,  which,  in  Spanisli,  become  so  many  substan* 
tives,  having  their  impoil  or  meaning,  I  have  thought  it  proper  to 
inform  you  of  that  circumstance ;  those  expressions,  which  fre* 
quently  occur,  being  thus  rendered  idiomatical,  with  respect  to  the 
English  language.     Commit  them,  tJicrcforc,  to  mcmoiT. 
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thirsty, 
cold* 

warm  or  hot, 
ashamed, 
afraid, 
in  the  right, 
so  good, 
o  ^  prudent, 
reserved, 
long, 


o 


EXAMPLES. 

^hambre. 

»ed. 

frío. 

calor. 

vtrg^Uenza. 

miedo. 

razón. 

•       la  bondad. 
c  <  firudt  ncia. 

S 

reserva. 

'de  largo. 

• 

de  ancho. 

de  firofundB. 

de  eafieao. 

. 

^0 

de  alto. 

' 

de  circunferencia. 

veinte  año8^  ^c. 

broad— wide, 
deep, 
thick, 
high, 

Jn  circumference, 
^ti»'enty  years  old,  8cc. 


N.  B.    Hoxo  oW,  is  cxprcKscd  by  yt/^  edad;  as,  /inc  old  arc  you  ?  qué  edad  tiene 
vmd  ? 


FAMILIAR  PHRASES  ON  THE  ABOVE  IDIOMS. 


He  told   me   that  he  was   not 

hungry. 
For  my  part,  \  am  very  hungry. 

Give  me  some  drink,  for  I  am 

thirsty. 
If  you  stay  here  you  will  be  cold. 

Fou  will  be  warmer  in  the  par- 
lour. 
I  om  ashamed  to  tell  it  to  you. 
Wliy  should  you  be  ashamed  ? 
Do  not  be  afraid  ;  speak. 
You  are  in  the  right  to  act  thus. 

Be  so  good  as  to  make  me  a  pen. 


Me  ha  dicho  que  no  tenia  hambre. 

Por    mi    parte,    tengo    mucha 

hambre. 
Déme   vmd.   de  beber    porque 

tengo    sed. 
Si    vmd.    se  queda  aqm  tendrá 

frió. 
Vmd.  tendrá  menos  frió  en  la 

sala. 
Tengo  vergü'-nza  de  decírselo. 
Por(|Ue  tendril  vmd.  vergütmza ? 
Hable  vmd. ;  no  tenga  wiedo, 
Vmd.  tiene  razón  pai'a  conducirse 

asi. 
Tenga  vmd.  la  bondad  de  cor» 

tarmc  uns^  pluma. 
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Be  firudenty  I  entreat  you. 

You    are    not   reserved   enough 

with  her. 
This  carpet  ia  six  yards  long. 

The  river  ia  more  than  half  a 

mile  broad, 
1%  the  well  thirty  feet  deefi  ? 

How  thick  ia  the  ice  ? 

//  ia  already  five  inches  thick. 

They  .say  that  this  steeple  ia  one 

hundred  yards  high. 
Do  you  believe  he  ia  six  feet 

high  ? 
England  ia  above  four  hundred 

leagues  in  circumference. 

How  old  are  you,  miss  ? 

I  shall  be  eighteen  next  spring. 

I  thought  that  you  were  twenty, 
at  least. 


Suplico   á  vmd.  de  tener  firu» 

dcnciu. 
Vmd.  lio   tiene  bastante  reaerva 

COI.  ella. 
Este  tapiz    tiene    seis   varas    de 

largo.  . 
£1  rio  tiew  mas  de  media  milla 

de  ancho. 
Tiene   el  poso   treinta   pies   de 

hondo  ? 
Qué  grueso  tiene  el  hielo  ? 
Tiene     ya    cinco     pulgadas    de 

grueso. 
Dicen  que  esta  torre  tiene  cin- 
cuenta toesas  de  alto. 
Cree  vmd.  que  tenga  seis  pies  de 

alto  ? 
La  Inglaterra'^/Vyzf  mas  de  qua- 

trocicntas  leguas  de  circunferí 

encia. 
Qué  edad  tiene  vm.d.  señorita  ? 
Tendré  diez  y  ocho  años  en  la 

primavera. 
Creia  que  ¿cnia  vmd.  veinte  años 

ú  lo  menos. 


Haber  conjugated  in  the  third  iicrson  singular^  through  its  moods 
and  tenses. 

"Rct'^nrk,  that  sucli  verbs  as  are  conjugatctl  in  ihc  third  person  ei:i¿ulavy  arc  called 

1MPEUSONAL3. 


INDICATIVE  MOOD. 

PRESENT. 
There  is  or  there  are,  hay  or  ha, 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 


There  wus  or  there  were,  habia. 
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PRESENT  ANTERIOR  PERIODIC.\L,  OR  PRETERITE, 
There  was  or  there  were,  hubo^ 

m 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 
.There  shall  or  there  will  bo,  habrá, 

PAST,  OR  COMPOÜXD  OF  THE  PRESENT, 
There  has  or  there  hare  been,  ha  habido. 

PAST  ANTERIOR,  OR  CO.\fPOUXn  OF  THE 

IMPERFECT. 

There  had  been,  habia  habido. 

PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUND  OF 

THE  PRETERITE. 

There  had  been,  bubo  habido,  ^ 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
There  shall  have  been,  habrá  habido. 

PAST  JUST  ELAPSED. 
There  has  just  been,  acaba  de  haber. 

FUTURE  INDEFINITE. 
This  is  or  there  arc  to  be,  ha  de  haber. 

INSTANT  FUTURE. 
There  is  or  there  are  going  to  be,  va  á  haber. 

CONDITIONAL. 
PRESENT. 
There  should  be,  habria^  hubiera^  or  hubiese. 

PAST. 

{habría         1 
hubiera        V  habido. 
or  hubiese  J 
VOL.  II*  H 
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SUBJUNCTIVE. 

■ 

PRESENT. 
That  there  may  be,  que  naya. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

That  there  might  be,  que  hubiera^  or  hubieae, 

PAST,  OR  COMPOUJVD  OF  THE  SUBJU/iTCTIFE 

PRE  SEAT. 
That  there  may  have  been,  que  /laya  habido. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE 

IMPERFECT. 

That  there  might  have  been,  que  \  f¡j^¿¿c^g      c  ^^^ido. 

FUTURE. 
When  there  shall  be,  guando  hubiere. 

COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  there  shall  have  been,  guando  hubiere  habido. 

REMARK. 

Such  other  verbs,  as  are  conjugated  in  the  third  person  singular, 
are  called  imfirr^onaU ;  but  this  denomination,  which  was  intended 
to  charafctcrise  tliose  verbs,  is  impmperly  applied,  for  the  word 
imfieraonal  means  what  is  without  pcrbon,  which  is  not  the  case  with 
respect  to  those  verbs,  tlie  subject,  though  not  expressed,  being 
always  understood  before  them.  The  verbs  have  been  introduced 
to  speak  of  the  existence  of  subjects,  togetlier  with  an  attribute. 
When  we  say«  for  instance,  llutve^  it  rains,  it  represents  such  9 
subject  as  hcaven^  sky ^ atmosphere^  weathtr^lsfc.  and  the  expression 
it  rainsy  implies  that  the  heavens  or  skies  issue  or  pour  out  rain. 
Had  the  Romans,  when  they  used  the  word  ///i/zf,  been  asked,  what 
rains  ?  they  would  have  readily  replied,  cccium.  The  tern»  imfier* 
aonat  can  only  be  given  to  the  injinitivc  mood^  which  indeed  is 
without  person. 
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FAMIUAR  PHRASES. 


03k  irjr.  theee  is.  there  are,  some,  üant^  &c. 


Im  tkrr^  a  stag«  from  Philadel- 
phia to  Charteston  I 
nrre  err  now  about  thiitr-two 

miifioQS  of  souls  in  France^ 
J%árrr  art  but  nine  in  England. 
Tkr^e  U  a  gentleman  below  who 

wishes  to  speak  to  vou. 
Tkrre  « : j  a  g^at  fire  yesterday. 
Hoj  there  any  body  killed  ? 
No;  but  there  have  been  above 

twenty  people  hurt. 
nere  viii  be  a  grand  display  of 

fire-works  next  week. 
There    vpill   he    no    bonfire    on 

account  of  this  news. 
I  thought  there  would  have  been 

more  people. 
Zonit  people  have  seen  him. 
&wr  authors  pretend  that  Homer 

was  bom  at  Smvma. 
Many  physicians  are  of  this  opi- 
nion. 
Many  lose  our  esteem  on  a  close 

acquaintance. 
Charles    111.  died  twenty  years 

ago. 
I  did  it  ten  years  ago, 
I  have  not  been  there  these  five 

years. 
She  arrived  there  six  weeks  ago. 
How  far  Í8  it  from  Versailles  to 

Paris? 
//  Í9  four  leagues. 
How  many  regiments  are  then 

in  the  army  ? 
There  are  thirty-seven. 
Hovf   long  have   you   been   in 

America  \ 
.Nine  years. 
Hovf  long  is  it   since  you  saw 

him  ? 
Three  months. 


//jy  ali^un  car  ruagr  publico  dead« 

Philadelphia  a  Chaiic^toiu 
Ahon  ha  i  on  Francia  cerca  de 

treinta  millones  de  alnia^. 
Solo  kd'j  nueve  en  IngUtenni. 
Abaxo  ha'K  un  caballero  que  desea 

hablar  con  vmd. 
Ayer  AuAj  un  grande  incendio. 
Huho  algún  iiíuorio ; 
No  ;   pi'ix)  hur'j  mas  de   veinte 

personas  heridas. 
Lasemaiia  venidera  habrá  gran- 
des fuegos  artificiales. 
\b  habrá  hoguera  ¡H>r  causa  de 

esta,  noticia. 
Creí    que   hubiera    habido   mas 

geiite. 
Hay  algunos  que  le  Xv^w  visto. 
nuil  auiüivs  (lue  pretenden  que 

Humero  nació  en  Esn\irna. 
//üí/  muchoH  medicos  que  son  dc 

esta  opinion. 
Hay  muchos  sugotos  que  desme* 

recen  asi  que  son  conocuios. 
Htiy  veinte  años  que  murió  Car- 
los tercero. 
Hay  diez  años  que  hice  eso. 
Hay  cinco  años  que  no  he  ido 

allá. 
Hay  seis  semanas  que  llegó  allá. 
Qué    distancia   liay  desde   Ver^ 

sailles  á  Paris  ^ 
Hay  quatro  leguas. 
Quantus  regimientos  hay  en  el 

excrcito  ? 
Hay  treinta  y  siete. 
Quanto  tiempo  hay  que  está  vmd. 

en  América  ? 
Hay  nueve  años. 
Quanto  tiempo  hay  que  vmd.  «no 

le  ha  visto  ? 
Hau  tres  meses. 
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Hov)  long  have  you  been  learning 

Spanish  ? 
I  have  been  learning  it  these  six 

months. 


Quanto  tiempo    hay  que   vmd. 

aprende  cl  Español  ? 
Hay  seis  meses  que  lo  aprendo. 


ai 


OCT  There  it,  or  there  are,  may  be  rendered,  in  Spanish,  by  alii  eatá,  allá  eetltu  j 

(OlIOWS,  TÍ2^ 


There  is  a  shop  well  furnished. 
There  are  many  handsome   wo- 
men. 


jíllf  está  una  tienda  bien  surtida. 
Mlá  eatán  muchas  mugeres  her- 
mosas. 


CONJUGATION  OF  THE  ABSTRACT  VERBS, 
SEE  AND  ESTARy  TO  BE. 

INFINITIVE. 


PRESENT. 


PAST. 


To  be,  8erj  estar. 


To  have  been,  ^f*'^«f- 

l  haber  estado. 


PARTICIPLES. 


PRESENT. 

Being,  siendoy  estando. 


PAST. 

Been,  sido^  estado. 


INDICATIVE. 


I  am, 

Thou  art^ 
He  is. 


We  are, 
You  are, 
They  arc, 


PRESENT. 

SINGULAR. 

soy. 

estoy» 

eres. 

estás. 

es. 

está. 

PLURAL. 

■ 

somos. 

estamos. 

sois. 

estáis. 

son. 

eetán. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

8IHOULAIU 


I  was, 
Thou  wast. 
He  was, 


era. 

eras. 

era. 


estaba. 

estabas. 

estaba. 


We  were, 
You  were, 
They  were, 


PLURAL. 

éramos. 

erais. 

eran. 


estóbamo^^ 

estabais. 

estaban. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


I  was, 
Thou  wast, 
He  was. 


We  were, 
*  You  were, 
They  were. 


SINGULAR. 

fui. 

fuiste. 

fué. 

estuve. 

estuviste. 

estuvo. 

PLVRAL. 

fuimos, 

fuisteis. 

fueron. 

estuvimos. 

estuvisteis» 

estuvieron. 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


I'shall  or  will! 
Thou  shah      >be, 
He  shall         J 


We  shall  1 
You  shall   vbe, 
They  shall  J 


seré, 

serás* 

será. 


PLURAL* 


seremos, 

seréis. 

serán. 


estaré, 

estarás. 

esJará. 


estaremos. 

estaréis. 

estarán. 


PAST,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  PRESENT. 


SINGULAR. 


I  have 

Thou  hast  ^been, 

He  has 


} 


he      1 
has     >sids. 
ha      J 


I 


he 

has    \estad9. 

ha    J 
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PLURAL. 


We  have 
You  have 
They  have 


\ 


beeh> 


hemo8 

habría     Vsido. 

han 


] 


I 


hemos 

habría      V  catado* 

han         J 


PAST    ANTERIOR,  OR    COMPOUA'D    OF    THE 

IMPERFECT. 


I  had 

Thou  hadst    }-becn, 

He  had 


} 


SINGULAR. 


We  had 
You  had 
They  had 


} 


been. 


habia 

habiaa 

habia 


} 


aido. 


PLURAL. 


habiamoa 

hi'bfns 

habían 


} 


aido. 


I 


habia 

habiaa     S>  catado. 

habia       j 


habiamoa 

habiaia 

habiafi 


} 


catado. 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUXD  OF 

THE  PRETERITE. 


SINGULAR. 

I  had  1  J  hube 

Thou  hadst    Vbeen,  {hubiste  y  aido. 

He  had  j  1  hubo 


} 


hube 

hubiste    ^catado. 

hubo 


PLURAL. 


We  had 
You  had 
They  had 


"J  I  hubimos    1  j  hubimoa  1 

>bcen,      I  hubisteia    >«/t/o.  I  hubiatds  > 

J  I  hubieron  J  |  hubiéro?i  j 


estado. 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOU.VD  OF   THE  FUTURE 


I  sliall  or  will  have 

Thou  shalt  have       Vbcen, 

lie  shall  have  J 


\ 


SINGULAR. 

habré  ^ 
habrás  )>aido. 
habrá  J 


I  habré  "^ 
habráa  gestado, 
habrá  J 


Wc  shall  have 
You  shall  have 
Thev  shall  have 


>becn, 


PLURAL. 


habremos 
habréis      ^sido. 
habrán 


] 


habrémoa 

habréis 

habrán 


} 


catado. 
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PAST  JUST  ELAPSED. 
I  have  just  beeD^        acabo  de  ser,  acabo  de  eatar^  &C. 


I  am  to  be. 


FUTURE  INDEFINITE. 

he  de  ser,  he  de  estar ^  ice. 


INSTANT  FUTURE. 
I  am  going  to  be,        voy  á  ser,  voy  á  es  tar j  Scc. 


Be  (thou), 
Let  US  be. 
Be, 


IMPERATIVE. 


sé  (tü) 

seamos  {nosotros J 

sed  (vosotros) 


está  (tü) 

estemos  (nosotros) 

estad  (vosotros) 


CONDITIONAL. 


PRESENT. 


\ 


I  should,  8cc.  1 
Thoushouldst  >be, 
He  should       J 


We  should  1 
You  should 
They  should 


>be, 


SINGULAR. 

seria^Juenij  se. 
serias^fuer^s^  ses. 
seriay/uem^y  se. 

PLURAL 

seríamos^  /«¿''ramos, 

sernos. 
serf  ais  i/uéTíásy  seis. 

seriany/ueraiíj  sen. 


estarioy  estuviemy  se. 
rstariasy  e^tuvi\'nxsy  ses* 
estarioy  estuviera  se. 


estariamosy  estttviéT9im 

mos,  sernos. 
estariaisy   estuviévús^ 

seis. 
estariany  estuvienny 

sen. 


PAST,  GR  COMPOÜjYD  OF  THE  PRESE^TT, 
I  should  have  been,  |  habriay  hubiemj  se,  I  habriuy  %ubier^  se> 


That  I  may 

That  thou  mayst    ^be, 

That  he  may 


! 


sido, 

SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

SINGULAR. 


estadoy  ^c. 


que  sea, 
que  seas. 
que  sea. 


que  esté. 
que  estes. 
que  esté. 
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That  wc  may    1 
That  you  may  >be, 
That  they  may  J 


PLURAL. 

que  aeamos. 
que  Mcais. 
que  aean. 


que  estemoM. 
que  f9teÍ9. 
que  «r^«. 


PRESENT  ANTERIOR^  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


7%a/  I  might  1 

That  thou  mightst  >be) 
That  he  might       J 


que/M^ra,  se. 
^f  ras,  SC8. 
JuevdL,  se. 


que  e8tuvieT?Ly  se. 
e«r2^wVras,  ses. 
estuviersLf  se. 


PLURAL. 


7%ar  we  might  "^ 

That  you  might  j      ' 
rAai  they  mightj 


queyu<^ramos,  sernos. 

Juénisj  seis, 
yueran,  sen. 


que  eatuviénxnosj 
sernos. 
eatuvíénasj  seis. 
MíwviVi'an,  sen. 


PAST,  OR  COMPOU.VD  OF  THE  PRESEJ^T. 

■ 

That  I  may  have  heen,       que  haya  sido,  que  Aaya  estado^  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJ^'D  OF  THE  IMPERFECT. 

That  I  might  have  been>  que  hubiera  se,  aido,  &c.  que  hubirva.^  sCf 

eatadOf  &c. 


FUTURE. 


SINGULAR. 


When  I  shall      1 
When  thou  shalt  >be. 
When  he  shall    J 


guando  fuere, 
fuerea, 
fuere. 


guando  eatuviere. 
eaíuvierea. 
eatuviere. 


PLURAL. 


When  we  shall    1        \  guando  fuéremoa. 
When  you  shall    y  be,  I  fuéreia. 

When  they  shall  J        I  fueren. 


guando  eatuviéremoa. 


0        • 


eatuvtereia, 
eaíuvieren. 
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COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


SINGULAR. 


When  I  shall 
When  thou  shall 
When  he  shall 


} 


have 
been, 


(¡uando  hubirre  1  ^hucndo  hubiere  1  * 
huhirret  >  ^.'j  hubii 

hubiere  J  '^  I  hubii 


\iere  1  * 
ierea  >  g^ 
iere  J  ? 


When  we  shall  1 

!  have 
When  you  shall  ¡  been, 
When  they  shall  j 


PLURAL. 

!uando  hubiere-  '\       guando  hubiere-  '\ 
moa        I  5  


hubiereis  C  9 


hubiere  n) 


moa       v.  & 


hubiereis  '  §- 
hubieren  J 


As  the  verb  to  be  cannot  be  indifferently  expressed  fiy  the  verbs 
ser  and  eatary  the  following  rules  will  guide  you  on  the  use  of  them. 

1st.  When  the  speech  is  about  the  existence,  the  dimension,  ov 
the  essential  and  inseparable  qualities  (whetlicr  good  or  bad),  of  a 
subject,  then,  the  verb  ser  is  to  be  used. 


EXAMPLES. 


Men  are  mortal. 

They  av*'  good  men. 

Ueu  tall,  white,  younfi:,  ^^e. 


l.its  homlires  xon  mortales. 

Son  bucntks  hoinhn-.H. 

hi  i-a  aitu,  lilniicct,  juvoii,  ^c. 


2d.  The  verb  estar  must  be  used  when  the  speech  is  about  the 
health  ;  it  serves  also  to  denote  some  place,  and  to  express  the 
transient  emotions  of  the  subject. 


EXAMPLES. 


1  am  in  good  health. 
He  i>  ill 

They  ari?  at  home. 
1  am  angry . 


Efttotf  hiieiiu. 
Esi¿  malo. 
Ktttiin  en  caaa. 
Ktwtf  I'ni'udado. 


However,  in  the  following  examples  and  such  like,  you  may 
equally  use  ser  or  estar. 


I  am  of  the  ftaroe  sentiment. 

Jamf'irhim 

1  am  a  corregidor  iii  Madrid 

VOL.  II. 


Sou  or  estoif  del  mismo  parecer. 
Sotf  «ir  estov  por  él. 

Sotf  corregidor  or  ettoy  de  corrc^idi»:*  «  u 
Madrid. 
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Observe,  that,  if  in  the  third  example,  you  make  use  of  the  verb 
eatar^  it  must  be  followed  by  the  preposition  de, 

FIRST  CONJUGATIOM  IN  ^/e,  EXEMPLIFIED 
IN   LLKVJl^  TO  CARRY. 

INFINITIVE. 

THESE  NT.  PAST. 

To  carry,  lUvav.  To  have  carried,  habtr  llevado. 

PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Carrying,  llevando.  Carried,  llevado, 

INDICATIVE. 
PRESENT. 

SINGULAH. 


I  carry,  I   do   carry,  or   I   am 

carrying. 
Thou  earnest,  &c. 
He  or  she  carries, 


llevo, 

llevas, 
lleva. 


PLURAL. 


We  cany.  Sec. 
You  carry. 
They  carry, 


llevamos, 

lleváis, 

llevan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT 


SINGULAR. 

I  did 

Thou  didst 
He  or  she  did 

*  carr>'. 

llevaba, 

llevabas, 

llevaba. 

PLURAL. 

We  did   1 

You  did  V  carry, 

Thevdid\ 

llexfóbamos, 

llevabais, 

llevaban. 
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PRESENT  AXTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERIl'E. 


SINGULAR. 


PLVRAL. 


I  carried,  ¿Irz*é, 

Thou  carriedst,         l!ex*aste. 
He  carried,  Utv6, 


It. 


We  carried,  crvcmot. 

You  carried,  /¿rvasfat, 

Thev  carried,  Uex^áron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FCTUR£. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  shall  or  will  1  llevaré,     I  We  shall    1  llrvar^mo». 

Thou  shalt       >  carry,   llrvaráa,   1  You  shall    vcarrv,    Ucvarn», 
He  shall  J  llevará,     \  They  shall  J  lUvarán. 


PAST,  OR  COMPOU.VD  OF  THK  PRESRM\ 


I  have  carried,  &c. 


he  llevado^  iP'c. 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  THF 

IMPERFECT, 


I  had  carried,  Sec. 


habia  Ucx^ado^s  ilfc. 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUJVD  OF 

THE  PRETERITE. 


I  had  carried.  Sec. 


hube  llevado^  iS^c» 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUJSTD  OF  THE  FUTURE- 


I  shall  or  will  have  carried, 


habré  llevado^  Isíc. 


PAST  JUST  ELAPSED. 


I  have  just  carried. 


acabo  de  llevar^  IS^c. 


1  am  to  carry, 


FUTURE  INDEFINITE. 


he  de  llevar^  k:fc. 


6U 
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INSTANT  FUTURi:. 


I  am  going  to  cany, 


x'oy  á  ¿icx'ar^  i^c- 


IMPERATIVE. 


Carry  (thou), 
Let  us  carr)', 
Carrv, 


lleva  tu. 

llevemos  {noHOtroa^ 

llevad  (vosotros) 


CONDITIONAL. 


PRESENT. 


SINGULAn. 


I  should 

Thou  shouldst   ^  carry, 

He  should 


} 


lleifaviüL^  ra,  se. 
//rt^orias,  ras,  sos. 
//rT'fzria,  ra,  se. 


Wc  should    1 

You  should    > carry, 

They  should  J 


PLURAL. 


//iTflriamos,  ramos,  sernos 
//í-TOTÍais,  rais,  seis, 
//rrarian,  ran,  sen. 


.SUBJUNCTIVE. 


That  I  may  1 

That  tlioii  mayst   >  carry, 

That  he  may         j   . 


SINGULAR. 


(]ue  lleve, 
(jue  lleves. 
(¿ue  lleve. 


That  uc  may     "^ 

7* . .  1  y ou  1 1  tiv     ^ar ly , 

That  tiiey  may  J 


PLURAL. 


que  I  leve  mot 
qiiC  llrveiy, 
que  lleven 
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*M 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMF/':RFF,C7 


SINGULAR. 


7%at  I  might 

thou  mightst 
he  might 


>  carry, 


que  //fi'fira,  sc. 
//n'oras,  ses. 
//ífízrd,  SC-. 


PLURAL. 


That  we  mi^ht    1 

you  might  >  carry, 
they  might  J 


que  //fi'fframos,  sernos. 
//rT'árais,  seis. 
¿levanjij  sen. 


PAST,  OR  COMPOUXD  OF  THE  P RESEAT. 


That  I  may  have  carried, 


que  haya  llevado^  &c. 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  THE 

IMPERFECT 


That  I  might  have  carried, 


que  hubiem^  se,  iievado,,  8cc 


FUTURE. 


When  I  shall 

thou  shalt  S*carry9 
he  shall     J 


1 


SINGULAR. 


guando  llevan, 
llevaren, 
llevare. 


When  we  shall   1 

you  shall  v  carry, 
they  shall  J 


PLURAL. 


guando  lleváremos, 
llevareis, 
llevaren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


When  I  shall  have  carried. 


guando  hubiere  Iktfado^  ice 
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We  shall  now  request  your  attention  to  the  conjugation  of  the 
reflective  verb,  ¿(nfantarscj  to  rise ;  and  as  such  Conjugations  are 
diflicult  to  the  English  learner,  we  will  conjugate  Uvantarse^  at  full 
length,  as  we  have  done  habery  as  a  model. 


CONJUGATION 


OF  THE  REFLECTIVE  VERBS 


EXEMPLIFIED 


IN  LEVANTARSE,  TO  RISE 


INFINITIVE. 


PRESENT. 


To  rise,  Irvanturnt 


PAST. 


To  have  risen,  hubcntc  IccuJitado. 


PARTICIPLES. 


PRESENT. 


PAST 


Rising,  levant á7idosc. 


Risen,  levantado. 


INDICATIVE    >iOOI). 


PRESENT. 


SINGl'LAR. 


PLURAL. 


I  rise,  I  do  rise,  >  , 

,'  .  .    '   S-  70  me  levanto, 

or  I  um  pismg,  3 

Thou  rise  St,  ///  tc  levantas. 

He  rises,  cl  ac  levanta. 


We  rise,  nosotros  nos  levantamos. 

You  rise,  voftotros  os  levantat,\. 
They  rise,  ellos  &e  i  wan  tan. 


THE  PJ 


OF  SPLECII. 


c¿ 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  I.^fPERFECT. 


SISGUUlB. 


PLUKAL. 


I  cfid  "^  me  icTan:aia. 

Tbon  didst  Vrisc,  u  In-anrúbti*. 
He  did         j  tf  in-anccbj. 


We  did  "i  no*  ín^crtícSem^. 

You  did   Vrise%  cs  /«rü-i/a^ui*. 
They  did  j  #<■  trt-itnfahcn. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODIC.\L,  OR  PRETJKRITF, 


SINGULAR. 


PLVRAL. 


I  rose. 

Thou  rosest. 
He  rose. 


me  IrvG^tré. 
re  If-vaniQeTv 
*i  teva?i{ó. 


We  rose. 
You  rose, 
Tliey  rose. 


not  /n'u*?:;*;ri'*t. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUrrHE. 


I  shall  or  will 
Thou  shalt 
He  shall 


} 


rise. 


«INGULAR. 


me  irvanÍKiré. 
te  Itvanrarás, 
se  írx*ttn/an:. 


We  shall     1 
Vou  shall     >ñse, 
They  shall  J 


PLURAL. 


tios  icx^antaremos. 
08  ¡exmntaréis. 
ae  levantarán. 


PAST,  OR  COMPOUXD  OF  THE   PRE^SEXT, 


I  have 

Thou  hast  V  risen, 

He  has      J 


1 


SINGULAR. 


me  he  "J 

te  has    > levan 
sc  ha     J 


tado. 


PLURAL. 


We  have   1 

You  have    >  risen, 

They  have  J 


nos  hemos^ 

08  habéis    > levantado. 

se  han       J 


G^ 
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PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  THE  IMPERFECT. 


I  had  risen,  Sec. 


me  hahia  Irxmntado^  &c. 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUAD  OF 

THE  PRETEEITE. 


I  had  risen,  Sec. 


me  hukr  ¡rvantado^  &c. 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


I  sliall  hiive  risen,  8cc. 


iiif  hiibrc  levantado^  &c. 


PAST  JUST  ELAPSED. 

I  have  just  risen,  S¿c.  acabo  de  Uvantarme^  &c. 

FUTURE  INDEFINITE. 


I  am  to  rise,  kc. 


he  dr  Icvantarmey  &c. 


INSTANT  FUTURE. 


1  am  going  to  rise,  &c. 


voy  Ú  levantarme^  &C. 


IMPERATIVE. 

Rise  (thou,)  levántate. 
Let  us  rise,  levantémonos. 
Rise,  levántaos, 

CONDITIONAL. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


I  should  1 

Thou  shouklht  J-risr, 
He  sliould         J 


\Vc  should    1 
You  should    >rise, 
They  should  J 


wf  leraniavivi^  rdy  se, 
te  levan tariiiiiy  ras,  ses. 
vf  l(z*antaT\&y  ra,  se. 


PLURAL. 


no8  /r"z'a7//ariamos,  ramos,  sernos. 
ofi  I  want  a  r'idÁs^  rais,  seis. 
6C  levantaran,  ran,  sen. 
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PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESEXT, 
I  should  have  riseoi  &c.  me  habria^  ñubieT2L,  sc,  levantado, 

SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SINGULA. I. 


That  I  may 

thou  mayst  ^risc. 
he  may 


} 


que  me  levante, 
te  levantes, 
se  levante. 


PLURAL. 


That  we  may  1 

you  may  vrisc. 
they  may  J 


que  nos  levantemos, 
os  levantéis, 
se  levanten. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR. 

TTiat  I  might  ")  |  que  me  levantan,^  se. 

te  levan tar*iSf  ses. 


I  might  1 

thou  mightst   >  rise, 
he  might         j 


T^e  we  might  1 

you  might   >rise. 
they  might  J 


se  levuntavviy  so. 

PLURAL. 


que  nos  /ex^awrá ramos,  sernos. 
os  levantáviús^  seis. 
se  levantarüiíj  sen. 


PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRÉSEJVT. 
That  I  may  have  risen,  Sec.  que  me  haya  levantado^  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR   COMPOUND  OF  THE 

IMPERFECT. 

That  I  might  have  risen,  kc.  que  me  hubienL,  sc,  levantado. 

▼OL.  If.  K 


w 
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FUTURE. 


When  I  shall 

thou  shalt  ^rise, 
he  shall 


} 


SINOULAE. 


guando  me  levantare, 
te  levantareis 
9e  levantare. 


PLURAL. 


When  we  shall    "J 

you  shall   Vrise. 
they  shall  J 


guando  no»  levant áremoa^ 
08  levantareis^ 
ae  levantaren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  I  shall  have  risen,  See.        guando  me  hubiere  levantado^  6cc« 


NEGATIVELY, 


INFINITIVE. 


PRESENT. 


Not  to  rise, 


no  levantarse. 


PAST. 


Not  to  have  risen, 


no.  haberse  levantada. 


PARTICIPLES, 


PRESENT. 


Not  risingi 


710  levantándose. 


PAST. 


^ot  hfivin^  risen. 


no  habiéndose  levantado^ 
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INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


Ido  1 

Thou  dost  >not  rise. 

He  does    J 


yo  no  me  levanto, 
tú  no  te  ievaníai. 
él  no  Be  levanta. 


We  do 
You  do 
They 


do    J 


not  nse. 


PLURAL. 


nosotros  no  nos  lex*antamos» 
vosotros  no  os  levantáis, 
ellos  no  se  levantan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


I  did  1 

Thou  didst  >not  rise. 
He  did        J 


no  me  levantaba, 
no  te  levantabas, 
no  se  levantaba. 


PLURAL. 


} 


We  did 

You  did     >not  rise. 
They  did 


710  nos  levantábamos, 
no  OS  levantabais, 
no  se  levantaban. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE 


I  did  "I 

Thou  didst  Vnot  riáe. 
He  did       J 


SINGULAR. 


no  me  levanté, 
no  te  levantaste, 
no  se  levantó. 


We  did 
You  did 
They  did 


} 


not  rise. 


PLURAL. 


t¡o  nos  levantamos 
no  os  levantasteis  > 
no  se  levantaron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


I  shall         "^ 

Thou  shall  >not  rise. 

He  shall     J 


no  me  levantare, 
no  te  ¿evanfará», 
no  ae  levantará. 


PLURAL. 


Wc  shall 
You  shall 
They  shall 


} 


not  rise. 


710  n08  levantaremos, 
no  08  levantaréis, 
no  se  levantarán. 


PAST,  OR  COMPOUjVD  OF  THE  FNESEAT. 


SINGULAR. 


1 


I  have 

Thou  hast  ^  not  risen. 

He  has 


no 
no 
no 


me  he   "J 

te  has     fleva 
se  ha     J 


ntado. 


PLURAL. 


Wc  have 
You  have 
They  have 


} 


not  risen. 


no  nos  hemos'\ 

no  OS  habéis    >  levantado. 

no  se  han        J 


.• 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUJVD  OF  THE 

IMPERFECT, 


I  had  not  risen,  Sec. 


no  me  había  levantado^  ^c. 


PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOUJVD  OF 

THE  PRETERITE. 


I  had  not  risen,  See. 


no  me  hube  levantadoy  c5*r. 


PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUJVD  OF  THE  FUTURE. 


1  shall  not  have  risen,  Sec.  no  me  habré  levantado. 
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PAST  JUST  ELAPSED. 


I  have  not  just  risen,  Sec. 


no  acabo  de  leven tarmcj  Ü*f.  or  n* 
me  acabo  de  ievantary  ÍP'c. 


FUTURE  INDEFINITE. 


I  am  not  to  rise,  &c. 


no  he  de  ievantarmtj  Cc.  or  no  me 
he  de  levantar ^  Wc, 


INSTANT  FUTURE. 


I  am  not  going  to  rise,  &c. 


no  voy  á  lex^antarme^  ^c,  or  no 
voy  á  levar^tavy  l5*r. 


IMPERATIVE. 


Do  not  rise  (thou), 
Let  us  not  rise, 
Do  not  rise, 


720  te  levantes*, 
no  no9  levantem04. 
no  08  levantéis. 


CONDITIONAL. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


I  should,  &C. 

Thou  shouldst     J- not  rise. 

He  should 


} 


710  me  levantarvsLy  ra,  or  se. 
no  te  levantarinsy  ras,  ses. 
no  ae  levantariviy  ra,  se. 


We  should   1 

You    should  >not  rise, 

They  should  J 


PLURAL. 

710  nos  levan tarmmosy  ramoS)  scmos. 
710  08  levantarválsy  rais,  seis. 
no  se  levantan^^j  ran,  sen. 


PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESi:j\rT, 

I  should  not  have  risen,  &c.      720  me  habría^  hubiertLj  or  se,  levanta^ 

doy  Sec. 


•  A  verb  useil  n'-irativelf,  in  the  imperative  borrows  its  form  from  the  present 
of  the  subjunctive  mood. 


ro 


ANALYSIS  or 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


diNGULAR. 


Thai  I  may  not      . 

thou  may  St    >not  rise, 
he  may  not    ^ 


que.  no  me  levante, 
no  te  levantes» 
no  se  levante. 


PLVRAL. 


That  we  may   1 

you  may   v  notarise, 
they  may  J       • 


que   no  no9  levantemo9, 
no  08  levantéis, 
no  ae  levanten. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


That  I  might  1 

thou  mightst  >not  rise, 
he  might         j 


que  no  me  levantarsL^  or  se. 
no  tr  lex^antarvLH^  ses. 
710  se  levan tarsiy  se. 


PLURAL. 


That  we  might  1 

you  might   >not  rise, 
they  might  J 


que  no  nos  levan társLmos^  sernos* 
no  08  levantarais^  seis. 
no  se  levaníaTdíny  sen. 


PAST,  OR,  COMPOUjVD  OF  THE  PRESEJ^. 
That  I  may  not  have  risen,  &c.        que  no  me  naya  levantado^  ^c. 


PAST  ANTERIOR,  OR,  COMPOUND  OF  TtlE 

IMPERFECT 

That  I  might  not  huvc  risen,  8cc.  |  que  7io  mc  hubietHy  or  se,  levan* 

tadoj  &c. 
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FUTURE. 


SINGULAR. 


^Vhen  I  shall        1 

thou  shilt  y  not  rise, 
he  shall      J 


guando  no  me  íroantare. 
no  ie  Irvantaret. 
no  9e  levantare. 


PLURAL. 


When  we  shall    1 

you  shall  Vnot  rise, 
they  shall  J 


guando  no  noa  levantáremot, 
no  Oé  levantárei», 
no  se  levantaren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


When  I  shall  not  have  risen,  &c.     guando  no  me  hubiere  levantada 


INTERROGATIVELY, 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


Do  I  rise  ? 
Dost  thou  rise  ? 


Does 


C  he 
¿she 


>   rise  ? 


me  levanto  yo  ? 
te  levantas  tü  ? 

se  levanta    J^/a^ 


PLURAL. 


Do  we  rise  ? 
Do  you  rise  \ 

Do  they  rUe  ? 


nos  levantamos  nosotros  f 

os  levantáis  vosotros  f 

,         ,       C  ellos  f 
se  levantan  ^^^^^  j 


n 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Did  I  rise  ? 
Didst  thou  rise  ? 
Did  he  rise  ? 


SINOU 


me  levantaba  yo  ? 
te  levantabas  tú  ? 
ne  levantaba  él  ? 


Did  we  rise  ? 
Did  you  rise  ? 
Did  they  rise  ? 


PLURAL. 


nos  levantábamos  nosotros  ? 
os  levantabais  vosotros  ? 
seleva?itaban  ellos  ? 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


Did  I  rise  ? 

Didst  thou  rise  ? 
Did  he  rise  ? 


SINGULAR. 


me  levanté  yo  ? 
te  levantaste  tú  ? 
se  levantó  él  f 


PLURAL. 


Did  we  rise  ? 
Did  you  rise  ? 
Did  they  rise  ? 


nos  levantamos  nosotros  ? 
os  levantasteis  vosotros  ? 
se  levantaron  ellos  ? 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


Shall  I  rise  ? 
Shalt-thou  rise  ? 
Shall  he  rise  ? 


me  levantaré  yo  ? 
te  levantarás  tú  ? 
se  levantará  él  ? 


Shall  we  rise  ? 
Shall  you  rise  ? 
Shall  they  rise  ? 


PLURAL. 


nos  I cvaji taremos  nosotros  ? 
os  levantaréis  7f  oso  tros  ? 
se  levantarán  ellos  ? 
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PAST,  OR  COMPOUXD  OF  THE  PRKSEJ^F. 


SINGULAR. 


Hare  I  risen  ?  me  he  iex'antado  yc  f 

Hast  thou  risen  I  tc  haa  levantado  tú  f 

Has  he  ñsen  ?  »e  ha  ¿e  van  (ado  éi  f 


PLURAL. 

Have  we  risen  ?  nos  hemos  levantado  nosotros  9 

Have  you  risen?  oa  habéis  levantado  v.*^trosf 

Huvc  they,  risen  ?  st  han  levantado  ellos  f 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  TIl£ 

IMPERFECT. 

SINGULAR. 

Had  1  risen  ?  &c.  me  había  levantado  yo  ?  'etc. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  THE  FUTURE, 
Shall  I  have  risen  ?  &c.  me  habré  levantado  yo  ?  tír'c. 

PAST  JUST  ELAPSED. 
Have  I  just  risen  ?  &c.  acabo  de  levantarme  yo  ?  Ü'r. 

FUTURE  INDEFINITE. 
Am  I  to  rise  ?  &c.  he  de  levan  tar  fne  y  o  ?  l^c. 

INSTANT  FUTURE. 
Am  I  going  to  rise  ?  &c.  voy  á  levantarme  yo  ?  Ifc» 
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CONDITIONAL, 


PRESENT. 


SINGULAR. 


Should  I  rise  ?  mc  levantaría  or  le^mntara  yo  f 

Shouldst  thou  rise  \  tc  levantarías  or  levaniarua  tü  •* 

Should  he  rise  ?  «e  levantaría  or  lei^antara  él^ 

PLURAL. 

Should  we  rise  ?  nos  levantaríamos  or  levantáramos  nosotros  í 

SJiould  you  rise  ?  os  levantaríais  or  levantarais  vosotros  ? 

Should  they  rise  ?         se  levantarían  or  levantaran  ellos  ^ 

PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESEJ^T. 

Should  I  have  risen  ?  &c.     me  habría  or  hubiera  levantado  yo  ?  ü'c. 


THE  SAME  VERB   CONJUGATED    INTERROGATIVELY 

AND  NEGATIVELY. 

INDICATIVE. 
PRESENT. 

SINGULAR. 

Do  I  not  rise  ?  720  me  ler'anto  yo  ? 

Dost  thou  not  rise  ?  no  tc  levantas  tü  ? 

Pocs  <         ,  ^  >  not  rise  ?  no  se  levanta  <      ^  i.    <% 

^        ¿or  she  J  ¿ or  ella  ? 

PLURAL. 

Do  we  not  rise  ?  no  nos  levantamos  7iosoíros  ? 

Do  vou  not  rise  ?  no  os  levantáis  vosotros  ? 

« 

Do  they  not  rise  ?  no  sc  levantan  <   ^  °?  '  ^ 

¿or  ellas  ? 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFKCT, 


SINGULAR. 


o 


Did  I  not  rise  I  no  me  levantaba  yo  ? 

Didst  thou  not  rise  I  no  te  Ux^an tabas  tt¿  ? 

Did  he  not  rise  ?  no  9e  ¿avantaba  él  ? 


PLURAL. 

Did  we  not  ñse  ?  no  nos  levantábamos  nosotros  ^ 

Did  you  not  rise  ?  120  os  levantabais  vosotros 

Did  they  not  rise  ?  no  se  levantaban  ellos  ? 


PRESENT  ANTERIOR   PERIODICAL,   OR  PRETERITM. 


SINGULAR. 

Did  I  not  rise  ?  no  me  levanté  yo  ? 

Didst  thou  not  rise  ?  no  te  levantaste  tú  ? 

Did  he  not  rise  ?  no  se  levanto  él  ? 


PLURAL. 

Did  we  not  rise  ?  no  nos  lextantómos  nosotros  ? 

Did  you  not  rise  ?  no  os  levantasteis  vosotros  ? 

Did  they  not  rise  ?  no  se  levantaron  ellos  ? 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 

Shall  I  not  rise  ?  no  me  levantaré  yo  ? 

Shalt  tliou  not  rise  ?  no  te  levantarás  tü  ? 

Shall  he  not  rise  ?  no  se  levantará  él  ? 


PLURAL. 

Shall  we  not  rise  ?  no  nos  levantaremos  nosotros  ? 

Shall  you  not  rise  ?  no  os  levatitaréis  vosotros  ? 

Shall  they  not  rise  ?  no  se  levantarán  ellos  9 
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PAST,  OR  COMPOUJSTD  OF  THE  PRESE/TT. 


SINGULAR. 


Have  I  not  risen  ?  no  me  he  levantado  yo  ? 

Hast  thou  not  risen  ?  no  tr  has  levantado  tíi  ? 

Has  he  not  risen  I  no  ae  ha  levantado  él  ? 


PLURAL. 

Have  we  not  risen  ?  no  nos  hemos  levantado  nosotros  í 

Have  you  not  risen  ?  no  os  habéis  levantado  vosotroM  ? 

Have  they  not  risen  ?  no  se  han  levantado  ellos  ? 


PAST    ANTERIOR,  OR    COMPOUJ^D    OF    THE 

IMPERFECT. 

Had  I  not  risen  ?  &c,  no  me  había  levantado  yo?  tí'c. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF   THE  FUTURE, 

Shall  I  not  have  risen  ?  &c.  no  me  habré  levantado  yo  ?  i¡fe, 

PAST  JUST  ELAPSED. 
Have  I  not  just  risen  ?  &c.  no  acabo  de  levantarme  yo  ?  ^c. 

FUTURE  INDEFINITE. 

Am  I  not  to  rise  ?  &c.  wo  he  de  levantarme  yo  ?  l^c. 

INSTANT  FUTURE. 

Am  I  not  going  to  rise  ?  See.  no  voy  ó  levantarme  yo  ?  ü'c . 
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CONDITIONAL. 


PRESENT. 


SINGUIuAS. 


Should  I  not  rise  ? 
Shouldst  thoii  liot  rise  ? 
Should  he  not  rise  ? 


no  me  levantaría  or  levantara  yo  ? 
no  te  le-vantarias  or  levantaran  tú  ? 
no  9e  levantaría  or  levantara  él  f 


PLURAL. 


Should  we  not  rise  ? 
Should  you  not  rise  ? 
Should  thej  not  rise  I 


no  no8  levantariamoM  or  levamára^ 

mo8  no90troft  ? 
no  08  ltvantarfaÍ8  or  levantárau 

V080tr08  ? 

no   8e  levantarían  or  levantaron 
ello8  ? 


PAST,  OR  COMPOUjYD  OF  THE  PRESENT. 


Should  I  not  have  risen  t 


710  me  habría  or  hubiera  levantado 

yo  ? 


SECOND  CONJUGATION,  IN  ER, 
EXEMPLIFIED  IN  TEMER,  TO  FEAR. 


INFINITIVE. 


PRESENT. 

To  fear,  temer. 


PAST. 

To  have  feared,      haber  temido. 


PARTICIPLES. 


PRESENT. 

Fearing)  temiendo. 


PAST. 


Feared, 


temido. 
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INDICATIVE. 


PRESENT. 

• 

SINGULAR. 

PLURAL. 

I  fear  or  I  do  fear, 

temo. 

We  fear, 

tememos 

Thou  fcarest, 

temes. 

You  fear, 

tefnris. 

He  fears, 

teme. 

They  fear, 

temen. 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  did  1 

Thou  didst  >fear. 
He  did        J 


temia, 

teniias. 

temia. 


Ye  did     1 
fou  did      >fcar, 
rhcy  did  J 


We 

Y 

T 


temiamoB» 

temíais» 

temían. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  feared. 
Thou  fearedst, 
He  feared. 


temí, 

temintc, 

temió. 


Wc  feared, 
You  fetircd, 
They  feared. 


temimos. 

temisteis. 

temieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE, 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  shall  or  wilH  J  temeré. 

Thou  shall      >fear,    [  temn-tU. 
He  shall  J  |  temerá. 


We  shall  "^ 
You  shall    Mear? 
They  shall  J 


temeremos» 

temeréis. 

temerán. 


PAST,  OR  COMPOU.YD  OF  THE  P RESEAT, 


I  have  feared,  &c. 


//<?  temidoy  tjfc. 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUA^D  OF  THE 

IMPERFECT. 


I  had  feared.  Sec. 


ftabia  temiiJo^  is^c. 
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PAST  ANTERIOR  PERIODIC.\L,  OR  COMPOÜXD  OF  THE 

PRETERITE. 

I  had  feared,  hube  te  mido  y  Is'c. 

PAST  POSTERIOR,  OR  COMPOU.VD  OF  THE  FUTURM, 
I  shall  bare  feared,  Sec.  habré  tcmiJcj  ^r. 

PAST  JUST  ELAPSED. 
I  have  just  feared,  Sec.  acebo  dc  ivmrr^  is*c. 

FUTURE  INDEFINITE. 

I  am  to  fear,  8cc.  he  de  temer,  l^c. 

INSTANT  FUTURE. 
I  am  going  to  fear,  voy  á  temer ^  Is^'c. 

IMPERATIVE. 

Fear  (thou),  teme  (tú  J. 

Let  us  fear,  temamos. 

Fear,  temed, 

COXDITIONAL. 

PRESENT. 

SINGULAR. 

I  should,  &c.     "^  temería^  temiervi  or  temiese. 

Thou  shouldst   >fear,  temerías^  nxs,  ses. 

He  should  J  temerioy  ra,  sc. 

PLURAL. 

We  should    1  temeríamos^  íemiérvimosy  somos. 

You  should     >fear,  temeríais^  rais,  seis. 

They  should  J  temerían^  ran,  sen. 

PAST,  OR  COMPOUJ^D  OF  THE  PRESEj\T. 
I  should  have  feared^  habría^  hubiev^  or  sO)  temido. 
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SUBJUxNX'JIVE. 


PREr>ENT. 


SINGULAR. 


That  I  may 
thou  may 
he  may        J 


,,.lr». 


que  trma, 
temas» 
tema. 


FLU  BAL. 


That  wc  may   1 

you  may   Vfear, 
tliey  may  J 


que  temamos, 
temáis, 
teman. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


That  I  might 

thou  mightst 
he  might 


y  fear, 


que  temiera,  or  sc, 
íí'm/'Tas,  SOS. 
temitY^y  se. 


PLURAL. 


That  wc  might    1  I  que  /^m/Vramos,  sernos, 

you  might    >  fear,  I  rrmrV'ruls,  seis, 

they  might  J  I         ^rmzVran,  sen. 


PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESEjVT, 

That  I  may  have  feared,  kc.  que  haya  temido^  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 

IMPERFECT. 

That  I  might  have  feared,  &c.        que  hiibicvz.  or  se,  temido^  &c. 
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FUTURE. 


SINGULAR. 


-NVben  I  shall 

thou  shalt 
he  shall 


Vfear, 


guando  temiere, 
temieres, 
temiere. 


PLURAL. 


When  we  shall   1 

you  shall    >  fear, 
they  shall  J 


guando  temiéremos, 
temiereis, 
temieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 


When  I  shall  have  feared,  Sec.        guando  hubiere  temido^  Isfc. 


THIRD  CONJUGATION,  IN  //?, 
EXEMPLIFIED  IN  RECIBIR,  TO  RECEIVE. 

INFINITIVE. 

PRESENT. 

To  receive,  recibir. 

PAST. 

To  have  received,  haber  recibida, 

PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Receiving,  recibiendo.  Received,  recibido. 

TOL*   II.  M 
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INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 

I  receive,  or  I  do  receive,  recibo. 
Thou  receivest,  recibes. 

He  receives,  recibe. 


PLURAL, 


We  receive. 
You  receive, 
They  receive, 


recibimoi 

recibit, 

reciben. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  did 

Thou  didst  J- receive. 

He  did 


} 


rccihia. 

recibías, 
recibía. 


We  d 

You  did 
They 


lid     >recei 
did  J 


recibfamoM, 
eceivc,     recibíais, 
recibían» 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  received, 
Thou  receivedst) 
He  received, 


recibí. 

recibiste. 

recibió. 


We  received. 
You  received,  ' 
They  received. 


recibimot. 
'  recibÍ8teÍ9, 
recibieran. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


I  shall  or  wilH  recibiré. 

Thou  shall      >rcceive,r^a¿frflff. 
He  shall         J  recibirá. 


We  sliall  '^  recibirémot* 

You  shall    ^vcceiyCy  recibiréis. 
They  shallj  recibirán. 


PAST,  OR  COMPOUATD  OF  THE  PRESE JVT. 


\  have  received,  8tc. 


he  recibido^  ^c. 


PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUXD  OF  THE  IMPERFECT, 


\  ha4  received,  &c. 


/labia  recibido  Is^c. 
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PAST  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  COMPOU.VD  OF 

THE  PRETERITE. 


I  had  received,  Sec. 


hube  recibido^  is^c. 


PAST  POSTERIOR,  OR    COMPOUA'D  OF  THE  FUTU&M. 


I  shall  have  received,  kc. 


habré  recibido^  45*c. 


PAST  JUST  ELAPSED. 


I  have  just  received,  Sec. 


acabo  de  recibir^  is^c. 


FUTURE  INDEFINITE. 


I  am  to  receive,  Sec. 


he  de  recibir^  ^c. 


INSTANT  FUTURE. 


I  am  going  to  receive,  Sec.  voy  á  recibir  y  tJ^c 


IMPERATIVE. 


Receive  (thou). 
Let  US  receive, 
Receive, 


recibe, 

recibamos, 

recibid. 


CONDITIONAL. 


SINGULAR. 


I  should.  Sec.  1 
Thoushouldst  y  receive. 
He  should       J 


recibiría^  recibiertXj  br  sc. 
recibiriaa^  ras,  ses. 
recibitioy  ra>  se. 


PLURAL. 


We  should  "j 

You  should  >receivc, 

TheyshoiildJ 


recibiríamos  y  ramo»,  senx^S' 
recibiríais^  raÍ3,  seis. 
recibirían  y  ran.  «en^ 
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PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESENT. 
I  should  have  received,  &c.         habría,  hubiera^or  hubicae  recibida. 

SUBJUNCTIVE. 

PRESENT. 


SINGULAR. 


T/taf  I  may 

thou  mayst    ^receivej 
he  may 


} 


que  reciba, 
recibas, 
reciba. 


PLULAR. 


That  we  may    1 

you  may  ^receive, 
they  may  J 


que  recibamos, 
recibáis, 
reciban. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

SINGULAR. 

That  I  might  1  J  que  recibiera,  or  se* 

thou  mightst  >  receive,  |  re c /¿/eras,  ses. 

he  might       J  I  recibierais  se. 


PLURAL. 


That  we  might     1 

you  mightst  >  receive, 
they  might   J 


que  rrcidiV'ramos,  semos. 
recibiévú.^'i  seis. 
recibieron,  sen. 


PAST,  OR  COMPOUND  OF  THE  PRESEA'T, 
That  I  may  have  been,  &c.  que  haya  recibido,  &c. 

PAST  ANTERIOR,  OR  COMPOUND  OF  THE 

IMPERFECT. 

That  I  might  have  bceny  Sec.  que  hubiera,  or  hubiese  recibidpm- 
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FUTURE. 


SINGULAR. 


When  I  shall 


thou  shalt  >reccÍTie, 
he  shall     J 


quando    rrcihirrr. 
recibiere. 


PLURAn. 


WTien  we  shall    1 

you  shall  >  receive, 
they  shall  J 


quando  recibiéremos, 
recibiereis, 
recibieren. 


COMPOUND  OF  THE  FUTURE. 
When  I  shall  have  received^  &c.      quando  hubiere  recibido^  ^c. 


THE  scholar  having  learned  the  conjugation  oí  llevar^  /^mrr,  and 
recibir  y  may  exercise  himself  in  conjugating  the  following  regular 
verbs. 

VERBS  CONJUGATED  LIKE  Z.X.£r.f/?. 


MordoTy 

Acabar^ 

Acusar^ 

Adelantar^ 

Adorar^ 

Afrentar  y 

Afeytar^ 

Alumbrar  y 

Animar^ 

Arrancar j 

Atar^ 

Ayudar^ 

Besar^ 

Caminar^ 

Cantar^ 

CaiOTf 


to  board, 
to  finish, 
to  accuse, 
to  forward, 
to  adore, 
to  affront, 
to  shave, 
to  light, 
to  encouri^c. 
to  tear  up. 
to  tie. 
to  help, 
to  kiss, 
to  walk, 
to  sing. 
to  marry. 


Derramar^ 
Desnudar  y 
Diafamary 
Doblar^ 
Enseñar^ 
Entrary 
Es  timar  y 
Formary 
Canary 
Guar  dar  y 
Hallary 
Habitar  y 
Igualary 
Labrar  y 
Llamary 
1  Mandar^ 


to  spill, 
to  strip, 
to  defame, 
to  bend, 
to  teach, 
to  enter, 
to  esteem, 
to  form, 
to  gain, 
to  keep, 
to  find, 
to  dwell, 
to  equalise, 
to  labour, 
to  call, 
to  command^ 
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VERBS  CONJUGATED  LIKE  TEMER. 


jfcceder^ 

jíntecedtry 

jí/irchendery 

Jítrever^ 

Barrer^ 

Bebcry 

Ceder  y 

Comer  y 

Cometer^ 

Conceder  y 

Corresfiofidery 


to  accede. 

to  precede. 

to  apprehend. 

to  dare. 

to  sweep. 

to  drink. 

to  yield. 

to  eat. 

to  commit. 

to  grant. 

to  correspond. 


Drbery 
EmbebtnTy 
Em  prender  y 
Escondcry 
EsXfiendcry 
Metí  r, 
I  Prometer^ 
Rcftrehendery 
Reiifiondery 
Sometrry 
^orjirehnidtry 


to  owe. 
to  imbibe, 
to  undertake, 
to  hide, 
to  spend, 
to  put. 
to  promise, 
to  reprove, 
to  answer, 
to  subdue, 
to  surprise. 


VERBS  CONJUGATED  LIKE  RECIBIR. 


Madiry 

jíturdiry 

Batiry 

Com  batir  y 

Co7ji/irimiry 

Concurriry 

Constimiry 

Coti fundir  y 

Citbriry 

Discurrir  y 

Elidiry 

Eludiry 

EacabuUiry 


to  add. 
to  stun, 
to  beat, 
to  fight, 
to  compress, 
to  concur, 
to  consume, 
to  confound, 
to  cover, 
to  discourse, 
to  debilitate, 
to  elude, 
to  slink  off. 


Eacui*riry 

E\ij^rimiry 

Exifitiry 

Fundir  y 

IIu7idir^ 

Im/irífniry 

Infufulir^ 

Par  fir  y 

Permitir^ 

Presumiry 

Subir  y 

Sufrir, 


to  drip, 
to  fence, 
to  exist, 
to  melt, 
to  sink, 
to  print, 
to  pour  in. 
to  depart, 
to  permit, 
to  presume, 
to  ascend, 
to  suffer. 


OF  THE  IRREGULAR  VERBS. 

Before  we  proceed  to  the  conjugation  of  llic  irregular  verbs,  wc 
shall  observe,  that  the  academy  of  Madrid  does  not  consider  as  irre- 
gular, those  verbs  which  only  undergo  a  slight  alteration  in  their 
radical  letters*  or  in  their  termination,  to  preserve  the  pronunciation 
they  have  in  the  infinitive  firescnt.  Thus,  the  verbs  ending  in  cary 
which  change  the  c  into  <ju  when  an  c  follows,  arc  regular :  as,  sacary 
to  draw  ;  sat/ur'y  I  drew ;  f/ue  sai/ucy  ,vi7y«f  .v,  sat/ucy  &c.  that  I  may 
draw,  thou  mayst  draw,  he  may  draw.  Sec. 


*  The  vinfirul  h'/frr." 'wr  \}ii)*<"  wh'wh  \ivcvc'o  the  termination  of  the  infinitive. 
Thtis,  ill  //íí'ur,  írmrr,  r>¿fUr^  ili«:lciicM>  lU'v,  fíti,  ircib,  art-  Uic  radical,  and  or,  riv 
/;\arc  the  U'nijiit:iti.>iiv 
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AS  ALSO : 

1st  Those  terminating  in  ^ar«  u hie h  take   an  u  after  the  g;  as, 
LUgar^  to  arrive;  lícguéy  I  arrived. 
Pagar  y  to  pay  ;  fiagur^  I  paid,  fccc. 

2d.  Those  in  cer  and  in  cir  which  change  the  c  into  z  before  a  and 
0,  as: 

Veneer^  to  vanquish  ;  rrwro,  I  vanquish. 
EeMorciry  to  repair ;  resarzo^  I  repair. 

3d.  The  verb  dclintjuiry  to  be  guilty  of,  changes  qu  into  r  before  o 
and  o  ;  as>  delinco^  delinca. 
Escoger  changes  the  g  into  y  befoi*e  a  and  o  ;  as,  escojo^  escoja, 

4lh.  The  verbs  tliat  terminate  in  err,  as,  crrcr^  to  believe  ;  /err,  to 
read ;  fioseevy  to  possess ;  firovctr^  to  pi*ovide,  in  the  persons 
that  have  an  /',  change  that  i  into  y,  w  hei.cvei-  it  must  be  joined 
to  another  vowel ;  as,  crtiy  creyó  ;  iefj  leyeron  ;  /¡oseíy  poseyere  ; 
ftrovefy  ftrox^e  y  eremos  ;  &c. 

6th.  The  same  change  takes  place,  in  the  verbs  ending  in  uir^  when 
the  u  and  the  i  form  two  syllables.  Thus  ///«>,  to  Hy,  makes,  in 
the  third  person  of  the  present  anterior  periodical,  huyó  ;  argüir^ 
makefi  argüyó  and  constituiry  constiiuyoy  8cc. 

We  now  present  the  scholar  with  the  respective  conjugations 
of  the  irregular  verbs ;  and  in  order  to  take  up  as  little  room  as 
possible,  we  shall  omit  the  tenses  and  persons  that  are  regular. 

IRREGULAR  VERBS  OF  THE  FIRST  CONJUGATION. 

INFINITIVE. 
APRETARy  TO  SQUEEZE. 

INDICATIVE. 
PRESENT. 

SINGULAR,  PLURAL. 


1.  Afxrieto. 

2.  aprietas» 

3.  aprieta. 


2. 


» 


3.  aprietan, 

IMPERATIVE. 

Sing.    2.  aprieta  {tfi)- 
PI.         1.» 

2.* 


•  Denotes  lUc  regular  persou». 
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SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Afiriete, 

2.  afirietct. 

3.  ajiriete. 


1.  • 

2.  • 

3.  aiiricten. 


The   ibllowing   verbs   have   the   same   irregularity  as  the  verb 
ofiretar. 


acertar^ 

acrecentar^ 

adcaírary 

alentar^ 

aftaccntar^ 

arrendar^ 

asentar^ 

aserrar^ 

atestar^ 

aterrar^ 

aíraxtefiür, 

aventar^. 

calentar^ 

cegary 

cerrar^ 

comenzar^ 

concertar^ 

eonjeaarj 

decentar^ 

derrengar^ 

des/te  mar  y 

den/iertarj 

desterrar^ 

etnfiedrarj 

empezar  y 

encerrar^ 

€ncome7¡dar* 


to  hit  the  mm. 

to  increase. 

to  instruct. 

to  breathe. 

to  feed. 

to  hire. 

to  place. 

to  saw, 

to  stuff. 

to  throw  clown. 

to  cross. 

to  wh mow  or  fiui. 

to  warm. 

to  blind. 

to  shut. 

to  begin. 

to  agree. 

to  confess. 

to  taste. 

to   break    the 

back, 
to   cut   off  the 

legs, 
to  awake, 
to  banish, 
to  pave, 
to  begin, 
to  lock  up. 
to  recommend. 


enterrar^ 
errai'y 

eftcarmcntarj 
fregar^ 
f^obcrnar^ 
he  lar  ^ 
herrar^ 
itifirnar^ 
invernar^ 
mentar^ 
merendar^ 


Ttcgar^ 

7ievary 

fiensary 

quebrar y 

recomendar^ 

regary 

rev  en  tar  y 

segar, 

sembrar, 

sentar, 

sosegar, 

soterrar, 

temblar, 

tentar, 

trasegar, 

íro/iezar. 


to  buiy. 

to  err. 

to  take  warning. 

to  rub. 

to  govern. 

to  freeze. 

to  shoe. 

to  danm. 

to  winter. 

to  mention. 

to  take  some  re- 
freshment in 
the  aftenioon- 

to  deny. 

to  snow. 

to  thnik. 

to  break. 

to  recommcntf. 

to  water. 

to  burst. 

to  cut  down. 

to  sow. 

to  set. 

to  ([uiet. 

to  buiy. 

to  tremble. 

to  tempt. 

to  rake. 

to  stumble^ 
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ACORDAR,  TO  AGREE. 
INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINOVCAR. 

1.  acuerdo. 
3.  acuerdan, 
3.  acuerda. 


PLURAL. 


1.  • 

2.  • 

3.  acuerdan. 


IMPERATIVE. 

Sing.     2.  acuerda. 
Pl^       1.  • 


9. 


,  t  • ' 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR. 

Que   1.  acuerde. 

2.  acuerdes. 

3.  acuerde* 


Que  1.  *- 

2.   ♦- 


PLURAr. 


3.  acuerden. 


VERBS  CONJUGATED  LIKE  ACORDAR. 


mvergonzavj 

to  shame. 

encordar y 

to  tunc. 

atronar^ 

to  thunder. 

engrosar, 

to  engross. 

asolar. 

to  waste. 

forzar, 

to  force. 

aprobar  9 

to  approTC. 

holgar, 

to  rest. 

afiostar, 

to  lay. 

hollar. 

to  tread. 

afiorcarj 

to  hoe. 

mostrar, 

to  show. 

amolar. 

to  grind. 

fioblar. 

to  people. 

almorzar. 

to  breakfast. 

firobary 

to  prove. 

agorar. 

to  divine. 

recordar, 

to  remind. 

acostar, 

to  liiy  down. 

recostar. 

to  lie  down. 

costar. 

to  cost. 

regoldar, 

to  belch. 

contar. 

to  count. 

renovar. 

to  renew. 

consolar. 

to  console. 

reprobar. 

to  reprove. 

comprobar, 

to  prove. 

rodar. 

to  roll. 

eolary 

to  strain. 

rescontar. 

to  compensate 

demostrar^ 

10  demonstrate. 

resollar, 

to  breathe. 

descollar. 

to  pride  one's  self. 

rogar. 

to  sntreat. 

YOL.  11. 

N 

i 


i 
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deaolar. 

to  desoltte. 

soldar, 

to  solder. 

desollar^ 

to  skin. 

soltar. 

to  loosen. 

degollar^ 

to  behead. 

sonar, 

to  sound. 

desconaoloTj 

to  discourage. 

soñar, 

to  dream. 

desvergonzara 

to  be  ashamed. 

tostar. 

to  toast. 

etnfiorcary 

to  dirty. 

trocar. 

to  barter. 

encontrar  J 

to  meet» 

volar. 

to  fly. 

jugar, 

to  play. 

volcar. 

tx>  overturn 

ANDAR,  TO  GO,  OR  TO  WALK. 


INDICATIVE. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  anduve» 
3.  anduviste, 
3.  anduvo» 


1.  anduvimos 

2.  anduvisteis. 

3.  anduvieron. 


CONDITIONAL. 


SINGULAR. 

SINGULAR. 

SINGULAR. 

1.   ♦ 

1.  anduviera. 

1.  anduviese. 

2.  • 

2,  anduvieras. 

2.  anduvieses» 

3.  • 

3.  anduviera. 

3.  anduviese 

PLURAL. 

PLURAL. 

PLURAL. 

1.   • 

1.  anduviéramos. 

• 

1.  anduviésemos 

2.   * 

2.  anduvierais 

2.  anduvieseis. 

3.  • 

3.  anduvieran. 

3.  anduviesen. 

SUBJUNCTIVE, 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT 


que  anduviera,  kc. 


anduviese,  &c. 
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FUTURE. 


qtumdo  1.  anduviere, 

2.  andvrvierea. 

3.  andmfiere. 


quando  1.  anduviéremos. 

2.  anduviereis. 

3.  anduvieren. 


DAR,  TO  GIVE. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLVRAl. 


1 .       doy, 

2.  • 

3.  • 


\,     *. 

2.  •- 

3.  •- 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SIMOULAB. 

PLU 

1.  d(. 

1.  dimos. 

2.  diate. 

2.  disteis. 

3.  di6. 

3,  dieron. 

CONDITIONAL. 


SINGULAR. 

SINGULAR. 

SINGULAR. 

1.   • 

1.  diera. 

1.  flb>«f. 

2.  • 

2.  dieras. 

2.  dieses. 

3.  * 

3.  diera. 

3.  c/ietf. 

PLURAL. 

PLURAL. 

PLURAL. 

1.   • 

1. 

diéramos. 

1. 

diraemos. 

*?     • 

2 

dierais, 
dieran^. 

2. 

dieseis^ 

3.  • 

3. 

m0» 

3. 

diesen. 

9i 


'i  ^í-^iASTAÜVSWídF 


SUBJÜÑfcttVE. 
PftÉSEÑt  ANTÉWoÍR,  or  lAIPÉÉJfriCT. 


Que  diera^  &c. 


Que  di  f Me  y  Scc. 


FUTURE. 


SINGULAR. 

Quando     1.  diere. 

2.  dieres» 

3.  diere. 


PLURAL. 

Quando  1.  diéremos, 

2.  diereis. 

3.  dieren. 


VERBS  OF  THE  FIRST  CONJUGATION  USED  IN  THE 

THIRD  PERSON  SINGULAR. 


heloTy 

to  freeze. 

lloviznar^ 

to  mizzle. 

escarchar^ 

to  be  frozen. 

nexmrj 

to  snow. 

de  a  helar ^ 

to  thaw. 

relampaguear  J 

to  lighten. 

granizar^ 

to  hail. 

tronar^ 

to  thunder. 

IRREGULAR  VERBS  OF  THE  SECOND  CONJUGATION. 


.  ABORRECER,  TO  HATE, 


INDICATIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Aborrezco, 

2.  "► 

3.  » 


1.  •- 

2.  ♦. 

3.  •- 


\ 
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IMPERATIVE. 


ts 


Sing. 

2. 

» 

Plu. 
SI 

1. 

^Ibcrrezcamo^. 

• 

UNCTIVE. 

é 

PRESENT. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

Que 

1. 

aborrezca. 

Que  I. 

üAorrrrrafMOy 

a 

2. 

aborrezcas. 

O 

aborrezcáis. 

3. 

aborrezca. 

3. 

aborrezcan. 

A  LIST  OF  VERBS  WHICH  HAVE  THE  SAME 

IRREGULARITY. 


afieteceTj 

aparecer^ 

amortecerse^ 

MgradeceTj 

adormecer^ 

adoleceTj 

erecerj 

convalecer^ 

complacer^ 
conocer^ 
carecer^ 
desvanecer  y 

descaecer^ 

desfallecer^ 

empobrecer^ 

embravecerse^ 

embrutecerse^ 

encallecer^ 

encalvecer^ 

encanecer^ 

encarecer^ 

mcrudecersCj 

endurecer^ 

enjlaqueccrj 

entontecer^ 

enternecerá 


to  desit*c. 
to  appear, 
to  be  in  a  swoon, 
to  thank, 
to  slumber, 
to  fall  sick, 
to  grow, 
to    recover 

health, 
to  please, 
to  know, 
to  want, 
to    faint,    to 

vanish, 
to  decay, 
to  faint, 
to  impoverish, 
to  be  fierce, 
to  be  brutish, 
to  grow  hard, 
to  grow  bald, 
to  grow  gi^y 

headed. 
to  magnify, 
to  grow  raw. 
to  grow  hard, 
to  grow  lean, 
to  grow  foolish, 
to  mollify. 


I    en  tallecer  J 


ensoberbecerse^ 

ennoblecer^ 

enmudecer^ 

enmohecerse^ 

enloquecer^ 

engrandecer^ 

enfurecerse  y 

entorpecerse^ 
entumecerse  y 
entullecer, 
entristecerse, 
envejecer, 
enverdecer, 
escarnecer, 
esclarecer, 
establecer, 
estremecerse, 
fallecer, 
favorecer, 
fenecer, 
fortalecer, 
guarnecer, 
mcrecrr, 
nacer, 
ob'  dcccr, 
obscurecer, 


to   grow   to   a 

stem, 
to  grow  proud, 
to  grow  noble, 
to  grow  dumb, 
to  grow  mouldy, 
to  gro>\  mad. 
to  magnify, 
to  become  mad 

or  furious, 
to  grow  numb, 
to  swell, 
to  grow  maimed, 
to  gi*ow  sud. 
to  grow  old. 
to  grow  grecus 
to  scoff, 
to  grow  light, 
to  establish, 
to  quake, 
to  die. 
to  favour, 
to  finish, 
to  strengthen, 
to  furnish, 
to  merit, 
to  be  born, 
to  obey, 
to  darken. 
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padecer^ 
parecer^ 
perecer^ 
pertencccTy 


to  offer. 

to  suffer, 
to  appear, 
to  perish, 
to  belong. 


prevalecer^ 
reconocer^ 
remecer^ 
restablecer^ 
reverdecery 


to  prevail, 
to  acknowledg;e. 
to  rock,  to  swing, 
to  restore, 
to  revive. 


The  other  verbs,  ending  in  cer  have  generally  the  same  irregu- 
larity as  the  above,  except  hacer  and  its  compounds,  cocer^  escocer^ 
4'ecocery  torcer^  vencer. 


hjícer,  to  make. 


PARTICIPLES. 


PRESENT. 


PAST. 

hecho. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 

1.  hago, 

2.  ♦ 

3.  • 


PLURAL. 


1.  ♦. 

2.  •- 

3.  •- 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SINGULAR. 


PLURAL. 


i.  hice, 

2.  hicÍ9U. 

3,  hizo: 


1.  hicimos, 

2.  hicisteis, 

3.  hicieron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE, 


SINGULAR. 

PLUKAL 

1.  haré. 

1.  haremos. 

2.  h'^áa. 

2.  haréi9. 

3.  hará. 

3.  harán. 

IMPERATIVE. 


Sing.    2.  Haz  (tú). 
PL        1.  hagamos. 
2.  ♦ 


CONDITIONAL. 


SIKOULAR. 


SINGULAR. 


SINGULAR. 


L  harta. 

2.  harías. 

3.  haría. 


1.  hiciera. 

2.  hicieras. 

3.  hiciera. 


1.  hiciese. 

2.  hicieses* 

3.  hiciese. 


PLURAL. 


PLURAL. 


PLURAL. 


1.  haríamos. 

2.  haríais. 

3.  hcarwn. 


1.  hiciéramos. 

2.  hicierais. 

3.  hicieran. 


1.  hiciésemos. 

2.  hicieseis, 

3.  hiciesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Que  1.  Aa^a. 

2.  hagas. 

3.  Aa^. 


1.  hagamos. 

2.  hagáis. 

3.  hagan. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 


Que  hiciera  J  &c. 


Que  hicieBCj  Sec. 


FUTURE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Quando  I.  hiciere, 

2.  hicieres, 

3,  hiciere. 


Quando  1.  hiciéremos. 

2.  hiciereis, 

3.  hicieren. 


Contrahacer^  deshacer^  rehacer^  liave  the  same  irregularity :  as 
likewise  the  verb  satisfacer^  except  in  the  second  person  sinjj^Iar 
of  the  imperative,  which  makes  satisfaz  or  satisface  {tú). 


COCER,  TO  BOIL. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  cuezo, 

2.  cueces, 

3.  cuece. 


1.  * 

2.  • 

3.  cuecen. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  cuece, 
PI.       1.  ♦ 

2.  * 
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SUBJUNCTIVE, 


PRESENT. 


SING. 


PL. 


Que     1.  cueza, 

2.  cueza». 

3.  cueza. 


Que 


1.  •- 

2.  •. 


o.  cuezan. 


The  irregularity  of  this  verb  does  not  consist  in  changing  the  c 
into  z,  before  a  and  o,  but  in  changing  the  radical  o  into  ue.  In  the 
following  verbs,  the  o  is  also  transformed  into  ue. 


absolver  y 

diiotver^ 

doler^ 

ÜQver^ 

tnoieTj 

morder^ 

ficocer,      ' 


to  absolve. 
Ijlto  dissolve, 
to  grieve, 
to  i#n. 
to  grind, 
to  bite, 
to  smart. 


movery 

aolery 

solver^ 

to  move, 
to  accustom, 
to  solve. 

tor  eery 

to  twist- 

volver  y 
re  cocer y 
re  torcer y 

to  turn. 

to  boil  again. 

to  twist  again 

£JVTEJ\rDEIiy  TO  UNDERSTAND. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL. 


1.  Entiendo. 

2.  entiendes. 

3.  entiende. 


1.  •- 

2.  •- 


3.  entienden. 


IMPERATIVE. 


VOL.   II. 


Sing.     2.  Entiende  (tú). 

Pi.         1.  •-: 

2.  • 

O 
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SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL. 


Que   1.  entienda. 

2.  rn tin.  (las, 

3.  entienda. 


Que 

1. 
2. 
o. 

tiendan. 

The  following  have  the  same  irrcgulai'ity. 


Ascender  y 

to  ascend. 

extender^ 

to  extend. 

atendfVy 

to  attend. 

mcendery 

to  kindle. 

contender  y 

to  contend. 

hfdery 

to  stink. 

cerner^ 

to  sift. 

hendety  . 

*    to  split. 

condrficrnder^ 

to  condescend. 

ncrdevy     n 

to  lose. 

dcftcender^ 

to  descend. 

tcndevy 

to  stretch  out 

de/end^Ty 

to  defend. 

'raftcendery 

to  transe  end. 

deaatendery 

to  neglect. 

vert  cry 

to  pour  out. 

OLEBy  TO  SMELL. 


INDICATIVE, 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL 


1.  Huelo. 

2.  huele 9. 

3.  huele. 


1.  ' 

2.  • 

3.  huelen. 


IMPERATIVE, 


Sing.  2.  Huele  (tú). 

PI.       1.  *' 

2.  • — — 


THE  PARTS  OF  SPEECH. 


9$ 


SUBJUNCTIVE 


PRESENT. 


ftlXO. 


PL. 


Que   1.  huela. 

Z.    hvrlcé 
3.   hucia. 


Que  I.  '• 

2.   •■ 


S.  huelan, 


CABER,  TO  BE  CONTAINED. 


INDICATIVE. 
PRESENT. 


SING. 

I.  Qiitfio. 

o     


PL. 


o. 


1.  -. 

2.  V 


5.   •. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Cufie, 

2.  cufiiate, 

3.  ck/^o. 


1.  cufiinioti. 

2.  cufiiatei», 

3.  cu/iirron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE, 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Cabré. 

2.  cabrás, 

3.  cabrá. 


1.  cabremos. 

2.  cabrria. 

3.  cabrán. 
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CONDITIONAL. 


SIN6. 

1.  Cabria. 
2*  cabrían. 
3.  cabria. 


SING. 


1.  cupiera, 

2.  cufiieraa, 

3.  cupiera. 


SINO. 


1.  cupiese, 

2.  cupiesen. 

3.  cupiese. 


PL. 

1.  cabríamos. 

2.  cu^' riáis, 

3.  cabrían. 


PL. 


1.  cupiéramos. 

2.  cupierais, 

3.  cupieran. 


PL. 


1.  cupiésemos. 

2.  cupieseis. 
2.  cupiesen. 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


SINO. 

Que  1.  gue^ 

2.  quefms, 

3.  quepa. 


PL. 


Que  1.  quepamos, 
•  2.  quepáis, 
3.  quepan. 


Que  cupiera^  Scc. 


Quando  1.  cupiere. 

2.  cupieres, 

3.  cupiere. 


I 
FUTURE. 


Qu«  cupiese  y  &c. 


Quando  1.  cupiéremos. 

2.  cupiereis, 

3.  cupieren. 


cjíer,  to  fall. 
indicative  mood. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


1.  Cay  go, 

2.  • 

3*    «v^ii»— ^ 


1.  •. 

2.  •- 


PLURAL. 
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1Ü! 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  * 

PI.       1.   CaxjgamoM. 
2.  •— 


SUBJUNXTIVE. 


PRESENT. 


aiKG. 


PI. 


Que   1.  cauga. 

2.  caygaa. 

3.  cayga. 


Que   1.  cay  gamo*. 

2.  caygaia, 

3.  caygan. 


PODER,  TO  BE  ABLE. 


PARTICIPLE  PRESENT. 


P  adiendo. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Puedo, 

2.  /luedea. 

3.  /iuede. 


1.  • 

2.  • 

3.  fiut'dcn. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SING 


PL. 


1.  fiude. 

2.  /¡udiaU. 

3.  fiudo. 


1.  fiudimoa. 

2.  find  f  hi  via. 

3.  /ludieron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Podré, 

2.  pcffrá*. 

3.  fiodrá. 


1.  fiodn^mo», 

2.  finrirria, 

3.  fiodrán. 


CONDITIONAL. 


8IN6. 


SING. 


SING. 


1.  Podria, 
I.  podrías. 
3.  podría. 


1.  pudiera. 

2.  pudieras. 

3.  pudiera. 


1.  pudiese. 

2.  pudieses. 

3.  pudiese. 


pt. 


PE. 


PL. 


1.  podríamos. 

2.  podríais. 

3.  podrían. 


1.  pudiéramos. 

2.  pudierais. 

3.  pudieran. 


'  1.  pudiésemos. 

2.  pudiéécis, 

3.  pudiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Que  1.  pueda. 

2.  puedas. 

3.  pueda. 


Que   1.  •- 

2.     . 


3.  puedan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  pudiera^  ^e. 


Que  pudiesey  ^c. 
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FUTURS. 


SING. 


Quando  1.  /¡udiere. 

2.  fiudiercB. 

3.  /ludiere. 


pt. 


Quando  1.  fiudieremos» 

2.  /ludiereis, 

3.  /ludieren. 


FOJSTEBy  TO  PUT. 


PARTICIPLE 


* 


PRESENT. 


PAST. 

Puesto, 


INDICATIVE, 


PRESENT. 


SING. 


I.  Pongo, 


3.  #■ 
3.  *■ 


1.  *. 

2.  ♦- 
o.   *- 


PI.. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SING. 

1.  Puse, 

2.  pusiste. 
o.  /ltt«0. 


PL. 


4 

r 


1.  /lusimos. 

2.  fiuststtfis, 

3.  fiusiéron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SING. 


PL. 


1.  fiondré, 
3.  fiondráu. 
3.  fiondrá. 


1.  fiondrémos. 

2.  fiondréU. 

3.  pondrán . 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  Pon  (/á). 
Pl.       1.  /longutno». 
2.  • 


Ib 


NDITIONAL. 


SING. 


1.  fioñdría. 

2.  fiondrias. 

3.  po7idria. 


SINO. 


1.  fiU8Íera. 

2.  /lucieras, 

3.  pusiera. 


SINO. 


1.  púnese, 

2.  pusieses. 

3.  pusiese. 


pi.. 


1.  pondríamos. 

2.  pondríais. 

3.  pondrían . 


PL. 


1.  pusiéramos. 

2.  pusierais. 

3.  pusieran. 


PL. 


1.  pusiésemos. 

2.  pusieseis. 

3.  pusiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PI.. 


Que  1.  ponga, 

2.  pongas. 

3.  ponga. 


Que   1.  flongamo.i. 

2.  pongáis. 

3.  pongan» 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT 


Que  fiusieroy  Sec. 


que  /iUéit^t\  &c. 


FUTURE. 


SING. 


PI-. 


Quando  1.  /¡usirre, 

2.  /¡u frieres. 

3.  pudiere. 


Quando  I.  fnusir renins. 

2.  f i  It  fit  r  rets. 

3.  /¡Uniere?!. 


QUERER,  TO  WILL,  O/?  TO  LIKE. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PJ.l'UAI  . 


1.  Quiero. 

2.  guieree. 

3.  quiere. 


3.  (juicren. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SING, 


PL. 


1.  Quiae. 

2.  quisiatr. 

3.  guiso. 


\.  quisimos, 

2.  quiff/stfis, 

3.  quisieron. 


VOL.  II. 


loé 


ANALYSIS  OF 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


•  INC. 


VI.. 


1.  Querré, 
3.  querrás, 
3,  querrá. 


1.  qur'^'^hnoan 

2.  qwrrHs. 

3.  querrán. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  Quiere  {tü\ 
PI.       1. 


2.  •- 


CONDITIONAL. 


SIVO. 


SIVG. 


siMa. 


1.  Querría, 

2.  vuerrian, 

3.  querría. 


1.  quiftiera, 

2.  quincraa, 

3.  quisiera. 


1.  quisiese, 

2.  quisieses, 

3.  quisiese. 


PL. 


PL. 


PL, 


1.  querríamos. 

2.  querríais, 

3.  querrían. 


1.  quisiéramos, 

2.  quisierais, 

3.  quisieran. 


1.  quisiésemos, 

2.  quisieseis, 

3.  quisiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


ttIKO. 


PL. 


Que  1.  quiera. 

2.  quieras. 

3.  quiera. 


Que  1.  ». 

2.  »- 


3.  quieran. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  quUienxy  Is^c. 


que  guitic^tj  b'c. 


FUTURE. 


SING. 

Quando  1.  quisiere. 
3.  gui€icre9. 
3.  quÍ9Íere. 


PL. 


Quando  I.  quÍMe^emo9* 

2.  t/uii^irrfis, 

3.  quisieren. 


SjÍBERj  TO  KNOW. 


INDICATIVE, 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


1.  Sé. 

2.  •— 

3.  •— 


1.    •- 

3.  •■ 


PRESENT  ANTERIOR   PERIODICAL,   OR  PRETERITE. 


SING. 


PL. 


1.  Su/ie. 

2.  supiste. 

3.  «tf/ko. 


1.  sufiimos. 

2.  supisteis. 

3.  supieron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE 


SING. 


1.  Sabré. 

2.  sabrás. 

3.  sabrá. 


PL. 

1.  sabremos. 

2.  sabréis. 

3.  sabrán. 
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IMPERATIVE. 


Sing    2.  '■ 

Pi.   1.  iit/iamo9. 


3.   *• 


CONDITIONAL, 


SING. 

1.  Sab'-'ia. 

2.  sobrias, 

3.  sabría. 


SING. 


1.  sxifiiiVa. 

2.  8u/:ic*as, 

3.  su/iiera. 


SING. 


1.  supirse, 

2.  su/iiesfs, 

3.  supies^^ 


PL. 

1.  Sabríamos. 

2.  sabríais. 

3.  sabrían. 


TL. 


1.  supiéramos* 

2.  sií/urruis. 

3.  supieran. 


VL, 


1.  supiésemos, 

2.  supieseis, 
.  3.  supiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Que   1.  *r//í/. 

2.  sepas, 

3.  «f/ffl. 


Que   1.  sepamos, 

2.  sepáis. 

3.  sepan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 


Que  supiera^  istc. 


que  supiese^  Isfc, 


FUTURE. 


SINGULAR. 


Quando  1.  supiere, 

2.  supieres, 

3.  supiere. 


PLURAL. 


Quando  1.  supiéremos, 

2.  supiereis, 

3.  supieren. 
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TRAERy  TO  BRING. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL, 


j.   T^aygo, 

2.  • 

3.  • 


1.  •- 

2.  •- 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITM. 


SING. 


PL. 


1.  T^axe, 

2.  traxiste, 

3.  traxo. 


1.  traximos. 

2.  t:axis  eis. 

3.  traxéron. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  *- 


PI.        1.  traygamot, 
2.  • 


CONDITIONAL. 


SIXG. 


SING. 


SINC. 


1.    *. 


1.  t  rax  era, 

2.  traxeras, 

3.  ira X era. 


1.  traxese, 

2.  traxesea* 

3.  (raxeae. 


PL. 


PL. 


PL. 


L 

2.  •■ 


1.  traxéramos. 

2.  trax erais, 

3.  traxeran. 


1.  traxéaemo9' 

2.  (raxéseis, 

3.  traxeaen. 
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SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL. 


Que  1.  trayga, 

2.  tray  gas  i 

3.  trayga. 


Que  1.  traygamoB. 

2.  i 'ay gat  ft. 

3.  traygan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT, 


Que  traxeray  Istc, 


que  traxeac^^c. 


FUTURE. 


SING. 

Quando  1.  traxere. 

2.  traxerca. 

3.  traxere. 


Ft. 

Quando  I.  traxércmoa. 
2-  r.'uxéreÍ8» 
3.  í  rax  eren. 


VjiLERy  TO  BE  WORTH. 
INDICATIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL, 


1.   Valgo, 

2. 

3.  •- 


1. 

9 

• 

* 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE, 


SING. 


1.  V(yldrc. 

2.  vaidrtU. 

3.  valdrá. 


PL. 

1.  valdremos, 

2.  valdréis. 

3.  valdrán. 
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IMPERATIVE. 


Sing.  2.  •. 


PI.       1.  vaiffamo9. 
2.  » 


CONDITIONAL. 


] .   Valdría, 
S.  valJ^ias. 
3.  valdría» 


SING. 


1.  •- 

2.  •■ 

3.  •. 


SINO. 


1.    •- 

2.  •- 

3.  •- 


PL. 

I.  valdriamo», 
S.  z*aldríaÍ9. 
3.  valdrían. 


PL. 


1.  •- 

2.  •- 

3.  »- 


PL. 


1.  *■ 

2.  •- 

3.  *- 


SUBJUNCTIVE 


PRESENT. 


siyo. 


PZ.. 


Que  1.  valga, 

2.  V  'IgaM, 

3.  valga. 


Que  1.  valgamoa. 

2.  vulgar, 

3.  valgan. 


FJERj  TO  SEE. 
PARTICIPLES. 


PRESENT. 

f 


PAST. 

viito. 
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INDICA  LIVE. 


PRESENT 


SINGULAR. 


1.  Vco. 

2.  * 

«2       » 


PLURAL 
1      * 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPhHFECT. 


SING. 


1.    Trm. 

2.    V fill 8. 

3.  -uczfl. 


PL. 

1.  vrinnos* 

2.  tc  'i.jrf. 

3.  vticni. 


IMPERATIVE. 

Sing.     2.  ♦ 

PI.          1.  veamos, 
2.   * 


SUBTUNCITVE, 


SING. 

Que  1.  vca. 

2.  vraa, 

3.  Tyra. 


PRESENT. 


Que 


PL. 

1.  vr (tinos, 

2.  Víais. 

3.  i['<a7;. 


The  compounds  of  racr^  /ifj?jery  tracr^  valcr^  vcr^  have   the   same 
irrcgularillcs  as  their  simples. 


VERBS  OF  THE  SECOND  CONJUGATION  WHICH  ARE 

GENERALLY  USED  IN  THE  THIRD 

PERSON  SIN(iULAR. 


JÍmanrcer^ 
lloiu  r, 


to  dawn. 

to  hccoinc  nii^ht. 

to  rain. 

to  ache. 


Iirdcr^ 

acontrcrr^ 
,  suceder 


to  slink, 
to  happen. 
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IRREGULAR  VERBS  OF  THE.  THIRD  CONJUGATION. 


DESLUCIR,  TO  DARKEN. 


1.  Dnluzco,  1.  •- 

C.  » 2.  *. 

3.   • '  3.  •- 


.IMPERATIVE. 


Sing.  • 

PI.      desluzcamos 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

SINO.  PL. 


Que     1.  desluzca, 
3.  desluzcas- 
3.  desluzca. 


Que     1.  desluzcamos. 
2.  desluzcáis. 
o.  desluzcan. 


After  the  same  manner  ai*e  conjugated  the  verbs  ending  in  ucir- 
However,  those  that  have  a  d  before  ucir,  besides  this  irregularity* 
have  anoüier,  which  may  be  seen  in  the  next  verb. 


COJVDUCIBj  TO  CONDUCT. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OTL  PRETERITE 

9i;7G.  %        fit. 

1.  Cofiduxe.  i  1.  conduximos, 

3.  condujiste.  I  2.  conduxisteis. 

3.  conduxo.  |  3.  cendtixérort. 

VOL.  IP.  Q 
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CONDITIONAL. 


SING. 


SING. 


SING. 


I.  • — : 

1.  condtixera. 

1.  conduxeae. 

3.  * 

2.  conduxrraB, 

2.  conduxfses 

3.  • 

3.  condujcera. 

3.  conduxeae. 

PL. 


PL« 


PL. 


1.  *- 

2.  • 

3.  * 


1.  eonduxéramoí. 

2.  eondux erais. 

3.  conduxeran. 


1.  eonduxéaemoé. 

2.  conduxéaeU. 

3.  conduxeacn. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  conduxcray  Sec. 


que  conduxeaCf  Sec, 


FUTURE. 


SING. 


PL. 


Quando  1.  conduxere. 

2.  conduxerea. 

3.  conduxere. 


Quando  1.  conduxéremoa. 

2.  conduxéreia. 

3.  conduxeren. 


MEAÍTIR,  TO  LIE. 
PARTICIPLES. 


PRESBNT. 

Cuntiendo. 


PAST. 

# 
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INDICATIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL. 


1.  Miento. 

2.  mirnteM» 

3.  miente. 


1.  ». 

2.  ♦- 

3.  mienten. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITJg, 


SING. 


PL. 


1.  » 

2.  •- 

3.  mintió. 


1.  •- 

2.  •- 

3.  mintieron. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  Miente. 
PI.       1.  mintamo», 
2.  •- 


CONDITIONAL. 


WtNG. 


8INO. 


SING. 


1.  •- 

2.  »- 

3.  *. 


1.  mintiera, 

2.  mintieras, 

3.  mintiera. 


1.  mintiere, 

2.  minticsea, 

3.  mintiese. 
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PL. 

1.  •- 

2.  •- 

3.  •- 


PL. 

1.  mintiéramos. 

2.  mindrrais. 

3.  mintitran. 


PI.. 

1.  mintiéaemoB. 

2.  mintirsna. 

3.  mintiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SING. 

Que  I.  mienta, 

2.  mientaa, 

3.  mienta» 


PL. 


Que  1.  untamos. 

2.  mintaia. 

3.  mientan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  mintieray  Sec. 


que  mintiese^  &c. 


FUTURE. 


SING. 

Quando  1.  mintiere, 

2.  mintieres, 

3.  mintiere. 


PL 

Quando  1.  mintiéremos. 

2.  mintiereis. 

3.  mintierefi. 


THE  FOLLOWING  VERBS  HAVE  THE  SAME 

IRREGULARITY. 


Ascntiry 

lo  assent. 

digerir, 

to  digest. 

arre/ientiry 

to  repent. 

erguir, 

to  erect. 

advertir  J 

to  advert 

hervir. 

to  boil. 

adherir. 

to  adhere. 

herir, 

to  wound. 

convertir  J 

,to  convert. 

inxenr. 

to  ingraft. 

controvertir. 

to  controvert. 

invertir, 

to  invert. 

consentir. 

to  consent. 

/^referir, 

to  prefer. 

conferir. 

to  confer. 

fiervertir. 

to  pervert. 

deferir. 

to  defer. 

rrgucriry 

to  require 

di/Mr, 

to  differ. 

sentir, 

to  feel. 
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DECIR,  TO  SAY. 


PARTICIPLES. 


PEKSEXT. 

Diciendo. 


PAST. 


Dicho. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


i.   Di^O. 

2.  dices. 

3.  dice. 


1.  •- 

2.  •. 
S.  dicen. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SING. 


PL. 


1.  IHxe. 

2.  dixiste, 

3.  dix4). 


i.  diximoai 

2.  dix(»tei8. 

3.  dixéron. 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SING. 


1.  Dir&, 

2.  dirás. 

3.  dirá. 


PL. 

1.  diremos. 

2.  diréis. 

3.  dirán. 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  Di  (tú). 
V\.       1.  digamos. 
3.  ». 
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CONDITIONAL. 


SING. 

1.  Diria, 

2.  dirias. 

3.  diria, 

PL. 

1.  diríamos. 

2.  diríais, 
8.  dirían. 


SING. 

1.  dixera, 

2.  dixeras, 

3.  dixera. 

PL. 

1.  dixéramos. 

2.  dixéruis, 

3.  di x eran 


■INC. 

1.  dixeae. 
3.  dixescs. 
3.  (fixe sen. 

PL. 

1.  dixéarntos, 

2.  di xr seis. 

3.  dixesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESI:..:r. 


SING. 


Que   1.  iZ/'irff. 

2.  rf/áTfl». 

3.  rf¿¿'úr. 


PL. 


Que   I.  digamos. 

2.  digáis, 

3.  digan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPKRFECT. 

Que  dixeray  Isfc.  que  dixcse^  Is^c. 

FUTURE. 


SING. 


I'L. 


Quaiido  1.  dixerc. 

2.  dixeres. 

3.  dixere. 


Quaiiilo  1.  dixcrcmoii 

2.  dixrrcis. 

3.  dixeren. 


Predecir  is  conjugated  like  the  verb  decir.,  contradecir^  to  cou- 
iradict ;  desdecir^  to  retract,  have  also  the  same  irregularity,  except 
in  the  second  persop  singular  of  the  im/ieralivey  which  makes 
contradice  y  desdice. 

Bendecir  follows  the  same  conjugation  as  decir^  except  in  the 
past  parliciplci  the  present  posterior,  and  in  the  second  person 
singular  of  the  impei*ative. 
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B£JVDECIIi,  TO  BLESS. 
PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

-^  Bendito, 


PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


1.  Bendeciré, 

2.  bendecirás, 

3.  bendecirá. 


1.  bendeciremos. 

2.  bendeciréis. 

3.  bendecirá?:. 


IMPERATIVE. 

•  Bendice  (tüj, 
The  verb  maldecir  is  conjugated  like  bendecir. 


PEDIR,  TO  ASK. 
PARTICIPLES. 

PRESENT.  I'ASi 

Pidiendo.  '  * 


INDICATIVE. 
PRESENT. 


SINGULAR.  PLURAL. 


1.  PidQ. 

2,  /lides. 

fi.  iiidc. 


1. 

a.  •• 

3.  iUdcn, 
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PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE 


SING. 


PL. 


1.  •■ 

2.  •. 

3.  fiidió. 


1.  ». 

2.  •- 

3.  pidieron. 


IMPERATIVE. 

Sing.  2.  Pide  (tú). 

PI.       1.  JiidamoB. 

2.  *. 


CONDITIONAL. 


SING. 


SIVG.- 


SING. 


I. 

1       •- 


1.  pidiera. 

2.  fiidieraa. 

3.  pidiera. 


1.  pidiese, 

2.  pidieses. 

3.  pidiese» 


PJL« 


PL. 


PL. 


1.  •- 

2.  •- 

3.  »■ 


1.  pidiéramos. 

2.  pidierais. 

3.  pidieran,    . 


1.  pidiésemos, 

2.  pidieseis. 

3.  pidiese?!. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SING. 


PL. 


Que.l.  //tcfa. 

2.  pidas. 

3.  /^f'eíff.. 


Que   1.  pidamos. 

2.  pidáis. 

3.  pidan. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  fiidiera^  Is^c. 


que  fiifUcaej  b'c. 


FUTURE. 


SING. 


PL. 


Quando  1.  fiidiere, 

2.  fiiditrea. 

3.  jdditre. 


Quando  1.  pidiéremos. 

2.  fii diereis, 

3.  /tidier en. 


The  following  verbs  and  their  compounds  have  the  same  irregu- 
larity as  fiedir. 


Arrecivy 

to  benumb. 

gemir^ 

to  groan. 

constreñir^ 

to  constrain. 

medir. 

to  measure. 

concebir^ 

to  conceive. 

reñir^ 

to  quarrel. 

com/ietiry 

to  contend. 

seguir. 

to  follow. 

colegir^ 

to  collect. 

rendir, 

to  rcr.der. 

ceñiry 

to  belt. 

reiry 

to  laugh. 

derretir. 

to  melt. 

regir. 

to  rule. 

desleír^ 

to  dissolve. 

servir, 

to  serve. 

elegir^ 

to  elect. 

teñir. 

to  dve. 

engreir^ 

to  be  vain. 

vestir. 

to  dress. 

frcir, 

to  fry. 

/J?,  TO  GO. 


INDICATIVE 


PRESENT. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

1.   roy. 

1.  vamos. 

2.  vas. 

2.  vais. 

3,  va. 

3.  van. 

TOL   II. 

R 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


SINGULAR. 

PLURAL. 

1.  Iha, 

1.  íbamos. 

2.  ibas. 

2.  ibais. 

.  3*  iba. 

3.  ibun. 

PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  GR  PRETERITE. 


SINGULAR' 


PLURAL. 


1.  Fuf, 

2.  fuiste, 

3.  fué. 


1.  fuimos, 
.2.  fuisteis, 
3.  fueron. 


IMPERATIVE. 

Sing.  2.  ve  {t(i). 
Pl.       1.  vayamos  or  vamos. 
2.    •- — 

CONDITIONAL. 


■  SINQ. 


1.    *- 

2.  ♦■ 

3.  » 


SING. 


SING. 


1 .  fuera, 

2.  fueras, 

3.  fuera. 


\,  fuese, 

2.  fueses, 

3.  fuese. 


PL. 


1.  *. 

2.  *. 

3.  ». 


PI.. 


PL. 


1 .  fuéramos, 

2.  fuerais, 

3.  fueran. 


1.  fuésemos, 

2.  fueseis, 

3.  fuesen. 


SINGULAR. 


Que  1.  Taz/a. 

2.  vayas, 

3.  raya. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


PLURAL. 


1.  vayamos, 

2.  vayáis, 

3.  vayan. 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERPECT. 


Que /it  cray  8cc. 


<jucywf«r,  kc. 


FUTURE. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Quando  1 .  fuere, 

2.  yiieres. 

3.  fuere. 


Quando  \, fuéremos. 

2.  J  Herein. 

3.  fueren. 


VEXIR,  TO  COME. 


PARTICIPLES. 


PRESENT. 

Viniendo. 


PAST. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 


SIKO. 


PL. 


1.  Vetig'o, 

2.  vienes. 

3.  viene. 


1.  ». 

2.  » 

3.  vienen. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE, 


SING. 

1 .  Vine. 

2.  viniHte  or  veniste, 

3.  vino. 


PL. 

1.  vinimos  or  venimos. 

2.  viníníeia  or  veníntiiHé 

3.  vitiiéron. 
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PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE. 


SING. 

1 .  Vendrt, 

2.  vendrás. 

3.  vendrá. 


PL. 


1.  vendremos. 

2.  vnidréis. 

3.  vendrán. 


imperativa:. 


Sing.  2.    Ven  (í«). 
Pl.        1.  vengamos. 


2. 


CONDITIONAL. 


SING. 

1.  Fendria. 

2.  vendrías. 

3.  vendría. 


SING. 

1.  viniera. 

2.  vinieras. 

3.  viniera. 


SING. 

1.  viniese. 

2.  viniese». 
o.  viniese. 


TL. 

1.  vendrtamoH. 

2.  vndr/ais 
.1.  vendrían. 


vh. 

1.  viniéramos. 

2.  vinierais. 

3.  vinieran. 


PL. 

1.  viniésemos, 

2.  vinieseis. 

3.  viniesen. 


SUBJUNCTIVE 


PRESENT. 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Que  1.  venga. 

2.  vengas. 

3.  venga. 


Que   1.  xf  en  gamos, 

2.  vengáis. 

3.  vengan. 


PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 


Que  viniera^  Sec. 


í'UC  vinieatj  Sec. 
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FUTURE. 


SIKGULAR. 

Quando  1.  -viniere. 

2.  vinieres, 

3.  viniere. 


PLURAL. 

Quando  1.  viméremo*. 
2-  xnni^'-reisj 
3.  vinieren. 


JÍSIR,  TO  SEIZE. 


INDICATIVE. 


SING. 

1.  Asgo. 

2.  *— 


3.   »- 


PRESENT. 


1.  ». 

2.  ». 

3.  ». 


PL« 


IMPERATIVE. 


Sing.  2.  * ► 

PI.        1.  attgamou. 
2.  • 


SUBJUNCTIVE, 


SING. 

Que   1.  asga. 
2.  asgas. 

o.   Ú!*i'fl 


PRESENT. 

pt. 
Que   1.  aligamos. 


I 


2.  asgáis. 

3.  asgan. 


SING. 

1.  Of/i'-ü. 
3.  oyes. 

2.  oy^*. 


0/7Í,  TO  HEAR. 

INDICATIVE. 
PRESENT. 


PL. 


1.  » 

3.   * 

2.  ouev. 
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IMPERATIVE. 


Sing.  1.  Oye  (tú), 
PI.       1.  oygaiuoa. 


2.  ». 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINO. 


Que   1.  oyga, 

2.  oygaa, 

3.  oyga. 


PL. 

Que   1.  oygaino9. 

2.  oui(uis, 

3.  oyga  J!, 


In  some  persons  of  the  above  verb,  the  /  btt.wcen  the  vowels  oo 
and  ot  is  changed  into  y,  as,  oi/d,  he  licard  :  ^./r-j-o?:,  they  heard  ; 
oycroj  oyettc^  iJ'c,     I  should,  would,  or  njj^I.i  rear,  See. 

The  verb  entreoír  follows  the  same  conjugation. 


SJLIRy  TO  GO  OUT. 


INDICATIVE. 


PRESENT. 

S  I  \  Cf. 

Tí.. 

1.   Saigo, 

1       * 

5    ♦ 

O       * 

o        « 

0       * 

PRESENT  POSTERIOR,  OR  FUTURE 


SIXO. 

1.  ¡Salilri'. 
13.  haUlras, 
"5.  aaldrá. 


Pt. 

1.  y.al(Irrmo8, 

2.  suldrrifi. 
S.  saldrán. 


THE  PARTS  OF  SPEECH. 


lar 


IMPERATIVE, 

Sing.  2.  Sai  (tü) 
PI.        1.  sa/ffamot, 
2.   • 

CONDITIONAL. 


SING. 

1.  Si,'  'Ha. 
2..  eakdrias. 
3.  saldría. 


SING. 


1.    ♦. 

2.  *. 

3.  »- 


SING. 


1.    *■ 

3. 


PL. 

1.  saídríamot. 

2.  <^  tJriais, 

3.  huldnan. 


PL. 


1.  *- 

2.  •- 

3.  •- 


PL. 


1.  •- 

2.  •. 

3.  ». 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SING. 


Que   1.  saiga. 

2.  saigas. 

3.  saiga. 


PL. 


Que  1.  salgamos. 

2.  salgáis. 

3.  salgan. 


After  the  same  manner  is   conjugated  the  verb  •obreaaUr^  to 
excel. 


DORMIR,  TO  SLEEP. 
PARTICIPLES. 


PRESENT. 


Durmiendo. 


PAST. 
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INDICATIVE. 


PRESENT. 


SINO. 

1.  iJurrmo. 

2.  dli'Tifirn, 

3.  du'-rmr. 


rL- 
I.  • 

o       • 

o.  dumticti. 


PRESENT  ANTERIOR  PERIODICAL,  OR  PRETERITE. 


SING. 


1.* 

2.  * 

3.  durmió. 


PL. 


1.  ♦. 


3.  durmieron. 


IMPERATIVE 


Sing.  2.  Duerme  {tú,) 
PI.       1.  du:  mamos. 


o      *- 


CONDITIONAL. 


SING. 


1.  •- 

2.  •. 

3.  *. 


SING. 

1.  durmiera, 

2.  durmirrax. 

3.  durmiera. 


SING. 

1.  durmiette, 

2.  durmiese  ft. 

3.  durmiese. 


rr. 


'I.  ». 

2.  *- 

3.  *. 


PL. 

1.  durmiéramos. 

2.  durmierais. 

3.  durmieran. 


PL. 

1.  durmiésemos. 

2.  durfniéseis, 

3.  durmiesen. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


SINGULAR. 

Que  1.  duerma, 

2.  durrmas, 

3.  duerma. 


PLURAL. 

Que   1.  durmamos. 
2.  durmáis, 
*      3.  duerman. 


■f* 
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PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 
Que  durmieray  istc.  Que  durmiegej  UTc* 

FUTURE. 


SIXG.  PL. 

Quando  1.  durmiere, 

2.  durmiere*. 

3.  durmiere. 


Quando  1.  durmiéremo9. 

2.  durmiéreÍ9. 

3,  durmieren. 


MORIR,  TO  DIE. 
PARTICIPLES. 

PRESENT.  PAST. 

Muriendo.  Muerto. 

The  rest  as  Dormir. 


PLACER,  TO  PLEASE. 
This  verb  has  only  the  following  tenses  and  persons  : 

3d  person  sing. 

Indicative,     Present.  Place. 

Present  Anterior,  or  Imperfect.  Placia. 

Present  Anterior  Period,  or  Pret.        Plugo 

Conditional.  Pluguiera,  or  se. 

Subjunctive.    Present.  Que  filega. 

Present  Anterior,  or  Imperf.  Que  filuguiervL  or  se. 

Future.  Quando  pluguiere. 

VOL,    II.  S 
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YACER,  TO  LIE. 

This  verb  is  seldom  used,  and  has  only  the  three  following  per- 
sons : 

INDICATIVE    MOOD. 

PRESENT. 

SING.  PL. 

3.  yace,  \  3.  yacen, 

PRESENT  ANTERIOR,  OR  IMPERFECT. 

8INO. 

8.  yacia. 
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Wc  conceive  that  the  following  table,  which  contains  the  tcrmi- 
oations  of  every  regular  verb,  may  be  useful  to  the  scholar,  as  a 
memorandum^  and  even  a  shield^  to  guard  his  orthografihy  from  the 
blunders  so  often  made  by  English  learners,  in  writing  the  verbs. 


A  TABLE 

OF  THE  TERMINATIONS  OF  ALL  THE  BEGULAR  VERBS. 


m\food». 


Tenses, 


Conjugutimts, 


i-  ersons. 


> 


PRESENT. 


{ 


as 


' 


PRES.  ANT.  OR 
IMPERFECT, 

PRES.  ANT  PER. 
OR  PRETER. 

PRES.  POS.  OR 
FUTURE, 


1MPEIL\T1VE. 


o 

s 

o 


> 
H 


FIRST. 


SECOND. 


THIRD. 


PRESENT. 


FUTURE. 


Singular 


Plural 


1. 

2 

n 
«). 

I. 

2 
3. 

I. 
9. 

.1 

]. 

2. 
.3. 

1. 

2 
.3. 

1. 
S. 

5. 

I. 
2. 
3. 

1. 

2 

3. 

1. 
2 
3. 

1. 


V 

1.               2.  3 

aniofl,         us,  an. 

emos,         CIS,  en- 

imos,          is,  en. 


Hba,     abas,    aba,    abamos,     ábais,     aban. 


la, 
la, 

í. 


las,       la,       íamos,       fais,        ian. 
ias,       ia,       íainos,       íuis,        ian. 


aste,  ó,  autos, 
isU*,  fó,  fiaos, 
iste,      ió,       ídios, 


ásteis,     áron. 
istcis,     iéron. 
isteis,     iéron. 


aré,  aras,  ara,  aremos,  aréis,  arKn. 
eré,  eras,  era,  eremos,  éreis,  eran. 
in>,     irás,      irá,     iremos,      iréis,     irán. 


emos, 

ad 

amos, 

ed 

amos. 

id 

e» 


aria,  arias,  aria,  aríamos,  aríais,  ariasi. 

ena,  erias,  cria,  eríamos,  erÍHÍs,  cn^n 

ilia,  irías,  iría,  iríamos,  iríais,  iri:ri 

ara,  aras,  ara,  aramos,  árais,  arun 

lera,  ieras,  iera,  iéramos,  iérais,  ierau. 

icra,  ieras,  iera,  iéramos,  iérais,  ¡erun 

ase,  ases,  ase,  asemos,  áseis,  asen, 

iese,  iescs,  icse,  icemos,  iéscis,  iesen 

lese,  ieses,  icse,  iésemos,  iéseis,  iesen. 


e,  es, 
a,  as, 
a,         as. 


a» 


emos, 
amos, 
amos. 


eis, 
ais, 
ais, 


en. 
an. 
an. 


arc,     ares,     are,^  aremos,     áreis,     aren 
2.  iere,    ieres,    iere,    ié remos,    iéreis,    ienrn 
3.{iere,  ieres,    iere,   iércmos,    iéms,   iercn 


?^  We  have  not  inserted  here  the  turnúnations  of  the  present  anterior  of  the 
stibjonctivc,  because  it  is  the  same  as  the  conditional. 
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CONVERSATION  X. 


OF    PREPOSITIONS. 


Scholar.  What  is  a.  fire/jositiort  ? 

Manter.  It  is  a  word  placed  between  two  other  wordsi  to  point 
out  or  express  a  relation  between  the  ideas  denoted  by  these  two 
words. 

6.  What  do  you  mom  by  a  relation  between  two  ideas  ? 

AI.  A  relation  or  correspondence,  which  renders  them  mutually 
necessary  to  each  other,  and  which  is  pointed  out  by  the  word 
called  prefioniiion.  When,  for  instance,  I  say,  Alexander  was  the 
son  of  Philifiy  in  this  sentence,  there  is  evidently  a  relation  between 
Alexander  and  Philip,  which  is,  that  the  former  is  the  son  of  the 
latter.     The  preposition  of  points  it  out. 

The  relation,  which  the  mind  perceives  between  ideas,  has  its 
foundation  or  prototype  in  nature,  the  objects  of  which  are  de- 
pendant upo.i  One  another :  thus  the  universe  supposes  a  creator  ;  a 
mother  awakens  the  idea  of  a  husband^  children^  education^  &c.  as 
Pope  so  elegantly  expresses  in  the  following  lines  : 

Nothing  ¡R  foreign ;  \yji\  is  i\'Iati'  to  ivli«>lt: ; 
One  ali-cxtending,  all-prcwrving  rouI 
C.'oiinects  each  heiii<^,  grenlcst  nith  the  least. 
Made  beast  in  aid  of  man,  aTiil  man  of  beast, 
All  servM,  all  serxinj;. — Nothint;  stands  alone, 
Tile  chain  hold^j  on,  and  where  it  ends,  unknou  n. 

The  relations  between  objects,  being  various,  have  gi>cn  rise  to 
various  prepositions  by  which  they  are  distniguished. 

5.  Are  there  as  \\\'<a\\y  fire fiosit ions  as  there  are  relations  ? 

A/.  No ;  for  the  same  preposition  is  often  used  to  express  dif- 
ferent relations :  the  same  relation  is  also  sometimes  express- 
ed by  different  prepositions.  These  circumstances  have  induced 
me  to  present  to  your  view,  at  the  end  of  this  conversation,  a  table, 
which  will  give  you  an  idea  of  the  use  of  prepositions,  in  the  Spa- 
nish language ;  it  contains  the  firefiositionrty  with  the  various  rela- 
tions expressed  by  them,  in  a  series  of  familiar  phrases. 

S.  Is  the  fire fioftit ion  always  placed  between  two  words  ? 

M.  It  should  be  so ;  the  preposition  having  been  introduced  as 
a  channel  of  communication,  between  two  words,  reciprocally  ne- 
cessary to  each  other,  for  the  complete  expression  of  the  thought. 
Ilowevcn  exceptions  have  been  made,  in  favour  of  harmony  and 
brevity.  This  accounts  for  the  preposition  ];)eing  separated  from, 
or  deprived  of,  its  first  term,  which,  to  denote  its  place,  is  called  the 
Qutecedent.  In  Spanish,  you  will  often  meet  with  the  firt /losition^ 
separated  from  its  antecedent^  as  in  the  following  phrases  : 
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A  todos  fué  gustosa  la  noticia. 
The  news  was  pleasing  to  all. 

The  word  gustosa  is  the  antecedent  of  the  preposition  a. 

On  the  direction  of  letters,  for  instance, 

Jl  los  señores  Brugiere  y  Ca.  Philadelphia, 
To  Messrs.  Brugiere  &  Co.  Philadelphia, 

The  words,  eata  carta  se  entregará  (this  letter  will  be  delivered) 
are  understood. 

S.  Arc  prepositions  useful  only  to  express  relations  between 
objects  and  qualities  ? 

At.  They  discharge  a  very  important  function  in  furniing  the 
derivatives  of  verbs. 

Here  follow  those  in  use  for  that  purpose,  many  of  which  arc 
borrowed,  in  that  instance,  with  a  slight  alteration  from  the  Latin. 
JÍ^  aba  :  parecer,  afiarecn-  ¡  tener,  abstener. — C:«,  com^  c(  ^'.*/  •  fiar, 
confiar;  b'áúr^  combatir  ;  decir,  contradecir,—- l.c;:^  '■ii-^- :  hacer,  í/í»*- 
hacer ;  poner,  ciis/ioner. — AV/,  cm^  entrc^  e.T  :  volver,  envolver  ,• 
pegar,  emfiegar  ;  abrir,  entreabrir  ;  traer,  extraer.— -la ^  inter  :  dispo- 
ner,//ií//>/íonrr;  \' cmv  ^  intervenir.— O  b :  tencv^obtener.'-Pi:r^/i08-¡/¡rey 
ftro  :  ÍMXñíiV^fierfujnar  ;  ponevj  fio  i/¡oner  ;  ocupíxv^ /¡rcocti/iar  ;  meter, 
prometer. — Re  :  pasar,  repasar. "-¿¡o,  aiibís^  auptrr^  sus  :  correr,  socor- 
rer ;  traer,  substraer;  venir,  sufivrvcnir  ;  pender,  siít^/icndcr.—  Traus : 
formar,  transformar. 

An  accurate  knowledge  of  the  meaning  of  the  firtfiositiona  and 
primitive  verbs,  will,  in  general,  lead  you  to  that  of  the  derivatives. 
Before  we  conclude  this  conversation,  we  shall  observe  that,  in 
this  treatise,  the  word  coinplement^  of  which  we  already  gave  an 
idea,  in  treating  on  the  adjective,  means  that  ivliich  is  added  to  a 
vfordj  to  determine  its  hig.iification  in  any  manner  whatever. 

There  arc  two  sorts  of  words,  the  signification  of  wiiich  may  be 
determined  by  complements:  1.  all  those  which  have  a  general 
signification  susceptible  of  different  degrees ;  2.  all  those  which 
have  a  signification  relative  to  aijy  term  whatever. 

Those  of  the  first  class  are,  1.  nouns  cofnifion  ;  2,  every  adjective 
and  adverb^  which,  implying  in  their  signification  an  idea  susceptible 
of  quantity,  are  themselves  susceptible  of  what  is  called  dcgrres  of 
signification  ;  und  3.  every  vcrb^  the  individual  idea  of  which  may 
also  receive  those  various  degrees. 

Those  of  the  second  class  ai  c,  1.  several  noujis  common  ;  2,  several 
adjectives  ;  3.  a  few  adverbs  ;  4.  eve' y  active  vcrb^  as  well  as  some 
Ml  hers  ;  and  5.  every  firrpoaifi'/r. 
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You  arc  now  to  commit  to  memory  the  following  table.  In  it  you 
will  find  the  prepositions  exemplified  sufficiently  to  direct  you  in 
their  use  and  application. 

AN  ALPHABETICAL  TABLE 
OF  RELATIONS, 

COMMOXLY    EXPRESSED    BY    PREPOSITIONS. 


Relations.         rrc/iofiitions. 


Exemfdifications. 


f  íjídrmaa  de  mi  caballo,  le  he  dado 

'  J  Begtdrs  my  horse,  I  gave  him  one 


I 


Approximation.  < 


L    hundred  crowns. 

C  Hemos  caminado  casi  dos  leguas. 
¿We  have  gone  about  two  leagues. 


As5Ím¡lation.<      /i  or. 


Me  he  engañado ;  he  cogido  á  uno 

fior  otro. 
I  have  made  a  mistake  ;  I  took  one 

Xor  the  other. 


(I. 


C  Da  at  César  lo  que  es  del  César. 
(  Render  fo  Ca:sar  what  is  Caesar*s. 
f'Tengo  algo  que  decir  á  vmd.  con* 
*.;^.\    "  J      cermc7Ur  ov  tocante  á  esc  asunto. 

Amibution.<^  tocauícáA  ^  have  something  to  tell  you  con- 

\^     ccrning  that  busniess. 
.  J  He  recibido  del  señor  Don  — 

^  I  have  recei 


received  of  Mr.  — 

fiara       5  ^^  ^^  ^^  hecho  para  vmd. 

¿  It  is  not /or  you  that  he  has  done  it. 


Comparison 


{ 

r 


de. 


fEs  mas  alto  que  vmd.  de  tr< 

•<      gadas. 

(^  He  is  taller  than  you  Ay  three  i 


tres  pul- 
inches. 


Composition.*'        dr. 


f  Lc  hallaron  sepultado  baxo  un  mon* 
)      ton  de  heridos. 

\  They  found   him  buried  under  a 
j^     heap  of  wounded. 


<t 


Coiifoniniy.  <    segun. 


Obedezco  f^cgun  vmd.  mc  ordena 
I  obey  according  to  your  orders. 
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J 


Rclationa.  Pr'fionitionn, 


Ii^xcmfiltjicationa, 


Fué  exento  de  la  milicia,  atento  á 

Conseüuence."<¿  atento  ó.  -^  ,j^"  ^  ^  ' .„  .  r        *i.        -r  • 

^  I  1  He  was  exempted  from  the  miiitia, 

owing  to  his  age. 


Distance  of  place.^ 


rHe  viajado  con  él  desde  Paris  hasta 
'      Madrid. 
I    have   travelled   with   him  from 
Paris  to  Madrid. 
C  Vive  á  tres  millas  de  aquí. 
\  He  Uves  three  milcsyrom  hcpce. 
,      C  Múdese  vmd.  cerca  de  mí. 
¿  Come  and  live  near  me. 


desde.    <i 


á. 


r 


Distance  of  order.^     desde. 


ivision.  \ 


en. 


fHa  visitado  á  los  enfermos    desde 

tel  primero  hasta  el  último. 
He  has  visited  the  patients  from  tlie 
fírst  to  the  last. 

J  Vmd.  partirá  el  pan  en  tres  pedazos. 
¿  You  will  cut  the  loaf  mro  three  paits. 


Duration.* 


durant  •    $  estuvo  lloviendo  durante  todo  el  dia. 
\  It  rained  during  the  whole  day. 
r  Estuvo  triste  mientras  duró  la  fiesta. 
mientras,  <  He  was  melancholy  during  the  cn- 
(^     tcrtainment. 


Exchange.  < 


jfior. 


{ 


He  trocado  mi  yegua /^orotra  mejor. 
I  have  exchanged  my  mare  for  a 
better  one. 


r  TTrabaja  toda  la  semana,  excefito  el 

Exclusion. j  excepto.  *j  ^f^^S'^W  the  week,  Sunday 


excepted. 


Privation.< 


dc. 


sin. 


f  £1  ministro  le  ha  depuesto  de  su 
J      empleo. 

j  The  minister  has  deprived  him  of 
L    his  office. 
C  Se  ha  ido  sin  dinero. 
¿  He  went  off  nithout  money. 
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RelatiuiH.  Prtfiositions. 


Jíxetufilificationa, 


f  fLe  he   buscado   desde   ha  bodega 

,,   ^       .       J      ,     ,        J      hasta  hi  i^uurdilla. 

Lxtrnsiün.<<     hasta,    ^  j  j^^^^j   ^  .^  ^^^  ^^^  ^^,^^^  ^^ 


L 


t     Ihc 


jjarret. 


Matter 


■\    '-    \ 


He  perdido  mi  caxa  de  oro. 
1  have  lost  my  gold  snufT-box 


Maimer  of  living;, 
dressmg)  Sec. 


rCome  6  la  fi*anccsa,  se  ^¡stc  á   Ja 
I      inglesa,  y  duerme  á  la  turca. 
J  He  Uves  after  the  Fi'ench  fashion^ 
-      dresses   uftvr  the   English,  and 
sleeps  in  the  Turkish  mode. 


L 


Manner 


\ 


con. 


Manéjese  vmd.  con  prudencia. 
Behave  with  prudence. 


row. 


Means.< 


C  Sc  mató  con  su  espada. 

\  He  killed  himself  with  his  sword. 

fLo   obtendrá  fior   medio  de    esta 

Í  He  will   obtain  it  through  the   nic- 

L     dium  of  this  woman. 

fLo  conseguiré   iticdiante  la  ayuda 

mediante  J      ^^  ^^"^' 

Í  I  shall  bring  it  about  diy  vicutm  of 

L     your  assistance. 

TLc  ha  vendido  á  vmd.  su  paño  á  la 

Tiir^»..,...  ^      A  4,^^    j      vara,  or  por  vara  ? 

Mcasurc.<     a^fior,  ^  j^..     '       ;  .       ,  .,     .      , 

í  i  Did  he  sell   you  his  clolh   Av  the 


r 


L 


r 


de. 


Motion.'*^ 


Motivc.<| 


r 


hacta, 


fiara. 


para. 


L     yard  ? 

5  Ha  ¡do  á  la  China. 

¿  He  is  gone  to  China. 

(Creí  que  vmd.  vci:ia  de  Portugal. 

i  I  thouglu  yon  came ./ro/w  Portugal. 

El  general  sc  dirigió  hacia  Mantua. 

The    general    directed    his  march 
towards  Mantua. 

Salgo  Jiara  España. 

I  am  setting  out  for  Spain. 

5  Estudia  para  iiistruirse. 

(  He  studies  fur  his  improvement. 

'  Lo  hizo  //tr  miedo,  or  de  miedo. 


{ 


"t    J       J       \\tO  hizo  fiur 


h rough  fear. 
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RetationM,        Prefiontions, 


Exemfilificati9n9. 


Oppositioné  < 


Order.. 


C  No  conviene  argumentar  con  él. 
^^"       ¿  It  will  not  do  to  argue  vdth  him. 

fLos  unos  pasáiron    despucB  de  los 
dcMfiue9  J      otros. 
de,        I  They  have  passed  one  after  ano- 
L    ther. 

fLos    regidores  se  sentaron   ánte9 
,  \      que  los  jueces. 

mieBque.K.  ^j^^  aldermen  were  placed  before 

L    ^^®  judges. 

^  Desciende  de  una  familia  ilustre, 
í  He  is  o/*  an  illustrious  family. 

rEl  exército   Turco  fué  derrotado 
.      íiQT  los  Rusos. 

j  The  Turkish  army  was  defeated  by 
\^    the  Russian. 

{No  pase  vmd.  mas^or  mi  quarto. 
Do  not  pass  any  more  through  my 


Origin,  cause. 


de. 


por. 


room. 


f-/  /      yf    S  Escóndase  detrae  de  la  tapicería. 
aetra9  ae.  ^  j^j ^^  yourself  óeAínrf  the  hangbgs. 


en. 


de. 


Possession 


ion.^ 


de. 


Price.. 


á. 


Vive  en  casa  propia. 

He  Uves  in  his  own  house. 

.  ,  r  Ponera  vmd.  eso  delante  de  la  lum- 

delante    \      ^f^ 

(^  Put  that  before  the  fire. 

^Aquella  es  la  tumba  de  Henrique 
J      quarto. 
^  That  is  the  tomb  of  Henry  the 

L    fourth. 

{Este  trigo  se  ha  vendido  á  dos  es- 
cudos la  fanega. 
This  com  sold  for  two  crowns  a 
bushel. 

.       .  f  f  Ha  sido  ingrato /uirtf  ronmigo. 

Relation  between  1^^^^  ^^„  J  jj^  j^^  ^een  ungrateftil  towardt 
persons.  |  |^     ^^^ 

{'  5  Entraré  ó  /if rar  suyo. 

üjieaar.   ^  j  ^jj^  ^^^^^j.  ,^  ^^.^^  qfyoM. 
fLos  hicieron  prisioneros,  no  obstante 
I      su  defensa  valerosa. 
no      J  They  have    been   made   prisoners 
obétante.   j      notwithstanding  their  courageous 
l^    defence. 
vcfL.  n.  T 
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Relation*.         Prefioaitione.         ExemfiUficatioriM, 


.         5  Vmd.  tomará  á  la  izquierda. 
*•        I  You  wül  take  to  the  left. 

f  No  se  ponga  vmd.  entre  él  j  yo- 
entre.    <  Do  not  place  yourself  between  him 
Situation."^  (^     and  me. 

{Le  hallé  escondido  ba^eo  la  cama. 
I  found  him  concealed   under  thñ 
bed. 

.     5  Vmd.  lo  colocará  cerca  de  la  pueit». 
cerca  ae.  ^  y^^  ^^  pj^^^  .^  ^^^^  ^^  ^^j. 

e,       .       C        .  í  Tiene  un  3ombrcro  de  paja- 

Species.  J      de.        ^  H^  ^^^  ^  8traw.hat. 

C  Está  con  salud. 

¿  (le  is  in  good  health. 

C  Su  viña  está  ya  en  flor. 

¿  His  vineyard  is  already  in  blotsomik 

f  Se  irá  al  fin  del  mes, 
é.       <  He  will  set  off  at  the  end  of  th« 

Vitn»  J  t     month. 

^ime.-s  *"  Vmd.  oirá  hablar  de  ello  ánte9  de 


State. 


con, 
en. 


antea  de,  <     quince  dias. 


Yoi;  will  hear  of  it  before  a  fortm|;ht,. 


CONVERSATION  XI, 

OF    T0E  ADVERB. 

Scholar,    What  is  «i  adverb  ? 

Master.  It  is  a  word  which  modifies  nounsj  q,djectvve9y  verésj  or 
pqrticiftl^Bf  It  frequently  modifies  another  adverb.  The  following 
phrases  exemplify  its  various  modifications : 

En^ánc^9  rey,  tfien  a  king ;  harto  bueno,  good  enough  ;  adonde 
}rén)os?  ^fiere  sha)l  Y^e  ^  f  hepho  a#/y  thus  made  or  done;  «ivy 
l)ien,  vtfry  well. 

It  wil)  be  proper  to  observe,  that  a  preposition  and  the  noun 
which  it  governs,  have  the  force  of  fui  adverb,  and  that  every 
adverb  may  be  resolved  into  a  preposition  and  its  noun. 

Hence  it  may  be  inferred,  that  an  adverb  performs  two  distinct 
parts ;  that  is  to  say,  it  modifies  speech  and  also  renders  it  more 
laconic ;  for  instance,  "  Ahora  estoy  mejor^  I  am  better  now/'  or  ii| 
other  words,  <^  No  estoy  tan  malo  ahora,  I  am  not  so  bad  now.''  In 
tbi^  senie,  mejor  modifies  the  verbj  and  tttji  tbe  adjective.     ^  I{a 
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liablado  prudentemente^  he  has  spoken  prudently;**  ^  ha  hablado  eon 
prudencia^  he  has  spoken  vith  prudence**  In  this  sense,  prudente^ 
mente  makes  the  sentence  more  laconic. 

S,  In  the  English,  we  form  the  greatest  part  of  our  adverbs  by 
adding  to  our  adjectives  the  termination  ly.  What  termination 
answers  to  this  in  the  Spanish  I 

M.  The  termination  mente.  In  subjoining  that  termination  to  an 
adjective,  to  make  it  an  adverb,  the  two  following  rules  are  to  be 
observed : 

1.  Adjecúves  of  one  termination  form  their  adverbs  by  adding 
wnente:  thus, 

Constante,    ^  fConstantemcn^^. 

SSin,  \       WÜ.  give  the  adverbs        ^^^:Znu. 

C^nrtes,  J  LCortesm«t/f# 

3.  Adjectives  of  two  terminations  form  their  adverbs,  by  addmg 
mente  to  the  feminines ;  as 


Alto, 

Alta, 

Altamente 

Bello, 

Bella, 

'Bé[\2anente, 

Loco, 

Loca, 

ÍA}C9anente, 

Rico, 

Rica, 

Rícamcn/^. 

It  is  here  proper  to  observe,  that  when  several  adverbs  in  mente 
are  to  be  used  in  a  sentence,  the  last  only  requires  to  have  that  ter<» 
mination :  Ex.  Cesai  escribió  clara^  concisa^  y  elegantemente^  Caesar 
wrote  with  perspicuity^  concieenessj  and  elegance. 

S,  How  many  classes  of  adverbs  are  there  reckoned  ? 

Af.  They  have  been  variously  calculated ;  but  I  think  that  nine 
classes  will  comprehend  them  all :  for  we  may  say  that  there  are 
adverbs  of  manner^  timcj  filaccy  quantity j  number^  comparison^  inter» 
rogation^  affirmation^  and  negation^  doubt ^  and  reasoning.  The  fol« 
lowing  is  a  list  of  a  few  of  each  class,  tending  to  establish  your 
ideas  on  that  subject;  but  I  consider  such  classifications  as  objects 
rather  of  curiosity  than  of  utility: 

ADVERBS  AND  ADVERBIAL  PHRASES 

OF  MANNER. 
-    Frudentementej  eonjbrmementej  bien^  mal^  aHy  p»co  6  poco^  Sfté 

OF  TIME. 
Quando^  oyer,  hoy^  mañana^  entonces^  tarde^  temprano^  &e*         * 


i4Q  ANALYSIS  OF  .    ...  ^ 

OF  PLAi::£. 

D§nde^  adonde^  aguij  allój  cereoj  al  rededoTy  8cc. 

OF  QUANTITY. 
QuantOy  muehOy  baitantcy  fiocoy  medianafnentCy  fice 

OF  NUMBER. 

AmtnudOy  raramente^  firimeramente,  Isfc.j  una  veZy  do9  veceSf  ttc. 

OF  COMPARISON. 

TaniOj  moMy  wUnoMy  muy  y  mejovy  peory 

OF  INTERROGATION. 

Porqucy  comoy  gttandoy  istcy 

OF  AFFIRMATION  AND  NEGATION. 

Ciertamentey  verdaderamente  y  indubitablemente  y  9Ín  duday  de  nin» 
guna  maneray  i!fc. 

OF  DOUBT  AND  REASONING. 

AcaMOy  quizáy  coneiguientementey  isfc. 

< 

Remai%,  that  when  the  ncgathre  words,  nirwunot  nadie,  ntmeOf  nada^  are  plaeed 
after  •  verb,  that  Terb  requires  to  be  preoedeabjr  the  adTerb  tM  ;  as  na  hay  ningutiéf 
there  it  aobod>  :  no  quien  nada,  1  want  nothing :  but,  thould  the  words  amjuna^ 
nada,  &g.  be  ]>laced  before  the  verb,  the  adverb  no  must  be  suppressed  s  aa^  ntngteM 
lka¡f,  nada  qidero. 


CONVERSATION  XII. 

OF   THE   CONJUNCTIONS. 

Scholar,  What  is  a  conjunction  ? 

Matter.    A  conjunction  is  a  word   which  connects  words  oi^ 
s^tences. 

S.  How  many  sorts  of  conjunctions  are  there  in  Spanish  ? 

M,  Two,  simple  and  compound. 

^.  What  fire  the  simple  conjunctions  ? 
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Ul 


M.  The  following :  y,  and ;  gue^  that«  than,  or  how ;  niy  neither^ 
nor ;  6^  either,  or  ;/kerg,  ma#,  but :  /iue§,  since ;  «z,  if,  whither. 

ror^. 

Connects  nouns  and  phrases  or  sentences  together,  as  well  as 
adjectives,  pronouns,  verbs,  and  adverbs.  F  is  rendered  by  é  when 
the  word  that  follows  begins  with  an  L 

EXAMPLES. 


Aleumdro  tf  Felipe. 
El  foqi^  y  el  agua. 
Bueoo  V  nbio. 

Cuitar^  bajlar. 

Bien  jf  mal 

Uemot  ido  é  irémcM. 


Alexander  and  PhiUp« 

Fire  ofM/ water. 

Good  and  wise. 

Hetmd  t. 

To  sing  and  to  dance. 

Well  and  Ul. 

We  hare  been  gnd  we  ihall  go. 


QU£. 


Cre»  oue  está  malo.  |  1  beliefe  that  he  is  «ek. 

Bl  «u  ct  mayor  ó  mai  granda  'qu0  la  I   The  tun  it  larger  than  the  moDB. 

luna.  I 

Qu/  fmd.  €s  bueno  y  amable!  |  How  good  and  amiable  you  are! 

A7. 


This  conjunction  implies  a  denial,  and,  when  placed  after  a  verb^ 
requires  to  be  preceded  by  the  negative  no, 

EXAMPLES. 


Nofome  vmd.  m  eita  flor  n»  la  otra. 
JVI  \mm  riquezai  ni  las  dignidades  nos  haeen 
masfeuces. 


Take  neither  this  flower  nor  that 
JVW/Aer  gold  nor  greatness  make  us  matp 
happy. 


Oor  U. 

This  conjunction  leaves  the  liberty  of  choice,  and  implies  doubt. 
0  is  changed  into  új  if  the  word  that  comes  after  it  begins  with 
an  0. 


EXAMPLES. 


Da  eta  manzana  á  Juan  6  á  Pedro. 
He  Tísto  siete  ú  ocho  soldados. 


I  Give  that  apple  to  either  John  or  Peter 
1  hare  teen  seven  or  eight  soldiers. 


PERO,  MAS. 

These  two  conjunctions  are  used  to  connect  a  phrase  with 
another,  and  to  express  seme  opposition  or  contrariety  netween  the 
things  or  actons. 
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•EXAMPLES. 


Lt  ntiefftceion  que  eiperimenttmo*  de  la 
▼engatiza  iolo  dura  ud  momento ;  pero 
la  que  resulta  de  la  clemencia  es  eteroa. 

Qmiiera  aalir,  ttuu  no  puedo. 


The  satiafaction  we  deríV«  front  rtreaga. 
lasts  hut  a  moment ;  but  that  which  ~ 
derive  from  clemency  is  etenud. 

1  would  go  out,  but  I  cannot. 


PÜES 
ift  used  to  account  for  a  proposition  brought  forward. 

EXAMPLES. 

Leeré  este  libro,  puet  ymd«  me  dice  que  I  I  «rill  read  this  book,  mnce  yxna  tell  'me  iV 

es  bueno.  I      is  good. 

Sufre  la  pena,  puet  lo  quieres.  I  duffer  thou  the  patn  nnce  thou  likeit  H. 

SI 

comes  from  the  Latin  nt^  which  means  que  aea  ;  and  whereas  some 
verb  was  understood  before  que^  as  no  phrase  could  begin  with  itf 
it  follows  that  8i  stands  for,  or  is  the  abridgment  of^  that  long  con- 
junctive phrase  aufiongo  que  aea  verdad  'quey^l  suppose  it  is  true 
thatp— 

EXAMPLE. 

Piense  ymá.  eon  jtúcio  y  hable  poco,  «  I  Think  well  and  s^ieak  little,  if  yon  wUk 
quiere  ser  considerado  como  hombre  I      to  be  looked  upon  as  a  -man  of  ondcr- 


de  entendimiento. 


standing. 


S,  Is  the  que  denoting  comparison,  and  the  que  denoting  admi» 
ration  or  desire,  of  the  same  species  of  the  que  just  mentioned  Í 

Af.  Exactly. 

5.  I  do  not  fully  perceive  this.  In  "  Creo  que  eatá  nuUoj*  I 
clearly  see  two  propositions ;  but  in  <<  El  aol  ea  maa  grande  que  la 
luna;  que  vmd,  ea  bueno  y  amable  !  I  see  but  one  proportion  in 
each :  this  que  must,  therefore,'  certainly  be  of  a  different  species 
from  the  first  que^  which  serves  to  connect  two  propositions. 

M,  I  am  so  much  the  more  pleased  with  your  remark>  as  you 
furnish  me  with  an  opportunity  of  speaking  of  the  elli/iaiay  which  is 
only  a  suppression  or  omission  of  words,  which  man,  with  the  help 
of  an  active  imagination,  has  discovered  that  he  might  dispense 
with,  in  the  expression  of  his  sentiments,  in  order  to  come  the 
more  speedily  to  their  manifestation.  The  cllifiaiay  which  is  very 
frequent  in  language,  has  been  one  of  the  chief  causes  of  the  innu- 
merable errors  of  grammarians. 

The  sentence,  "  El  aol  ea  maa  grande  que  la  luna^*  stands  in  the 
place  of  another,  "  El  aol  ea  maa  grande  que  la  luna  ea  grande^** 
m  which  you  may  perceive  the  whole  part  of  the  second  proposition 
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which  the  guc  was  designed  to  unite  with  the  firsts  el  «0/  €%  maa 
grande. 

In  the  sentence^  qué  vmd,  cb  bueno  y  amable  I  the  whole  of  the 
first  proposition  is  suppressed,  and  it  can  be  supplied  thus :  no  %e 
puede  dexar  de  decir  que,  &c,  it  cannot  be  sufiiciently  i^peated, 
how^  &c. 

From  the  above,  I  have  a  right  to  conclude,  that  the  comparative 
and  admirative  que  is  neither  more  nor  less  than  the  conjunctive  que* 

S,  What  are  the  compound  conjunctions  ? 

M,  They  are  the  following,  which  we  have  divided  into  two 
classes,  according  as  they  govern  the  indicative  or  subjunctive. 

They  are  called  comfiound^  because  the  conjunctions  que  or  comOf 
which  give  them  a  conjunctive  property,  are  combined  with  some 
of  the  other  parts  of  speech.  Owing  to  that  circumstance,  they 
haye^  with  some  propriety,  been  denominated  conjunctive  phraae: 


COMPOUND  CONJUNCTIONS  GOVERNING  THE 
LsDICATIVE   EXEMPLIFIED. 


Al  instante  que  recibí  el  envoltorio,  se  le  envié. 
JÍ9  soon  as  I  had  received  the  bundle,  I  forward* 

ed  it  to  him. 
Lo  he  hecho  así  como  se  lo  he  prometidor 
I  have  done  it  as  I  promised  you. 
De  manera  que  no  está  nada  satisfecho. 
So  that  he  is  not  pleased  at  all. 
De  suerte  que^  oT\De  suerte  que  no  pudo  conseguirlo. 
de  modo  que. 

So  that  he  could  not  bring  it  about 
Qué  ha  hecho  vmd.  desde  que  está  aquí  ? 
What  have  you  done  since  you  have  been  here  ? 
Llegué  tan  pronto  como  pude. 


Al  instante  que. 
As  soon  as. 

^si  como. 
As,  as  well  as. 
De  manera  que. 
So  that 


So  that)  insomuch. 

Desde  que. 

Since. 

Isuego  que  or  tan 

pronto  como. 
As  soon  as. 
Mientras  que. 
While. 
J^or  lo  que  J  or  ó  lo 

que. 
By,  according  as. 
Porque. 
Because^ 
Pues  que. 
Since. 
Tan  comúf 

Bo,  as. 


I  am  come  as  soon  as  I  could. 

Mientras  que  vmd.  juega,  estudia  él  su  lección. 

While  you  play,  he  studies  his  task. 

Por  lo  que  veo^  or  á  lo  que  veoj  vmd.  no  lo  reci- 
birá, á  tiempo. 

By  what  I*see,  you  will  not  have  it  in  time. 

Reprehendo  á  vmd.  de  sus  ísAta^, porgue  le  quiero. 

I  chide  you  for  your  faults,  because  I  love  you. 

Pues  que  vmd.  lo  quiere  asi,  para  m/  es  lo  mismo. 

Since  you  will  have  it  so,  it  is  all  one  to  me. 

Una  plaza  tan  fuerte  como  lo  es  esa  ciudad,  no 
debia  haber  sido  tomada. 

A  place  so  strong  as  that  city  should  not  have 
been  taken. 
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Tbfi  fioco  como. 
As  little  as. 
Tatito  como. 

As  much  as. 


Vmd.  tomará  tan  fiofo  como  gutte. 

You  will  take  aa  little  as  you  please. 

Se  deleyta  con  la  lectura  tanto  como  vmd.  se  dlvi< 

erte  con  el  juego. 
He  loves  reading  a«  much  <u  you  loTe  play* 


COMPOUND  CONJUNCTIONS  GOVERNING  THE 
SUBJUNCTIVE  EXEMPLIFIED. 


Amenos  que. 

Unless. 
Antes  que. 
Before. 
Bien  que. 

Though)  although. 

Con  tal  que. 
Provided  that. 
Dc  miedo  de  que. 

For  fear,  lest. 
Mn  caso  que. 
In  case,  if. 
Ab  es  que  or  fior^ 

que. 
It  is  not  that. 
Oxalá  que. 

Would  to  God. 

Para  que. 

For. 

Sea  que. 
Whether. 
Sin  que. 

Without. 

Suponiendo  que. 
Supposing  that. 


No  le  daré  á  vmd.  á  menos  que  me    ague  Ui 

mitad  de  él. 
You  shall  not  have  it  unless  you  pay  the  half  of  it» 
Entró  antes  que  nos  hubiésemos  levantado. 
He  came  in  before  we  were  up. 
Bien  que  sea  rico,  no  por  eso  vale  mas  (or  es 

mejor). 
Although  he  be  rich,  he  is  not  a  bit  the  better 

for  it. 

Se  le  llevará  con  tal  que  pague  el  valor  de  él. 
He  shall  have  it,  firovided  that  he  pays  its  value. 
Hizo  su  testamento  de  miedo   de  que  le  sorpre- 

hendiera  la  muerte. 
He  made  his  will,  for  fear  or  lest  he  should  die. 
En  caso  que  venga,  dígale  que  he  salido. 
//*she  comes,  tell  her  I  am  gone  out. 
Ab  es  fiorquc  yo  creo  una  palabra  de  lo  que  dice. 

//  is  not  that  I  believe  a  word  of  what  he  says. 

Oxalá  que  los  hombres  conociesen  lo  que  les 
conviene  ! 

Would  to  God  that  men  understood  their  own 
interests  \ 

Para  que  yo  vaya  á  Francia,  necesito  terminar 
mis  negocios. 

For  me  to  go  to  France,  my  business  must  be 
settled. 

Sea  que  se  vaya  ó  que  sc  quede. 

Whether  he  sets  out  or  remains. 

Eso  podrá  suceder  sin  que  haya  culpa  de  su 
parte. 

That  might  take  place,  without  his  deserving 
reproaches. 

Qué  provecho  sacará  vmd.  su/ioniendo  que  con- 
sienta en  ello  ? 

What  will  you  gain  by  it,  supfiosing  that  he  con- 
sent to  it  ? 
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Ktauak.    The  fonowinj^  modes  of  expresáon  haviog  de,  instead  of  gtte,  require 
Uie  Terb  in  the  infinitive  alone. 


•^H  dcj  in  order  to. 

6  ménoé  dcj  unless. 

antes  dcj  before. 

léjo9  dcj  fiar  from. 


m  lugar  rfr,  instead  of. 

fior  falta  de^  for  want  of. 

de  miedo  dcy     7  r     r         r 

^      ^  I    >  for  fear  of. 

fjor  temor  de^  J 


CONVERSATION  XIV. 

OF    THE    INTERJECTION. 

Scholar,  What  are  the  interjections  ? 

Master,  They  are  sounds  which  serve  to  pourtray,  in  a  lively 
manner,  the  affections  of  the  so«l,  whether  in  joyy  fiain^  trouble^ 
denfiMtr^  indignation^  admiration^  eu'/trises  8cc. ;  but  those  sounds  are 
sometimes  equivalent  to  whole  sentences. 

S,  Please  to  acqusdnt  me  with  the  principal  Spanish  interjections. 

M»  With  pleasure.  They  ai'e  as  follow :  ah  !  ay  !  ce  I  chito  J 
ea  !  ha  J  he  !  6  !  ol**  !  ta  I  rate  I 

Ah^  ay  y  o,  are  used  indifferently  to  express  57iy,  yoy,  indignation^ 
or  admiration. 


ah  J  qué  desgracia !  ahy  qué  alegría ! 

ayy  qué  pena  !  ayy  (jué  g^zo  ! 

ój  desdichado  de  mi !  ó^  felices  de  nosotros  ! 

Ce^  hay  hcy  ola^  y  tOy  serve  to  Urium  any  thing  to  anotlier.  He  is 
also  used  to  advise  that  what  was  said  before  has  not  been  heard 
or  understood.  Ola  is  sometimes  an  interjection  denoting  admira* 
tíon ;  and  /o,  which  is  an  abreviation  of  toma^  is  particularly  used 
to  call  a  dog.  Ha  repeated,  and  followed  by  the  interjection  hcj 
expresses  laughing  :  hay  hay  he. 

Chito  serves  to  bid  silence,  ea  to  encourage  a  person  in  executing 
some  action,  and  ra,  tatey  to  defend  or  hinder  that  any  thing  shoul4 
be  done  or  said. 
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SECTION  II. 


OF  SYNTAX. 


LESSON  THE  FIRST, 

Scholar,  WHAT  is  the  meaning  of  ayntax  ? 

Master.  Syntax  is  the  right  ordtring  of  words  when  united  to 
express  thoughts,  and  is  founded  on  the  polite  cuatom  of  the  lan- 
guage of  wliich  it  treats. 

S.  Instead  of  so  many  words  and  phrases,  why  did  you  not  at 
first  teach  me  the  laws  and  rules  of  syntax,  according  to  the  plan 
indicated  by  every  writer  on  Spanish  grammar,  for  the  use  of  the 
English  pupil  ? 

M,  For  one  reason  only,  but  one  that  is  irresistible.  Those  vciy 
fuorda  and  fihrases  constitute  the  language  with  which  I  wished  you 
to  be  acquainted,  while  all  the  rules  of  the  language,  put  together» 
do  not  yield  a  jot. 

^.  What  then  are  the  rules  of  a  language  ? 

M,  They  are  the  result  of  observations  on  a  language ;  and  as 
observation's  on  a  language  cannot  be  the  language  itself^  a  language 
must  necessarily  be  learned,  before  its  rules  can  be  taught. 

These  principles  have  guided  me  in  the  course  of  your  inatruc* 
tion  in  Spanish.  What  is  the  consequence  ?  You  are  now,  owing 
to  the  numerous  phrases  and  modes  of  expression  with  which  your 
memory  is  stoi*cd,  not  only  able  to  speak  and  understand  Spanish^ 
l>ut  even  to  iniderstand  and  relish  the  authors^  although,  a  fe^ 
nionths  ago,  you  knew  not  a  word  of  the  language. 

Moreover,  from  the  plan  pursued  witli  you^  besides  the  ad^ant 
tage  of  acquiring,  in  an  amazingly  short  space,  a  sufficient  know* 
ledge  of  the  Spanish  language,  you  have  derived  another  equally 
precious,  that  of  impi'oviiig  the  faculty  of  thinking  :  nor  is  this  to 
be  at  all  wor.dcred  at,  considering  that  the  true  teachers  of  all 
things,  Aiifure  and  analysis,  have  been  our  only  guides  in  this  mode 
of  tuition. 


LESSON  THE  SECOND. 

ON    THE    ARTICLE. 


JM,  The  rules  concerning  the  article  being  many,  and  it  being 
contrary,  in  almost  every  instance,  to  the  genius  of  the  Spanish 
language,  to  use  a  7ioim  as  subject  or  object  in  a  sentence,  without 
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{¡receding  it  bj  the  article,  I  shall  begin  with  it     Please,  therefore, 
to  give  particular  attention  to  the  folioAving  rules : 

Rule  I. — The  article^  tliough  often  omitted  in  English,  in  Spanish 
firrctdea  the  noun,  in  almost  every  instance,  and  accords  with  it  in 
gender  and  number. — Examples  : 


£1  temer  de  la  muerte  es  natural 
al  hombre. 

J.a  paz  hace  renacer  el  reposo,  la 
tranquilidad,  y  loa  riquezas. 

Aprende  el  dibuxo,  el  bayle,  y 
la  matemática. 

La  ignorancia  es  la  madre  de  la 
admiración,  del  error,  de  los 
escrúpulos,  de  la  irresolución, 
de  ia  superstición,  de  la  ridi- 
culez, y  de  las  preocupaciones 
de  todo  género. 

Lo9  Egipcios  acostumbraban  á 
sus  hijos  á  la  obediencia,  al 
trabajo,  á  la  sobriedad,  al  de- 
sinterés, al  amor  de  las  artes 
y  de  las  letras,  y  al  aprecio  del 
honor. 

Tráygame  vmd  una  toballa,  un 
vaso,  un  cuchillo,  un  tenedor, 
un  plato,  y  una  servilleta. 

Necesito  una  capa,  un  paragua, 
y  un  par  de  botas* 


The  fear  of  death  is  natural  to 
man. 

Peace  brings  back  rest,  tran- 
quillity, and  wealth. 

He  is  learning  drawing,  dancing, 
and  mathematics. 

Ignorance  is  the  mother  of  admi- 
ration, error,  scruple,  irreso- 
lution, superstition,  ridicule, 
and  prejudices  of  all  kinds. 


The  Egyptians  trained  up  their 
children  to  obedience,  labour, 
sobriety,  disinterestedness,  the; 
love  of  arts  and  of  letters,  and 
the  thirst  of  honour. 

Bring  me  a  towel,  tumbler,  knife, 
fork,  plate,  and  napkin. 

I  want  a  cloak,  an  umbrella,  and 
a  pair  of  boots. 


Rule  II.— Although  proper  names  of  mm  and  cities^  in  general» 
do  not  retjuire  the  article^  proper  names  of  countries^  seas,  riversj 
and  mountains^  always  admit  it  before  thcm.-^ExAMPLEs  : 


JLa  Francia  está  al  norte  del  Me- 
dite iTáneo. 

He  pasado  por  la  Holanda,  por  la 
Alemaina,  y  por  la  Polonia. 

Jíe  atravesado  muchas  veces  el 
Támesis  en  un  bote. 

Kl  Parnaso,  el  Piüdo,  y  el  He- 
licon, son  los  moi;tes  favoritos 
de  los  poetas. 

I^cima  del  monte  Blanco  es  mas 
elevada  que  el  nivel  del  mar 
de  2800  mesas. 


France  lies  to  the  north  of  the 

Mediterranean. 
I  have  passed  through  Hollaad, 

Gcrnianvi  and  Poland. 
I  have  crossed  the  Thames  seve- 
ral times  hi  a  beat. 
Pariiiissus,  Pindus,  and  Helicon 

are  the  favourite  mountains  of 

the  poets. 
The  top  of  Monl-Blaiic   is  4800 

yards  above  the   level  of  the 

sea. 


148 


SYNTAX  MADE  EASY. 


Remarks  on  the  above  rule, — Some  provinces  and  kiiigdomSi  Iimt- 
ing;  the  same  names  with  the  capital  cities  tiicreof,  always  dUfiense 
with  the  article. — Examples: 


JVa/toles  es  un  pais  delicioso. 
Falencia  es  una  provincia  de  las 
mas  agradables  de  España. 


Mifiles  is  a  delightful  countrjr* 
Falencia    is    one    of    the   most 
agreeable  provinces  in  Spain. 


To  and  iw,  when  followed  by  the  name  of  a  country  in  Europe, 
are^  expressed  by  the  prepositions  á  and  en ;  from  is  expressed  by  % 
de.     In  this  case,  no  article  is  used. — Examples: 


Tengo  intención  de  ir  á  Italia  en 
la  primavera. 

He  viajado  en  Inglaterra,  en  Es- 
cocia, y  en  Irlanda. 

Piensa  vmd.  estar  mucho  tiempo 
en  Prusia? 

De  donde  viene  vmd.?  Vengo  de 
España,  de  Portugal,  Scc. 


I  intend  going  to  Italy  in  the 
spring. 

I  have  travelled  in  England,  Scot- 
land, and  Ireland. 

Do  you  intend  to  stay  long  in 
Prussia? 

Whence  do  you  come  ?  I  come 
from  Spain,  Portugal,  &c. 


Rule  III.  When  national  or  nominal  adjectives  of  European  na- 
tions, or  of  l\\^fourgua'tersoi  xh^  globe ^  are  used  in  English,  be- 
fore a  noun  denoting  «ome  commodity^  /¡roductiony  or  fieculiaritiea  re- 
lative to  that  country  or  city,  the  adjective  is  translated,  in  Spanish» 
by  the  name  of  the  country  itself  and  placed  after  the  noun  of 
commodity^  isfc.  which  is  immediately  followed  by  the  preposition 
de, — Examples. 


Las  frutas  de  Francia  son  me- 
jores que  las  de  Inglaterra, 

El  puño  de  Jísfiuña  es  excelente. 

La  cerveza  de  Flandes  no  es  tan 
buena  como  la  de  Holanda. 

Los  vinos  del  Asia  son  muy  esti- 
mados. 

La  púrpura  de  Tiro  era  muy  so- 
licitada. 

Las  costas  de  Inglaterra  están 
bien  defendidas. 


French  fruits  are  better  than  the 
Englis,h, 

Spanish  cloth  is  excellent. 

Flemish  beer  is  not  so  good  as 
the  Dutch, 

Asiatic  wines  are  much  esteem- 
ed. 

The  Tyrian  purple  was  much 
sought  after. 

The  English  coasts  are  well  de- 
fended. 


Remark,  that  altliough  we  may  say,  with  equal  propriety,  la  no* 
blczd  Exfianola^  and  la  nobleza  de  Es/iañuy  the  Spanish  nobility,  we 
cannot  say  el  rey  Eíí/mñoL  but  el  rey  de  Es/icña^  the  Spanish  king. 

If  the  riafio?ial  adjectives  of  countries,  out  of  Euro/iej  or  of  those 
countries  not  gfticaliy  known,  \y.\  used,  the  article  t7,  A/,  Is^c  is  com- 
monly preceded  by  the  preposition  i/f.— Examples  : 
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JEÍ  oio  del  Peru  destruyó  la  in- 
dustria dc  España. 

Los  pañuelos  de  la  India  son 
muy  de  moda  ahora. 


Peruvian    gold    annihilated  the 

industry  of  Spain. 
Indian    handkerchiefs   arc   now 

much  in  fashion. 


Observe,  that  the  word  Indias  may  be  used  with  or  without  the 
article  ;  so,  we  say,  venir  de  Indias  or  de  las  Indias^  ir  á  Indias  or 
á  las  Indias. 

S,  Do  proper  names  of  individuals  and  cities  ever  take  the 
article  ? 

M,  Yes,  in  particular  cases :  1st,  we  can  place  the  article  filural 
before  the  names  of  great  men^  as  has  been  remarked  in  a  former 
p*rt  of  this  volume,  to  which  you  arc  referred  (page  15).  2d.  It 
maybe  sometimes  used  before  the  name  of  a  woman. — Example. 

La  Caramba*  encantó  á  todo  el     Caramba  charmed  all  Madrid  by 
pueblo  de  Madrid  con  la  me- 
lodía de  su  voz. 


the  melody  of  her  voice. 


Proper  names  of  cities  take  the  article  only  when  they  have  kept 
up  their  original  afifiellatirue  signification :  as,  la  Corana^  la  Ha* 
banoy  el  Ferrol,  The  appellative  noun  ciudad^  before  the  two  first, 
and  fiuerto^  before  the  last,  are  clearly  understood. 

Remark,  the  article  may  be  used  in  Spanish  before  adjectivesy  ad^ 
verbs  J  conjunctions^  and  the  infinitive  of  veibs,  which  thereby  be- 
come so  many  nouns.  As  we  have  attended  before  (in  page  14) 
to  this  property  of  the  articles,  the  learner  is  referred  back  for 
examples. 

Rule  IV. — The  indicative  or  definite  article,  instead  of  the  de- 
claratírve  or  indefinite  as  used  in  English,  is  in  Spanish  placed 
before  nouns  oí  measure^  tveight,  and  «líwóer.— Examples. 


MEDIDA. 

£1  paño  vale  á  tanto  la  vara. 
£1  carbon  se  vende  á  tres  shilines 
la  fanega. 

PESO. 

Las   velas   se  venden  ¿  quince 

peniques  la  libra. 
£1  heno   cuesta  ahora  á  media 

guinea  el  quintal. 

NUMERO. 

Los  huevos  se  han  vendido  á 
veinte  peniques  la  docena,  y 
los  repollos  á  dos  pesos  el 
ciento. 


MEASURE. 

Clolh  is  worth  so  much  a  yard. 
Coals  sell  (or  are  sold)  at  three 
shillings  a  bushel. 

WEIGHT. 

Candles  arc  sold  at  fifteen  pence 

a  pound. 
Hay  now  costs  half  a  guinea  a 

hundred. 

NUMBER. 

Eggs  liave  been  sold  at  twenty- 
pence  a  dozen,  and  cabbages 
two  dollars  a  hundred. 


•  Het'ore  the  proper  name  ut   Curamba  llie    uordi  cavturina  llamttda  (an  ao- 
tr«w-raUcd)  are  uiideraioed. 
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Remark)  that  in  the  following  examples  and  the  like,  the  tndkWr- 
iive  or  definite  article  is  elegantly  rendered  by  the  preposition  fior^ 
or  the  distributive  article  coda, — Examples  : 


Da  á  su  maestro  de  música  media 
guinea  fior  lección  (or  fior 
cada  lección). 

Tomo  fior  semana  tres  lecciones 
de  esgrimir. 


She   gives  her  music-master 
guinea  a  (or  fier)  lesson. 

I  take  three  lessons  in  fencing 
week. 


Rule  V. — Whenever  a  noun  is  followed  by  an  adjective,  in  the 
9ufierlative^  the  article  is  not  repeated  before  the  adjectvoc^^ 
Examples  : 


Lo9  hombres  mas  hábiles  come- 
ten algunas  veces  las  faltas 
mas  groseras. 

í,oa  pensamientos  mas  profundos 

I  Y  las  ideas  mas  brillantes  son 

siempre  el  fruto  del  ingenio. 


The  most  skilful  men  sometimes 
commit  the  grossest  blunders. 

The  most  profound  thoughts  and 
most  brilliant  ideas  are  always 
the  fruits  of  genius. 


M.  Though  it  must  appear  to  you  that  the  Spaniards  delight  in 
using  the  article  where  it  might  often  be  dispensed  with,  as  in 
English,  in  correspondent  cases,  yet  they  suppress  it,  in  several 
cases,  where,  in  English,  it  must  be  expressed.  Your  attention  ta 
the  following,  concerning  the  suppression  of  the  indicative  or  de/lmte 
article,  will  serve  to  secure  you  cifcctually,  in  such  cases,  from 
jinglicisms. 

Rule  VI. — The  i?idicaiive  or  drjinitc  article,  el,  &c.  is  not  ex- 
pressed, in  Spanish,  before  ordinal  numbers  ;  1st.  When  the  preceding 
noun  is  mentioned  with  a  view  of  (¡noting  it,  or  as  a  title  of  a  book  ; 
2dly.  when  they  are  annexed  to  ¡irofier  names,  to  distinguish  the 
same  profier  names  from  one  another. — Examples  : 


Libro  firimeroy  capitulo  segundo, 
parágrafo  {or  párrafo)  tercero, 
sección  sexta, 

Jorge  firimero,  segundo^  tercero. 


Book  ihf  first,  chapter  the  second^ 
paragraph  the  t/iirdy  section 
the  aixth, 

George  the  first,  the  second^  the 
third. 


Rule  VII. — Whenever  the  words  more  and/r**,  preceded  by  the 
article  the,  arc  repeated  in  two  different  members  of  a  sentence,  the 
second  being  a  consequence  of  the  first ;  the  more  and  the  less,m  the 
first  member,  are  rendered  by  guanto  mas,  guarito  menos  and  in  the 
second  by  tanto  mas,  tanto  .v¿<*'.vo5.— Examples  : 
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^mauo  moM  vmd.  estudia,  tanto 
moM  aprende. 

Quanto  mas  una  cosa  útil  al  pub- 
lico es  difícil,  tanto  mas  digna 
de  honor  es. 

Quanto  mas  una  muger  es  her- 
mosa*  tanto  mas  ha  de  ser 
modesta. 

Quanto  menos  uno  es  neo,  tatito 
menos  cuidados  tiene. 


The  more  you  study,  the  mart 

you  learn. 
The  mote  difficult  a  thing  useful 

to    the    public    is,    the    more 

honourable  it  is. 
TVir  more  handsome  a  woman  is, 

the    more   modest   she   ought 

to  be. 
Ihr  le6s  rich   we   arc,  the  iesM 

trouble  we  have. 


Rule  VIII. — Before  a  noun  common^  modifying  and  immediately 
following  one  preceding  it,  the  indicative  or  djijiitc^  and  declarative 
or  indefinite  articles  are  suppressed. — Examples  : 


Quevedo  r.ació  en  Madrid,  ca^¿Va/ 
de  Esp¿iña 

He  leido  la  Venganza,  tragedia 
célebre  del  Doctor  Young ;  y 
la  muger  Zelosa,  comedia  ex- 
célente  de  Co! man. 

Teiémaco,  hijo  de  Ulises,  rey  de 
Itaca. 

Jorge  Washington,  firimcr  presi- 
dente de  los  Estados  Unidos. 

Benjamin  Franklin,  ciudadano  de 
los  Estados  Unidos. 


Quevedo  was   born  at  Madrid, 

the  capital  of  Spain. 
I  have  read  the  Revenge,  a  cHe^ 

orated  tragedy  of  Dr.  Young, 

and  the  Jealous  Wife,  an  cjc- 

celUnt  comedy  of  Colnum. 
Telemachus,  th^  son  of  Ulyssesy 

king  of  Ithaca. 
George    Washington,    the  first 

fivesidrnt  of  the  United  States. 
Benjamin  Franklin,  a  citizen  of 

the  United  States. 


Rule  IX. — Nouns  common  stand  without  articles^  when  an  appeal 
is  made,  on  an  exclamation  used. — Examples  : 


O  héroes  Americanos  \  la  felici- 
dad de  vuestro  pais  depeiide 
de  vuestra  union,  de  vuestra 
energía,y  de  vuestra  prudencia. 


O  heroes  of  America !  the  happi- 
ness  of  your  countiy  depends 
on   your   union,   energy,  and 
•  prudence. 


Rule  X.— The  article  may  also  be  omitted  in  the  enumeration  of 
objects,  in  the  most  general  sense,  or  for  the  purpose  of  rendering 
the  diction  more  lively. — Examples  : 


Jifugeresj  ninosy  ancianos^  reba- 
nosy  cabanas^  cusas^  palacios^ 
todo  fuésu  mergido  por  las 
olas  del  mar. 


Women^  children^  old  men^fiocks 
huts,  huusesy  paiacesy  M  were 
swallowed  up  by  the  waves  of 
the  sea. 


Rule  XI. — No  article  is  used  after  some  prepositions,  when 
they,  with  the  following  noun,  have  the  sense  of  an  adjective^  or  of 
»n  adverb.-M^ExAMPLEs. 
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A  todos  mira  con  desprecio. 
Me  recibió  con  agrado. 
Se  halla  ain  amigos. 


He  looks  on  every  body  with  ccm« 

tempt. 
He  received  me  kindly^  or  with 

kindness. 
He  is  without  friends. 


Rule  XH. — The  declarative  or  indefinite  article,  used  in  Eng- 
lish after  the  verb  to  be  before  a  noun  expressing  title^  profe9siony 
tradcy  country^  or  other  attribute  of  the  preceding  noun,  may  be 
omitted  in  Spanish. — Examples  : 


Mc  han    dicho  que    era  corner^ 

ciante, 
Se  alaba  de  que  su  padre  es  noble^ 

y  yo  creo  que  es  filcbcyo. 

Es  ó  Francesj  6  ItalianOy  6  Eb' 
fiañol. 


I  was  told  that  he  was  a  merchant. 

He  boasts  of  his  father's  being  a 
nobleman^  and  1  believe  that 
he  is  a  fdrbeian. 

He  is  either  a  Frenchman^  an 
Italian^  or  a  Sfianiard, 


Rule  XHI. — In  the  following  cases,  the  declarcui-ve  or  indefinite 
article  is  not  expressed  in  Spanish:  1st.  Before  a  noun  beginning 
an  incidental  fihranc^  which  is  an  observation  on  what  has  before  been 
said.— Examples  : 


Este  artista  ha  obtenido  quinien- 
tas guineas,  recom/icnsa  bien 
merecida. 

Ulloa  era  miembro  de  las  acade- 
mias de  ciencias  de  Londres  y 
de  Berlin,  prueba  de  su  ins- 
trucción V  talento. 


This  artist  has  obtained  five 
hundred  guineas,  a  reward 
which  he  well  deserved. 

Ulloa  was  a  member  of  the  aca- 
demics of  sciences  of  London 
and  Berlin,  a  proof  of  his  in- 
struction and  talents. 


2dly.  Before  the  title  of  a  book,  or  any  other  performance. 
Examples  : 


Diccionario  crítico  de  la  lengua 

Francesa. 
Jfístoria      de      Inglaterra,      por 

Hume. 
HÍ8(cria  de  México,  por  Solis. 
Plan  de  la  ciudad  de  Philadelphia. 


JÍ    critical    Dictionary    of     the 

French  Language. 
The     Hiatory    of     England     by 

Hume. 
The  History  of  Mexico,  by  Solis. 
vf  plan  of  the  city  of  Philadelphia. 


3dly.  After  the  word  qué  (what),  when  used  to  express  surprise.— 
Examples  : 


Qu«^  hombre  que  es  vmd.  ¡ 

(¿ur    bulla    extraordinaria   que 

vmd.  hace  ! 
Qué  noticia  me  da  vmd.  \ 


IVhat  a  man  you  are  ! 

What   a   thundering   noise    you 

make  ! 
IVhat  a  piece  of  news  you  tell  me ! 
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Rule  XIV.— The  article  neuter  Ib  is  used  before  adjective*  taken 
in  a  vague  and  indeterminate  sense. — Example  : 


L,o  honesto  se  debe  preferir  in  lo 
útil;  jk  lo  agradable. 


Whatever  is  honest  ought  to  be 
preferred  to  what  is  useful  and 
agreeable. 


But,  if  the  adjective  relates  to  a  Tzoun  that  can  be  easily  supplied 
tíien^  the  article  el  is  to  be  used,  and  must  agree,  in  gender  and  num- 
ber, with  the  noun  understood. — Examples  : 

The  wicked  shall  be  punished. 
Black  and  white  are  two  opposite 
colours. 


Mínalo  será  castigado. 

£1  negro  y   el  blanco  son  dos 

colores  opuestos. 
Z.o«  codiciosos  atesoran  riquezas. 


The  covetous  treasure  up  riches. 


The  words  hombre  before  malo^  color  before  negro  and  bianco* 
ñombrcB  before  codiciosos^  are  suflicieiTtly  understood. 


LESSON  THE  THIRD. 


OF    THE    NOUN. 


Rur.E  I. — ^When  tioo  nouns  in  English  are  joined  merely  by  a 
firefiontion  and  article^  either  of  these  are  generally  rendered  by  </r, 
with  the  article  indicative  or  definite^  or  by  the  firc/iosition  and  article 
contracted,  according  to  circumstances  of  gender  and  number.— 
Examples  :  * 


El  estudio  de  la  geometría  es 
muy  tjtil. 

La  iglesia  está  construida  en  la 
cima  de  la  colina. 

Lo  magnífico  de  las  miras,  y  lo 
profundo  de  las  ideas,  descu- 
bren al  hombre  de  ingenio. 


The  study  o/  geometry  is  very 

useful. 
The  church  is  built  on  the  top  qf 

the  hill. 
Greatness  o/*  views,  and  depth  of 

ideas,    bespeak    the    man    of 

genius. 


Remark,  that  when,  in  English,  two  nouns  are  united  by  «,  with 
an  apostrophe  (thus  '«),  in  Spanish,  the  fírst  noun  is  to  be  placed  last) 
and  the  preposition  rfr,  with  the  article^  or  the  extraction  between 
the  two  nouns.— -Example  : 


He  visto  los  caballos  del  rey,  y 
los  aposentos  de  la  reyna. 

El  primer  deber  del  hombre  hon- 
rado es  evitar  los  remordi- 
mientos de  su  conciencia,  y  su 
segundo,  la  censura  del  mundo. 

?0L   II.  X 


I  saw  the  king'»  horses,  and  the 

queen*«  apartments. 
An  honest  man'«  first  concern  is 

to  avoid  the  reproaches  of  his 

conscience,  and  his  second,  the 

world'*  censure. 
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But,  if  the  first  noun,  in  English,  be  preceded  by  gn   article 

demonat  ativf  or  /¡osseasivey  or  by  Afiro/ier  name,  tlic  preposition  d€ 
must  stand  alone  without  the  indicative  article. — Examples  : 


El  lenguage  de  este  hombre  es 

indecente. 
Ha  vi  to  vmd.  la  biblioteca  c/r  mi 

padre. 
He  enconti'ado  el  abanico  y  los 

guantes  de  Julia. 


This  man'«   language  is  un  be* 

coming. 
Did  you  see  my  father'*  library.] 

I   have    found   Julia'«    fan   and 
gloves. 


Should  the  proper  name  be  preceded  by  the  words  señor^  arñoreg^ 
señora^  aeñorany  the  preposition  de  ought  to  be  followed  by  the 
article.— Examples  : 


He  encontrado  el  abanico  y  los 
guantes  de  la  señora  C 

He  visto  la  biblioteca  *de  ■  loa 
aehorea  B.  y  T. 


I  have  found  Mrs.  C'«  fan  and 

gloves. 
I  have  seen  Messrs.  B.  and  T*« 

library. 


Rule  H.— When  nouns  oí  mrasure^  such  as  inch^  /ooty  fathom^ 
elU  yard^  are  followed  in  Englibh,  by  adjectives  of  dimenaionay  such 
as  lon^y  tvidr^f  Sec.  or  their  abstract  nouns,  lengrh^  widthy  8cc.  then  the 
abstract  nouns  or  the  adjectives  of  dimensions  are  used,  in  Spanish, 
with  the  preposition  dc  preceding  them,  which  must  also  be  placed 
before  the  numerical  uvñcle  or  adjeetive  of  number^  specifying^ 
the  number  of  times  that  the  noun  of  measure  is  understood. 
«^Examples  : 


He  saltado  un  foso  de  treinta 
pies  de  ancho. 

Es  un  rio  de  quince  brazas  dc 
hondo, 

](>^ecesito  tablas  de  veinte  y  siete 
pulgadas  de  largo^  y  dc  quatro 
de  grueso. 

Allí  está  un  campanario  dc  tre- 
cientos pies  dc  alto. 


I  jumped  over  a  ditch  thirty  feet 

wide  y  OP  iu  width. 
It  is  a  river  fifteen  fatlioms  deefi, 

I  want  boards  twenty-seven  inches 
in  lengthy  and  four  inches  in 
thickness. 

There  is  a  steeple  three  hundred 
feet  high. 


2d.  If<)  as  in  the  following  examples,  the  verb  to  ¿e,  be  used,  the 
preposition  de  should  be  omitted  before  the  numencul article^  orad» 
jective  of  numbiTj  and  /o  be  rendered  by  /cwrrj— Examples  : 

Nuestro  jardin  tietie  ciento  y  cin- 
cuenta pies  dc  largo  y  quarcnta 
y  ocho  de  ancho. 

Ua  iglesia  de  san  Pablo  tiene  500 


pies  de  largo  en  lo  interior, 
100  de  ancho  á  la  entrada ;  pe- 
ro 949  de  un  pórtico  al'  otro. 


Our  garden  is  one  hundred  and 
fifty  feet  long  and  forty^eig^ht 
feet  wide. 

St.  Paul's  church  /*  500  feet  long 
within,  100  feet  in  front;  but 
249  from  one  lateral  portico  tp 
the  otlicr. 
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Rule  III-— -The  words  srmor^  tfñcrc^  or  tcnonrj^  arc  coniir.onlj 
before  nouns  expressing  the  degree  of  kindred  of  a  person.-— 


He  conversado  con  /c  señora  su 
tie  J  J  hv  baj-lado  con /j  señcri- 
ia  ftu  Alja. 

£1  •rño"  ítu  padre  llegó  la  semana 


1  conversed  A^iih  your  cu^if^  and 
danced  ^vith  her  dcu^Attrr. 

Yourya.'Arr  arrrived  last  week. 


Remark,  that  in  such  cases,  the  article  r/,  /tf ,  &c.  or  other  deter- 
mining  word,  must  be  placed  before  the  woi'dsafn^r,  «rnoroyi^  Me» 
ñürira, 

3/.  We  have  now  to  touch  on  a  very  nice  point  in  the  Spanish  Ian- 
giiage^  relating  to  the  law  of  accord^  or  of  concordance  :  and,  as  its 
obsen*ance  is  frequently  violated  by  the  Et:gU*h  ita'nrr^  1  advise 
you  to  give  particular  attention  to  the  following  rules. 

RcLE  IV. — The  ncun  imposes  its  inflections  on  all  its  correspond- 
ent» :  on  the  article^  which  determines  it ;  on  the  adjrciivr  and  /tar» 
ticiftUj  which  qualify  it;  on  the  /I'onouu^  which  reculls  it  to  the 
mind;  and  on  the  r*rrb^  which  ar.nounces  as  exibting  the  object 
which  the  noun  denominates. — Examples  : 

£1  placer,  que  solo  di'xa  detrás  :  T/taf  pleasure,  which  leavrii  bc- 

die  61  remordimientos,  ra/iro/tí-  \  hind  it  nothing  but  remorse,  i> 

hido  ¿  los  hombres,  porque  es  \  forbidden  to  man,  because:/  h 

criminal.                                          \  crimiJivJ. 

JU  const  clo  mas  rficcz  en  rl  que  ',  The  most  endearing  consolations 

TiO%  e9  firofiorcionado  por  la  re-  i  arc  tkosc  offered  to  us  by  reli- 

ligion.                                             i  gion. 

Almas  delicadas  y  apacibles,  que  Gcr.tlc  and  peaceful  souls,  who 

únicamente  deseáis  días  truu-  wiah    only  Ibr  calm  days    and 

quilos  y  sentimientos  agrutUí-  ¡  agreeable  feelings,  do  not  rfc- 

bles  no  aspiréis  á  empleos  do  sire  high  stations, 
consideración. 


Y'ou  see  that,  in  thc.^r*/  of  the  above  sentences,  the  noun  placer 
makes  flic  words  in  italics  assume  the  in/lections  they  arc  liable  to ; 
the  articles  and  adjectives,  its  gender^  which  is  mjscuiine^  and  its 
number^  which  is  singular  ;  and  the  verb,  the  third  person  singular^ 
because  that  noun  is  the.  thing  spoken  of. 

In  the  second  example,  the  noun  consttrlo  being  also  in  the  singu* 
tcr  the  article  and  adjectives  become  «o,  and  the  verb  is  in  the  third 
person  singular. 

In  the  third  example,  almas  being  in  the  second  person  filural^  the 
verbs  deseáis  and  aspiréis^  its  correspondents,  anc  also  put  in  the 
second  person  plural. 
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If  you  reflect,  that  an  object  could  not  be  denominated  under  a 
gender  and  number,  and  be  announced,  qualified,  recalled,  and  pre- 
sented as  existing  by  its  correspofidents  under  a  different  gender 
and  number,  without  producing  a  shocking  irregularity,  that  would 
render  vague  and  doubtful  the 'relations  of  .words  with  the  ideas  they 
arc  designed  to  pourtray,  you  will  easily  conceive  why  all  the  words 
wc  have  just  noticed  appear  with  these  inflections ;  and  this  more 
necessarily,  as  such  a  character  of  uniformity  can  alone  manifest 
their  dependance  upon  the  hero  of  tlie  phrase  (the  noun),  for  the 
sake  of  which  they  arc  used.  However  rational  this  rule  of  concord- 
ance may  appear,  it  is  still  liable  to  many  exceptions,  which  custom^ 
that  imperious  law-giver  of  language,  and  to  whom  even  philoso- 
phers must  bow,  has  introduced.  Of  these,  without  entering  into 
any  supei*fluous  logical  details,  I  shall  inform  you ;  my  design  be- 
ing to  acquaint  you  solely  with  the  particulars  of  the  Spanish 
Syntax. 

Remark  I. — Several  nouns  subjects^  occurring  in  a  sentence, 
although  singular,  and  of  difl'ercnt  genders,  impose  on  their  correa^ 
fiondentsy  the  Jilural  number  and  masculine  gender. — Exampi.es  : 


El  marido  y  la  muger  aon  siem- 
pre inJtUcesj  quando  no  reyna 
entre  ellos  la  mas  perfecta 
union.        I 

Nuestro  lacayo  y  nuesti*a  criada 
son  fierezoéOSj  imjiertinentesy  y 
rcsfiondonea. 


A  husband  and  wife  are  always 
unhaftfiuy  when  there  does  not 
reign  between  them  the  most 
perfect  harmony. 

Our  man  and  our  maid  are  idie^ 
imfl€ríine7ity  and  wzY/  have  the 
last  word. 


But,  should  the  nouns  be  objects^  instead  of  being  subjects^  tlien 
the  correspondent  should  follow  in  number  and  gender  tliose  of  the 
last  noun.— Examples  : 


T 

Tenia 


enia  los  ojos  y  la  boca  abierta.  1 
cnia  la  boca  y  los  ojos  abier^  > 
tos*  J 


He  had  his  eyes  and  mouth  o/icn. 


However,  if  two  nouns  of  different  genders  in  the  plural^  though 
subjects  of  a  verb,  have  for  their  correspondent  one  adjective  aione^ 
this  must  agree  with  the  noun  ne\t  to  it. — Examples  : 

bus   es/irranzas  y    tnu^^re^    cran^ 

vanos.  I  TI'     I    J  I    ^ 

e  ,      ,  J  r*His  /lo/ies  and  fears  were  vain. 

bus  temores  y  cuficranzas    eran  •  ^  ^ 

vanuit.  J 

When  two  nouns,  the  one  mascuiluc^  the  oÚí^y  ffminincy  one  sin- 
gularj  the  olhcr  filuraly  have  an  adjective  of  two  terminations  that 
ngrces  with  them,  some  writers  make  it  agree  with  the  noun  plu- 
piil :  as, 
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Jjos   caudair9   y    hacienda  cmC\ 

yuanfioMO^^  or  •  t  The  fi^^o/tfrty  and  goGd4  were  in 

Las     haciendas    j     caudui  enui  C    gT¿a:  quantity. 

quantioiat.  J 

But  the  academy  of  Madrid  observes,  that«  this  modo  of  exprés- 
aiofi  being  always  dissonant,  it  is  customary,  in  such  cases,  to  use 
an  adjective  of  o!ie  termination  only ;  as,  los  caudulrs  y  hacienda 
eran  grandes  ;  or,  giving  to  each  noun  a  difiei*ent  adjective,  los 
caudales  eran  t/uantit^sosy  la  hacienda  mucha. 

Remark  II.— Xouns  collective,  or  in  other  words,  nouns  rcprc* 
seating  several  persons  or  things,  under  the  title  of  a  noun  singu- 
lar, as  ejcércitOy  trofia^  florestay  'Cfc.  or  numeral  neuns,  such  as 
docena^  -ueintenoy  centena^  &c.  followed  respectively  by  other  nouns, 
ñtym  which  they  are  separated  by  the  pi*eposition  dt^  i*equire  tliat 
-verbsj  adjsctrvesy  &c.  should  agree  in  gerider  ami  number,  either  with 
iham  or  the  second  noun,  as  reason  or  logical  sense  may  determine, 
without  paying  any  regard  to  grammatical  concordance^  which  requi- 
ring that  the  verb  should  agree  with  the  noun  coiled ivc^  in  this  in- 
stance, may  thereby  be  violated,  as  it  may  become  indispei\sible, 
for  the  sake  of  logical  firofiricty^  that  tliey  should  agree  in  the 
second  noun. 

In  order  to  elucidate  this  intricate  subject,  we  present  the  follow- 
ing  examples,  in  which  the  verd/i^  ^c.  must  sometimes  agree,  and 
sometimes  not,  with  the  noun  colleccixH\ 

EXAMPLES, 

Of  the  agreement  of  the  verbs^  adjectives^  Sec.  with  the  noun 
collectivey  in  number  and  gender. 


El  gran  númeio  de  cxtrangeros 
ocasiona  la  carestía  del  pan  y 
de  los  viveros. 

El  rxército  de  las  potencias  com- 
binadas ha  sido  derrotado. 

La  comfiañia  de  cómicos  ha  lle- 
gado. 

La  selva  de  Ardcnas  está  al  po- 
niente del  Luccniburgo. 

La  esquadra  de  los  aliados  se  hizo 
á  la  vela  durante  la  noche. 

El  senado  de  los  Estados  Unidos 
ratxjicó  el  tratado  de  la  Luisia- 
na. 

Un  cuerfio  de  I-acedcmonios,  mu- 
cho mas  numeroso  que  el  suyo, 
volvia  por  i;l  mismo  caiTiino. 


The  multitude  of  strangers  makes 
provisions  and  bread  exces- 
sively dear. 

The  army  of  the  combined  pow- 
ers has  been  cut  to  pieces. 

The  comfiuny  of  players  is  come. 

'Yho.  forest  of  Ardennes  is  to  the 

west  of  Luxembourg. 
The  Jleet  of  the  allies  set  sail 

during  the  night. 
The  senate  of  the  United  States 

ratljied  the  Louisiana  treaty. 

A  body  of  Lacedemonians,  much 
more  numerous  than  his  own, 
ivas  returning  by  the  same  road. 


/ 
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La  muerte  del  general  consternó 
&  los  Fenicios ;  y  la  muitifilici- 
dad  de  xefcs  ocanionó  una  con- 
fusion que  aceleró  la  pérdida 
de  ellos. 

El  numero  de  gentes  que  profe- 
san el  celibato  es  prodigioso, 

LitL  docena  de  huevos  que  compró 
not  fit  aba  cabal. 

El  perfecto  oi*ador  no  mirará  con 
indiferencia  aquellas  ciencias 
abstractas  que  el  coniují  de  los 
hombres  dm/irccia  porque  las 
ignora. 


The  death  of  the  general  spread 
consternation  among  the  Phe- 
nicians  ;  and  the  number  o£ the 
chiefs  caused  a  confusion  which 
accelerated  their  ruin. 

The  number  of  persons  who  make 
a  profession  of  celibacy  is  firo* 
diffi'ous. 

The  eggs  which  he  bought  were 
not  a  fuil  dozen. 

The  perfect  orator  will  not  ne- 
glect iho'.e  iibstvact  sciences, 
wJiich  the  i;:neralitit  of  men 
dcuphr^  because  they  are  ijf- 
norant  oi  litem. 


exa:mples, 

In  which  the  verb,  S'c  docs  notaj^roc  with  the  noun  collective  <ft 
numeral  J  in  grmhrr  or  i)Ui:.brr. 


Abaxo  se  descubre  un  espaci- 
oso monte  de  cedros  que//a  r- 
cen  tan  viejos  como  la  tierra  en 
que  están  /ila?iíadon<,  y  que  cr- 
rojan  sus  ramas  espesas  hasta 
las  mismas  nubes. 

Hay  cierta  clase  de  hombres  ig- 
norantes, que  tienen  gusto  en 
atormentar  á  las  gentes  de  ta- 
lento. 

Vivd-docena  de  muchachos  yarrow 
matados  en  el  mismo  día. 

Un  ciento  de  mugercs yw/^'ron  se- 
pultadas baxo  las  ruinas. 

La  mitad  de  sus  fuerzas  le  fue- 
ron fíeles. 

No  hay  género  de  atención  que 
no  le  (lisfienHejí  el  corto  núme- 
ro de  amigos  que  no  le  han 
abandonado. 

Una  ^r^w  porción  de  soldados  han 
eido  arccihuctudos. 

Un  gran  número  de  personas  es- 
tán sentidas. 

Un  i;ran  número  de  señoras  esta- 
ban en  esc  bavle. 

Todo  género  dc  libros  no  son 
igu4lmentc  buenos. 


Bolow,  one  l:eholds  a  \2Lht  forest 
of  ccdw-rs,  that  í////írÉí ras  old  as 
the  earth  on  which  they  arc 
planted,  and  lift  their  thick 
branches  to  the  very  clouds. 

There  is  a  certain  class  of  ig- 
noramuses or  stupid  beingS) 
whose  delight  is  to  torment 
people  of  understanding. 

Twelve  children  ivere  killed  the 

,  same  day. 

A  hundred  women  nvere  buried 
under  the  ruins. 

The  half  of  his  troops  remained 
faithful  to  him. 

There  is  no  kind  of  attention 
wliich  is  not  paid  him  by  the 
few  friends  who  hai>e  not  for- 
saken him. 

\  great  number  of  soldiei'S  were 
shot, 

A  grtat  number  of  people  are  dia^ 
contented . 

A  grtat  number  of  ladies  nvere 
ftrcstnr  at  that  ball. 

All  kinds  of  books  are  not  equal- 
ly good. 
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Uh  tnt/im  de  ninlks,  coronadas  de 

flores,  estaóim  sentadas  junto  á 

clbL 
La  mayor  ^rte  de  las  muge  res 

timen  mas  entendimiento  que 

instrucción. 


A  band  q/'nymphs»  crtmmtd  with 
•  flovers,  were  seated  near  her. 

The  greater  fiart  of  women  htsvt 
more  wit  tKan  learning. 


LESSON  THE  FOURTH. 


OF    THE    ADJECTIVE. 


Master,  Th^  adjective  must  always,  as  wc  have  already  shown» 
agree  with  the  noun  in  j^'ndcr  and  «wmórr.— Having  in  the  J¡rst 
part  of  this  volume  ac<|uainied  you  with  what  relates  to  the  gender 
and  number  of  adjecti-jca^  I  will  now  proceed  to  point  out  some 
difficulties  in  the  Spanish  lanijuage,  relative  to  the  place  which  the 
adjectives  ought  to  occupy,  cither  before  or  after  the  nouU]  when 
they  are  are  not  attributes  in  a  sentence. 

Rule  I. — ^The  following  adjectives  "Some titnes  precede  the  nouixs 
to  wlüch  they  are  joined. 


telloy 

bueno^ 

grande^ 


fine. 

good. 

great, 


malo^  bad. 

aaniOj  holy. 

gutrido^        dear. 


EXAMPLES, 


Hemos  perdido  un  gran  general 

en  esta  guerra. 
Mi  querido  padre  está  en  el  campo 

con  mi  querida  hermana. 
Su  maia  acción  les  ha  procurado 

una  buena  situación. 


We  have  lost  a  great  general  in 

this  war. 
My  dear  father  is  in  the  country, 

with  my  dear  sister. 
His  bad  action  has  procured  them 

a  good  situation. 


The  other  adjectives  are  commonly  placed  after  the  noims  they, 
qualify. — Examples  : 


Necesito  una  mesa  redonda. 

He  comprado  una  caxa  guadrada, 

Lleva    medias   negras    con   ima 

casaca  verde 
El  médico  le  ha  ordenado  que 

beba  un  cocimiento  de  yerbas 

amargas. 


I  want  a  round  table. 

I  bought  a  ttquare  snuff-box. 

He  wears  black  stockings  with  a 

green  coat. 
The  physician  has  ordered  him 

to  drink  a  decoction  of  bitter 

herbs. 
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£n  el  último  concierto,  encantó  k 
todos  con  su  voz  armoniosa.  « 

Pasamos  por  varios  caminos  es- 

cabroéos. 
Este  escritor  se  sirve  siempre  de 

palabras  exfireaiva». 
La  filosofia  ha   desterrado  para 

siempre  las  calidades  oniltart. 
El  bien  público  es  preferible  al 

interés  fiarticuíar. 


At  the  last  concert,  she  charmed 

ev^ry  one  by  her  harmomQUi 

voice. 
We  passed  through  several  rough 

i*oads. 
This  writer  always  uses  txpre%' 

give  words. 
Philosophy  has  for  ever  banished 

occult  qualities. 
Public  good  IS  to  be  preferred  to 

firwatc  interest. 


Rule  II. — In  English,  two  adjectives  may  nualify  avouvj  without 
being  united  by  a  conjunction ;  but  the  conjunction  in  Spanish  is  ab- 
solutely indÍ8fiensablt',^^lE.xAyíi'LE.& : 


Es  una  mugcr  turna  y  virtuot^a. 
Es  un  hombre  sobrio  y  caritativo. 


She  is  a  .^ooí/,  virtuoutf  woman^ 
lie  is  a  sober ^  charitable  man. 


If  three  or  more  adjectives  should  qualify  07te  noun,  the  conjunc* 
tion  is  then  placed  between  the  two  Inst. — Examplks  ; 


1 


Son  lecciones  largas^  cansadas,  y 

embarazosas. 
Un  amigo    constante,  sincero^  y 

desinteresado,  es  raro. 


Thcy  are  long;  tedious^  and  fier» 

plrxing  lessons. 
A  friend,  constant,  sincere^  and 

disinterested,  is  rare. 


Rule  III. — The  preposition  ^:/,  when  used,  in  English,  before  a 
word  or  words  cxprcssing/zro/ior.'/o??,  by  which  one  subject  exceeds 
another,  is  always  rendered,  in  Spanish,  by  the  preposition  c/f .— 
ExAMPLEs: 


Soy  mas  alto  que  vmd.  de  toda  la 

cabeza. 
Es  mayor  que  yo  de  seis  años. 
Esta  callejuela  es  mas  angosta 

(juc  la  otra  de  dos  pies  y  medio. 
Era  demasiado  caro  de  la  mitad. 


I  am  taller  thají  you  by  the  ^vhole 

head. 
He  is  older  than  I  by  six  years. 
This  allev  is  narrower  than  the 

other  by  two  feet  and  a  halL 
It  was  too  dear  by  half. 


Observe,  that  when,  in  English,  than  precedes  numbers,  it  is  also 
rendered, in  Spanish,  by  de, — Examples  : 


He  perdido  al  juego  mas  de  cien 

guineas. 
No    tiene   mas   de  diez  y  siete 

años. 
Le  he  visto  mas  de  una  vez. 


I  lost  in  playing  more  t?uin    one 

hundred  guineas. 
She  is  not  more  than  seventeen. 

I  have  seen  him  more  than  ouce. 
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Rule  I  V^— -When  than^  in  a  comparative  sense,  precedes  a  verb^ 
it  is  rendered,  in  Spanish,  by  que  lo  que^  or  de  lo  que. — Examples  : 

Es  mas  mas  juicioso  que  lo  que  I  He  is  wiser  than  you  think, 
vmd.  piensa.  | 

If  the  verb  be  in  the  infinitive,  than  must  be  expressed  by  que.^m 
Examples  : 


Mas  noble  cs  perdonar  que  ven- 
garse. 
Mas  fáciles  obedecer 9 v^  mandar. 


It  is  moi*e  noble  to  forgive  than 

to  avenge  ourselves. 
It   is    easier    to    obey    than    to 

command. 


But,  when,  in  Spanish,  the  comfiarative  adjective  requires  the 
preposition  á  before  the  Jirtt  infinitive,  than  is  then  expressed  by 
que  á. — Examples  : 


Está  mas  inclinado  á  perjudicar 

á  vmd.  que  á  servirle. 
Es  mas  propenso  á  desacreditar 

que  á  hacer  bien. 


He  is  more  inclined  to  hurt  than 

to  oblige  you. 
He  is  more  addicted  to  slander 

than  to  well-doing. 


The  w^ord  than  is  rendered  by  que  only,  when  a  conjunction^  or 
connective  word,  is  placed  between  than  and  the  x*erb Examples  : 


Vmd.  se  restablecerá  mas  breve 
que  ai  estuviera  en  la  ciudad. 

Es  mas  hermosa  ahora ^ue  quando 
yo  la  vi. 


You  will  recover  sooner  tha7i  if 

you  were  in  the  city. 
She   is  handsomer  than  when  I 

saw  her. 


Rule  V.— The  preposition  zn,  which  sometimes  follows  a  «u- 
fierlative^  in  English,  is  always  rendered  by  de^  or  del^  de  /a.  Sec— - 
Examples. 


£s  la  mas  gitana  de  la  ciudad. 

Es  el  hombre  mejor  del  mundo. 
La  Francia  es  el  pais  mas  pobla- 
do de  la  Europa. 


She  is  the  greatest  coquette  in 

the  city. 
He  is  the  best  man  in  the  world. 
France     is   the   most    populous 

country  in  Europe. 


AL  I  have  acquainted  you,  in  the  conversation  of  the  adjective^ 
of  what  was  meant  by  its  regimen  or  comfilcment.  My  object,  now, 
13  to  acquaint  you  what  kind  of  adjectives  requires  the  preposition 
de  before  their  regimen  or  com/tic m en tanj  word,  and  what  others 
require  the  preposition  á  or  fiara. 
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Rule  VI. — Adjectives,    expressing  plrntys  aatiafactiarty  desirej 

knovjledge^  &c.  as  well  as  adjectives  having  a  contrary  signifícation ; 

and,  in  general,  those  followed,  in  English,  by   the  prepositions  of^ 

from^  after^  with^  bijy  SiC.  require  the  preposition  de  after  them.— 

Examples: 


Ilizo  un  discurso  lleno  de  ener- 
gía y  de  eloqüencia. 

Estoy  privado  de  todo»- 

Es  muy  ávido  de  riquezas. 

Vmd.  no  to  capaz  de  explicar  ese 
autor. 

Estoy  satisfecho  de  la  respuesta 
de  vmd. 

Me  hallo  libre  de  miedo  y  de  pe- 
ligro. 


He  delivered  a  speech  replete 
ivith  energy  and  eloquence. 

íam  deprived  o/*  every  thing. 

He  is  very  greedy  qfier  wealth. 

You  are  not  able  to  construe  this 
author. 

I  am  satisfied  with  your  answer. 

I  am  free yrow  fear  and  danger. 


Rule.  VII. — Adjectives,  which  denote  inclination^  conformity, 
habity  diafiositionj  biC.Ycmúre  the  preposition  á  after  them  and  some- 
times the  preposition  /.ara. — Examples  : 


Eso  es  nocivo  á  la  salud. 

Es  adicto  ó  la  embriaguez. 

Es  eso  conforme  á  la  verdad  ? 

El  de  vmd.  es  semejante  al  mió. 

Estoy  reconocido  á  sus  favores. 

Es  insensible  á  quanto  le  repre- 
sentan sus  amigos. 

Este  negociante  es  puntual  á 
cumplir  sus  empeños. 

Es  astuto //ara  engañar  á  otros. 

Es  propio  fiara  todo. 


That  is  hurtful  to  health. 

He  is  addicted  to  drunkenness. 

Is  that  conformable  to  truth  ? 

Yours  is  like  mine. 

I  am  sensible  o/yonr  kindnesses. 

He  is  insensible  to  all  the  re- 
monstrances of  his  friends. 

This  merchant  is  very  punctual 
in  his  engagements. 

He  is  cunning  /or  deceiving 
others. 

He  is  fit /or  any  thing. 


Observe,  that  a  few  adjectives  are  often  followed,  in  Spanish» 
by  tlie  j^reposition  couy  which  is  then  rendered,  in  English,  by  to, — 
Examples: 


Debemos  ser  corteses  con  todos. 

Este  amo  es  muy  bueno  con  sus 

esclavos. 
Este  capitán  de  corsario  es  muy 

cruel  con  sus  prisioneros. 


Wc  ought  to  be  polite  to  every 

body. 
This  master  is  very  good  to  his 

slaves. 
This   privateer-captain   is    very 

cruel  to  his  prisoners. 
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ó\  Are  there  not  some  particularities  concerning  the  adjectives 
and  articles  duenoj  malo,  unoj  alguno,  ninguno^  firimcro,  fioatrero  ? 

M,  Yes ;  these  adjectives  and  articles  lose  the  last  vowel  when 
they  are  followed  by  a  noun  masculine. — Examples  : 


No  puedo  empezar  sin  un  butn 

maestro. 
Un   mal   hábito  no    es    fácil    de 

dexur. 
Necesito   vn  vestido   hecho   de 

algún  paño  fino  de  Ingluten*a. 
No    he    leido   ningún  libro   tan 

bueno  como  aquello. 
El  "primer  hombre    que    entró, 

fué  su  hermano. 
£1    criado    nos  traxo  el  /toatrer 

plato. 


I  I    cannot  begin  without  a  well 

qualified  master. 
jfn  evil  habit  is  not   easily  re* 

moved. 
I  want  a  coat  made  of  some  fine 

English  cloth. 
I  have  not  read  any  book  so  good 

as  that. 
The  Jirftt  man  thi^  came  in,  was 

your  brother. 
The  waiter  brought  us  the  ¡aai 

dish. 


The  adjective  /¡anio  loses  the  last  syllable  before  proper  names ; 
as,  9an  Pablo,  ftan  Juan,  san  Pedro,  &c. 

Except,  santo  Tomas,  santo  Tomé,  santo  Toribio,  and  santo 
Domingo. 

The  numerical  article  or  adjective  of  number  ciento  loses  also 
the  last  syllabic  when  placed  before  a  noun. — Example. 


£n  el  último  incendio,  hubo  cien 
casas  de  quemadas,  y  mas  de 
cien  hombres  de  sofocados  por 
las  llamas. 


In  the  last  fire,  there  were  one 
hutidred  houses  burnt,  and 
more  than  one  hundred  men 
smothered  by  the  flames. 


Whenever  the  adjective  grande  conveys  an  idea  of  greatness,  in 
reference  to  merit,  qualities.  Sec. ;  it  loses  the  last  syllabic  before  a 
noun  beginning  by  a  consonant ;  as,  gran  caballo,  famous  horse ; 
gran  caballero,  eminent  gentleman. 

But  if  it  denotes  an  idea  of  size,  extent.  Sec,  or  if  the  noun  that 
follows  begins  by  a  vowel,  in  this  case,  it  retains  the  last  syllabic  :  as, 
grande  caballo,  large  horse  ;  grande  amigo,  great  friend. 

The  adjective  of  number  tercero  before  a  noun,  sometimes  loses 
the  last  syllable  and  somelinics  not,  so  it  is  said :  al  tercer  dia,  and 
ul  tercero  dia  ;  these  tv/o  modes  of  expression  are  sanctioned  by  the 
academy  of  Madrid. 

Observe,  Ut,thatthíí  same  change  takes  place,  in  the  above  arti- 
cles or  adjectivea  when  thoy  arc  followed  by  a  noun  preceded  by  its 
adjective;  as,  un  hábil  fr'\ftsor,  un  ribio  médico, 

2d.  If  the  noun,  with  whidi  these  articles  ov  adjectives  agree,  is 
not  expressed,  they  retain  the  last  letter  ;  as,  uno,  ó  dos  hombres,iyr\Q, 
or  two  men  ;  uno  nc  caos  sfñoret^  one  of  those  gentlomrn. 
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3d.  Whenever  the  word  ciento  has  after  it  another  numberj  the 
last  syllabic  must  not  be  omitted :  as  ciento  y  dosj  ciento  y  trea, 
ciento  y  diez  y  Scc. 

The  cardi7ial  number,  instead  of  the  ordinalj  is  used,  in  Spa- 
nish, in  speaking  of  all  the  days  of  the  month,  the^r«i  excepted.— 
Example : 


La  sociedad  económica  se  junta- 
rá el  firimeroy  el  dosy  el  diez  y 
sietcy  y  el  veinte  y  u7io  de  Ju- 
nio. 


The  economical  society  will  meet 
on  Xhejirsty  the  aecondy  the  ^e- 
ventccnth  and  the  tvfentyifirst 
of  June. 


The  cardinal  numbers  are  common  to  both  genders ;  except  un9 

which  makes  ^ma  in  the  feminine,  and  the  compounds  of  ciento 

which  are  docientosj  docientasy  See. 

The  ordinal  form  their  feminine  by  changing  o  into  a, 

I  here  conclude  the  syntax  of  the  numbers.     My  next  care  will 

be  to  acquaint  you  with  the  use  of  some  of  the  remaining  articlet  or 

fironouns. 


LESSON  THE  FIFTH. 

ON  THE  POSSESSIVE  ARTICLES  OR  PHONOaNS. 

Master,  The  Spanish  and  English  languages  exhibit,  perhaps,  no 
greater  opposition  or  difference  in  any  part  of  their  syntax^  than  in 
that  of  the  fioeaessive  articles  or  /ironounsy  on  which,  in  Spanifth| 
there  is  some  very  difficult  and  intricate  rules,  totally  foreign  to  the 
idiom  of  the  English.  It  will,  therefore,  be  expedient  to  make 
these  rules  the  object  of  your  most  attentive  study. 

Rule  I. — The  possessive  articles  or  pronouns  miy  tuy  suy  common 
to  both  genders,  agree  in  number  with  the  thinff  fiossetaed.'^m 
Examples  : 


Mi  padre,  mi  madre,  wis  herma- 
nos, y  wis  hermanas  están  en 
el  campo. 

He  hablado  k  tu  maestro,  á  tu 
maestra,  y  íi  tus  compañeros  de 
escuela. 

Dele  vmd.  su  pañuelo,  su  som- 
brero, sus  guantes,  y  aus  me- 
dias. 


My  father,  mother,  brothers,  and 
sisters  are  in  the  countr)'. 

I  spoke  to  t/iy  master,  mistress, 
and  schoolmates. 

Give  him  /¡is  handkerchief,  hat, 
gloves,  and  stockings. 
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RU1.E  II. — The  .f::^^f<^»T^-  unidos  cr  pi-oiiíJiiíi:!  :::.c*;r:,  tv.  ;'••;, 
agree  in  gender  and  number  with  the  :/í:?:.^;.-.'.íí'^..  .:. — Exampl^.s  : 


Escribiremos  í  ;Iaí^;ro  padre,  u 
nuesíra  madre,  a.  nurscros  her- 
manos. V  íi  nur..:  a  hermanas. 

He  visto  á  i'UtAírj  tío.  a  r.ví'Aírj 
lia,  á  r«f*#rro«  sobrinos,  y  ¿ 
vuestras  :»obnnas. 


\V  o  s  i  i  :il  1  w  ri  lo  i  o  5  u  r  fal  h  c  r .  mo  - 
:hcr,  brothers,  and  sisters. 

I  líüvc  seon  ujjzr  unció,  aunl,  r.o- 
plicws,  and  nieces. 


Their^  before  a  noun  singular  is  rendered  by  *:.,  and  before  a  noiui 
plu rai  by  sus, — E x  a  m  p l h s  : 

Ya  ha  venido  su  pariente,  y  #uj 


amigos  vendrán  luego. 


Th.^ir  relation  is  already  come, 
und  thtir  frieiuls  will  soon 
come. 


Rule  III.— When,  in  English,  ilie  possessive  anieles  or  pronouns, 
it 9 J  their^  relating  to  / «a j;/;«í/í'í  objects,  can  be  rendered  by  '..•/*/:,  of 
themj  or  therer,fy  they  are  expressed,  in  Spanish,  by  «w,  ^w*-,  or  i^f  él^ 
de  tUa^  &c . — E x a  m  fl  f.  s  : 

El  Delaware  es  un  hermoso  I  Tlie  Delaware  is  a  fine  river ; 
lio;  su  madre  es  bastante  pro-  |  its  channel  is  deep  enoujrh  to 
fiinda  pai-a  admitir  navios  gran- 


des. 

Qué  ie  parece  á  vmd.  su  cascria  ? 
no  es  hermosa  su  situación  \ 

£5te  asunto  es  delicado  ;  el  buen 
éxito  de  él  es  dudoso. 

Este  simple  es  muy  común  ;  sin 
embargo  no  conozco  sus  pro- 
piedades. 

Hay  un  vergel  muy  grande  detras 
de  su  'jasa  ;  sus  árboles  están 
bien  plantados ;  su  fruta  es 
excelente. 

Ss  una  casa  pequeña  que  tiene 
au9  conveniencias. 

Philadelphia  tiene  sus  ventajas ; 
yo  admiro  la  regularidad  y 
limpieza  de  6u«  calles. 

£sU>8  árboles  extienden  sus  ra- 
mas á  mucha  distancia. 


deep 
admit  large  vessels. 


How  do  vou  like  his  count  n--seat. 

is  not  its  situation  pleasing  ? 
This    business   is    delicate ;    its 

success  is  doubtful. 
This  plant  is  very  common  ;  yet 

I  do  not  know  iis  properties. 

There  is  a  very  large  orchard 
beliind  his  liouse  ;  its  trees  are 
well  planted  ;  its  fruits  are  ex- 
cellent. 

It  is  a  small  house  which  has  its 
conveniencies. 

Philadelphia  has  its  beauties  ;  I 
admire  the  regularity  and 
cleanliness  of  its  streets. 

Those  trees  spread  t/uir  branch- 
es very  far. 


Rule.  IV.— The  English  /lossessirr  articles  or  pronoims,  my 
thy^  his^  her^  fice,  are  rendered,  in  Spanish,  by  the  /latisive  ¡icrtíonuí 
fironoutiy  and  the  articles  iridicativc  or  (IJlnifCy  <V,  /c/,  Insy  /(Za,  when 
the  verb,  which  precedes  them,  denctoij  an  arrinn  nver  any  part  <>i' 
the  body.— Examples. 
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Vmd.  Ir  ha  quebrado  el  brazo. 
I,t  han  de  cortar  la  pierna. 
Vmd.  me  aprieta  la  mano. 
No  puede  salir  íi  la  calle  ;  la  go- 
ta le  ha  inchado  las  piernas. 
Me  he  hecho  cortar  el  pelo. 


You  have  bi^okcn  her  arm. 

His  leg  must  be  cut  off. 

You  scjufeeze  my  hand. 

He  cannot  go  out ;  the  gout  ha» 

swelled  his  legs. 
I  have  had  mu  hair  cut. 


Rule  V. — When,  from  tJie  indicative  or  definite  article  being 
inadequate  to  the  removal  oí  ambiguity  of  expression,  the  passive 
fironouns  cannot  be  used,  the  English  /¡osaessivc  articles  or  ftro' 
nouns^  arc  rendered,  in  Spanish,  by  their  gonresfiondenta,"^ 
Examples  : 


Crcc  vmd.  que  su  herida  se  cu- 


c   ? 


rara  jamas 

Le  dio  á  besar  su  mano. 

Presentó  su  brazo  con  desemba- 
razo al  cirujano  que  debia  san- 
grarla. 


Do  you  believe   that  /da  wound 

will  ever  be  cured  ? 
She  gave  him  her  hand  to  kiss. 
She  boldly  gave  her  arm  to  the 

surgeon  that  was  to  bleed  her. 


Observe,  that,  in  the  following  phrases  and  such  like,  no  <ir//c/f  is 
used,  in  Spanish. — Examples  : 


Xo  ha  tenido  vmd.  nunca  dolor 
de  muelas  ? 

No ;  pero  tengo  muchas  veces 
dolor  de  estómago. 

Tengo  dolor  de  cabeza,  de  cos- 
tado, de  espaldas. 


Have  vou  never  had  the  tootli- 

ach  I 
No  ;  but  I  have  often  a  psün  in 

my  stomach. 
I  feel  a  pain  in  my   head,  side, 

and  loins. 


Rule  VI. — The  elliptical  term  mine  (el  mio),  Sa*.  in  SfMOiish, 
must  agree,  both  in  ¿ccndrr  and  juimbcr^  with  the  noun  to  which  it 
relates. — Examples  : 


Así  que  vmd.  me  diga  lu  opi- 
nion, le  haré  saber /ct  mia. 

Piense  vmd.  en  ello  de  su  lado ; 
yo  también  pensare  drl  mio. 

Su  coche  y  el  mio  han  llegado. 

Sus  amigos  y  los  wios  inter\  inié- 
ron. 

He  perdido  mi  mrttiplumas  ; 
présteme  vmd.  el  suyo. 

Su  casa  está  casi  frente  á  la  nu- 
estra. 

El  rey  iba  en  su  coche,  y  la  rey- 
na  en  el  suyo. 


When  you  have  told  me  your 
opinion,  I  will  tell  you  mine. 

Think  about  it  on  your  part;  I 
will  also  think  of  it  on  mine. 

ÍÜS  ravriage  and  mine  arc  come. 

His  friends  and  mine  have  inter- 
fered. 

I  have  lost  my  penkr.ife  ;  lend  me 
It  ours. 

Their  house  is  almost  opposite  to 
ours. 

The  king  was  in  his  coach,  and 
the  queen  in  hers. 
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Rule  VII. — When,  in  English,  mine^  thine  y  hig^  ilfc.  are  preceded 
by  ofy  they  arc  rendei'ed  by  W2i>,  /mí,  sua^  ^c.  preceded  by  the  prepo- 
sition de^  or  by  tw/o,  tuyo^  auyo^  ü'r .  placed  after  the  noun^  without 
preposition. — Examples  : 


Un  pariente  mio  acaba  de  llegai* 

de  las  Indias. 
Dos  de  9U8  criados  lo  han  robado. 
Uno  dt  9Ué  caballos  coxea. 


A  relation  ,qf  mine  is  just  arri- 
ved from  the  Indies. 
Two  servants  qf  hia  robbed  him. 
A  horse  «¿Z*  theirs  is  lame. 


Rule  VIII. — Should  any  of  the  ^o«ic'««T;tf  articles  or  fironouns  be 
preceded  by  the  verb  to  bc^  having  for  its  subject  a  noun  or  the  pro- 
nouns iV,  they^  Sec.  they  are  expressed,  in  Spanish,  by  mio^  tuyoj  suyo, 
Sec.  or  de  él,  de  ellos,  &c. — Examples  : 


Es  de  vmd.  este  libro  ?  No,  es  de 

de  él,  or  es  suyo. 
Este  prado  es  nuestro,  y  aquel 

bosque  es  de  ellos. 
Se  me  ha  dicho  que  era  suyo  or 

de  rl :  si  fuera  mio,  pronto  le 

daria  salida. 
Si  fueran  míos,  los  guardarla. 


Is  this  your  hook  ?    No,  it  is  his 

or  hrrs. 
This  meadow  is  ours,  and  that 

wood  is  theirs. 
I  have  been  told  that  it  was  his  : 

if  it  were  mine,  I  would  get 

rid  of  it  as  quick  as  possible. 
If  they  were  mine,  I  would  keep 

them. 


Note.  If  the  word  vmd.  should  be  used  instead  of  vuestro,  it 
must  he  preceded  by  the  preposition  de  ;  as,  este  vestido  es  de  vmd. 
this  is  your  coat. 

The  possessive  articles  or  pronouns  mio,  &c.  are  sometimes  pla- 
ced after  the  noun  in  exclamation,  or  when  they  are  used  in  reference 
to  persons  to  whom  the  speech  is  directed ;  as,  Dios  mio  I  Padre 
mio  I  H.Z. 


Rule  IX. — When,  in  Knglisli,  the  possessive  articles  or  pronouns 
my  thy,  &c.  are  joined  to  a  noun  followed  by  s  with  an  apostrophe, 
they  are  rendered,  in  Spanish,  by  mi,  tu.  Sec.  followed  by  the  pre- 
position de. — Ex  A  M  PLES : 


Este  libro  es  de  mi  padre. 

He  visto  el  retrato  de  tu  herma- 
no. 

He  enviado  la  caita  dr  hu  herma- 
na al  correo. 


This  book  is  my  father*^. 

I  have  seen  thy  brother**  pic- 
ture. 

I  sent  your  sister's  letter  to  the 
post-office. 


Note.  Whenever  the  articles  or  possessive  pronouns  mio,  tuyo, 
suyo,  are  taken  in  a  vague  sense,  they  become  neuter,  have  no  plu- 
ral, and  require  to  be  preceded  hv  the  article  lo. 
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LESSON  THE  SIXTH. 

ON  THE  DEMONSTRATIVE    ARTICLE  OR   PXOSOUli. 

Master.  \i  is  useless  to  repeat  what  has  already  been  said,  con- 
cerning the  f^rndcr  and  number  of  this  a- tide  ov  pronoun^  in  the 
first  part  of  tiiis  work,  to  which  yon  may  have  recourse.  I  wilj 
merely  observe,  that,  like  all  others,  it  must  be  refieated  before  eve- 
ry noun,  with  if.ftropnatt  j;rnder  and  nunio'r,  as  may  be  seen  in  the 
ibllowiiig  Example  : 

This  garden,  this  barn,  these 
horses,  and  these  houses  be- 
long to  my  master. 


I\stc  jardín,  vn^a  granja,  cstoa 
caballos,  y  f  ¡.tast  casas  pertene- 
cen á  nú  iuno. 


HiJi.K  1. — The  wurds  thitt  and  that^  when  used  to /win  f  at  some  ob- 
ject \viiÍK)Ut  •  .7/'/;/.ir  it,  arc  rendered,  in  Spanisli,  by  crto^caOy  aquel' 
íj. — ExAv.ri.v.i» : 


/•;*r'o  es  b\icno,  rao  cs  malo. 

Dernc  vnid.  t.sto^  y  envicie  aque- 
llo. 

Esto  Q:\  mas  extraordinario  (juc 
esf). 

Ksío  guslí'j  á  alíennos,  p*^ro  to- 
dos rcpro!)áron  r.so. 


Ti. ¿a  is  good,  that  is  bad. 

Ciivc  nic  thisy  and  send  him  that, 

Thia  is  more  extraordinary  than 
that. 

'This  was  appi^oved  by  a  few  ;  but 
thai  displeased  the  whole  com- 
pany. 


Rule  IT. — That  which ^    what^   are  rendered,  in  Spanish,    by  io 
que. — Examples: 


Lo  que  sienie,  es  de  no  haber 
tenido  buen  éxito. 

Lo  que  me  alegra,  cs  de  haber 
visto  A.  vmd.  y  á  lodií  su  fami- 
lia en  buena  salud. 

Lo  que  me  agrada,  disgusta  á 
vnul. 

Lo  que  le  ha  sucedido,  es  muy 
sensible. 

Lo  que  es  agradable  al  gusto,  es 
muchas  veces  nocivo  «i  la  sa- 
lud. 

/.o  que  digo  íi  vuid.  es  verdad. 

Yo  sé  lo  que  vnul.  piensa  de  ello. 

Conüesc  vmd.  francamente  lo  que 
ha  hecho. 


I  'That  which  grieves  him,  is  not 
to  have  succeeded. 

'That  irhirh  rejoices  me,  is  to 
have  seen  you  and  all  your  fa- 
mily in  good  health. 

That  which  pleases  me,  displea- 
ses vou. 

That  which  happened  to  him,  is 

very  melancholy. 
,  That  which  is  agreeable  to  the 
taste,  is  often    prejudicial    to 
health. 

That  which  I  tell  you,  is  true. 

I  know  what  you  think  of  it. 

Confess  frankly  what  you  have 
done. 
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RuEB  III.-»7^Ut,  that  y  íhréfy  those^  when  used  to  avoid  the  repe- 
tition of  the  noun  they  relate  to,  are  rendered,  in  SjHuiish,  by  cly  m. 

¿Kj  f.  l09y  m.  pi.  UUy   f.  pi. EXA.MPLES  : 


Gasta  todo  su  caudal  y  el  de  su 

muger. 
£ata  i:asa  es  mas  chica  que  la  de 

su  hermano. 
Sus  caballos  son  mas  hermosos 

que  ioM  del  rey. 
BUS  vacas  dan  mas  leche  que  las 

de  mi  vecino« 


He  is  spending  all  his  estate  and 

that  of  his  wife. 
This  house  is  smaller  than  that 

of  your  brother. 
His  horses  are  finer  than   thote 

of  the  king. 
My  cows  give  more  milk  than 

those  of  my  neighbour. 


Observe,  that  the  demonstrative  articles  or  pronouns  thisy  that^  or 
the  words  the  latter^  the  former ^  when  used  in  pointing  or  alluding 
to  the  contrast  or  comfiarison  of  objects,  are  rendered,  in  Spanish^ 
by  e9te^  ayuW.— Examples  : 


Carlos  fué  grande,  Fredérico 
ambicioso ;  este  valiente,  aquel 
poderoso. 

I^  virtud  y  el  vicio  producen 
efectos  diferentes ;  eate  causa 
el  infortunio  del  hombre,  aque^ 
lia  le  hace  feliz. 


I 


Charles  was  great,  Frederic  am- 
bitious ;  the  latter  brave,  the 
former  powerful. 

Virtue  and  vice  produce  differ- 
ent effects ;  this  causes  the 
misery  of  man,  that  makes 
him  happy. 


Rule  IV.— Such  expressions  as  he  r^'ho^  she  who^  they  whoy  those 
whoj  such  asy  8cc.  are  expressed,  in  Spanish»  by  el  que^  m.  la  qucy  f. 
io9  qucy  m.  pi.  las  que^  f.  pL,  or  by  aquel  que,  aquella  que,  aquellos 
que  J  aquellas  que. — Examples  : 


£1  que  no  sabe  guardar  un  secre- 
to, no  es  digno  de  confianza. 

Xa  que  acaba  de  pasar,  es  una 
muger  casada. 

L,os  que  son  perezosos,  no  saben 
apreciar  el  tiempo. 

JLos  tjuv  se  hallan  contentos  con 
su  suerte^  son  felices. 

Las  que  bayláron  mejor,  fueron 
recompensadas. 

Los  esfuerzos  de  los  que  se 
aplican  á  las  arles  y  k  las  cien- 
cias deben  ser  protegidos. 

jíqufl  quf  vmd.  ve,  corrió  riesgo 
de  ser  ahorcado. 

YOL.  II. 


'  He  fvho  does  not  know  how  to 
keep  a  secret,  is  unworthy  of 
confidence» 

She  who  just  went  by,  id  mar- 
ried. 

Such  as  are  idle,  know  not  the 
value  of  lime. 

Thosr  who  are  contented  with 
their  condition,  ai  e  Iiappy. 

Those  who  danced  the  best,  have 
been  rewarded. 

We  ought  to  encourage  the  ef- 
forts of  those  who  apply  them- 
selves to  the  arts  and  sciences* 

lie  whom  you  see,  had  like  to 
have  been  hanged. 
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sonified  brinj^s  only,  is  translated  by  quien  ;  and  the  latter,  ftpp1yin|f 
to  animaU.  and  things  in  general^  by  el  que^  and  sometimes  by  el 
qtial, — Examples  : 


Su  padre  dc  vmd.  es  un  siigcto  n 
quien  debo  muchos  favores,  rn 
quien  he  puesto  mi  confianza, 
y  sin  cuyo  auxilio  me  habria 
muerto. 

Los  amigos  con  quienes  vmd. 
cuenta  le  abandonarán. 

Dios  háciu  quii7j  levanta  vmd.  el 
corazón,  le  ayudará. 

La  muerte,  á  quien  todo  cede, 
no  auicdrenta  al  justo. 

£1  placer,  á  que  vmd  se  entrega, 
es  perjudicial  k  la  salud. 

£l  negocio  en  que  pienso,  es  muy 

interesante. 
£stas  son  las  razones  en  que  me 

fundo. 
No  veo  en  que  puede  fundar  sus 

pretensiones. 
Dígame  vmd.    fior  que   medios 

piensa  conseguirlo. 


r 

Your  father  is  a  man  to  fohom  I 
am  much  obliged,  in  vfhotn  I 
have  put  my  confidence,  and 
without  whom  I  should  have 
been  now  dead. 

The  friends,  on  lohom  you  de- 
pend, will  forsake  you. 

God,  toward  whom  you  turn  your 
heart,  will  help  you. 

Death,  to  whom  every  thinf 
yields,  does  not  frighten  the 
sage. 

The  pleasure,  to  which  you  de« 
vote  yourself,  is  prejudicial  to 
health. 

The  thing  0/  which  I  am  think- 
ing, is  very  hiteresting. 

These  are  the  reasons  u/ion  which 
I  rest. 

I  see  not  upon  what  his  preten* 
sions  are  grounded. 

Tell  me  by  what  means  you 
pect  to  bring  it  about. 


Rule  VI. — Should  whomj  thaty  or  which  be  understood  in  EnglÍ9h^ 
as  in  the  following  phrases  and  the  like,  they  must,  in  S/ianish^  by 
no  means  be  omitted. — Examples  : 


La  señorita  que  vmd.  encontró, 

es  Francesa. 
Un  rayo  ha  caido  sobre  el  árbol 

que  vmd.  ve  allí. 
Las  gentes  que  frequenta  no  son 

honradas. 
Es  vmd.  contra  quien  me  dirijo 
Es  contra  ellos  que  escribo. 
Conozco    la  persona  con    quien 

vmd.  hablaba. 

El  sugcto  de  quien  recibió  vmd. 

los  géneros,  se  ha  ido  k  Fran-  I 
cia,  \ 


The  young    lady   you    met    j^ 

French.  ^ 

The  tree  you  see  yonder,   has 

been  struck  with  lightning. 
The  company   he  keeps  is  not 

honest. 
It  is  against  you  I  have  agrudg^. 
It  is  against  them  I  write. 
I  know  the  person  you  were  con^ 

versing  with. 
The   man    you    received    your 

goods  from^   has  set  off   for 

France. 
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LESSON  THE  EIGHTH. 

OF  í¿vrMVy  curo,  ¡¿ual^  &c.  used  interrogatively. 

Rule  I. —  Who  is  translated,  in  Spanish,  by  quien,  relating^  to  per- 
sons only.— Examples  : 


Quien  va  ahí  ? 

Quien  ha  venido  ? 

Quien  se  atreverá  ¿  hacerlo  ? 

Quien  quiere  un  poco  de  ello  ? 


Who  goes  there  ? 
Who  is  come  ? 
Who  will  dare  to  do  it  I 
Who  wants  some  of  it  ? 


Rule  II. —  Whom,  not  being  acted  upon  by  2l  fireposition,  is  ren- 
dered, in  Spanish,  by  á  guien,  and  the  Jironoun  must  be  placed  after 
the  verb. — Examples: 


A  quien  sigue  vmd.  con   tanto 

apuro  ? 
A  quien  quiere  vmd.  mas  ? 


Whom  do  you  pursue  so  closely  ? 
,  Whom  do  you  love  best  ? 


Rule  III. — When  ivhom  is  acted  upon  by  a  fireftoaition,  it  is  ren- 
dered, in  Spanish,  by  quien,  acted  upon  by  an  appropriate  prepo- 
sition.— Examples  : 


De  quien  habla  vmd.  ? 

De  quien  viene  esta  noticia  ? 

wf  quien  escribe  vmd.  ? 

Con  quien  vive  ? 

PoTd  quien  trabaja  vmd.  ? 


Of  ivhom  do  you  speak  ? 

From  ivhom  have  you  this  piece 

of  news  ? 
To  whom  do  you  write  ? 
«  I  With  whom  does  she  live  ? 
For  whom  do  you  work  ? 


■ 


Rule  IV. —  Whose,  interrogatively  used,  is  rendered,  in  Spanish^ 
by  cuyo,  cuya,  cuyos,  cuyas,  or  by  de  quien, — Examples  : 


Cuyo  (or  de  quien)  es  ese  pañue- 
lo? 
Cuya  (or  de  quien)  es  esa  her- 

inosa  casa  ? 
Cuya  (or  de  quien)  es  esa  cinta 

azul? 
Cuya  (or  de  quien)  es  esta  llave  ? 
Cuyas  (or  de   quien)   son  estas 

medias  de  seda  ? 
Cuyas  (or  de   quien)   son   estas 

hebillas 'de  acero  ? 
Cuyos    (or  de  quien)   son  estos 

hermosos  pendientes  ? 
Cuyos   (or  de  quien)   son  estos 

fiombreros  ? 


Whose  handkerchief  is  this  ? 

Whose  fine  house  is  that  ? 

Whose  blue  ribbon  is  tliis  ? 

Whose  key  is  this  ? 

Whose  silk  stockings  arc  these  ? 

Whose  steel  buckles  are  these  ? 

Whose  pretty  ear-rings  are  these  Í 

Whose  hats  are  these  ? 
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Yo  no  he  visto  k  mi  muger  hoy. 
Yo  escribiré  ú  mi  marido. 
Tíi  no  has  visto  á  tu  muger. 
Tü  no  escribirás  k  tu  marido. 


/  have  not  seen  my  wife  tx>-dft]r-> 
/  will  write  to  my  husband. 
Thou  hast  not  seen  thy  wife. 
Thou  shait  not  write  to  thy  has 
band. 


But  if  these  pronouns  be  followed  by  an  adjective,  this  must  ag^< 
in  gender,  with  the  person  Uiat  speaks,  and  with  that  to  whom 
speech  is  directed. — Examples  : 


Yo  soy  rico. 
Yo  soy  rica. 
Tá  eres  hermoso. 
7'ú  eres  hermosa. 


/  am  rich. 

/  am  rich. 

7'hou  art  handsome. 

Thou  art  handsome. 


Rule  II.— JV'bí  or  ros,  we,  vosotros^  you  or  ye,  though  common 
both  genders,  in  English,  have  tlieir  feminine  noaotraay  voaoCn 
in  Spanish. — Examples  : 


J^oaotro8  somos  hermanos. 
J^oaotraa  somos  hermanas. 

I 

Voaotroa  sois  amigos. 
Voaotraa  sois  amigas. 


IVc  ai'c  brothers. 
íiV  are  sisters. 
You  are  friends. 
You  are  friends. 


Rule  III. — The  active  pronouns  <?/,  he,  e//o«,  they,  are  used  wi  "^ 
reference  to  a  noun  masculine,  and  ella^  she,  ellaay  they,  with  refe  ^^ 
ence  to  a  feminine. 


El  no  convida  ni  recibe  á  nadie 
en  su  casa. 

Ella  es  virtuosa,  y  lo  será  siem- 
pre. 

Elloa  dan  y  gastan  todo  su  dinero. 

Ellaa  no  son  ricas,  pert^  son  jóve- 
nes y  hermosas. 


He  neither  invites  nor  receir^^ 

any  body  at  his  house. 
She  is  virtuous,  and  will  be  so  ^*' 

ways. 
Thry   give  and  spend  all  thci^ 

money. 
They  are  not  rich,   but  they  arc 

young  and  handsome. 


\Vc  have  already  observed,  that  active  pronouns  were  frequently 
omitted,  in  Spanish.  However  they  are  elegantly  used  in  senten- 
ces, implying  reproach  ov  authority  y  oi*  denoting  contrary  actiona  or 
affections, — Examples  : 


7  w  lo  has  hecho. 
Yo  lo  mando. 
Tü  ries  y  yo  lloro. 
Tú  no  quieres  hacerlo,  pues  lo 
haré  yo. 


T/iou  hast  done  it. 
/  coniniand  it. 
Thou  laughest  and  /  cry. 
Since  t/ipu  wilt  not  do  it,  /  will 
do  il  myself. 


SYNTAX  MADE  EASY. 


«77 


Rule  IV. — In  this  mode  of  expression,  It  is  Iwhoy  It  is  vte  who^ 

It  Í9  he  whoy  8cc.  /,  ^p<\  Sec.  arc  rendered  by  yo^  nosotros^  Sec.  placed 

before  or  after  the  verb,  ii^ho  is  translated  by  guien  ;  and  the  verb  is 

put  in  the  same  person  as  the  active  pronoun  which  precedes  it. — 


Soy  yo  or  ijo  soy  guien  lo  digo. 

ionios  noítotros  or  noftotros  notnos 
gtum  hemos  cogido  las  ban- 
deras. 

-£•  él  or  él  es  guien  lo  ha  hecho. 

SlioM  son  or  /ton  ellos  guirnes  le 
enseñarán  el  modo  regular  de 
cronducirse  en  el  mundo. 


//  /*  Ifvho  say  so. 
It  is  v}c  v:ho  have  carried  th^  cor 
lours  off. 

//  is  he  who  has  done  that. 

It  is  they  who  will  teach  him  the 

true  maimer  of  behaving  in  the 

world. 


)luLE  V. — When  it  is  precedes  a  noun  that  has  after  it  the 
demonstrative  conjunctive  articles,  or  relative  pronouns  who  or 
*hat ;  these  pronouns  are  translated  by  el  gue^  la  gue^  los  gue^  las  gue^ 
^cording  to  the  gender  and  number  of  the  noun  to  which  they 
Télate^— Examples  : 


fueron  esas  señoras  las  gue  rom- 
pieron el  baylc. 

^^éron  los  Españoles  los  gue 
t:onquÍ8táron  el  México. 


//  wOM  those  ladies  who  danced 

first. 
//  was  tlie  Spaniards  who  con* 

quered  Mexico. 
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LESSON  THE  TENTH. 


OF    THE    PASSIVE    PRONOUNS. 


Rule  I. — Passive  pronoun3iin  Spanish,  1st.  Immediately /irecfrf^ 
the  verb.  2d.  They  must  be  re/teated  before  every  verb,  in  the 
sentence  to  which  they  belong,  provided  they  be  relative  to  persons. 
—Examples  : 


1st. 
£1  me  ha  dicho  eso.— -Nunca  yo  os 

he  dicho  eso. 
To  os  traygo  frutas  maduras — El 

nos  cansa  mucho— Yo  le  hablaré 

á  solas-— Yo  let  haré  conocer 

la  razoup 


'  1st. 
He  told  me  that — I  never  told  you 

that. 
I  bring  yqu  ripe  fruits — He  tires 

us  much — I  will  speak  to  him 

in  private — I  shall  make  them 

listen  to  reason. 


▼OL.   If> 


A  a 
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2d. 
Yo  OS  amo  y  os  estimo— La  idea 
do  sus  desgracias  le  persigue, 
/«•  atormenta,  y  ¿e  agobia — Un 
hijobieo  criado  nunca^c  vuelve 
contra  su  padre ;  ¿e  ama,  ¿e 
honro,  y  Iv  respeta. — Ellos  nos 
atisbon  y  nos  observan. 


2d. 
I  lovc  alid  esteem  yoM— The  Íd<5a 
of  his  misfortunes  pursues, 
torments,  and  overwhelms  him 
— A  son  well  educated  never 
rebels  against  his  father ;  he 
lovcs,honours,and  respects  him 
—They  watch  and  observe  «s. 


N.'  Ü.  To  the  above  rule,  verbs  in  the  ifijirntivc  ahd  im/ierative 
Gifibrd  an  exception ;  for  which,  see  Rule  IV. 

RtJtE  II. — If  a  verb  be  attended  by  two  fiaaftive  pronouns,  they 
must  both  firecede  the  verb  ;  and  the  one  afíccted  by  the  preposition 
ó  (understood)  corresponding  to  to  (expressed  or  understood)  in 
Jínglié/if  should /irírctf¿e.— Examples  : 


£l  me  lo  ha  prometido— Yo  se  la 
ensenaré — Ella  nos  loa  volverá 
— Creo  que  ella  no  se  las 
enviará. 


He  promised  it  to  me — I  will 
show  her  or  it  to  you— -She 
will  send  them  back  to  us— I 
believe  she  will  not  send  them 
to  you. 


Rulé  III. — Should  the  /ti^o  pronouns  belong  equally  to  the  third 
person,  the  fxronoun^  before  which  the  preposition  to  is  expressed  or 
\indcrstood,  in  English,  is  rendered  by  ite  in  Spanish. — Examples  : 


Nq^ottx)s  se  lo  diremos — Vmd. 
se  los  prometió-^Yo  le  aseguro 
á  vmd.  que  no  se  las  he  pro- 
metido—Yo se  la  presentaré 
• — No  quiere  que  vmd.  se  la 
presente. 


We  will  tell  it  to  him — You  have 
promised  them  to  them^^^ 
assure  you  I  have  not  pro<* 
mised  them  to  them — I  will 
iutrodui  c  her  to  him  or  to  her 
— She  will  not  have  you  to 
intioducc  her/o  him  or  to  her. 


Ri)Lii  IV.— When  either  of  the  pronouns  /r,  /c/,  /o,  /o5,  lasy  iesy 
fettfcndcd  by  the  pronouns  mr,  fr,  ^r,  wc^,  oí,  becomes  the  object 
of  the  impei*ative  or  hifínitive,  me  te^  sc^  &c.  should  always 
Respectively  ;%rí'crf/í*  the  pronouns  A  ,  la^  /o,  &.c.  and  all  of  them  be 
put  c^ff  the  verb  so  as  to  form  ohc  A\ürd  with  it.— Examples  2 


Hkmelo  vmd. — Envicér/rí  vmd. — 
PréstCAr/oí  vmd.«"Tráygamí/o# 
vüid.-**No  ha  podido  traérmt- 
/í/**i-Acaba  de  vnyikvaelas. 


Give  it  to  me — Send  her  or  it  to 
him  or  to  her — Lend  them  to 
thrm^^Biin^  them  to  we— He 

could  not  bring  them  to  me 

lie  has  just  sent  thvm  to  him. 
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RcLE  V. — If  the  imperative  be  attended  with  a  negative,  the /la^* 
MtTft  fironouns  occupy  their  natural  place,  before  the  verb,  in  the 
same  order  as  they  do  in  the  other  tenses  of  the  verb.— «-Examples  ; 


No  me  engañe  vmd.— No  te  lison- 
jees así. 

No  me  le  envie  vmá.  todavía. 

No  me  la  rehuse  vrad.,  se  lo  su- 
plico. 

No  tioa  lo  diga  vmd. — No  se  lo 
guarde  vmd. 

>io  se  los  conceda  vmd. 


Do  not  deceive  me — ^Do  not  fiat« 

ter  thyself  thus. 
Do  not  send  it  to  me  yet. 
Do  not  refuse  it  me^   I  entreat 

you. 
Do  not  tell  it  to  t¿«-^Do  not  keep 

it  for  him  or  her. 
Do  not  grant  ^hcm  to  them. 


Remark. — We  have  said,  in  the  first  rule  of  this  lessortj  that 
passive  pronouns  immediately  precede  the  verb^  and  such  is  the  gene* 
rat  rule.  However,  as  these  pronouns  are  sometimes  placed  after 
the  verb,  the  scholar  will  give  particular  attention  to  the  following 
observations ; 

1st.  When  a  sentence  begins  with  the  verb,  without  its  subject 
expressed  before  it,  the  passive  pronouns  may  follow  the  verb ;  as^ 
preguntáronme  acaso,  they  will  ask  me  perhaps ;  aná,de«f  á  9StO|  to 
this  is  added. 

2d.  If  the  sentence  should  not  begin  with  the  verb,  the  pronoun 
must  be  placed  before  :  as,  acaso  me  preguntarán,  á  esto  se  añade, 

3d.  When  the  sentence  begins  with  the  subject^  the  pronoun  is 
(o  be  placed  before  the  verb :  as,  el  rey  me  aroa,  the  king  loves  me  \ 
los  ministros  me  aborrecen,  the  ministers  hate  me. 

As  there  are  some  other  cases  iji  which  the  pronoun  may  be  pla- 
ced before  or  after  the  verb,  and  as  this  is  rather  a  matter  of  taste 
or  harmony^  the  scholar  is  advised  to  follow  the  general  rule  until 
be  is  well  acquainted  with  the  language. 

RuLK  VI. — When  the  passive  pronoun  nos  is  placed  after  a  verb, 
in  the  first  person  plural,  that  verb  loses  its  last  letter.-ExAMPi^ES  x 


Ankoiomos, 
Divertí  mono*. 
Levantémonos. 
Recojámono*. 


We  love  ourselves. 
We  divert  ourselves. 
Let  us  rise. 
Let  us  shelter  ourselves. 


Rule  VII. — Tlie  passive  pronouns  /e,  him  or  it ;  /a,  her  pr  it  ¿ 
/o«,  /fli,  them,  are  to  be  used  when  no  preposition  is  expressed  ngr 
understood,  in  English.— -Examples  ; 


Le   veo,  la   conozco,  los  ^or  las  I  I  s^e  A/m,   I  kt)ow  A>r,- 1  lov^ 
amo.  I      them. 
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But,  should  sny  preposition  be  expressed  or  understood  before 
the  pronouns  Ainiy  her^  8cc.  then  le^  sing.  /r«,  plur.  should  \it  used, 
in  Spanish,  for  both  genders. — Examples  : 


Lc  escribió  una  carta. 
Lea  di  un  buen  libro. 


He  wrote  a  letter  to  him  or  ra 

her. 
I  gave  them  a  good  book,    or  I 

gave  a  g^od  book  to  them. 


The  folloi/eing  Table  will,  it  is  trusted,  be  found  acceptable  and 
useful  to  English  learners,  as  it  will,  in  a  little  time,  accustom  their 
eyes  and  ears  to  the  union  of  pronouns  and  verbs  in  their  affirmatroey 
interrogative^  and  negatix^e  senses.  The  reader  is  to  suppose  the 
pronouns  in  each  line  to  be  in  the  places  marked  by  a»teriska  ;  and 
by  running  over  them  often,  in  that  order,  it  will  soon  be  out  of  his 
power  to  place  them  wrong :  thus,  he  is  to  read,  él  mc  le  or  me  /• 
dará,  he  will  give  it  to  me,  8;c. 


Me  W. 

mc  In. 

me  lu. 

nic  los. 

inc  las. 

Kl  •  •  (Urá. 

lc  lc. 

tela. 

tc  lo. 

te  loH 

te  las. 

F.l  ••  cnvim-i. 

Nm  le. 

nos  Itt.     ** 

nos  lo. 

nos  lo?. 

nos  las. 

•'dar*  él» 

Us  lc 

osIh. 

os  lo 

os  lo». 

os  Ihs. 

•*  enviará  él? 

Sc  le. 

sc  la. 

•c  lu. 
■■■      »*l 

se  los. 

se  las. 

Vo  no  ••  doy. 

LESSON  THE  ELEVENTH. 


ON    THE    DISJUNCTIVE    PROKOUK. 

Hule  I — The  diftjunctive  pronouns  mf,  tí,  si,  'cfc,  are  never 
incoqiorated  with  the  verb,  and  require  to  be  preceded  by  z^firefic- 
Hition. — Examples  : 

Ese  hombre  se  queja  de  mi. 
La  carta  viene  fmra  nosotros* 
Ellos  no  hablan  de  ti,  ■    . 


That  man  complains  of  me. 
The  letter  comes  for  us. 
They  do  not  speak  ofthe<. 


Rule  IL — The  English  compound  pronouns  himself  herself 
¡tat If  themselves,  are  rendered,  in  Spanish,  when  they  sene  to 
n.ake  a  verb  nfccted,  by  se,  as  it  has  been  shown  in  the  conjugation 
i  Í  levantarse. — But  when  they  do  not  render  the  verb  7Y/7^c/fi/,  they 
uro  expressed  by  el  or  si  profiio,  ella,  or  ella  misma  ;  ellos,  or  ellos 
r>ñhmos  ;  tilas,  or  ello^  mismas,  according  to  gender  and  number,''^ 
Examples : 
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Habla  siempre  de  él  or  de  sí 
firopio^  y  nunca  de  los  otros. 

Me  ha^  dicho  que  habia  hablado 
á  ella  miama,  á.  clloa  mismos^  á 
ellas  mismas. 


He  always  speaks  of  itimsclfj  and 

never  of  otiicrs. 
He  told  me  that  he  had  spoken  to 

hcrsclfy  to  themselves. 


One^s  selfj  himself^  or  herself  uhcá  in  a  vague  and  undetcrminate 
sense,  or  after  the  indeterminate  words,  one^  fieofile^  a  man^  every 
body^  nobody s  whoever^  &c.  and  itself  applying  to  things  determinate 
or  indeterminate,  are  rendered,  in  Spanish,  by  «z,  si  jirofdo^  &c, 
which  is  common  to  both  numbers  and  genders. — Examples  : 


Debe  trabajarse  no  solo  para  si 
firofiio^  sino  también  p<^ra  la 
sociedad  en  general. 
^Cada  qual  para  «/,  es  la  doctrina 
del  que  solo  cuida  de  su  pro- 
pia persona. 

Nadie    puede    responder   de    si 
firofíio. 

El  hombre  que  solo  se  ama  á  si 
mismoy  cuenta  pocos  amigos. 

El  que  solo  se  ocupa  de  sí  mismo^ 
no  merece  vivir. 

La  virtud  es  amable  por  */  firo^ 
pía  («r  por  */  misma). 

La  piedra  imán  atrae  hacia  sí  el 
hierro. 


A  man  should  not  only  work  for 
himself  but  also  for  society. 

I 

Every  one  for  himself  says  the 
man  who  cares  for  nobody 
else. 

No  one  can  answer  for  himself 

The  man  who  loves  nobody  but 
himself  does  not  make  friends. 

Whoever  thinks  only  of  himself 
is  unworthy  of  living. 

Virtue  is  amiable  oí  itself 


The   loadstone  attracts   iron 
itself 


to 


Observe,  that,  either  before  or  after  the  passive  pronouns  me,  fe, 
«e,  Sec.  the  corresponding  diajunctive  pronouns  w/,  f/,  sty  &e, 
though  not  necessary  to  complete  the  sense,  may  be  used  in  cases 
in  which  it  is  wished  to  give  the  sentence  great  energy  and  pre- 
cision.— Examples  :  - 


Yd  me  culpo  á  míy  or  á  mí  yo 

me  culpo. 
Tú  te  alabas  á  tí. 
El  se  desprecia  á  sí  propio. 


I  blamc  ?fiyself 

Thou  praisest  thyself 
He  despises  himself 


Rule  HI. — The  pronouns  él,  ella,  ellos,  ellas,  preceded  by  the 
preposition  de,  are  equally  used  for  persons  and  things j  as  in  the  fol- 
lowing Examples: 

Vmd.  ha  visto   á  mi  hermano  ;  I  You  have  seen  my  brother ;  let 
hablemos  dc  él.  *  |       us  speak  of  him. 


Quiere  vmd.  comprar  esos  libros? 
Qué  haré  yo  de  ellos  .*' 


Will  you  buy  those  books  ?  What 
shall  1  do  ivith  them  i^ 
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Rule  IV. — ^Thc  pronouns  él^ella^  8cc.  are  only  said  of  persons  or 
personified  objects,  when  they  are  preceded  by  any  other  preposi- 
tion than  de ;  and  those  pronouns  are  generally  left  out,  if  they 
should  refer  to  inanimate  objects. — Examples: 


El  rcy  estaba  por  la  guerra,  pero 
el  parlamento  fué  contra. 

Acerqúese  vmd.  de  la  lumbre  ; 
estov  junto. 


The  king  was  for  the  war,  but 
the  parliament  was  against  it. 
Come  near  the  fire  ;  I  am  near 


it. 


As  some  prepositions  cannot  be  used  without  these  pronouns  be- 
ing expressed  after  them,  and  as  they  cannot  always  refer  to  in- 
animate objects,  except  when  they  are  used  as  subjects  of  a  sen- 
tence, good  writers  and  polite  conversation  will  be  your  best 
guides,  for  the  construction  of  such  phrases. 

Him^  ity  or  thcm^  8cc.  may  be  expressed,  in  Spanish,  by  hy  /w,' 
when  they  refer  to  animals  or  things^  as  in  the  following  phrases, 
tind  the  like. — Examples  : 


Hay  un  retrato  hermoso  ;  pón- 

ga/f  vmd.  un  marco. 
Esta  planta  y  estos  naranjos  son 

muy  hermosos ;  no   Ua   haga 

vmd.  daño. 


There  is  a  fine  picture  ;  put  a 

frame  to  it. 
That  plant  and  these  orange-trees 

are  very  fine;  do  not  hurt  them^ 


LESSON  THE  TWELFTH. 

ON    THE    USE    OF    ¿O,    LAy    LOSy   LAS, 

The  word  h  is  used,  in  Spanish,  to  represent,— 1st.  an  adjccUv6, 
a  part  of  a  phrase,  or  even  a  whole  one.  2d.  a  substantive,  or  ad- 
jective masculine,  taken  substantively. 

In  the  first  instance,  lo  is  an  adverb^  and  of  course  can  suffer  no 
altei*ation.  In  the  second,  as  it  represents  a  substantive  or  a  noun^  it 
is  subject  to  the  laws  of  concordance,  which  require  that  it  should 
assume  tlie  gender  and  nmnber  thereof. 

1st.  jLo,  representing  an  adjective,  a  part  of  a  phrase,  or  a  whole 
proposition. — Examples  : 


Sciiorcs,  son  sus  hermanos  doc- 
tos ?  No,  no  lo  son. 

Puede  vmd.  ir  á  la  Nueva  Or- 
inan ?  Sí,  lo  puedo. 


Gentlemen,  are  your  brothers 
learned  ?  No,  they  are  not. 

Can  you  go  to  New  Orleans  ? 
Yes,  I  can. 
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Si  el  público  me  ha  acordado  al- 
guna indulgencia,  lo  debo  á  la 
protección  de  vmd. 


If  the  public  has  shown  me  some 
indulgence,  I  owe  it  to  your 
protection. 


2d.  Xo,  representing  a  iioun^  or  an  adjective  taken  subatantively^ 
according  to  circumstances  of  gender  and  number. — Examples  : 


Caballero,  es  vmd.  el  médico  ?  Sí, 

lo  soy*. 
Señora,  es  vmd.  la  enferma  ?  Sí, 

la  soy. 
Señoritas,  son  vmds.  las  músicas  ? 

Si,  las  somos. 
Señores,  son  vmds.  los  herederos 

del  difunto  ?  Sí,  loa  somos.       | 


Sir,  arc  you  the  physician  ?  Yes, 
I  am. 

Madam,  are  you  the  patient  ? 
Yes,  I  am. 

Young  ladies,  tire  you  the  mu- 
sicians ?  Yes,  we  arc. 

Gentlemen,  are  you  the  heirs  of 
the  deceased  ?  Yes,  we  are. 


N.  B.  In  the  first  example,  lo  instead  of  being  used  for  an  ad- 
verb, is  used  to  avoid  the  repetition  of  the  noun  medico  :  it  is  the 
same  in  the  other  examples  with  regard  to  /a,  /o«,  las. 


ON  THE  USE  OF  CADA   UNOj  CADA   UNA. 

The  words  cada  unoy  cada  una^  which  answer  to  the  English  every 
DWf,  eachy  are  always  of  the  singular  number. — Examples  : 


Todos  juzgkron  diferentemente, 

cada  uno  según  su  interés. 
Todos    pasaron    revista  ante  el 

inspector,  cada  uno  kau  tumo. 
Salieron  todas  para   Paris,  cada 

una  en  au  coche. 
Dios  premiará  á  cada  uno  según 

aua  obras. 
Cada  uno  obra  kau  modo. 


They  have  all  judged  differently, 
each  according  to  /lis  interests. 

They  were  reviewed  by  the  in- 
spector, each  in  his  turn. 

They  all  set  off  for  Paris,  each 
in  her  coach. 

God  "will  reward  every  body  ac- 
cording to  hia  work. 

Every  one  acts  after  hia  own 
way. 


ON  THE  USE  OF  QUALSIUIERA, 

When  the  word  whatever  is  followed  by  a  noun  and  by  any  othei» 
verb  than  to  ¿e,  it  is  expressed  by  qualquiera^  or  qualquier^  before 
a  noun  singular  ;  by  qualeaquiera^  or  qualesquiery  before  a  plural^ 
and  the  verb  is  put  in  the  aubjunctive,  in  Spanish. — Examples  : 


•  The  won!»  «<»  si  senor,  si  senara.  Sec.  are  commonly  iscd  in  answer  to  these 
<¿tiesUon8,  without  the  pronoun)  and  the  verbs  >K:ir¡g  expressed  after  them. 
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Qualquier  falta  que  haya  cometi- 
do, le  perdonaré. 

Qualcsquier  talentos  que  tmga^ 
vmd.  no  conseguirá  sus  fines 
sin  aplicación. 


Whatever  fault  he  may  halh 
mitted,  I  will  forgive  hir 

Whatever  talents  you  may 
you  will  never  succeed 
out  application. 


Quienquiera^  whoever,  whosoever,  is  common  to  both  nui 
and  never  loses  the  last  letter. 


ON  THE  USE  OF   USO  Y  OtRO. 


Uno  y  otro^  una  y  otra,  unos  y  otros,  unas  y  otras,  answer 
one  another,  in  Enjjiish,  are  used  whenever  the  refectivc  ve 
comes  recifirocal,  -.Examples  : 


Se  amaron  el  uno  al  otro  desde 

su  niiíez. 
Debemos  ayudarnos  unos  á  otros. 


Thcy    have    loved    one    a\ 

from  their  youth. 
We  ought  to  help  one  anot. 


\Vhen  a  preposition  is  to  affect  uno  and  otro,  one  another, 
in  Eni^Ush,  phiced  before  it ;  !)Ut  in  Spanish,  it  is  placed  be 
lino  and  otro, — Examples  : 


Sc    han   dado  el    santo   unos    á 

oíros. 
Siempre  hablan  uno  de  otro. 


Thíiv    j^avc    the    word    t' 

another. 
Thcy  always  spciik  of  on< 

thcr. 


Whenever  cither  (uno  ü  otro,  una  ü  oíra^  uno.s-  ü  otros,  Scc),  71 
(ni  uno  ni  o'.ro,ni  tnia  vi  otra,  ni  unot  ni  otros,  Scc),  are  preced 
a  preposilion,  ii\  English  that  preposilion  should  be  used  I 
both  ««0  and  otrrj,  £cc. — Examples: 


Lo  haré  /lor  uno  ó  /:or  otro. 
Yo  no  he  hablado  ni  ai  uno  ni  al 
otro. 


I 


I  will  do  it  for  either. 

I  spoke  to  neither  of  ihcm. 


.hnboa,  bnlli,  aj^^rces  in  gender  with  the  noun  to  which  it  n 
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SYNTAX  OF  THE  VERB. 


LESSON  THE  THIRTEENTH. 

«N  THE    USE    OF   THE   TENSES,  AND  THEIR  COREESPONDENCE  WITH 

EACH  OTHER. 

INDICATIVE   MOOD. 
PRESENT. 


This  tense  is  used)  1st.  to  denote  an  actual  state  ;  as, 


Me    Mirve   de    pena  lo  que   ha 
sucedido  k  vmd. 


I  am  sorry  for  all  that  has  hap/ 
pened  to  you. 


Sd.  It  is  used  in  propositions  of  eternal  truth ;  as. 


Solo  Dios  es  todo  poderoso. 
Los  tres  ángulos  de  un  triángulo 

9071     iguales    á    dos    ángulos 

rectos. 


God  alone  ia  almighty.  ' 
The  three  angles  of  a  triangle 
are  equal  to  two  right  angles. 


3d.  It  is  used,  in  lieu  oí  the  future^  in  the  following  phrase,  and 
the  like : 


Salgo  numana  para  Nueva  York. 


I   aet   out  to-morrow    for   Netr 
York. 


It  is  here  proper  to  mention  that  aalgo  mañana,  and  saldré 
Hismar.a,  do  not  convey  exactly  the  same  idea ;  the  latter  meanings 
that  I  intend  or  am  disposed  to  set  off,  while  the  former  expresses, 
along  witli  it,  a  degree  of  impatience  that  the  circumstance  should 
take  place. 

4th.  It  is  often  used  in  the  recital  of  'an  event  instead  of  the  fiaat 
tense.  The  /ireaent^  by  rendering  the  event  in  some  degree  visible, 
highly  enhances  the  interest  it  may  inspire,  and  makes  the  hearer 
feel  at  least  a  part  of  the  sensations  he  would  have  experience^, 
bad  he  been  a  spectator. — Example  : 

VOL.  IT.  B  b  . 
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Entre  tanto  todo  el  palacio  se 
lletuí  de  un  espantoso  tumulto, 
y  se  oyen  por  todas  partes  los 
gritos  de  los  que  dicen:  El  rey 
ea  muerto.  Van  espantados  los 
unos,  corren  á  las  armas  los 
otros ;  y  se  muestran  con  ansia 
de  lo  que  ha  de  suceder  :  pero 
alegrándose  por  extremo  de 
esta  noticia,  la  divulga  la  fama 
de  boca  en  boca  por  la  grande 
ciudad  de  Tyro,  y  no  ae  halla 
ninguno  á  quieíi  duela  la 
pérdida  del  rey ;  ea  su  muerte 
la  libertad,  y  el  consuelo  de 
todo  el  pueblo. 


In  the  mean  Umc,  tlic  vhok 
palace  is  in  tumult,  and  on  ali 
sides  are  hoard  the  cries  ot 
those  who  aay ;  tlie  king  it 
dead.  Some  are  terrified ; 
others  run  to  arms ;  and  all 
aeem  fearful  of  the  conse- 
quences ;  and  yet  overjoyed  at 
the  news,  rumour  carriea  it 
from  mouth  to  mouth, through- 
out all  the  great  city  of  Tyre, 
and  there  is  not  a  single  per- 
son who  laments  the  king; 
his  death  is  the  deliverance 
and  consolation  of  all. 


The    following    tenses    correspond   with   the   present    of  th 
indicative  : 

vmd.  sale  hoy  para  Roma, 
vmd.  aalia  ayer  quando  yo  le  encontré, 
vmd.  aaltó  ayer. 
a     J'  J   vmd.  saldrá  mañana. 

"       ;    vmd.  ha  salido  esta  mañana. 

vmd.  habia  salido  ayer  antes  de 
vmd.  aaldria  hoy  si- 


vmd.  habría  salido  ayer  si- 


PUKSKNT  ANTEUIOR,  OR  IMPERFECT. 

This  tense  as  well  as  the  firescnt  anterior  periodical j  ov  preterite 
has,  in  treating  on  the  verb  been  so  clearly  characterised,  with  re 
gard  to  the  functions  it  performs,  that  I  could  say  but  little  here 
without  repeating  what  has  already  been  said.  I  shall,  therefore 
only  mention  the  tenses  which  correspond  with  it. 

They  are  the  present  anterior^  or  imperfect^  the  present  anteriof 
periodical^  or  preterite^  and  the  past,  or  compound  of  the  present  o 
the  indicative, — Examples  : 

Yo  lei  a  quando  vmd.  entraba. 

Yo  Ida  ayer  quando  vmd.  entró. 

Yo  leia  esta  mañana  quando  vmd.  ha  entrado, 

THE  PAST  AKTKRIOtt,  OR  COMPOl\XD  OF  TJIE  IMPERFECT. 

This  tense  corresponds  with  the  pasf^  present  anterior  periodical, 
and  present  anterior^  or  compound  of  the  present^  preterite,  and 
'w/i6rr/fff  of  the /«rf/ca/ivf.— Examples  : 
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{quando  vmd.  ha  entrado. 
quando  vmd.  entró. 
quando  vmd.  entraba. 

The  fiast  anterior  ficriodical^  or  comfiound  of  the  fireterite^  corres- 
ponds with  \\\c  fire«rnt  anterior  periodical,  or  fire terite  of  tíie  same 
mood. — Examples  : 

Después  que  hube  dicho  mi  lee-  I  When  I  had  said  my  lesson,  you 
cion,  comenzó  vmd.  la  suya.        |       began. 

THE  CONDITIONAL. 


This  mood  has  three  different  terminations :  the  first  in  ría,  the 
second  in  ra,  and  the  third  in  «r. 

•  • 

Rule  I. — ^^I'he  termination  ria  is  used,  whenever  the  verb  is  not 
preceded  by  any  conditional  conjunction.-^ExAMFLES: 


Yo  amaría  las  riquezas,  si  pudi- 
esen saciar  mis  deseos. 

Su  hermano  seria  m^s  intruido,  si 
leyese  buenos  libros. 


I  would  love  riches,  if  they  could 

satisfy  my  desires. 
Your   brother    vjould    be   more 

learned,    if   he    should    read 

good  books. 


The  second  termination  in  ra  may  be  used  for  the  first  in  ria  ;  as, 
yo  amara  las  riquezas,  si  pudiesen,  Sec. 

£uL£  II.— Whenever  the  verb  is  preceded  by  any  of  these  con- 
junctions, «7,  A.//¿o,  aunque,  bien  que,  dado  que,  kc.  or  by  any  inter- 
jection implyinf^  desire  the  second  and  third  terminations  ra^  ae, 
may  be  indifterently  used. — Examples  : 


Si   yo  Juera    or  fuese   feliz    al 

juego,  jugaria. 
Oxalá  fuera  ot  fuese  cierto. 


If  I  were  fortunate  at  gaming,  I 

would  play. 
I  wish  it  were  true. 


Rule  III. — When  the  terminations  ria  «or  ra  have  already  been 
used,  and  another  verb  of  the  same  tense  is  wanted  to  complete  the 
sense,  the  last  must  terminate  in  se. — Examples  : 


Bueno  seria  or  fuera  que  lo  man- 
dasen. 


It  would  be  well  that  they  should 
order  it. 


If  the  terminations  in  ra  or  se,  be  already  used,  the  next"  verb 
required  to  perfect  the  meaning  should  terminate  in  ria.'^'^ 
Example  : 
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Si  vmd.   trabajara   or   trabajase  I   If  you   mould  work  you  mighi 
ganuria  diiiero.  |       get  money* 

In  order  to  throw  greater  light  on  the  above  rules,  we  shall  ob- 
serve, that  a  conditionalphi^se  is  frequently  composed  of  two  pro- 
positions, the  one  called  fiHiicifial^  the  other  subo  dinate  or  com» 
filvmrntaru.  The  firincifial  firofiosition  is  that  which  is  used  with- 
out any  conjunction  ;  the  subordinate  or  coinfiUtmvnta'  i,  is  that  which 
serves  to  complete  the  sense  begun  by  the  p  dncipal^  and  has  always 
before  it  a  conjunction  expressed  or  understood.  Thus,  in  tliis  ex- 
ample, au  hermano  aena  mas  instruido^  si  leyese  buenos  lib' ot^-^  the 
principal  proposition  is'su  hermano  seria  mas  instruido^  aixd  the  sub- 
ordínate or  complementary  si  leyese  buenos  libros.  Now,  if  these 
propositions  have  several  verbs  in  the  same  tense,  e\ery  verb  of 
the  firina/ial  firvfiosition  must  be  used  in  the  same  tcrminatiinu  and 
those  of  the  subordinate  or  comfilemtniary  require  the  same  termina- 
tion as  the  verb  placed  after  the  conjunction. — Example  : 


Seria  recompensado  y  tpdos  le  es-    He  would  be  rewarded  and  every 


timariany  si  estudiara  con  mas 
atención  y  fuera  mas  amante 
fie  la  verdad. 


one  would  esteem  him,  if  he 
were  more  attentive  to  his 
studies  aiid   fonder   of  truth. 


The  past  conditional  follows  the  same  rules  as  the  present,  and 
has  the  following  tenses  for  its  correspondent, — Examples  : 


'  Yo  pensaba  "^ 

Yo  pensé  t  *I"^  vmd.  hu-^ 

Yo  habia  pensado   j    bier  a  salido. 
Yp  habria  pensado  J 


I  did  believe 
I  believed 
I  had  believe 
I  would  have 
lieved 


ihvit  y  on  wo^ld 
have  gone 
out. 


LESSON  THE  FOURTEENTH. 
ON  TIÍE  SUBJUNCTIVE. 

OP  THE  ADJECTIVES,   yERBS,  &C.  WHICH  IMPOSE  THE  SUBJUNCTITJE 

FORM   ON   THE   NEXT    VERB. 


Rule  I.— Qwe  serving  to  connect  a  verb  with  a  superlative .^  gor 
yems  either  the  indicative  or  the  subjunctive  as  may  be  most  agree- 
able to  the  ear.— Examples  : 
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He  is  the  moat  conceited  man  I 
ever  met  with. 


£s  el  hombre  mas  presumido  t¡ue 

he  eiicoiitrado  (or  que  yo  haya 

encontrado). 
Son  ios  géneros  mas    finos    que     They  are   the  Jinest    goods  that 


hfiyan  sido  enviados. 
£lste  es,    ciertamente,    el   mejor 
vino  qu    he  bebido  (or  que  yo 
Aaya  bebido). 


have  been  sent. 
That  is,  indeed,  the  best  wine  I 
ever  drank. 


Rule  II. — Que  generally  governs  the  subjunctive^  after  the  words 
solo^  ünico^  ninguno^  nadie ^  /loco^  nada^  qualquiera^  qui^mfuiera,'-^ 
Examples  ; 


*v. 


Es  el  solo^  cl  único  recuerdo  que 
,  pueda  consolarnos. 

No  encuentra  ningún  criado  que 
quiera  servirle. 

No  conozco  á  ninguno  que  sea 
a4icto  á  vmd.  con  mas  sinceri- 
dad. 

Hay  flacos  placeres  que  no  seari 
seguidos  de  aigun  remordi- 
miento. ^ 

JVíic/.j  liay  q%ie  haga  al  hombre  fe- 
liz como  la  virtud. 

Quulquiera  que  sea  á  quien  vmd. 
se  dirija,  hable  confirmeza. 


It  is  the  only^  the  sole  remem- 
brance that  can  console  us. 

He  cannot  find  any  servant  that 
would  wait  upon  him. 

I  know  nobody  that  is  more  sm* 
cerely  attached  to  you. 

There  are  yew  pleasures  tkat  are 
not  followed  by  some  remorse. 

'There  is  nothing  which  renders 
men  more  happy  than  virtue. 

To  whomsoevir  yow  address  your-  •• 
seif,  speak  boldly. 


Rule  III. — After  all  verbs  which  express  doubt^/car^  desire,  un- 
cerr  uiiiy  i  tlio  action  ot  commindiji^,  sufifiosing  ;  some  fiassion^ 
affection  ;  or,  in  «.lore  general  terms,  that  belo  ig  to  the  dominion  of 
the  heart  or  t.\e  í:»///  ;  que  imposes  the  subjunctive  form  on  the 
verb.— Examples  : 


Quiero  que  vaya  allí  inmediata- 
mente. 

Dudo  '/ur  vaya  allí. 

Su/iongamos  ¡ue  la  csquúdra  sea 
derrotada,  qué  será  de  los 
acometedores  ? 

Insisto  en  que  se  sometan  á  ello 
sin  hesitación. 

No  ficrmite  que.  me  sirva  de 
ello. 

Y     sufre  vmd.  que  le  escriba  ! 

Mxíjo  que  obedezca  á  vmd.  co- 
mo á  mí. 


I  I  de<iir^  that  he  will  rc/iair  there 

immediately. 
•  i  do)ibí  iL'hfíhrr  he  wií/  ífo  there.' 
J."t    US   yufifiosi'  that  the  fleet  be 

beaten,    what  will    become  of 

the  invadtrs  ? 
I  ivsiH  that  they  submit  to  it  with- 
out hesitation. 
He  does  not  ficrmit  mc  to  make 

use  of  it. 
And  you  suffer  him   to    write  to 

you  1 
I  require  that  he  should  obey  you 

as  myself. 
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.//iruebo  que  \e  firohiba  cso. 

Siento  y  me  scrprehendt  que  naya 
venido. 

Ignoro  que  haya  recibido  la  car- 
ta de  vmd. 


1  afifirove  he  should  forbid  it  lo 

him. 
\am  sorry  uud  surfirised  that  he 

¿y  come. 
\  Ü0  not  kn<nv  that  he  has  reccir- 

cd  your  letter. 


Observe,  ihul  some  of  the  verbs,  called  im/icrsonalsj  also  govern 
the  ai'.bjuncii'ue  mood.— Examples: 


Es  menester  que  \o  se/ia  un  dia 
Ú  otro. 

jEs  necesario  que  yo  saiga  inme- 
diatamente ? 

Será  necesario  que  vmd.  pase 
por  ello. 

Es  nitjor  que  vmd.  se  halle  allí. 

Mejor  será  que  vmd.  consienta  en 
ello. 

Es  conveiiiente  que  vmd.  le  diga 
su  modo  de  pensar. 

Importa  mucho  que  vmd.  le  pre- 
venga de  ello. 

Es  necesario  que  haga  como  si  lo 
ign(jra.te. 

Es  extraño  que  se  haya  casado. 

Es  dudoso  que  lo  consiga. 

Es  posible  que  vmd.  lo  olvide, 

Esimpo&ihle  que  \q  f ¡agüen, 
Esjuxto  que  sea  rcii'lcgrado  de 
todos  sus  gastos. 


She  must  become  acquainted  with 

it  one  day  or  other. 
Must  I  go  out  immediately  ? 

It  will  br  neres6ary  for  you  to 
abide  bv  it,  or  to  submit  to  it. 

It  is  better  you  should  bt  there. 

//  ".rould  be  better  that  you  should 
co?isent  to   it.  ^ 

//  becomes  you  to  tell  him  your 
muid. 

//  is  of  the  utmost  consequence 
you  should  inform  him  of  it, 

//  is  necessary  that  he  should 
pretend  to  be  ii^norant  of  it-- 

It  is  surpriiiLiig  that  she  got  mar* 
ricd. 

//  is  doubtful  ivhether  he  will 
bring  it  about. 

It  is  possible  that  yon  may  forget 
it. 

//  is  impossible  he  should  be  paid. 

If  is  just  that  he  should  be  reim- 
bursed in  all  his  expenses. 


N.  B.  Take  notice,  that  after  verbs  which  express  neither 
doubt  WOT  fear  ^  but  which,  on  the  contrary,  announce  certitude^per- 
suasion^  Sec.  in  a  word,  after  all  verbs  which  rather  belong  to  the 
judgment^  understanding^  &c.  the  conjunction  que  imposes  the 
indicative  form  on  the  following. — Examples  : 


Creo  que  está  allí. 

Pienso  que  se  ha  engañado. 

He  sabido  que  vmd.  le  ha  escrito. 

Afirmará  que  le  ha  visto. 
JJ.'gj,  sjitengOy  pruebo  que  eso  es 
así. 


I  I  believe  that  he  is  there. 
I  thinrc  he  is  mistaken. 
I  It  am   that  you  have   written  to 

him. 
He  will  affirm  that  he  saw  him. 
I  sayy  I   maintain^  I  prove^  that 

this  is  so. 
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Al   ciefjo  le  fiare  ce  que  lodo  t'« 

tinieblas. 
^le  parece  que  está  enfermo. 
K»    cierto    que    ha     perdido     la 

apuesta. 
F.M    verdad    que    ha    tenido    ese 

proposito. 


//  afifiears  that  he  is  going  to  be 

married. 
To  a  blind  man,  it  seems  that  all 

in  dark. 
//  seems  to  mc  that  he  is  sick. 
//  is  certain  that  he  has  lost  the 

bet. 
It  is  true  that  he  has  osed  this 

expression. 


Rule  IV. — If  any  verb  whatever  be  used  either  negatively  or 
intcrroi^atively,  que  genci*ally  imposes  the  subjunctive  on  the  verb 
following. — Examples  : 


Cree  vmd.  que  venga  pronto  ? 

Xo,  no  erro  que  lo  haga. 
•Vo  se  dtce  que  sea  eso  así. 
JZh  cierto  quelc  hayan  desterrado? 
•M>     es    cierto    que    vuelva    este 

invierno. 
Jlay  alj^un  indicio  ó  apariencia 

de  que  le  haya  nunca  amado  ? 


Do  you  think  that   he  will   soon 

come  ? 
No,  I  do  not  believe  he  will  do  it, 
Tlicy  do  not  say  that  this  is  so. 
Is  is  certain  that  he  is  banished  ? 
//    is  not    certain    that    he    will 

come  bad-  this  winter. 
Is  it  likely  that  she   ever  loved 

him  ? 


It  is  worthy  of  observation,  that  que  sometimes  docs  not  gavrm 
tte  subjunctive^^  even  after  a  verb  used  interrogatively  with  a 
negative. 

This  deviation  from  the  above  nilfe  rofjuires  some  explanation. 

If  the  interrogation  express  eitiier  doubt  or  uncrrtcinty^  que  vrCi' 
pmes  the  subjunctive  on  the  verb  following  ;  but,  if  the  interroga- 
tion do  not  express  it,  the  indicative  is  to  be  used — Examples  : 

Cree  vmd.  que  Ju^  e¿íá  en  el  campo  ? 
Cree  vmd.  que  Juan  esté  en  cl  campo  ? 
wVb  cree  vmd.  que  Juan  está  en  el  campo  ? 
Ac/  cree  vmd.  ywr*  Juun  esté  en  el  campo  ? 

The  sense  of  th:;  ,/i''st  phrase  ib. 


Vo  sé  que  Jv.uw  esú  en  el  campo ; 
no  loccr;-;^  vmd.  ? 


I* know  that  John  is  in  the  coun- 
tiy  ;  do  you  not  believe  he  is  ? 


That  of  the  second  is, 


Vo  no  sé  si  Juan  está  en  cl  t.am- 
po  :  me  lo  puede  viiid.  decir  ? 


I  know  not  wiitthor  John  be  in 
tiie  country ;  can  you  tell  it 
to  mc  ? 


^ 
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That  of  the  third  i^, 


Juan  está  ciertamente  en  el  cam- 
po ;  porque  no  quiere  vmd. 
creerlo  \ 


John  is  certainly  in  the  country  j, 
Avhy  will  you  not  believe  it  ? 


That  of  the  fourth  is, 


Yo  dudo  que  Juan    esté  cri    el 
campo  ;  qué  le  parece  k  \md.  ? 


I  doubt  whether  John  be  in  the 
country  ;  what  is  your  opinion? 


We  may  plainly  see,  that  the  construction  of  such  phrases  as 
these  depends  entirely  on  the  st luc  which  is  intended  by  the  per- 
son who  speaks.  If  it  be  not  possible  to  judge  of  it  by  what  has 
preceded,  we  must  examine -whether  the  person  who  speaks  be  not 
iw  doubt :  if  he  be,  qur  governs  the  Hvhjunctivf  ;  if,  on  the  con- 
trary, the  person  affirms^  the  indicative  after  qur  is  indiafienaablr. 

In  order  to  guide  you  in  the  suhjujictivt'^  we  shall  observe,  that 
whencvei  the  article  conjunctivt*  qut  sei'ves  as  a  link  to  two  phrases, 
it  is  necessary  to  exannr.e,  whether  it  be.  inteiided  to  express  some- 
thing fiofiitivc  or  dettntiintitej  or,  on  the  contraiy,  something  dubiotu 
or  Í7idetrmiinatc, 

.  In  the  first  instance,  the  verb  of  the  subordinate  or  comfilementary 
proposition  must  be  expressed  in  the  indicative ;  and  in  the  second, 
it  must  be  expressed  in  the  subjunctive. 

The  following  phrases  will  completely  establish  and  fix  your  ideas 
on  this  head. 

PHRASES  EXPRESSING  SOMETHIKO  POSiriVE, 

Le  daré  razones  que  podrán  convencerle. 

Quiero  casurme  con  una  muirer  ^wr  me  agrada  sobremanex^L. 

Aspiro  á  un  empleo  que  cft  a^ruoable. 

Enséñeme  vmd.  el  camino  qm  co7iduce  á  Philadelphia. 

Déme  vmd.  el  pañuelo  que  es  blanco- 


PHRASKS    EXPRESSING    SOMETHING    DOUBTFUL. 

IjC  daré  razones  que  fiuedun  convencerle. 

Quiero  casarme  con  una  niuger  que  me  agrade  sobremanera. 

Aspiro  "i  un  empico  que  í.\;  agradable. 

Déme  vmd.  un  pañuelo  ^!/í»6í a  blanco. 

Enséneme  vmd.  un  camino  que  co?iduzca  á  Philadelphia. 

M,  As  it  is  important  that  you  should  know  what  tense  of  the 
.subjunctive  to  use,  in  the  com^Uemcntary  proposition,  I  desire  you 
to  fix  your  attention  on  the  following  rules. 
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Rule  V.^— When  the  verb  of  the  firincifial  phrase  is  expressed 
in  the  firescnt  or  future  of  the  indicative^  that  of  the  comfUementary^ 
if  it  be  meant  to  express  a  fireaent  or  a  future^  must  be  in  the  ftre- 
9€ni  of  the  «u¿;2/nr//v^.— Examples  : 


Temo  que  veng'a. 

£a  necesario  que  vmd.  vaya  d  su 

casa. 
Temerá  que  lo  advierta. 

Será  menester  que  vmd.  le  hable. 


I  fear  lest  she  should  come. 
You  must  call  upon  him. 

He  will  fear  that  she  should  fier- 

ceive  it. 
It  will  be  necessary   for  you  to 

sfieak  to  him. 


Rule  VI. — Though  the  verb  of  the  principal  proposition  be  in  the 
present  or  future  of  the  indicative-^  yet  the  verb  of  the  comfilemen- 
iary,  if  it  be  intended  to  express  a  fiasty  must  be  in  the  subjunctive 
fiaaty  instead  of  the  subjunctive  firestnt  as  above. — Examples  : 


No  creo  que  haya  tenido  tan  buen 

éxito  como  él  dice. 
No  me  íiersuadirán  nunca  que 

haya  afirendido  el  Español  en 

tan  corto  tiempo. 


I  do  not  believe  he  has  had  so 
much  success  as  he  says. 

Nobody  shall  ever  persuade  me 
that  he  Ims  learned  Spanish  in 
so  short  a  time. 


Rule  VIII. — Though  the  first  verb  of  the  complementary  propo- 
sition be  in  the  present^  the  second  is  put  in  the  conditional^  or  prC" 
sent  anterior^  or  imperfect,  or  past  anterior  j  or  compound  of  the  im* 
perfect  of  tlic  subjunctive^  when  some  condition  expressed  follows 
It. — Examples  : 


Cree  vmd.  que  me  desayrasen^  si 

se  lo  suplicara  ? 
No  ^ay  hombre  que  no  seabochor- 

nara  sobremanera,   si  supiese 

<^anto  se  dice  de  él. 

Dudo  que  su  hermano  de  vmd. 
hubiese  conseguido  su  objeto, 
sin  su  auxilio. 

JSatoy  persuadido  que  nunca  hu' 
biera  salido  de  su  apuro,  si  su 
amigo  no  hubiese  intervenido. 


I  Do  you  think  they  would  refuse 
me,  if  I  should  beg  it  of  them  ? 
There  is  no  man  that  would  not 
feel  much  mort(/iedj  were  he  to 
know   all  that   people  say  of 
him. 
I   doubt   whether    your  brother 
would  never  have   succeeded^ 
had  it  not  been  for  your  as- 
sistance. 
I  am  persuaded  that  he   would 
nevxjr  have  extricated  himself 
had  it  not  been  for  the  inter- 
I      fercnce  of  his  friends. 


Rule  VIII. — ^Whcn  the  tense  of  the  verb  of  the  principal  prepo- 
sitions^ is  not  in  the  present  of  the  indicative,  but  either  in  xhei present 
ñnteriorj  or  imperfect,  the /irwen/  anterior  periodical^  or  preterite,  the 
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fiast  anterioTy  or  compound  of  the  imperfect  of  that  mood,  if  th 
verb  signify  an  operation  belonging  to  the  wiV/,  the  verb  of  the  cor. 
pUmentary  proposition  must  be  put  in  the  fireseni  anterior  or  imfie 
feet  of  the  subjunctive^  if  it  be  intended  to  speak  of  futurity^  ai 
either  of  the  two  terminations  ra  or  se  may  indifferently  be  used.- 

EXAMPLES  : 


Qucria 

quiso 

habia  querido 


}: 


que    Tiniera 
viniese. 


or 


lie  did  wish 

he  wished 

he  had  wished  J 


1 


that  he  should 


come. 


If  the  verb  of  the  firincifial /irGfioaitidn^  in  the  same  tenses  as  aboTi 
should  mean  what  is  expressed  by  language,  or  conceived  by  th 
xnind,  the  terminations  r/«,  rff,  se^  of  the  conditional,  may  indifferenti 
be  Used  in  the  C'.wijiic?nentary  firo/wsition, — Examples  : 


I 


que  vcndria%  vini- 
era ^  or  viniese. 


Dccia 
dixo 
habia  dicho 

Pensaba  1  #  •        • 

_        ,  {  que  venaría,  vi- 

pensó  >  *  .  .   . 

habla  pensado  J 


He  did  say 

he  said 

he  had  said 

He  did  think 
he  thought 
he  had  thought 


that  he  would  com 


?thc 


at  he  wo'dk 
come. 


Should  we  wisli  to  express  an  idea  of  time  fiast^  while  the  verb 
the  ftrinci/ial /iro/:o.niion  rcniauis  in  cither  of  the  lenses  just  notice 
the  verb  of  the  cont/¡/rwrnfary/iro/to^ifi(m  must  be  put  in  the  pasta 
terior,  or  compound  of  the  ijuftrrfect  of  the  *z/A/w7/c//i'<\— Example! 


No  creía,  no  creí,  S<.c.  que  hu 
biepe  cantado  lavíspci'a. 

Temia  que  no  hubieran  consen- 
tido en  ello,  antes  que  yo 
hubiese  recibido  su  curta. 


I  did  not  believe  that  she  he 
sung'  the  day  before. 

I  was  afraid  lest  they  should  ha^ 
refused  to  consent  to  it,  befoi 
I  had  recrivcd  their  letter. 


Rule  IX. — The  future  of  the  subjunctive  is  used  when  the  ve 
is  governed  by  the  conjunction  si,  or  the  adverb  quundo,  provided  th 
verb  conveys  an  idea  oí  futurity. — Examples  : 


No  te  digo  que  vivas,  ni  que 
muei*as  ;  vive  si  /nidi eres ^  Sec. 

Quundo  hubiere  comido^  iré  á  bus- 
carle á  vmd. 

Viiíds.  jugarán  qvando  hubieren 
escrito  sus  temas. 

Habré  acabado  guando  vmd. 
llegare  f 


I  do  not  tell  thee  to  live,  nor 

die  ;    live   if  thou  can  at  ^   &< 
,,is  soon  as  I  have  dined ^  I  will  | 

for  you. 
You    will    play  when    you  shi 

have  written  your  exercises. 
I  shall  have  fmished  wheii  yt. 

arrive. 
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M,  I  give  you  no  list  of  the  conjunctions  that  impose  the  aubjunc* 
tive  form  on  the  verb  which  they  precede,  because  this  would  be 
to  repeat  what  has  been  said  in  the  conversation  on  the  conjunction^ 
to  which  I  refer  you. 

Though  this  lesson,  on  the  subjunctive^  will  appear  to  some  very 
extensive,  yet,  I  must  tell  you,  I  am  far  from  believing  the  subject 
exhausted :  several  more  exceptions  might  have  been  noticed,  and 
perhaps  new  rules  discovered ;  but,  as  the  cases  which  they  em- 
brace are  not  common,  I  trust  that  custom^  an  acquaintance  with 
which  must  be  acquired  by  reading  good  authors,  will  put  you 
ilfto  possession  of  the  niceties  peculiar  to  that  mood. 


LESSON  THE  FIFTEENTH. 


ON   THE    COMPLEMENT   OF    VERBS. 


Rule  I. — Active  verbs,  such  as  amavj  aborrecer^  &c.  require  the 

word  representing  the  object  to  which  the  action  is  extended  (and 

such  as  wc  call  its  complement^  as  is  necessary  to  comfilete  the  sense) 

to  be  united  to  them  with  or  without  the  interventipn  of  a  firefiosi' 

'  tion, 

1st.  If  the  object  to  which  the  action  is  extended  signify  9ifierson^ 
it  must  be  preceded  by  the  preposition  á, — Examples  : 


Amo  á  mi  enemigo. 

Ha  visto  vmd.  á  mi  fiadre  ? 

Socorre  á  los  fiobres. 


I  love  my  enemy. 

Have  you  seen  my /at her  P 

He  relieves  the  floor. 


2d.  Should  the  object  signify  an  irrational  animal  or  inanimate 
things  the  preposition  is  not  required. — Examples  : 


Amo  la  virtud. 

Ha  visto  vmd.  mi  libro  ? 

He  perdido  mi  sombrero. 


I  love  virtue. 

Have  you  seen  my  book  ? 

I  have  lost  my  hat. 


Rule  II. — When  active  verbs,  instead  of  one  comfllement^  have 
/wo,  the  one  which  is  the  object  of  the  action  they  express  may  be 
called  rf/rfcf,  and  placed  immediately  before  the  verb  (see  page  177), 
when  it  is  a  fironoun^  or  immediately  after,  Avhen  it  is  a  noun:  the 
Bccond,  which  may  "be  called  indirect,  is  expressed  either  by  a  firc" 
position  and  its  nouji,  which  immediately  follows  the  first  comple- 
ment of  the  verb,  or  by  a  pronoun  (before  which  the  preposition 
á  is  understood)  which  precedes  the  verb.— Examples  : 
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CI  maestro  perdona  la  falta  al 

diacífiiUo. 
El  maestro  le  perdona  bu  falta. 
Todos  acusan  á  esa  muger  de  un 

crimen. 
Todos  la  acusan  de  un  crimen. 


The  master  forgives  the  Jáuli  ^f 

the  scholar. 
The  master  forgives  him  hit  fault. 
Every  body  accuses  that  woman 

of  a  crime. 
Every   body   accuses    her    qf  m 

crime. 


M.  You  have  probably  already  taken  notice,  that  the  complement 
indirect  of  some  verbs»  is  formed  with  the  preposition  de  and  its 
complement^  while  that  of  others  is  formed  with  the  preposition  é 
and  its  com/ilement.  In  order  to  prevent  you  from  falling  into  an 
error  concerning  the  proper  preposition  to  be  used,  you  will  find 
subjoined  a  list  of  the  prmcipal  verbs  which  require  the  preposition 
dCf  &c.  after  them ;  and  of  those  which,  on  the  contrary,  demand 
the  preposition  <$,  Sec. 

You  will  exercise  yourselves  on  them,  by  forming  phrases  of 
your  own  coining,  which  will  ensure  you  a  facility  and  readiness  in 
using  the  true  preposition. 

A  LIST  OF  ACTIVE    VERBS  WHICH    REQUIRE  DE   BEFORE  THEIR 

COMPLEMENT  INDIRECT. 


Absolver^ 

aceptar^ 

acusar^ 

ameiiazary 

avisar^ 

corregir^ 

culpary 

desganar^ 

desterrar  y 

desviar^ 

disuadir^ 


to  absolve, 
'to  accept, 
to  accusQ. 
to  threaten, 
to  warn, 
to  correct, 
to  blame, 
to  disgust, 
to  banish, 
to  divcit. 
to  dissuade. 


excluir^ 
eximir^ 
expeler^ 
informar  y 
library 
llenar  y 
obtencTy 
privar  y 
recibíry 
sospechar  y 
sosegar  y 


to  exclude, 
to  exempt, 
to  turn  out. 
to  inform, 
to  free, 
to  fill, 
to  obtain, 
to  deprive, 
to  receive? 
to  suspect, 
to  calm. 


A  LIST  OF   ACTIVE    VERBS    WHICH    RE(yJIRE    A    BEFORE    THEIR 

COMPLEMENT  INDIRECT. 


,  inundar  y 

to  announce. 

declarary 

to  declare. 

atribuir  y 

to  attribute. 

dcsfiachary 

to  dispatch. 

con  ceder  y 

to  gi'ant. 

ensfñary 

to  teach. 

conducir  y 

to  conduct. 

enxdar^ 

to  send. 

confesar^ 

to  confess. 

escribiry 

to  write. 

confiar  y 

to  trust. 

exfilicary 

to  explain. 

consejar  y 

to  advise. 

ficrdonary 

to  forgive. 

dary 

to  give. 

fire  decir  y 

to  foretel. 

4ebery 

to  owe. 

fireferiry 

to  pi-cfer. 

ieciTy 

to  tell. 

presentar. 

to  present 
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procurar^ 

firometer^ 

fiedir^ 

quitar^ 

rehu^ar^ 

relator^ 

reponer^ 


to  lend, 
to  procure, 
to  promise, 
to  ask. 
to  take  away, 
to  refuse, 
to  relate, 
to  replace. 


'  render  y 
resfiondcry 
revelar^ 
sacrificar^ 
sentenciar  y 
sugerir^ 
íraer^ 


to  selK 
to  answer, 
to  reveal, 
to  sacrifice. 
to  condemn 
to  suggest, 
to  bring. 


Rar.E  III. — When  the  verb  ser  i&  joined  to  the  past  participle  of 
an  active  verb,  and  any  complement  follows,  it  is  generally  composed 
of  the  preposition  de  and  its  complement. — Examples  : 


Ms  estimado  de  todas  las  gentes 

de  juicio. 
JSs  amada  de  todos  sus  parientes. 


He  is  esteemed  by  all  men  of 
probity. 

She  is  beloved  by  ail  her  rela- 
tions. 


Observe,  that  the  preposition  ficrr  (by)  is  generally  used  in  spesdL- 
XBg  oí  physical  actions.— -Examples  : 


Ha  sido  muerto  por  los  saltea- 
dores. 

La  ciudad  fué  saqueada  por  los 
soldados. 


He  was  killed  by  highwaymen. 

The   city  was  pillaged    by   the 
soldiers. 


Por  is  required  after  the  verbs  expressing  the  actions  of  the 
mindj  when  an  adverbial  phrase  or  an  adx^crb  has  been  previously 
used^^ExAMPLEs  : 


Yo  me  aguardo  k  que  mi  obra, 
acerca  del  método  verdadero 
de  enseñar  las  lenguas,  será 
criticada  con  vehemencia  por 
los  maestros  que  están  ser- 
vilmente sujetos  k  usos  viejos, 
que  los  consideran  como  otros 
tantos  modos   de  instrucción. 


I  am  prepared  to  see  my  work^ 
on  the  true  manner  of  learning 
the  languages,  criticised  with 
violence  by  teachers  who  aro 
servilely  attached  to  the  old 
route5,*which  they  regard  as  so 
many  methods  of  instruction. 


▲  LIST  OF  STATIONARY  OR  NEUTER  VERBS  WHICH  SHOULD 
BE  FOLLOWED  BY  A  AND  ITS  COMPLEMENT. 


Adherir^ 
consentir^ 
contravenir^ 
dqüoTí 


to  adhere, 
to  consent, 
to  infringe. 
t^  hurt. 


desfilacer^ 
desobedecer^ 
obedecer J 
fiensary 


to  displease, 
to  disobey, 
to  obey, 
to  think  of. 
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remediar^ 


to  forgive, 
to  please, 
to  renounce. 
*to  remedy. 


rcsifitir^ 
sobrevenir^ 
sobrevivir^ 
sue  celery 


to  resist, 
to  happen, 
to  outlive, 
to  succeed. 


A   LIST  OF  SOME  REFLECTED  VERBS  WHICH  REQUIRE  TUE 
PREPOSITION  A  AND  ITS  COMPLEMENT. 


Abandóname  y 

acosttíinbrarsey 

ad  herirse  y 
allanarse  y  . 
aficgarsey 


áplicarscy     . 

atarse  y 
convertirscy 


to  abandon  one's 

self, 
to  accustom  one's 

self, 
to  adhere, 
to  submit, 
to  adhere  to 

to     be     much 

taken  with,  (a 

thing.) 
to    a])ply    one's 

self, 
to  tie  one's  self, 
to  be  converted. 


darsey 
di  la  t  arse  y 

detcrminarscy 
disjionerscy 

encami7ietrsey 
humanurscy 

humillarse  y 

qfrccerscy 

oponerse. 


to  give  one's  self, 
to    accuse    one's 

self, 
to  resolve  upon. 
to  prepai^e  one's 

self, 
to  travel, 
to  familiarise 

one's  self, 
to   humble  one's 

self, 
to     offer     one's 

self, 
to    oppose    one's 

self. 


LESSON  THE  SIXTEENTH. 


ON    THE    INFINITIVE. 


AT.  Injin'itivesy  in  Spanish,  may  be  preceded  by  either  of  the 
prepositions  c/r,  áy  f  aruy  or  siny  as  is  shown  by  the  following  rules: 

Rule  I. — The  preposition  de  is  used  before  the  injinitive  of  verbs 
in  the  following  cases : 

1st  When  the  injinitive  is  preceded  by  a  noun  which  requires 
de  after  it. — Examples  : 


Cree  vmd.  que  haya  tenido  tiempo 
de  ir  allá  ?    . 


Do  you  bel  it  ve  that  he  has  had 
timo  to  f^o  there  ? 


^  2d.     Before  the  injinitive  of  a  verb  preceded  by  the  verb  ser  or 
¿stary  to  be,  and  before  the  greater  number  ofadjcctivcs.-ExAMPLEs ; 
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£s  incapaz  de  hacer  daño  á  na- 
die.     ^ 

£stoy  cansado  dr  repetir  todos 
los  dias  lo  mismo. 


He  is  incapable  o/ wronging  any- 
body whatever. 

I  am  tired  0/  ahvi»\s  repeating^ 
the  same  thing. 


3d.  iJBcforc  the  injinitive  of  a  verb  Jb/lowing  any  of  the  verbs 
mentioned  in  the  preceding  ¿csaotiy  with  dcj  Sec.  for  their  cow- 
•  iement,  # 

I  believe  the  following  list  of  verbs,  Avhich  frequently  occur,  and 
are  followed  by  de^  before  another  verb  in  the  hifinitive^  will  be  of 
service  to  the  scholai*. 


Acu9ar^ 

^menazar^ 

acabar^ 

afectar^ 

avisar  J 

cesar, 

consejar^ 

cu/ftar^ 

drsanimarj 

defender, 

diferir, 

disuadir, 

decir, 

escribir, 

emfirender, 

mandar, 


to  accuse, 
to  threaten, 
to  finish, 
to  affect, 
to  warn. 
to  cease, 
to  advise, 
to  bliinie. 
to  deter, 
to  forbid, 
to  differ, 
to  dissuade, 
to  tell, 
to  write, 
to  undertake, 
to  command. 


qfrecer, 

omitir^ 

olvidar, 

ordcTiar, 

fitrmitir^ 

ficrauudir, 

fircscrihir, 

prometer, 

firtjfwner, 

firohibir, 

rehusar, 

rogar, 

8  o  licitar, 

sospechar, 

sufilicar, 

temer. 


to  offer, 
to  omit, 
to  forget. 
to  order, 
to  permit, 
to  persuade, 
to  prescribe, 
to  promise, 
to  propose, 
to  f  o  ibid, 
to  refuse, 
to  beg. 
to  urge, 
to  suspect, 
to  entreat. 
to  fiar. 


It  is  proper  to  observe,  that,  in  general,  whenever,  in  English, 
instead  of  the  preposition  to,  with  the  injinitive^  either  of  the  prepo- 
sitions, of,  froiHs  by^  or  ivith,  and  the  fiurticiple  prcfitnt,  are  used, 
the  Spaniards  make  use  of  de,  and  the  injinitive  of  the  correspond- 
ing verb. — ExAMi'i.KS  : 


Aca]>e  vmd.  de  jugar. 

Ale  ha  estorbado  de  comprarlo. 

Le  acusan  de  haberle  asesinado. 


Make  an  end  o/*  playing. 
He  prevented  m."../Wy/2  buying  it. 
He  is  charged  luith  murdcrnig 
him. 


RucE  n. — ^The  preposition  á  is  generally  put  before  the  injinitlvr. 
1st.  After  adjectives  denoting  aptness,  Jitness,  unjitncss,  inclina' 
i  Ion,  repugnancy,  and  particularly  after  the  followhig  : 


Agradable, 
afilicadoy 


agreeable  to, 
assiduous  to. 


diligente, 
dispuesto. 


diligent  in. 
disposed  to. 
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rxáctOy 
in  diñado y 
primer  {yl) 


exact  in, 
inclined  to. 
the  ñrst  to. 


/¡róxímoj 
sujeto  y 
última  (eí)j 


on  the  point  f) 
liable  to. 
the  last  to. 


m 

2d.  The  following  verbs  also  require  the  infinitive  with  á. 


AcoatumbroTy 

amar^ 

animar^ 

afiOHtar^ 

aprender^ 

cutorizor^ 

condenavy 


to  acccustom. 
to  like, 
to  encourage 
to  bet. 
to  leam. 
to  authorise, 
to  condemn. 


convidar^ 
disponer  y 
excitar^ 
exhortar  y 
\  inducir^ 
valuar^ 


Xo  mvitc. 
to  dispose, 
to  excite, 
to  exhort, 
to  induce, 
to  value. 


Rule  III. — When  ro  (the  sign  of  the  infinitive)  is  used  to  dcr 
the  end  or  design  for  which  a  thing  is  done,  and,  in  general,  wl 
with  equal  piopriclys  to  can  be  rendered  by  in  order  to^  it  is  c< 
monly  translated,  in  Spanish,  by  /.aru,  placed  before  the /V/yiw/Z/vi 

EXAMPI-KS  : 


I.os  hombres  han  nacido  para 
amarse  y  ayudarse  unos  á 
otros. 

liare  quaiUo  pueda  /¡tira  servirle. 

Para  ser  felices  ¡icmos  de  vivir 
roiileiitos. 


IMen  are  born  to  love  and  h 
one  another. 

I  will  do  evciy  thing  to   obi 

you. 
To  (or  in  order  to)  be  happy, 

nnist  be  contented. 


i)b<orvc,  that  after  the  words,  deninsiado,  bastar^  suficiente^ 
♦bli'jwint^  verb  requires /.r/ra  óefore  its  infinitive. — Examples: 


TicriC  dr;*:(i^iadj  entendimiento 
/¡ara  sentirse  de  una  chanza. 

Sus  rentas  iif>  le  hastan  para  pa- 
gar sus  deudas. 

Treinta  hombres  sou  sificicnfcs 
fiara  dclciidcr  esa  pueiile. 


líe  has  too  much  inulerstand 
to  be  angry  at  an  innocent  jo 

Ilis  income  does   not  suffice 
l)ay  his  debts. 

Thirty  men  are  sufficient  to 
fend  that  bridgt% 


Intlie  following  plu'iu'es  und  the  like,  the  preposition  de  n-iust 
u?ed,  instead  of/.i/n;,  ufler  the  above  words. — Examplks: 

Hcria  á  la  verdad  (lev^asJ.ido  de  i  It  would  be  to't  muc/i^  indeed, 
rcrir!)iile  di:  \u\  uioclo  um  dis-  receive  him  in  ho  distingui 
linguiilo.  cd  a  manner. 

Sasfu  dc  !\.yle  .  It  is  cnouich  </ dancing. 
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Rule  V.— A  verb,  in  the  fiarticifiU  fircBent^  in  English,  preced- 
ed by  viithouty  is  rendered,  in  Spanish,  by  the  infijtUive  preceded 
by  the  preposition  «/n.— -Examples: 


Ha  bebido  todo  su  vino  sin  echar- 

le  a^a. 
Habla  muchas  veces  9in  aaber  lo 

que  dice. 


He  drank  all  his   wine  vjithout 
fiutting  water  to  it. 
.  He  often  speaks  without  knowing 
I      what  he  says. 


Jiote. — ^That  for^  coming  before  a  fiartidfile  fireaent^  in  English, 
is  translated  by  /lara  or  fiovy  with  the  infinitive  fireaent  of  the  verb, 
if  it  have  reference  to  a  fireaent  or  ^,  future  time  j  or  the  infinitive 
pott  J  if  to  a  /laat  time. — Examples  2 


Qoanto  me  pide  vmd.  /¡or  hacer- 

me  una  casaca. 
Fué  ahorcado  /¡or  haber  robado» 


How  much  do  you  ask  for  'mak- 
ing me  a  coat  ? 
He  was  hanged/or  robbing. 


Rule  V.— These  verbs  admit  of  no  /¡refioaitiona   after  them 
before  the  infinitive  of  the  succeeding  verbs. 


Creer, 

to  believe. 

hacerj 

to  do. 

deber, 

to  owe. 

imfiortoTy 

to  be  requisite. 

declararj 

to  declare. 

mantenery 

to  maintain. 

deteary 

to  desire. 

ncgary 

to  deny. 

dignary 

to  deign. 

/¡areccTy 

to  appear. 

tntendevy 

to  hear. 

/iretendcry 

to  pretend. 

eitvioTy 

to  send. 

fiodery 

to  be  able. 

^iperarj 

to  hope. 

venir  y 

to  come. 

Pt^ery 

to  be  willing. 

very 

to  see. 

9aber, 

to  know. 

dexoTy 

to  let. 

I  will  observe  here,  that  the  infinitive  is  also  often  aubatantively 
W8cd,  without  being  acted  upon  by  a  /¡refioaition  ;  as  appears  by  the 
following  phrases,  wherein  it  represents  a  nowi  as  aubject  of  the 
/^''^oti^'on.— Examples  : 


Mentir  es  indigno  de  un  caballe-  \ 


ro. 

Demasiado  hablar  perjudica  mu- 
chas veces. 

^dmar  á  nuestro  próximo  es 
nuestro  primer  deber. 

El  leer  es  una  ocupación  útil. 

tol.  zi. 


To  lie  or  lying  is  unworthy  of  a 


gentleman. 

To  afieak  too  much  is  often  hurt- 
ful. 

To  love  one's  neighbour  is  one's 
first  duty. 

To  read  is  a  useful  occupation. 
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LESSON  THE  SEVENTEENTH. 


ON    THE    PARTICIPLES. 


There  are  two  sorts  of  participles,  in  Spanish ;  the  fiar 
Jirearnty  and  the  fioét  fiartirifile.  The  fiartici/ile  fireaentj  whi 
many  grammarians,  is  called  a  gerund^  terminates  in  ando 
verbs  of  the  7?  r«í  conjugation:  as  amar^  to  love;  amando^  \\ 
and  it  terminates  in  ie?idoy  in  the  verb»  of  the  second  and  fhv 
juf^tions :  ab  (emer^  to  fear,  temiendo^  fearing  ;  aufrir^  to 
«(/r¿<  nc/o,  suffering.  The  denomination  of  ^trw/zrf  appearing 
after  mature  consideration,  quite  superfluous,  we  have  not  a 
it,  and  leave  it  to  the  Latin  grammarians,  who  want  it. 

Rule  I.— The  participle  present  is  always  indeclinable  ;  tt 
say,  it  ends  invariably  in  ando  or  iendo,  whetner  relating  to  a  i 
the  masculine  ov  feminine  gender,  or  to  a  noun  singular  or  pi 

EXAMPLES  : 


Jle  visto  á  su  hermano  corriendo 
á  mas  no  poder. 

Echa  vmd.  de  ver  k  ios  marineros 
remando  hacia  la  costa. 

Se  adquiere  mas  gloria  defen- 
diendo que  acusando  k  sus  con- 
ciudadanos. 


I  saw  your  brother  runnin¿ 

speed. 
Do  you  percieve  the  sailo; 

ing  towai'ds  the  coast. 
A  man  acquires  more  g 

drfniding  than  by  ace  us 

fellow-citizens. 


Rule  II. — The  firesent  pmrticiple  is  frequently  used,  in  S 
as  well  as  English,  when  the  verb  estar^  to  be,  precede 
Examples  : 


Mi  hermano  está  escribiendo^  es- 
taba  comiendo^  estará  hablando. 


My  brother  is  writings  was 
will  be  speaking. 


Remark.— There  is  another  participle  present  which  tcrmii 
ante  in  the  verbs  of  the  frst  conjugation,  and  in  it 
those  of  the  second^  and  the  third  ;  as,  amar,  amante ; 
haciente;  escribir,  escribiente.  But  ihc  preKe?it  pu-ticipU  i 
iendo^  is  now  more  frequently  and  more  properly  used  as  a  par 
and  the  other  in  ante^  iente^  as  a  mere  adjective,  or  as  an  ac 
taken  substantively. 


OF  THE  PAST  PARTICIPLE. 


The  past  participles  of  all  the  regulai*  verbs  of  the  first  c< 
tion,  have  their  termination  in  qdo  ;  those  of  the  second  and  tl 
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terminate  in  ido.  Such  fiartici files  as  deviate  from  this  rule  are 
called  irregular,  and  are  to  be  found  in  the  conjugation  of  the  irregu- 
lar verbs. 

There  are  some  verbs  that  have  two  fiant  particitiUs^  the  one 
regular,  the  other  irregular ;  such  are  the  following. 


JXriNITIVKS. 


PARTICIPLES. 


Regular. 


Irregular. 


V" 


From  ahitar., 
bendecir^ 
comfieler^ 
concluir^ 
confundir^ 
convencer  y 
convertir^ 
desfiertary 
elegir^ 
enjugar^ 
excluir^ 
exfielery 
exfxrcsar^ 
fxtinguiry 
fixar^ 
hartar^ 
incluir  j  • 
incurrir  j 
insertar^ 
invertir^ 
inxerirj 
juntar^ 
'  maldecir^ 
manijcsíar^' 
mar  chitar  y 
omitir^ 
ofiHmiry 
fierfitc  Clonar  y 
firendevy 
fireacribir^ 
firoveeTy 
recluir^ 
romfier^ 
soitary 
su/irimtry 


to  surfeit, 
to  bless, 
to  compel, 
to  conclude, 
to  confuse, 
to  convince, 
to  convert, 
to  awake, 
to  elect, 
to  wipe, 
to  exclude, 
to  expel, 
to  express, 
to  extinguish, 
to  fix, 
to  satiate, 
to  include, 
to  incur, 
to  insert, 
to  invert, 
to  ingraft, 
to  annex, 
to  curse, 
to  manifest, 
to  fade, 
to  omit, 
to  oppress, 
to  perfect, 
to  arrest, 
to  pros,  ribe, 
to  provide, 
to  shut  up, 
to  break, 
to  loosen, 
to  suppress, 


ahitadoj 
ben  decido  J 
comfielidoj 
concluido^ 
confundido^ 
convencido^ 
convertido^ 
deapertadoy 
elegidoy 
evjugadoy 
excUíidoy 
expelidoy 
ex/iresadOy 
extinguidoy 
JixadOy 
hartadoy 
incluido  y 
incurridoy 
insertadoy 
invertidoy 
inxeridoy 
juntadoy 
maldccidoy 
manifestadoy 
marchitadoy 
omitidoy 
ofirimidOy 
fierfeccionadoy 
fi'>endidoy 
firescribidoy 
firoveidoy 
recluidoy 
rom/i\doj 
soitadoy 
su/irimidoy 


ahito, 
bendito. 

• 

comfiuUo» 

concluso. 

confuso. 

convicto. 

converso, 

des/iierto. 

electo. 

enjuto. 

excluso. 

exfiulso. 

expreso, 
extinto, 
fix  o. 
harto, 
incluso. 
incu*so, 
inserto, 
inverso, 
inxerto» 
junto, 
maldito, 
manifesto, 
marchito, 
omiso, 
o  fir eso. 
perfecto, 
fireso. 
firescrito^ 
provisto, 
recluso, 
roto, 
suelto. 
Muftreso, 


3Q4 


SYNTAX  MADE  EASY. 


The  regular  participles  are  used  with  the  auxiliary  habe 
conjugation  of  Uie  compound  tenses.*— Ex a^MPLSs: 


Has  confundido  los  papeles. 

Has  desfiertado  del  sueño. 
Se  han  hartado  de  fruta. 

He  incluido  tus  cartas. 


Thou  haat  fiut  the  pap 

confusion. 
Thou  haat  awaked  from 
They  havejilled  themsel 

fruit. 
1  I  have  inclosed  thy  lette 


The  irregular  participles  are  used  as  verbal  adjectives 
not  form  compound  tenses  with  the  auxiliary  haber^  excej 
fireacritoy  firoviatOy  roto  ;  thus  it  is  equally  said  : 


Ha  prendido 
ha  prese ribido 
ha  proveido 
ha  rompido 


or 


ha  preso, 
ha  prescrito, 
ha  provisto, 
ha  roto. 


The  irregular  roto  is  more  frequently  used  than  romfndo, 
ofiresoy  and  aufiresoj  may  also  be  conjugated  witli  the  : 
haber. 

There  are  others  of  the  passive  termination,  which  arc  use 
times  as  active  participles  :  ibr  instance,  in  these  phrases, 

Fulano  es  hombre  cansado^ 
Fulano  está  cansado  de  trabajar, 

the  participle  cansado  has  two  different  meanings  :  in  the  : 
ample,  the  sense  is,  that  such  a  one  is  a  man  that  tires  oth( 
in  the  second,  that  such  a  one  is  tired  with  working :  horn* 
means  a  man  that  has  read  a  great  deal,  libro  leido  means 
that  has  been  read.  The  following  participles  may  also  be 
the  active  signification. 


Acostumbrado^ 

inured. 

Jingidoy 

dissenil 

agradecido  y 

thankful. 

medido  y 

modera 

atrevidoy 

daring. 

mirado  y 

conside 

bien  cenadoy 

supped  well. 

moderadoy 

modera 

bien  comidoy 

dined  well. 

ocasionadoy 

occasio; 

bien  habladoy 

well  spoken. 

gust 

calladoy 

silent. 

osadoy 

cold. 

comedido  y 

modest. 

fiaradoy 

irresol 

deses/ieradoy 

despairing 

fiarecidoy 

reseml 

disimuladoy 

crafty. 

par  ti  do  y 

genero 

entendidoy     , 

understanding. 

/lausadoy 

deliber 

e^orzadoy 

gallant. 

fiorfiadoy 

obstina 
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preciado^ 
ftrecavidoj 
presumido  y 

recatado^ 

iabido, 


vain. 

cautious 

presumptuous. 

prudent. 

learned. 


sacudidoy 

sentidoj 

sufridoj 

transcendidoy 

validoj 


finU)  judicioys. 

feeling. 

patient. 

penetrating. 

favoured. 


OP    THE    DECLINABILITY  OR  IXDECLIN ABILITY  OF  THE  P^ST 

PARTICIPLE. 

The  past  participle  may  be  conjugated, 

1st.  with  haber. 
2d.  with  tener, 
3d.   with  ser  or  estar. 

Rule  L— The  fiast  participle  conjugated  with  haber  is   always 
^^declinable, — Examples  : 


-Wa  recibido  noticias. 

L«is  noticias  que  ha  recibido, 

Estos  hombres  han  hecho  céle- 
bres sus  talentos. 

Los  hombres  á  quienes  sus  talen- 
tos han  hecho  célebres. 

^c  ha  tenido  tiempo  de  respon- 
der las  cartas  que  vmd.  le  ha 
escrito, 

^os  ha  recibido  con  mucha  ur- 
banidad. 

Ilacc  mucho  tiempo  que  vmd. 
los  ha  visto  ? 


She  has  received  news. 

The  news  which  she  has  receiv.- 

ed. 
These  men  have  rendered  their 

talents  famous. 
The    men   whom   their  talents 

have  rendered  famous. 
He  had  no  time  to  answer  Üic 

letters  you  wrote  him. 

He  received  us  with  much  pp,- 

liteness. 
Is  it  long  since  you  saw  them  ? 


Hole  II. — ^When  the  verb  tener  is  used  as  auxiliary,  the  past 
participle  Üiat  follows  is  /wi/^c/iwaA/e.— Examples  : 


"^engo  hablado  k  los  jueces. 
Tengo  escrito  k  fulano. 
Los  padres  tenian  consentido  que 
los  hijos  vendrían. 


I  have  spoken  to  the  judges. 
I  have  written  to  such  a  one. 
The  fathers  had  consented  that 
the  sons  should  come. 


Rule  III.— If  the  verb  tener  be  used  as  an  active  verb,  then  the 
Past  participle  agrees  in  gender  and  number  with  its  direct  comple- 
ment.— Examples  : 


Tengo  escrita   una   carta  k  mi 
hermano. 


I  have   written  a  letter  to  my 
brother* 
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Los  padres  tenian  consentida  la 
venida  de  los  hijos. 
.  Las  casas  que  vmd.  tiene  comf ira- 
das son  muy  hermosas. 
Le  tengo  exfiueatoa  mis  motivos. 


The  fathers  had  consen 

'  coming  of  the  sons. 

The  houses  you  have  6 

very  handsome. 
I  have  exfilained  my  m 
him.  • 


Rule  IV. — The  past  participle  conjugated  with  ser  a 
always  agrees  in  gender  and  number  with  the  subject  of  th 
Examples  : 


El  c^'imen  es  detestado^  pero  la 
virtud  no  es  siempre  amada, 

JSstaba  dotada  en  su  juventud  de 
una  belleza  encantadora. 

Los  hombres  virtuosos  son  esti- 
mados aun  de  los  malos  ó  per- 
versos. 

Las  mugeres  virtuosas  son  res/te- 
tadas de  todos. 


Vice  is  detested^  but  vir 

always  loved. 
She  was,  in  her  youth, 

with  enchanting  beau 
Virtuous  men  are  estee? 

by  the  wicked. 

Virtuous  women  are  res^ 
every  body. 


Rule  V.— When  sido^  joined  to  one  of  the  tenses  of 
followed  by  another /fcr/iVi/i/tf, the  latter  indeclinable, — Exaj 


Esta  actriz  ha  sido  aplaudida  del 
patio  y  de  los  palcos. 

Hemos  sido  descubitTfos  por 
aquellos  mismos  á  quienes  ha- 
bíamos sido  recomendados. 


This  actress  has  been  a¡ 
by  the  pit  and  boxes. 

We  have  been  betrayed 
those    to  whom  we  1 
recommended. 


Rule  VL— -When  the  past  participle  is  joined   to  a 
agrees  in  gender  and  numbc  with  that  noun. — Examples  : 


jlcabada  la  comida^  sal  i  con  mi 

hermano. 
Sosegados  los  alborotos^  entraron 

en  la  ciudad. 


Dinner  being  ovcr^  I  \ 
with  my  brotlier. 

The  tumult  being  appcaí 
entered  the  city. 


Observe,  that  in  the  above  phi*ases,  and  the  like,  the  verb 
estar  y  being  always  understood  before  the  past  particip 
must  necessarily  agi-ee  with  the  noun  to  which  it  is  joined. 


LESSON  THE  EIGHTEENTH 


ON    THE    PREPOSITIOÍÍ. 


Rule  I. — ^Thc  prepositions  ú  and  de  are  usually  repeal 
sentence,  before  each  of  their  complements. — Examples  : 


SYNTAX  MADE  EASY. 


207 


Han  enTÍado  sus  obras  á  Madrid, 

á  Londres,  á  París 
Los    embaxadorcs    vinieron    de 

España,    de    Inglaterra,   y    de 

Francia. 


Tlicy  have  sent  his  works  to^ 
Madrid,  London,  Paris. 

The  ambassadors  came  from. 
Spain,  England,  and  France. 


The  propositions  ftor^  fiara,  con,  contra,  ein,  &c.  are  commonly 
repeated,  when  their  complementary  words  have  meanings  totally 
different. — Examples  : 


£1  rey  envió  su  ministro  fiara 
recompensar  á  los  buenos,  y 
para  castigar  á  los  malos. 


The  king  sent  his  minister  in 
order  to  reward  the  good  and 
chastise  the  wicked. 


These  prepositions  are  seldom  repeated,  if  the  words  complemen- 
lary,  or  the  ideas  they  express,  be  ever  so  little  synonymous  or 
c«Jí5'emfl/.-— Examples  : 


B  rey  envió  un  ex  6  reí  to  fiara 
castigar  á  los  Rebeldes,  y  d^s- 
,     truir  la  ciudad. 
El  hijo  de  Dios  vino  en  el  mun- 
do/kara  redimir  á  los  hombres, 
y  librarlos  del  pecado. 


The  king  sent  an  army  to  punish 

the  revolted  and  destroy   the 

city. 
The  son  of  God  came  into  the 

world,  to  redeem  men,  and  to 

free  them  from  sin. 


I  conclude,  by  observing  that  custom  alojne  will  acquaint  you  with 
.^ery  circumstance  under  which  the  firefiositimH  must  be  refieated, 
*nd  those  under  which  it  is  required  that  they  should  be  expressed 
^y  before  the  Jirst  complement. 

We  now  subjoin  to  this  lesson  an  alfihabetical  list  of  words  which, 
Jiccording  to  the  academy  of  Madrid,  govern  certain  prepositions. 


Woprli  ^vcrning  I  Prepositions  |  Words  govcrncil 
preiKihitWria       [      govcriied    |      by    repositions. 


Abalanzarse     á 
abandonarse     á 

«bocarse  con- 

^chomarse  de 
abogar  fior 

aboida  5  (""%  I 
I  nave)  5 


los  peligros, 
la  suerte, 

alguno, 

algo, 

alguno, 


áj  con  otra, 


Tó  rush  on  danger. 

to  abandon  one's  self  to 
chance. 

to  confer  with  one. 

to  be  v^xed  with  any  thing. 

to  pleadybr  one. 

to  board  a  ship  6y  ano- 
ther. 
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aborrecible 

a 

las  gentes, 

aborrecido 

de 

todos, 

abrasarse 

en 

deseos, 

abrirse 

áy  con 

los  amigos. 

abstenerse 

de 

la  fruta, 

abundar 

dcy  en 

riquezas,    • 

aburrido 

de 

las  desgracias 

abusar 

de 

la  amistad, 

acabar 

de 

venir. 

acaecer 

á 

alguno. 

acaecer 

en 

tal  tiempo, 

acalorarse 

eíiy  con 

la  disputa, 

acceder 

á 

la   opinion  de 

. 

otro. 

accesible 

a 

todos, 

acertar         í 

2,  con 

la  casa. 

acogerse 

a 

sagrado, 

acomodarse, 

»  á,  con 

otro  dictamen, 

acompañarse      con 


otros, 


aconsejarse 
acontecer 
acordarse 
acordarse 


coiiy  de  sabios, 
á  los  incautos, 

de  lo  pasado, 

con        los  contrarios. 


acostumbrarse    á 


triibajos. 


acre  de  genio, 

acreditarse  de  necio, 

acreditarse  con^  fiara  co?:^  ulgimo, 


acreedor  6^  de 

acreedor  dr 

actuarse  dc^  en 
acusar  (á  alguno)  de 

acusarse  de 

adelantarse  á 

ademas  de 

adherir,  se  á 


la  confianza, 
alguno, 
los  negocios, 
algún  delito, 
las  culpas, 
otros, 
eso, 
otro  dictamen, 


adolecer 
aferrarse 

aferrarse" 


de 


alguna  enfer- 
medad, 
r?2,  C071    su  opinion. 


5  (una   > 
¿  nave) 5 


con    otra. 


hateful  to  the  people. 
detested  dy  all. 
to  be  inflamed  vnth  desires. 
to  open   one's  self  to  one'i 

friends, 
to  abstain  from  fruit, 
to  abound  with  riches, 
weary  with  one's  misfortunes» 
to  abuse  friendship, 
to  be  just  come, 
to  happen  to  any  one. 
to  happen  at  such  a  time, 
to  gi*ow  warm  in  a  dispute, 
to  accede  to    the  opinion  of 

another, 
accessible  to  all. 
to  ñnd  out  the  house, 
to  fly  for  shelter  to  a  sanctu* 

ary. 
to  conform  one's  self  to  ano- 

tlier's  opinion, 
to    keep    company    with 

others, 
to  be  advised  dy  wise  men. 
to  happen  to  the  unwary, 
to  remember  what  is  past, 
to  agree  ivif/i  one's  opponent 
to   accustom   one's    self  to 

labour, 
sharp  o/*  genius, 
to  pass^/br  a  fool, 
to  get  the  esteem  qf  some- 
body, 
worthv  o/"  confidence. 

m 

creditor  o/*one. 

to  be  active  in  business. 

to  charge  one  with  a  crime. 

to  accuhc  one's  self  o/*  faults. 

to  advance  before  others. 

besides  that. 

to  adhere  to  the  opinion  of 

another, 
to  complain  o/'an  infirmity. 


to  be  positive  in  one's  own 

oninion. 
to  grapple  ivith  a  ship. 
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)narse 

ájde 

alguna  cosa, 

larsc 

en 

lo  dicho, 

0 

(ie 

verdad, 

lablc 

at 

gusto, 

Iccido 

a 

los  beneficios, 

viarsc 

dc 

alguno. 

^arsc 

0 

a 

otros. 

> 

al 

gusto, 

lo 

dc 

ingenio. 

rsc 

dt 

manjares. 

cajarsc 

tn 

las  espaldas  de 
otro. 

•ar 

de 

razones. 

lOrrarse 

con 

ninguno, 

bC 

ceil 

alguno. 

arse 

a 

la  ruzon, 

arse 

con 

alguno, 

rsc 

de 

valiente. 

ai'se 

a 

la  ciudad. 

arse 

de 

algo, 

:'se 

de 

su  tierra. 

intarsc 

de^  con 

legumbres, 

intarse 

dc 

esperanzas, 

ar 

con 

otra  heredad, 

arse 

lo  justo. 

de 

cuerpo. 

►le 

a 

todos. 

icebarsc 

;     con 

los  libros, 

itc 

de 

alguno. 

i  arse 

6 

escribir. 

oso 

con 

los  suyos. 

a-arse 

de 

alguna  cosa, 

o 

de 

boca, 

V 

con 

el  tiempo. 

r 

dc 

capa, 

r 

€71 

pleytos, 

r 

U 

gatas. 

r 

jior 

tierra. 

lai' 

<7,  fior 

mayor  fortuna, 

iparse 

• 

a 

otro. 

IV 

en 

la  mano. 

L'ccrsc 

0 

a 

alguno. 

scersc 

en 

el  camino. 

c jarse  ^ 

fiara 

el  trabajo. 

)L.  II. 

Ec 

to  be  fond  Q/*a  thing. 

to  aíünn  what  has  been  said. 

foreign  to  truth. 

agreeable  to  the  taste. 

grateful  for  benefits. 

to  be  iiffronted  tvith  one. 

to  unite  one's  self  ro  others. 

sour  to  the  taste. 

witty  or  sharp. 

to  surfeit  one's  seUitnth  food. 

to  get  u/ion  another's  back. 

to  spare  words. 

to  spare  nobody. 

to  grow  angry  with  one; 

to  yield  to  reason. 

to  make  up  with  one. 

to  boast  o/' bravery. 

to  hasten  to  the  city. 

to  be  rejoiced  at  any  thing. 

to  leave  one's  country. 

to  live  u/ion  vegetables. 

to  feed  one's  self  w///i  hopes. 

to  be  contiguous  to  another's 
estate. 

to  submit  to  what  is  just. 

tall. 

amiable  to  all. 

to  be  fond  o/*booka. 

enamoured  o/onc, 

to  be  clever  m  writing. 

kind  to  one's  relations. 

to  take  possession  of  any 
thing. 

wide-mouthed. 

to  acconnnodate  one's  self /o 
the  times. 

to  walk  with  a  cloak  on. 

to  be  litigious. 

to  go  ti/io7i  all  foul's. 

to  go  6y  land. 

to  wish ybr  better  fortune. 

to  anticipate  another. 

to  receive  with  tlie  hand. 

to  present  one's  self  sudden- 
ly before  one. 

to  appear  suddenly  on  the 
road. 

to  prepare  one's  self/or  work. 
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apartarse        de  la  ocasión, 

apartarse  á  un  lado, 

apasionarse  dcy  óy  fior   alguno, 


apearse 
apechugar 

de 
con 

su  opinion, 
alguna  cosa, 

apechugar 
apedrear 

fior 
con 

los  peligros, 
las  palabras, 

apegarse 
apelar 

á 
de 

alguna  cosa, 
la  sentencia. 

apelar 

á 

otro  medio, 

apercibirse      de 


armas. 


apercibirse     á,  fiara      la  batalla, 


apetecible       al 


gusto, 


apetecido       de^  fior       todos, 
apiadarse  de  los  pobres. 


aplicarse,  « 

apoderarse       de 
apostar  á 

apresurarse      á 

apresurarse  fior 

apretar  fior 

aprobarse        en 

aprovado  de 

apropiado      fiéara 
apropinquarsc  á 
aprovechar,  se  en 
aprovecharse    de 
apto  fiara 

apurado  de 

aquietarse        en 
arder  en 

arderse  en 

armarse  de 

arrebozarse      con 


los  estudios, 
III  hacienda, 
correr, 
venir, 

alguna  cosa, 
la  cintura, 

alguna  facul- 
tad, 

cirujano, 

el  oficio, 

alguno, 

la  virtud, 

la  ocasión, 

el  empleo, 

medios, 

la  disputa, 

deseos, 

quimeras, 

paciencia, 

algo, 


de 


arrecirse  üe        frió, 

arreglarse  á  las  leyes, 

arregostarse      á  alguna  cosa, 

arremeter  ó,  ccn^  centra  el  muro. 


to  let  slip  the  opportunity. 

to  put  one's  self  aside. 

to  be  in  love  or  enamoured 

with  one. 
to  change  one's  opinion, 
to  undertake  any  thing  vnth 

spirit, 
to  venture  into  dangers, 
to  be  foul-".:ouihcd. 
to  ad  he  re  /v  a  thir.g. 
to  oppcaiyh;..  a  sentence, 
to   have    recourse    to   other 

measures, 
to    pro\ide    one's  self  wi/A 

arUiS. 
to    prepare    one's     self  füf 

battle, 
desirable   to  the  palate,  pala« 

table, 
desired  by  all. 
to  have  compassion  on  the 

poor, 
to  ai)ply  one's  self  to  study, 
to  usurp  the  goods, 
to  l*»y  a  wager  o;;  a  race, 
to  In-  ijuirk  ///  coming, 
to  be  quick  Í7i  any  thing, 
to    take    fast    hold    by  the 

waist. 
to  be  approved  in  any  facul* 

to  be  received  a  surgeon. 

adapted  fo  the  office. 

to  approach  any  one. 

to  improve  in  virtue. 

to  seize  the  opportunity. 

fity&r  the  employment. 

exhausted  of  n\eans. 

to  grow  calm  in  the  dispute. 

to  wish  ardently. 

to  be  quarrelsome. 

to  arm  one's  self  ivieh  pa- 
tience. 

to  muflle  one's  self  up  in 
any  thing. 

to  be  numbed  with  cold. 

to  conform  to  the  laws. 

to  be  inclined  to  a  thing. 

to  dash  agaÍ7iHt  the  wall. 
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SU 


icntirsc 

de 

las  culpas, 

larsc 

a 

todo, 

ar 

a 

tierra, 

larsc 

a 

la  pared, 

coüarsc 

\     en 

casa, 

-drsc  (ill  go)  á 

si  mismo. 

arse 

a 

pelear. 

►arse 

con 

la  capa. 

trar 

áy  con 

los  peligros, 

e 

de 

calor, 

idcr 

a 

otro  empleo, 

jrarse 

dc 

los  peligros. 

ir 

a 

otro  dictamen, 

•rai'sc 

con 

letrados. 

r 

a 

los  enfermos. 

r 

en 

alguna  cosa, 

arse 

Í/,  con 

otro. 

arse 

</,  fior 

la  ventana, 

'SC 

á 

gritos, 

ro 

al 

gusto. 

ro 

en 

las  palabras, 

ur 

(I 

mayor  fortuna, 

e 

a 

una  sola  cosa. 

orizar.se  dc^fior 

algo. 

Icr 

ti 

la  conversación. 

•rse 

a 

lo  seguro, 

o 

con 

sub  •  mayores. 

i  guar 

con 

otro, 

i^ 

Ó,  con 

la  casa, 

ir,  sc 

en 

los  pantanos. 

•r 

a 

sí, 

crsc 

a 

cosas  grandes, 

or  so 

con 

todos, 

uir 

a 

otro. 

ularsc 

cn^ con 

los  trabajos, 

)clhvrsc     tn 

las  acciones, 

irse 

tn 

la  conversación. 

irse 

/ior 

poco, 

xrsc 

an 

otro. 

to  repent  o/*  one's  faults. 

to  be  enterprising  in  every 

thing, 
to  land. 

to  lean  againat  the  walL 
to  keep  one's  self  immured, 
to  appropriate  a  thing  ¿o  one's 

self, 
to  advance  to  battle, 
to  cover   one's   self  with  a 

cloak, 
to  face  danger, 
to  be  scorched  %vith  heat, 
to  ascend  to  another  employ- 
ment, 
to   shelter   one's   self  from 

danger, 
to  assent /o  another's  opinion, 
to  take  advice  from  learned 

men. 
to  assist  the  sick, 
to  assist  in  any  thing, 
to  associate  one's  self  ivith 

another, 
to  look  out  at  the  window, 
to  be  exhausted  with  roaring, 
rough  to  the  taste, 
severe  in  language, 
to  aspire  to  greater  fortune, 
to    confine   one's    self  to   a 

single  pursuit, 
to  be  afmd  ©/"any  thing, 
to  attend  to  the  conversation, 
to  keep  to  the  safe  side, 
respectful  to  one's  superiors, 
to  testify  with  another, 
to  hit  ufion  the  house, 
to  stick  in  the  bog. 
to  attract  to  one's  self. 
to  animate  one's  self  to  great 

things, 
to  brave  every  body, 
to  attribute  to  another, 
to  be  afflicted  with  labour, 
to  overhasten  a  business, 
to  take  pet  i7i  conversation, 
to  be  aflVontcd  ar  a  trifle, 
to   unite   one's   self  with 
another. 


5!3 
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ausentarse     de 

avecindarse  en 

avenirse,       con 
avciitajarsc     á 


avergonzarse  á 

aver  {Ronzarse  de 

averiguarse  con 

aviarse  de 


avocar 


C  alguna  > 
¿  cosa    5 


Madrid, 

algún  pueblo, 

todos, 
otros, 

pedir, 
algo, 
alguno, 
ropa, 


sí. 


lo   absent    one's   self 

Madrid, 
to  take  up  one's  abode 

town, 
to  agree  nvith  every  bo 
to  gain    an    advantugt 

others, 
to  be  ashamed  to  ask. 
to  be  ashamed  q/any  t 
to  agree  tvith  one. 
to  provide  ivith  clothe 
to  remove  a  cause  ff 

ji lienor   into    a    si 

court. 


B 


Balancear 

balancear 

balar 

bambolear 

bañarse 

barar 

barbear 

bastardear 

bastardear 

batallar 

baxar 

baxar 

baxar 

baxar 

l)axo 

benéfico 

blanco 

blando 

blasfemar 

blasonar 


en 
flor 

e?t 

en 

en 
con 

de 

efi 

con 
a 
de 

de 

hacia 

de 
á,  fiai'a 
de 
de 
de 
de 


bordar  (algo)  c/c,  con^ 


tal  parte, 

la  duda, 
dinei*o, 
la  maroma, 
agua, 
tierra, 
la  pared, 

su  naturaleza, 

sus  acciones, 

los  enemigos, 
la  cueva, 
su  autoridad, 

la  torre, 

el  valle, 

cuerpo, 

la  salud, 

cutis, 

corteza, 

la  virtud, 

valiente, 

plata. 


bordar  (algo)    al         tambor. 


to   hesitate   which    si 

choose. 
i  to  fluctuate  in  doubt, 
to  wish  ybr  money, 
to  dance  on  the  rope, 
to  bathe  one's  self  in  \ 
to  sink  into  the  earth, 
to  reach    a   wall   rjit/i 

chin, 
to  degenerate yrom  on 

ture, 
to  debase  one's  self  by 

actions, 
to  light  ivith  the  cnem 
to  go  down  to  the  cell; 
to  recede  yVow  one's 

ritv. 
to   come     down   /"ron 

tower, 
to  descend  torjards   th 

ley. 
low  in  stature, 
beneficial  to  health, 
having  a  white  skin, 
having  a  soft  skin. 
to  declaim  at^ainst  \iv 
to  boast  of  bravery, 
to  embroider  any  thin 

silver. 
*  to  embroider  u/ion^,  ta 
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bostezar 

de 

hambrcj 

boto 

de 

punta, 

boyante 

en 

la  fortuna, 

bi-ainar 

de 

cólera, 

brear 

a 

chahco, 

bregar 

con 

alguno, 

brindar 

con 

reguíos, 

brindar 

a 

la  salud  de  al- 
guno. 

bueno 

de^  fiara 

comer. 

bufar,  se 

de 

ira. 

bullir 

fw,  fior 

todas  partes. 

burlarse 

de 

algo, 

to  gape  through  hunger. 

blunt. 

to  be  fortunate. 

to  roar  nvith  raj^e. 

to  joke. 

to  quarrel  nvith  one. 

to  oiler  presents. 

to  drink  one's  health. 

good  to  eat. 

to  swell  ivith  anger. 

to  be  all  iti  motion. 

to  make  a  jest  oy  a  thing;. 


C 


Caber 

de 

pies, 

«^ber 

en 

la  mano. 

cacr 

ó,  hacia 

tal  parte, 

^acr 

de 

lo  alto, 

«^cr 

en 

tierra. 

caer 

en 

cuenta, 

caer 

en 

error. 

cucr 

en 

tal  tiempo, 

^er 

en 

lo  que  se  dice. 

caer, 

por 

pasqua, 

Caer 

sobre 

■  los  enemigos, 

Calarse 

'de 

agua, 

calentarse 

a 

la  lumbre, 

calificar 

de 

docto, 

callar  (la  verdad)   á      otro, 

callar  dc^  por        miedo, 

calumniar  (k  alguno)  de  injusto, 
calzarse  á  alguno, 

cambiar  \  ^^^""^  ?  co/z,  por    otra, 
/    cosa    \ 

caminar  á,  para  Sevilla, 

caminar  á  pie, 

caminar  por  el  monte, 

cansarse  c/c,  con  el  trabajo. 


cansarse 

de 

pretender, 

cansarse 

en 

el  camino, 

capaz 

de 

cien  arrobas < 

to  have  room  to  stand  up. 

to  be  contained  in  the  hand. 

to  fall  on  such  a  side. 

to  faiiyroi/i  on  high. 

to  fall  upon  the  earth. 

to  comprehend. 

to  fall  into  a  mistake. 

to  fall  out  at  such  a  time. 

to  understand  what  is  said. 

to  happen  at  Easter. 

to  fall  upon  the  enemy. 

to  wet  one's  self. 

to  warm  one's  self  or  the  fire. 

to  regard  (one)  aa  a  learned 
man. 

to    conceal    the  truth  from 

one. 
'  to  be  silent  through  fear. 

to  call  one  unjust. 

to  govern  any  one. 

to  exchange  one  thing  far 
another. 

to  travel  to  Seville. 

to  go  on  foot. 

to  walk  by  the  mountain. 

to  fatigue  one's  self  with  la- 
bour. 

to  be  tired  0/ pretending. 

to  get  fatigued  on  the  way. 

capable     of    holding     2500 
pounds. 


3U 
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capaz  dc^  fiara      cl  empleo, 

capitular  con  cJ  cncniij^o, 

capitular  (á  aIguno)í/r  mal  juez, 

cargarse  de  razón, 

C  una  pef  so-  ? 
casar  <         ^  r  con  otra* 

¿  na,  or  cosa  J  ^ 

catequizar (&  alguno)/^ara  alguna  cosa, 
causar  (perjuicio)  á      alguno, 
cautivar  (á  alguno)  con^  por  favores, 
cavar  (la  imaginación)  en  alguna  cosa, 


cazcalear 
ceder 


de 


a 


ceder  \    ^        f     ^'* 
¿    cosa   5 


una  parte  á  o- 
tra, 

otro,  á  la  auto- 
ridad, 

favor  dcotro. 


ccnsur 


ar   <     ^        >  de  mala, 
¿   cosa   3  ' 

lo  posible. 


ceiiirsc  h 

chancearse      con 
chapuzar  (algo)  en 
chico  de 

chocar  á 

chocar (uno)  con 
circunscribirse   á 


alguno, 
cl  agua, 
cuerpo, 
alguno, 
otro, 
inia  cosa^ 


clamar  fior  dinero, 

clamar  á  Dios, 

clamorear      por  los  nnicrtos, 

coartar  (la  facultad)  á  alguno, 

cobrar  (dinero)  de  los  deudores, 

colegir         f/t',  jior         los  anteceden- 
tes, 
coligarse        cun  alguno, 

(olumpiarse  tu  cl  ayrc, 

combatir      cv.n^  contra     cl  enemigo, 
combinar  (una  cosa)  con  otra. 


comcdirhc 
comenzar 


las  pala])ras, 
decii'. 


capable  q/*the  employ 
to  capitulate  with  the  < 
to  impeach  one  for  b 

bad  judge, 
to  have  good  reasons^ 

ingany  thing, 
to  couple  one  person  c 

with  another, 
to  suborn  one  for  son 

pose, 
to  be  of  prejudice  to  c 

to   overcome    one    w 

vours. 
to  make  an  impression 

mind  with  a  thing, 
to  go  about  feigning  bi 

to  yield  to  another's  a 

to  give  up  a  thing  to  an 

to  blame  any  thing  a* 

to  keep  within  bounds 
to  jest  with  somebody 
to  sink  a  ihiug  //?  the 
small  in  stauire. 
to  olVcnd  anv  one. 
to  drive  one  ai^ainfít  a 
to  confine    one's  self 

thing, 
to  cry  o\\^  for  money, 
to  cry  out  to  God. 
to  rin^'  a  peal /or  the 
to  liniit  another's  pow< 
to  receive  money  yVo; 

ors. 
lo  conclude  from  the  : 

dent, 
to  n\ake  an  alliance  if 

one. 
to  swing  in  the  air. 
to  n^ht  aj^ai:i}st  the  en 
to  com]>ine  one   thin 

anothi  r. 
lo  be  civil  /;/  words, 
to  bcj^in  to  si'y. 
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comerse  de  envidia, 

compatible       con  la  justicia, 

compensar  (una  cosa)  cqji  otra, 


competir         con 
complacerse  de^  en 
componerse    con 
componerse     de 

comprar  (algo)  a/,  fiel 

coinprehensi-    al 

ble 
coniprobar  (algo)   con 

compróme-  ^    con 

terse  3 

compróme-  5    en 

terse  3 
comunicar  jluz)   á 


alguno, 
alguna  cosa, 
los  deudores, 
bueno  y  ma- 
lo, 
vendedor, 

cntcndinii- 
culo, 

instrumen- 
tos, 

alguno, 

jueces  {irbi- 

tros, 
alguna  parte. 


alguno, 
tal  modo, 


*^^*niunicar  con 

concebir  (al-      de 

guna  cosa) 
^nccbir(algo)   en  el  ánimo, 

^ucebir  (una  cosa)  fior  buena, 


'     Conceder  (algo)   á  otro. 

Conceptuar  {Jx  alguno)  de^  fior  sabio. 

Concertar  (una  cosa)  coii    otra, 

concordar  (la  topia^  con  el  original, 

concurrir  á  alguna  parte, 

concurrir  con  otrott, 

concurrir  (muchos)  en  un  dictamen, 

condenar  (á  uno)  á  galeras, 

condenar  (á  uno)  en  las  costas. 


condescender    á 

condescender   con 
condolerse  de 

conducir  (algo)  á 


los  ruegos, 

la  instancia, 
los  trabajos, 
tal  parte. 


to  pine  with  envy. 

compatible  with  justice. 

to  compensate  one  thing  with 

another, 
to  rival  one. 

to  be  pleased  with  any  thing, 
to  compound  with  debtors, 
to  be  made  of  good  and  bad. 

to  buy  any  thing  from  the 
seller. 

coniijrehcnsible  to  the  un- 
derstanding. 

to  proi)e  some  thing  with  in- 
sLrunicnts. 

to  compromise  with  some- 
bod  v. 

to  compromise  by  arbitra- 
tion. 

to  communicate  light  to  a 
part. 

to  communicate  with  one. 

to  conceive  a  thing /;z  sucha 
light. 

to  comprehend  something. 

to  conceive  a  thing  good.  *\ 

to  yield  a  thing  to  another. 

to  look  upon  one  as  u  wise 
man. 

to  adjust  one  thing  with  ano- 
ther. 

to  make  the  copy  agree  with 
the  original. 

to  meet  at  some  place. 

to  concur  with  others. 

to   agree    i7i  one  opinion. 

to  condemn  one  to  the  gal- 
leys. 

to  conde  nm  any  one  in  the  ' 
costs. 

to  condescend  to  entrea- 
ties. 

to  yield  to  entreaties. 

to  be  grieved  with  labour. 

to  conduct  any  thing  to  a 
place. 


y 


/ 
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conducir  (una  cosa)     al  bien  de  otro, 

confabularse       con  los  contra- 

rios, 
confederarse       con  alguno, 

coníerir  ^,una  cosa)   con   olra, 


conferir  5  ^"  ^^^  I  ^^' ''' 
¿gocio  S 

cx>nfesar  (el  delito)  al 


confesarse 
confesarse 


ó 

con 


confesarse  de 

confiar  (una  cosa)  á 

confiar  c/r,  en 

confinar  (alguno)     á 

confina  (España)     con 

confirmai*sc        en 


conformarse 
confoiTne 


con 

f/,  con 


trt  los  ami- 

juez, 

Dios, 
alguno, 

sus  culpas, 
una  perso- 
na, 
alguno, 
tal  parte, 

Francia, 

su  dictii- 

mcn, 

el  tiempo, 

su  opinion. 


confrontar  (una  cosa)  co?i  otra, 
confundirse        de  lo  que  se  ve. 


congeniar  con 

congraciarse     con 

congratularse  con 


alguno, 
otro, 


c:on gratularse    de 


los  suyos, 
alguna  cosa, 
congeturar  (algo)  dt\fior  sciíalcs, 
conmutar  (algo)    cü«        otra  cosa, 
consagrarse 


a 


consentir 

consistir 

consolarse 

conspirar 
conspirar 


en 
en 

con 

a 

contra 


Dios, 

algo, 
algo, 

sus  parien- 
tes, 


to     conduce     to    another'» 

good, 
to  converse   with  one's  ene- 
my, 
to  allv  one's  self  ro  anv  one. 
to  con; pare  one  thing  wi^ 

oiiicr. 
to  ira.jsuct  some  business  h 

twu  .  •:  iVi»:!.ds. 
to  conftSb  oi.c's  fault  to   i 

judge, 
to  confess  one's  self  to  GoA.  . 
to  open  one's  sell   to  sonk<;< 

body, 
to  confess  one's  faults, 
to   entrust    another   vÁth     a 

thing, 
to  trust  any  one. 
to   confine   one    to    such   a 

place. 
Spain      lies      adjacent     /o 

France, 
to    be    confirmed    in  one's 

opinion, 
to  conform  to  the  times, 
conformable  to  one's  opinioD' 
to  confront  one   thing  wííA 

another 
to  be  confounded  vnih  what 

one  sees, 
to  be  congenial  to  any  one. 
to  ingratiate  one's  self  int^ 

another's  favour, 
to   congratulate    v)ith   one's 

relations, 
to    congratulate    one's    self 

nfion  a  thing, 
to  judge   of  a  thing  6y  its 

signs, 
to  exchange  one  thing  vAth 

another, 
to   consecrate  one's  self  /e 

God. 
to  agree  in  any  thing, 
to  consist  in  any  thing, 
to  console  tinth    one's  rela- 
tions. 


alguna  cosa,  I  to  aspire  to  a  thing, 
alguno,  *  to  conspire  atfainst  one.     ^ 
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en 


un  intento. 


!el  todo)  dc         partes,    • 

por  escrito, 

r         con  letrados, 

ido      en  una  facultad, 

los  vicios, 
he  regí  as, 

algunO) 
alguno, 
aij^una  cosa, 
palabras, 
la  pregunta, 

á  otra, 
con  otra, 

ú     otra, 

alguno, 
palabras, 
la  ley, 
tal  cosa, 
dinero, 
la  enferme- 
dad, 
;rse      de  la  razón, 


larse  con 
larsc   de 

orizar  con 
;r  con 

:r        aobrc 
se         en 
a 

C  alguna 

¿    cosa 

C  una  / 

sar  -2  ^        > 

¿  cosa  3 

^  una  > 

ncr  <  > 

I  cosa  i 

ntcarse  co;i 

ntcarsc  ¿er 

nir  á 

ir  ¿ 

.r  con 

er  í/f 


C077  otro, 

fn  alguna     co- 

sa, 
con  alguno, 

en  materias  de 

estado, 
;  (la  hacienda)  en  dinero, 


r 
r 


l'SC           ú 

•  á.  alguno) 
(á  alguno) 
se         á 

0 

a 
con 

Dios, 
comer, 
dinero, 
los    traba- 

á 
á 
de 
nder  á 

jos, 
junta, 

süguna  cosa, 
vergüenza, 
los  benefi- 

C!OS, 


to  join  one  into  a  conspira- 
tion, 
the  whole   to   be  composed 

of  parts, 
to  appear  htj  writing, 
to  consult  ivirk  learned  men. 
to   be  consummate    in    any 

faculty, 
to  stain  one's  self  ivith  vices, 
to  contaminate    one's     self 

with  heresy, 
to  temporise  vjith  any  one. 
to  contend  with  any  one. 
to  dispute  on  any  subject, 
to  be  sparing  in  words, 
to  answer  one's  question, 
to  contract  one  thing   with 

another, 
to   counterpoise    one    thing 

with  another, 
to  put  a  thing  over  agaimt 

another, 
to  dispute  with  one. 
to  scold. 

to  transgress  against  the  law. 
to  contribute  to  such  a  thing, 
to  contribute  money, 
to  recoveryro/w  sickness. 

to  be    convinced  q/*  a    rea- 
son, 
to  agree  with  another, 
to  agree  in  a  thing. 

to  speak  with  one. 

to  converse  072  politics. 

to  convert  goods   into  mo- 
ney, 
to  be  converted  to  God. 
to  invite  one  to  dinner, 
to  offer  money  to  one. 
10  be  ready  to  work. 

to  convene  a  meeting, 
to  cooperate  Í7i  a  thingf. 
to  be  ashamed, 
to  be  grateful. 


r. 


Ff 
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corresponderse 

con 

los  amigos. 

cotejar  (la  copia) 

con 

el  original, 

crecer 

en 

• 

virtudes. 

crecido 

de 

cuerpo. 

creer 

en 

Dios, 

creerse 

de 

alguna  co- 
sa. 

cucharetear 

en 

todo. 

cuidar 

de 

algo,       de 
alguno, 

culpar  (á  alguno) 

de 

omiso, 

cumplir 

con 

sU  obliga- 
ción, 

curarse 

de 

alguna  en- 
fermedad. 

curtirse 

al 

ayre. 

curtido 

del 

sol. 

to  correspond  with  friends.. 
to    compare  the   copy  mth 

the  original, 
to  increase  in  virtue, 
grown  up. 
to  believe  in  God. 
to  be  convinced  cf^L  thing. 

to  intermeddle i«  every  thiiifi 
to  take  care  of  any  thing,  p/ 

any  body, 
to  blame  any  body  for  oniis< 

sion. 
to  discharge  one's  obligatiofi' 

to  be  cured  of  a  sickne^i* 

to  tan  by  the  air. 
tanned  by  the  sun 


D 


Dar  (algo) 

a 

alguno, 

dar  (k  alguno) 

de 

palos. 

dar 

de 

blanco. 

dar 

en 

manias, 

dar  (algo) 

flor 

visto. 

dar 

de 

comer. 

darse 

a 

estudiar. 

deber  (dinero) 

a 

alguno. 

decaer 

de 

la  autori- 
dad. 

decir  (algo) 

6 

otro. 

decir  bien  (una  cosa)    con 

otra, 

decir  rbien) 

dr 

alguno, 

declararse 

á 

alguno. 

• 

declararse 

fior 

un    par- 

i 

tido. 

declinar               ¿ 

f,  háciír 

tal  parte, 

declinar 

en 

baxeza. 

dedicar  (tiempo) 

al 

estudio. 

dedicarse 

Á 

ía  virtud. 

to  give  something  to  one. 
to  strike  any  one  with  a  sticb 
to  give  a  white  colour, 
to  become  fantastical, 
to  suppose  a  thing  to  have 

been  seen, 
to  give  any  thing  to  eat. 
to  apply  one's  self  to  study, 
to  owe  moni-y  to  one. 
to  iix\\fi-om  authority. 

to  tell  something  to  another. 

to  agree  one  thing  with  ano- 
ther. 

to  speak  well  of  one. 

to  declare  one's  self  to  any 
body. 

to  declare  one's  self  for  a 
party. 

to  approach  ioivarih  any  side. 

to  fall  into  contempt. 

to  emi)lov  one's  time  in  stu- 
dy. 

to  devote  one's  self  to  virtue. 
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ler  (á  alguno)     de 

'  (al  ¡>arecer)    de 
dar  (algo)         de 


¡rar 


se 


rse 


de 

■ 

de 
al 

con 


sus  con- 
trarios, 
otro, 

la  autori- 
dad de 
otro, 

su     naci- 
miento, 

alguno, 

juez, 


la  vista  de 
una  co- 
sa, 
oir, 
tal  cosa, 
casa, 
alguno, 


rsc  en 

ar  sobre 

de 
cr  de 

T    \'^     '  i   de   s\x  empleo, 
¿  gimo  5  *' 

ar   algo)     en     alguna  parte, 

de  otra  autoridad, 

;gar       de  alguna  cosa, 

rsc         con  alguno, 

charse  con         alguno, 


.decido     á 


jarse 


no  3 


de  su  pena. 


algún   bene- 
ficio, 
con 
guno 
►piarse     de  algo, 

lirsc  (unos)  de     otros, 
lirse         con        alguno, 
larsc        de  alguna  cosa, 

zarsc  en^  con  alguna  cosa, } 
l)aziuse  en  alguna  cosa, 3 
ar  dr  la  fatiga, 

illar  (algo)  i/í/      alguna  cosa, 

arse         dr  alguna  cosa, 

irse  de      algún  encargo, 

Icr  á  los  valles, 

lor  /A*  buen  linage. 


to  defend  one  against  his 
enemies. 

to  adopt  another's  advice. 

to  usurp  another's  autho- 
rity. 

to  degenerate  yrom  one's  an- 
cestors. 

before  any  body. 

to  accuse  one's  self,  to  ¡^ 
judge. 

to  be  pleased  with  the  sight 
of  a  thing. 

to  be  pleased  with  hearing. 

to  deliberate  ufion  any  thing. 

within  the  house. 

to  depend  ufion  one. 

to  depose  one  from  his  em* 

ployment. 
to  deposit  a  thing  in   any 

place, 
to   derive  from   another's 

authority, 
to  detest  any  thing, 
to   have   a   difference    with 

one. 
to  manifest  one's  own  secret 

to  another, 
ungrateful /<7r  benefits. 

to  communicate  one's  trou* 

ble  to  another, 
to  alienate  a  thing, 
to  disagree  with  others, 
to  disagree  with  one. 
tp  lake  notice  o/a,  thing. 

to  labour  in  vain. 

to   relieve   one's   self  /rom 

fatigue, 
to   break  off  the  comer  0/ 

something, 
to  free  one's  self/rom  a  thing, 
to  excuse  one's  self /rom  s^ 

charge, 
to  descend  to  the  val}ies. 
tocóme  o/* a  good  family* 
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descolgarse-    de 

,ftor 

la  muralla^ 

descollar 

sobre 

otros, 

descomponerse 

con 

alguno, 

desconfiar 

de 

alguno, 

desconocido 

á 

los  beneficios, 

descontar  (algo) 

de 

alguna  cosa. 

descuidarse      de^  en 

su  obligación, 

desdecir 

de 

au  carácter. 

desdecirse 

de 

lo  dicho. 

desdeñarse 

de 

alguna  cosa, 

desembarazarse 

de 

estorbos. 

desembai'car 

de 

la  nave. 

desembarcar, 

en 

el  puerto. 

desenfrenarse 

e?i 

vicios. 

desertar 

del 

regimiento. 

desesperar 

de 

la  pretension. 

desfalcar  (algo) 

de 

alguna  cosa. 

desgajarse 

de 

los  montes. 

deshacerse 

a 

trabajar. 

deshacerse 

de 

alguna  cosa. 

deshacerse 

en 

llanto. 

desmentir 

a 

alguno. 

desnudarse 

de 

pasiones. 

despedirse 

de 

alguno. 

de  spe  liarse 

de 

un  monte. 

despeüai'se 

de 

un  vicio  en 
otro. 

despertar 

a 

alguno. 

despertar 

del 

sueño. 

despicarse 

de 

la  ofensa. 

despoblarse 

de 

gente. 

desposarse 

con 

alguno. 

desprenderse 

de 

algo. 

después 

de 

llegar  ;  de  al- 
guno, e/f  al- 
guna cosa. 

desquiciar    ^^^^;^^\ 

de  su  poder. 

desquitarse 

de 

la  pérdida. 

desterrar  (k  uno)  de 

su  patria. 

dcstrizarsc 

á 

llorar, 

dcstrízarsc 

de 

enfado, 

to  creep  dovJn  the  wall, 
to  lean  upon  others, 
to  disagree  v)itk  one. 
to  mistinist  one. 
ungrateful  to  benefits* 
to  discount  one  thing  yh 

another.        .  * 
to  neglect 'one's  duties, 
to   deviate  from  one's  cl 

ractcr. 
to  retract  what  has  been  sa 
to  despise  vl  thing, 
to  get  rid  q/"  lumber, 
to  land /rom  the  vessel, 
to  land  in  the  harbour, 
to  abandon  one's  self /o  idc 
to  desert yV-om  a  regiment 
to  despair  q/'one's  pre tensl 
to  take  away  a  thing  fr 

another, 
to  {-AX  from  the  mountains 
to  work  one's  self  out  v 

anxiety, 
to  get  rid  o/'a  thing, 
to  melt  in  tears, 
to  give  one  the  lie. 
to  concjucr  one's  passions 
to  take  leave  of  one, 
to  faliy'rom  a  mountain, 
to  ^ofrom  a  vice  to  anoth 

to  awake  any  one. 
to  awake  yrom  sleep, 
to  be  revenged  ofan  aflFrc 
to  depopulate, 
to  mainy  any  one. 
to  get  rid  of  something, 
after  arrivhig ;  after  any  ( 
or  thing. 

to  deprive  one  of  his  aul 

rity. 
to  make  up  for  one's  los 
to  banish  one  from  his  cc 

try. 
to  dissolve  in  tears, 
to  consume  one's  self  i 

anger. 
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desvergonzarse  eon        alguno, 


desviarse  del 

de  s  vi  \  irse  fior 

detenerse  en 
determinarse      ^ 

detras  de 
devolver  (la  causa)  al 

dexar  (algo)        ^ 


dexar 
dexar  (algo) 


de 
en 


cammO) 
algo, 

dificultades, 
partir, 

la  Iglesia, 
juez, 

alguno, 

escribir, 
manos  de  otro. 


diferir  (algo) 
cUgnarse 


íij  fiara    otro  tiempo, 
de         conceder  algo, 
dimanar  (una  cosa)  de     otra, 
discernir  (una  cosa)  de    oti*a, 
disgustarse       de^  fon      alguna  cosa, 


disponer 
disponerse 
disputar 
disentir 


de  los  bienes, 

á  alguna  cosa, 

dey  sobre      alguna  cosa, 
de         otro  dictamen, 


distar  (un  pueblo)  de       otro, 

distinguir  (una  cosa)  de    otra, 

distraerse  dej  en  la  conversación, 
disuadir  (á  alguno)  de  alguna  cosa, 
dividir  (una  cosa)    de      otra. 


dividir 

dividir 

dividir 

dolerse 

dotado 

dudar 

durar 

durar 

rfurrt 


en  partes, 

entre  muchos, 

fior  mitad, 

de  los  pecados, 

de  ciencia, 

de  alguna  cosa, 

haaía  el  invierno, 

fior  ipucho  tiempo, 

d^  .  corteza, 


to  take  liberties  with  some-- 
body. 

to  lose  one's  way. 

to  be  anxious y*or  something. 

to  be  stopped  by  difliculties. 

to  take  u  resolution  o/  set- 
ting out. 

behind  the  church. 

to  let  the  cause  devolve  to 
the  judge. 

to  bequeath  something  to 
one. 

to  leave  q¿r  writing. 

to  abandon  any  thing  to  ano- 
ther. 

to  defer  something  to  ano- 
ther time. 

to  condescend  to  grant  any 
thing. 

one  thing  to  origbiate  from 
another. 

to  discern  one  thing  from 
another. 

to  be  disgusted  with  any 
thing. 

to  dispose  of  goods. 

to  be  disposed  to  any  thing. 

to  dispute  on  any  thing. 

to  disscntyrom  another's  opi- 
ion. 

one  town  to  be  distant  /rom 
anotlier. 

to  distinguish  a  tiling  from 
another. 

to  wander  in  conversation. 

to  dissuade  oneyrowathing. 

to  divide  one  thing  from 
another. 

to  divide  in  parts. 

to  divide  among  many. 

to  divide  by  halves. 

to  repent  (f  one's  sins. 

endowed  with  learning. 

to  doubt  any  thing. 

to  last  till  the  winter. 

to  last  a  long  while. 

having  a  hard  shell,  bark, 
&c. 
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E 


J'lchar  (iilgo)  f>,  r;/,  ftor     licrra» 


echar  (oior)     dr 


Kl. 


elevarse         <?,  haata  el  ciclo, 

elevarse  de  la  tierra, 

ciiibarcar-c      e7i  nej^ocios, 

embobarse     co7iydc,cti,  alj^unacosa, 

emboscarse      tn  el  monte, 

embutir   <  í-   de.  en  otra, 

¿  cosa  i       ' 

enmendarse     </r,  í»;?  alguna  cosa. 


agua, 
alguno, 
alguno, 
una  coi^a, 

alguno, 
ali^una  cosa, 
alguna  cosa, 


empaparse 

en 

emparejar 

con 

emparentar 

ccri 

empeñarse 

en 

empeñarse 

/lor 

emplearse 

en 

enagenarsc 

dr 

enamorarse 

de 

enamoricarse 

de 

encallar  (la  nave)  en 

encaminarse 

a 

encaramarse 

f  77,  fior  & 

encararse 

ó.  con 

encargarse 

de 

alguno 
alguno 


:  I 


encasquetarse 


en 


arena, 
alguna  parte, 
oOre  la  i)arcil, 
alguno, 
algún  negocio, 

su  opinion, 


encastillarse        en         alc^una  parte, 
cncaxarse        en^  fior    alguna  parte, 


encenagarse 

en 

\  icios, 

encenderse 

en 

ira. 

encerrarse 

en 

su  dictamen, 

encharcarse     " 

en 

agua, 

encomendarse 

a 

Dios, 

eM<:onarse 

con 

alguno, 

♦  j.tV  rmar 

del 

pecho, 

CMirasrarse 

í'77 

lo:3  negocios, 

C\irr\i^.\<r_C. 

rv 

cosas  gravcsj 

to    throw    a    things    on   the 
ground. 

to  eject  a  scent  froh*  one's 
self. 

to  be  raised  to  heaven. 

to  raise  yroTw  the  ground. 

to  venture  into  ti'ansactions. 

to  be  stupified  with  anything. 

to  lie  in  an^bush  in  a  wood. 

to  inlay  one  thing  with  ano- 
ther. 

to  correct  one's  self  in  any 
thing. 

to  be  damp  or  wet. 

to  be  equal  with  another. 

to  be  connected  with  one. 

to  engage    one's    self    in  a 
thing. 

to  take  part  with  another. 

to  be  employed  in  a  thing. 

to  alienate  any  thing. 

to  fall  or  to  be  in  love  vfifh 

one. 
I  to  run  a  ship  on  shore, 

to  resort  to  any  place. 

to  ascend  by  the  wall. 

lo  face  another. 

to  charge  one's  self  with  a 
business. 

to  be  obstinate  in  one's  opi- 
nion. 

to  fortify  one's  self /w  a  place. 

to   busy    one's    self  in    any 
tiling. 

to  be  vicious. 

to  kindle  nriüi  anger. 

to  bo  obsti líate  in  one's  opi- 
nion. 

to  drink  too  much  water. 

to  recommend  one's  self  tc 
iiod. 

to  1)0  eiiragcd  «rr/V/;  one. 

to  grow  infirm  in  the  breast. 

to  i)c  e:itaiv^;lod  in  business. 

ÍO  l>e  inn^uu^cd  i.i  things  of 
conscf|Uciu'c. 
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engreírse 


con       la  fonuna, 


oti^a, 


enlazar  <     ^        r  con 
¿    cosa    5 

tnredarse  <  Í  con,  ^n  otra, 

I  cosa  3 

ensayarse  á^enj  fiara  hacer  algo, 

entender  de  alguna  cosa, 

entender  en  sus  negocios, 

enterarse  de  alguna  cosa, 


entrar  en 

entregar  (algo)  á 
entremeterse      en 


a 


enviar  (algo) 
equivocarse     con^  en 
escaparse  de 

escaparse  fior 


alguna  parte, 
alguno, 
cosas  de  otro, 

alguno. 

algo, 

la  prisión, 
la  ventana. 


escarmentar     dcy  dm     alguna  cosa, 
escai*mentar        en         cabeza  agena, 
esconderse  en         alguna  parte, 


esconderse  de 
escribir  (cartas)  á 

esculpir  en 

esmerarse  en 

espantarse  de 

estampar  fn 

estar  á 

estar  de 

estar  en 

estar  '       fiai-a 

^     C  alguna  >    . 
estar  <  f  /^^^ 


¿cosa 
estrecharse 


I 


alguno, 

alguno, 

bronce, 

alguna  cosa, 

algo, 

papel, 

l:i   orden   de 

otro, 
viagc, 

alguna  parte, 
salir, 

suceder, 


con       alguno, 


estribar 
exceptuar 

exchiir  <^  ^  '  r  ^e 
I guno  5 


en 
C4alO 
¿  guno  5 


excusarse 


de 


alguna  cosa, 
de    alguna  cosa, 

alguna  cosa, 

hacer   alguna 
cosa, 


to  be  elated  nnth  good  for- 
tune. 

to   tie    one   thing    clusc    ío 
another. 

to    mix    one    tiling    with 
another. 

to  ti*y  to  do  any  thing. 

tobe  skilful  in  a  thing. 

to  understand  one's  business. 

tobe  well  informed  'nñf/t  any 
thing. 

to  enter  into  any  part. 

to  deliver  a  thing  to  one. 

to   meddle    «i/A   another's 
affairs. 

to  send  a  thing  fo  one. 

to  cijuivociite  Í7i  something. 

to  escupo /"r':w  apiisnn. 

to  escupo  through  the  win- 
dow. 

to  take  warning  /»?/  what  one 
sees  or  cxporieiiccs. 

to  take  warning  at  juiothcr's 
expeiice. 

to    hid¿    one's    self  in    any 
place. 

to  shvin  one. 

to  write  letters  tn  sonicbodv. 

to  engrave  on  brass. 

to  secret  one's  self. 

to  be  terrified  at  something. 

to  imprint  on  paper. 

to  be  under  another's  direc- 
tion. 

to  be  o>i  a  journey. 

tobe  somewhere. 

to  be  ready  to  go  out. 

to  expect  something  to  hap- 
pen. 

to  make  one's  self  intimate  to 
one. 

to  be  supported  Í7i  any  thing. 

to  except  one /rom  a  thing. 

to  dismiss  one yro7/i  a  thing. 

to  excuse    one's  self  from 
doing  a  tiling. 
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exhortar  ^„,f  '  í 


á       tal  cosa, 


eximir  <  g^j^^  I  de  alguna  cosa, 

exonerar    s       '  >  de  su  empleo, 
¿  gimo  5  ^ 

expeler     <     ^ "  >  de  alguna  parte, 

experto  en  las  leyes, 

extraer    5  ""*  )■  de  otra, 
¿cosa  5 

extraviarse  de  la  carrera, 


to  exhort  one  to  a  thing. 

to  exempt  one /rom  a  thing. 

to    dismiss    one  Jrom   hb 

place, 
to  expel  one  Jrom  a  place. 

skilled  in  the  laws. 

to  extract  one  thing  Jro» 

another, 
to  deviate^rom  one's  purpose. 


Fácil 

fahar 

falto 

fastidiarse 

fatigarse 

favorable 

favorecerse 

fiar,  se 

fiar  (algo) 

fiel 

fixar  (algo) 

flexible 

fluctuar 

fortificarse 


de  digerir, 

á  la  palabra, 

dr  juicio, 

de  alguna  cosa, 

dr,  rjjjjior  alguna  cosa, 
«,  fiara        alguno, 
alguno, 
alguno, 
alguno, 
sus  amigos, 
la  pared, 
la  razón, 
dudas, 
alguna  parte. 


de 
de,  en 

a 
á,  con 
en 
á 
en,  entre 
en 


franquearse     á,  con 
frisar  (una  cosa)  con 


•  fuera 
fuerte 
fundarse 


de 
de 
en 


alguno, 
otra, 

casa, 

condición, 

razón. 


easy  to  digest. 

to  fail  /*f  one's  promise. 

without  judgment. 

to  be  disgusted  with  a  thing. 

to  be  fatigued  by  any  thing. 

favourable  to  one. 

to  be  helped  by  somebody. 

to  trust  one. 

to  trust  a  thing  to  one. 

faithful  to  one's  friends. 

to  fix  a  thing  in  the  wall. 

pliant  to  reason. 

to  fluctuad?  in  doubt. 

to  strengthen  one's  self  on  k 

side, 
to  open  one's  self  to  one. 
to  assimilate  one  thing  foith 

another, 
out  of  the  house. 
q/*a  rough  temper, 
to  be  founded  in  reason. 


f; 


Girar  (una  letra)  á 
girar  de 

girar  fior 

gloriarse  dr 

gordo  de 

gozar  de 


to  draw  (a  bill)  on  one. 

to  reel  /rom  one  side  to  ano* 

ther. 
to  reel  on  such  a  side, 
to  boast  of  something, 
fat  or  lusty. 


cargo  de  otro, 
una  parte  d  otra, 

tal  parte, 
alguna  cosa, 

talle, 

alguna  cosa,  I  to  relish  a  thing. 
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sss 


liiar  (una  cosa)  de^por  buenat 
tiarse        dc  lo  malo, 


-darse 


dc 


alguna  cosa, 


alguna  parte, 

<  >  corij  de  otra, 

¿  cosa  3       '  ^ 

alguno, 

alguno, 

la  pared, 

alguna  cosa, 

H 


•ccersc       en 

Cuna  > 
necer  <         ^ 
2  cosa 

do  de 

ne  fior 

darse  fior 

ar  de 


to  pronounce  any  thing^  as 
good. 

to  gain  one's  affection. 

to  guard  one's  self  from  e« 

vU. 
to   take  shelter    from    any 

thing, 
to  take  shelter  in  any  place, 
to  garnish   one   thing   with 

another, 
guided  by  one. 
to  be  guided  by  one. 
to  descend  by  the  wall, 
to  taste  q/*  something. 


il  en^  fiara        el  empleo, 

litar  (á,  uno)  en^  fiara  alguna  cosa, 
;ar  con  alguno, 

ar  en  tal  parte, 

;uarse        a,  en  alguna  cosa, 


a 


con^fior        alguno, 
dey  ew,  sobrcy  alguna  cosa, 

todo, 
valiente, 
alguno, 

tal  parte, 

la  fiesta, 
comida, 


ir 
ir 

r 

r  de 

r  fior 

alguna  >  ^,^ 
cosa    3 
rse  ff,  en 

irse  de 


hir 


C  el  can-  >   . 

\   taro    \'^'  ^^^ 

*  (á  alguno)  en        la  estimación, 
lo  de  la  injuria, 

lanar  (una cosa)  con  otra, 

• 
ir  (un  lugar)  dcy  en  gente, 
u*se  de  rodillas, 

::ar  en  tierra, 

irse  conj  de   alguna  cosa, 

de        alguno, 
warse  á        alguna  cosa, 

»L.  II.  O  g 


fit /br  the  employment 

to  enable  oneybr  any  tiling. 

to  dwell  vnth  one. 

to  reside  in  such  a  place. 

to  accustom  one's  self  to 
something. 

to  speak  vnth  or  for  one. 

to  speak  of^ny  thing. 

to  be  ready  at  any  thing. 

to  pretend  to  courage. 

to  do  for  any  one. 

to  find  any  thing  tn^such  a 
place.  • 

to  be  present  at  the  feast. 

to  gorge  one's  self  vnth  vic- 
tuals. 

to  fill  the  pitcher  vnth  wa- 
ter. 

to  hurt  one  in  his  reputation. 

wounded  by  injury. 

to  'agree  one  tiling  with  ano- 
ther. 

to  be  very  populous. 

to  kneel  down. 

to  bore  into  the  earth  vnth 
the  snout 

to  rejoice  at  any  tlüng. 

to  ñyfrom  one. 

to  familiarize  one's  self  to  a 
thing. 
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humanarse 
humillarse 


con      los  inferiores, 
á        alguno, 


hundir  5  ^^^^  ?  ^n     el  agua, 


to  grow  gentle  vfith  one's  in- 
feriors. 

to  humble  one's  self  to  usf 
one. 

to  plunge  a  thing  into  the 
water. 


Idóneo  fiara      todo, 

igual  á,  con     otro, 

igual  en       fuerzas, 

igualar  J^"g\^  ó,  con    otra, 

imbuir  j  't^^^^  >  dcy  en  alguna  cosa, 

impeler  (á  alguno)  <i  alguna  cosa, 

impelido  de  la  necesidad, 

impenetrable         á  los  mas  pirs- 

picaccs, 

impetrar  (algo^    de  alguno, 

implicarse         co;/,  en  alguna  cosa, 

imponer  ("pena)     á  alguno, 

imponerse  en  alguna  cosa, 

importar  *í        alguno, 

importunado    de^  fior    otro, 

C  á  al-  ?  }  prcten- 

importunar  J  ^^^^  J  con    ^  V^.^^^^^ 

— .  :  ?^  ^1"  ?  j  ?  alcruna 

impresionar  J  ^,^,^^  5  rfr,  rn   ^     b^^^^ 

>    .    Caleuna?        ,  .    . 
imprimir  j   ^        >  en  el  animo,  • 

impropio       dtj  niy  fiara     su  edad 

impugnar     ^   ^^^^   ^  a  alguno, 

impugnado        dt\  fior  muchos, 
imputar  (la  culpa)  á       otro, 
inaccesible  ó      Jos  preten- 


inapeable 

incansable 

incapaz 

incesante 

incidir 

incitar  (á  alguno) 


dientes,  " 
de    su  opinion, 
el  trabajo, 
remedio, 
sus  tareas, 
culpa, 

su  defensa, 


en 

de 

en 

en 
a 


incitai*  (k  alguno)  contm  otro, 


fit  for  every  thing, 
equal  /o  another, 
ctjual  in  strength, 
to  equal  one  thing  'xith  ano-  . 
ther. 

to  instruct  one  in  a  thing. 

to  compel  one  to  a  thing. 

impelled  by  necessity. 

impenetrable    to    the    mosl 
penetrating. 

to  beg  something  (>/'one. 

to  intermeddle  ifi  a  thing. 

to  impose  penance  on  one. 

to  instruct  one's  self  about 
a  thing. 

to  concern  one. 

importuned  by  another. 

to  ini])ortune  one  with  pre- 
tensions. 

to  impress  one  noith  a  thing. 

to  imprint  something  on  tbe 

mind, 
unbecoming  his  age. 

to  impugn  one  in  a  thing. 

impugned  by  many. 

to  impute  the  fault  to  one, 

inaccessible  /o -pretenden. 

obstinate  in  his  opinion* 

unwearied  v/ith  work. 

irremediable. 

indefatigable  in  his  labours^,  . 

to  fall  into  a  fault. 

to  stir  up  one  to  take  ^Sf^' 

own  deience. 
to  stir  ene  against  anttther. 
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inclinarse 

incluir 

incompatible 


^       la  virtud, 
en     cl  número, 
con   cl  mando, 


incomprehensible     á      los  hombres, 
inconscqüentc  rn     alguna  cosa, 

inconstante  en     alguna  cosa, 

inconstante  en     su  proceder, 

incorporar  (una  cosa)  ^,  cotí,  en  otra 

increíble  áj  fiara   muchos, 

incumbir  (una  cosa)  ^      alguno, 
incurrir  en    delitos, 

indeciso  en     resolver, 

indignarse      con,  contra  alguno, 
indisponer  (á  uno)    con  otro, 

inducir  (á  alguno)     á      pecar, 
inductivo  de     error, 

indultar  (á  alguno)  de    la  pena, 

infatigable  en     cl  trabajo, 

infecto  de     heregías, 

inferior  á      otro, 

inferior  en    alguna  cosa, 

inferir  Cuna  cosa)  Je,  fior  otra, 


inficionado 
infiel 
inflexible 
influir 


de     viruelas, 
á       su  amigo, 
la  ruzon, 
en    alguna  cosa, 


a 


\ 


infama  ll^^-l<ie,.o,rr^^^ 

infundir  (¿uiimo)  <í,  en    algxino, 
ing^rato  <S       los  beneficios, 

ingrato  con    los  amigos, 

inhábil  fiara  el  empleo, 

'inhabiUtar,   fJ^u-J^^  ^-a 

inhibir  (al  juez)  dcj  en  .  ái  conoci- 

^.«^•^'  miento, 

insensible  ^       las  injurias, 

iuepai  able  de      la  virtud, 

'  insertar  (una  cosa)  en      otra, 

'  «Itisinuar  (una  cosa)  á     alguno, 


to  be  inclined  to  virtue. 

to  include  in  the  number. 

incompatible  with  the  com- 
mand. 

incomprehensible  to  men. 

to  be  inconsequent. 

unsettled  in  any  thing. 

inconstant  in  his  proceedings, 

to  inccjrporate  one  thing  with 
another. 

incredible  to  many. 
j  to  be  incumbent  on  any  one. 

to  incur  crimes. 

undecided  in  resolving. 

to  be  scornful  to  any  one. 

to  indispose   one  with  ano- 
ther. 

to  induce  one  to  sin. 

leading  to  enx)r. 

to   pandon  one  the  punish- 
ment. 

indefatigable  in  labour. 

infected  with  heresy. 

inferior  to  another. 

inferior  ///  any  thing. 

to  infer  one  thing  from  ano^ 
thcr. 

infected  with  the  small-pox. 

unluithful  to  one*s  friend. 

inñcxible  to  reason. 

to  have  an  influence  over  a 
thing. 

to  inform  one  of  a  thing. 

to  encourage  one. 

ungrateful  to  favours. 

ungrateful  towards  friends. 

unfit  for  the  employment*. 

■  ^    ^      *v 
to  disable  one  for  a  thi^j^. 

to  inhibit  a  judge  from  fak- 
ing further  information.  , 
insensible  to  injuries.  \ 

inseparable  yi-ow  virtue.         • 
to  ingraft  one  thing  on  ano- 
ther. 
f.o  insinuate  a  %hing  to  one. 
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con  los  poderosos. 


insípido  al      gusto, 

insistir  en,  sobre  alguna  cosa, 

inspirar    |^o^°*^á      alguno, 

.     ^     •    C  á  al-  ?  dr*  en*     . 

""'"^*'  \  guno  \  ,odre      «lg«»acosa, 

interceder  con  alguno  por  otro, 

can  alguno  por  otro, 
en     alguna  cosa. 


interesarse 

interesarse 

internarse 
internarse 

interpolar 

intervenir 
introducirse 

introducirse* 

invadido 
invernar 


con    alguno, 

en     alguna  cosa, 

5"""  Icon   otras, 
¿  cosas  J  ' 

en      las  cosas, 
con    los  que  man- 
dan, 
en     alguna  parte, 

dcyfior  los  contrarios, 
en      tal  parte, 


invertir  (el  caudal)  en  otro  uso, 

inxerír  (un  árbol)  en  otro, 

ir  (de  Madrid)  ¿,  hacia  Ckdiz, 

ir  contra  alguno, 

ir        '  /i  or  el  camino, 

ir  t^or  pan^ 

ir  tra9  alguno. 


to  insinuate  one's  self  ¿i/i 

the  favour  of  the  great, 
insipid  to  the  taste, 
to  insist  on  a  thing. 

to  inspire  a  thing  to  one. 

to  instruct  one  in  a  thing. 

to  intercede   with  one  ftr 
.  another 
to   interest  one's  self  «Ai 

one  for  another, 
to  interest   one's  self  t»  a 

thing, 
to  be  ^miliar  vnth  one. 
to  look  into  a  thing, 
to   mingle    one  thing  wUh 

another, 
to  interpose  between  things* 
to  introduce  one's  self  to  tho 

commanders, 
to  intrude  one*s  self  mío  a 

place, 
invaded  by  the  enemies, 
to  pass  the  winter  in  such  a 

place, 
to  convert  the  estate  to  ano- 
ther use. 
to  ingraft  one  tree  on  ano» 

ther. 
to  go  from  Ma'drid  to  Cadiz. 
to  go  against  any  body, 
to  go  in  the  way. 
to  go  for  bread, 
to  go  behind  another. 


Jactarse  de       alguna  cosa, 

Jugar  á         tal  juego, 

jugar  (una  cosa)  con      otra, 

juntar  (una  cosa)  ó,  con  otra, 
justificarse  de       alguna  cosa. 


juzgar 


de       alguna  cosa. 


to  boast  qf  any  thing. 

to  play  such  a  game. 

to  bet  one  thmg  with  ano- 
ther. 

to  join  one  thing  to  another. 

to  justify  one's  self  with  a 
thing. 

to  judge  any  thing. 


SYNTAX  MADE  EASY. 


3S9 


Juna  ? 
^  I  cosa  J     ^ 
se  (alguno)  á 


tal  parte, 
otro  partidoi 


tarse  de        la  desgracia, 

(algo)    áy  contra  otra  parte, 


arse 


ar 


de 
de 
de 
ar  (la  voz)  al 
í alguna?    ^¡ 
¿cosa     3 
ir  (á  alguno)  de 
(á  alguno)  ¿/e 
con 
una  cosa)  con 
de 
C  las  facul- 
^  ¿tades 
do  de 

(algo)  á 


cuerpo, 
alguno, 
tierra, 
cielo, 

suelo, 

peligro, 

riesgos, 

alguno, 

otra, 

pies, 

alguno, 

talentos, 
alguna  parte, 
de        alguna  pasión, 
con         alguno, 
'una  cosa)  con        otra, 


\' 


to  lay  a  thing  on  such  a  side. 

to  turn  one's  coat,  to  be  a 

turncoat, 
to  lament  one's  misfortune, 
to  push  any  thing  to  another 

side, 
tall. 

to  take  pity  on  one. 
far yrom  the  earth, 
to  raise  the  voice  to  heaven, 
to  raise  any  thing  up  from 

the  ground, 
to  deliver  one  yrom  danger, 
to  free  one  /rom  danger, 
to  quarrel  with  one. 
to  ue  one  thing  to  another, 
light  footed. 

to  limit  any  one's  faculties. 

0/  slender  talents, 
to  carry  a  thing  to  a  place, 
to  be  carried  away  ¿y  passion, 
to  wrestle  with  any  one. 
to  rub  one  thing  against  ano- 
ther. 


M 


listarse      con        alguno, 
(agua)      de  una  fuente, 

una  mano, 
otros, 


>  de 

)munarse  con 
5  alguna  > 


nar  (conversación)  ^  alguno, 


nar  contra 

illarse        de 
de 

»c  é 


alguno, 
alguna  cosa, 
cien  pesos, 

trabajar, 


to  break  with  one. 
water  springing ^om  a  foun- 
tain, 
maimed, 
to  herd  with  others. 

to  command  a  thing  to  one. 

to  manifest  a  thing  to  one. 

to  madntain  conversadontni/A 

one. 
to  machinate  against  one. 
to  wonder  at  something, 
more  than  a  hundred  dol« 

lars. 
to  kill  one's  self  with  labour. 
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matarse             fior 

conseguir  al- 

guna cosa, 

matizar            con^  de 

colores, 

mediano              de 

cuerpo, 

mediar               por 

alguno, 

mediar             entre 

los  contrarios, 

medirse             en 

las  palabras, 

medrar              en 

la  hacienda, 

mejorar             de 

empleo. 

mejorar  (á,  alguno)  en 

la  herencia, 

menor                de 

edad. 

menos                de 

cien  pesos, 

merecer        <í,  con^  de 

alguno. 

mesurarse          en 

las  acciones, 

meter  (dinero)  ^n 

el  cofre. 

meter  (á  alguno)  en 

el  empeño. 

meterse               á 

gobernar, 

meterse              con 

los  que  man- 

dan. 

meterse              en 

los  peligros. 

mezclar  (una  cosa)  con 

-    otra, 

mezclarse            en 

negocios. 

mirar                  ^ 

alguno. 

mirar                fior 

alguno. 

mirarse              en 

alguna  cosa, 

moderarse        en 

las  palabras. 

mofarse             de 

alguno. 

-i-   |?ofa"1- 

agua, 

molerse              ó 

trabajar, 

molido               del 

trabajo. 

molestar  (á  uno)  con 

visitas, 

molesto             á 

los  amigos, 

montar             " 

caballo. 

montar              en 

muía, 

montar              en 

cólei-a, 

morar                 en 

poblado. 

morir                  de 

poca  edad 

morir                  de 

enfennedad. 

morirse             í/c 

frío, 

to  kill  one^s  self  for  obtún- 
ing  some  thing. 

to  shade  vnth  colours. 

q/*a  middle  stature. 

to  mediate  for  one. 

to  mediate  between  enemies 

to  be  moderate  in  words. 

to  improve  one*s  estate. 

to  advance  in   the  employ^ 
ment. 

to  increase  the  inheritance  (f 
one. 

jrounger. 

less  than  a  hundred  dollars. 

to  merit  from  one. 

to  be  cautious  in  one's  ac« 
tions. 

to  put  money  into  the  chest* 

to  engage  one  in  an  under- 
takmg. 

to  assume  government. 

to  put  one's  self  on  a  footing 
ivith  commanders. 

to  expose  one's  self  to  dan- 
gers. 

to  mix  one  thing  with  ano- 
ther. 

to  mix  one's  self  £n  business. 

to  look  at  somebody. 

to  look  for  one. 

to  be  careful  in  a  thing. 

to  be  moderate  in  words. 

to  make  game  o/'one. 

to  wet  something  with  wa- 
ter. 

to   fatigue    one's    self  vrith 
working. 

worn  out  with  labour. 

to  tire  one  with  visits. 

troublesome  to  friends. 

to  get  on  horseback. 

to  get  on  a  mule. 

to  get  into  a  passion. 

to     dwell     in    a    populous 
place. 

to  die  young. 

to  die  q/*  a  sickness. 

to  be  starved  with  cold. 
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monrse 


fior 


motejar  (á  alguno)  de 

motiyar  (á  alguno)  con 
moverse  de 

mudar  (alguna  cosa)  á 


mudar 

mudarse 

murmurar 


de 
de 
de 


lograr  algu- 
na cosa, 
ignorante, 

razones, 
una  parte  á 

otra, 
otra  parte, 

intento, 

casa, 

alguno, 


ta  fatigue  one's  self  to  ob- 
tain a  thing. 

to  scoff  at  any  one  a«  igno- 
rant. 

to  persuade  one  by  reasons. 

to  move  from  one  side  Xm 
another. 

to  remove  a  thing  to  another 
place. 

to  change  one's  intention. 

to  change  the  habitation. 

to  murmur  at  one. 


N 


Nacer 


con 


fortuna, 


nacer    ^•***^"* 
¿cosa 

'•^W^ 

alguna  parte, 

nacer 

para 

trabajos. 

nadar 

en 

el  rio, 

navegar 

a 

Indias, 

pegarse 

0 

a 

la  comunica- 
ción, 

nimio 

en 

su  proceder. 

nivelarse 

á 

lo  justo. 

nombrar  (á  alguno) /iara  ^el  empleo, 
notar  ( á  alguno)  de  mala  fama, 

notificar    J^|^^""^^á        alguno. 


to  be  bom  to  a  fortune, 
to  come  from  any  part. 

to  be  bom  to  labour. 

to  swim  in  the  river. 

to  sail  to  the  Indies. 

to  deny  one's  self  to  com- 
pany. 

over-nice  in  his  actions. 

to  direct  one's  self  by  jus- 
tice. 

to  nominate  one  to  the  em* 
ployment. 

to  note  one  aa  a  bad  cha- 
racter, 

to  notify  something  to  one. 


obtener 


de 


Obligar  (á  alguno)  á 
obtinarse  en 

(  alguna  > 
¿gracia  \ 

•cuitar  5  "'5""»  i  áydc 
¿  cosa     3 

ocuparse  egi 

ofenderse         con^  de 

ofrecer  S'^euna?  4 

¿cosa     3 

ofrecerse  á 

oler  (una  cosa)    á 

olvidarse  de 


alguna  cosa, 
alguna  cosa, 

alguno, 

alguno, 

estudiar, 
alguna  cosa, 

alguno, 

los  peligros, 

otra, 

lo  pasado, 


to  oblige  one  to  a  thing, 
to  be  obstinate  in  a  thing. 

to  obtain  a  favour /rom  one. 

to  conceal  a  thing /rom  one. 

to  be  occupied  in  study, 
to  be  offended  at  any  thing. 

to  offer  something  to  one. 

to  offer  one's  self  to  dangers, 
to  have  a  strange  smell, 
to  forget  the  past. 
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opinar 


eny  Bobre     alguna  cosa) 


oprimir  (i  alguno)  con      el  poder, 
optar  á  los  empleos, 

ordenarse  de  sacerdote, 


orillar 


alguna  parte, 


to  hold  an  opinion  •»  ao^ 

thing, 
to  oppress  one  éy  power* 
to  be  a  candidate, 
to  be  ordained  inio  the  prieit" 

hood, 
to  draw  to  any  side. 


Pactar  (alguna  cosa)  con    otro, 
pagar  con    palabras, 

pagar  en     dinero, 

pagarse  de  buenas  razones, 


paladearse 

c9n 

alguna  cosa. 

paliar  (alguna  cosa)  con 

otra, 

• 

p&lido 

de 

semblante. 

palmear 

á 

alguno. 

parar 

á 

la  puerta, 

parar 

en 

casa. 

pararse 

ó 

descansar. 

pararse 

con 

alguno. 

parco 

en 

la  comida, 

parecer 

en  { 

¡dguna  parte. 

parecerse 

ó 

otro, 

participar  (algo) 

'  á 

alguno. 

participar 

de 

alguna  cosa. 

particularizarse 

C9n 

alguno, 

particularizarse 

en 

alguna  cosa, 

partir 

a 

Italia, 

partir  (algo) 

con 

otro. 

partir 

en 

dos  partes. 

partir. 

entre   amigos. 

partir 

per 

mitad, 

partirse 

de 

España, 

pasar 

á 

Madrid, 

]>asar 

de 

Sevilla, 

pasar 

entre 

'  montes, 

pasar  ■ 

flor 

el  camino. 

pasar 

fior  entre  árboles, 

pasarse  (alguna  cosa)  de 

la  memoria. 

pasearse 

con 

dtro, 

to  make  a  bargain  míh  one, 

to  pay  with  words. 

to  pay  in  cash. 

to    be    satisfied   viih    good 

reasons, 
to  please  the  palate  with  i 

thing, 
to   palliate  one  thing  with 

another, 
pale  faced. 

to  give  one  applause, 
to  stop  at  the  door, 
to  stay  at  home, 
to  stop  and  relieve  one's  seUl 
to  make  a  stay  with  one. 
sparing  in  victuals, 
to  appear  somewhere, 
to  resemble  another, 
to  participate  a  thing  to  one. 
to  paiticipate  q/*athmg. 
CO  be  singular  with  one. 
lo  be  singular  in  a  thing, 
to  set  off  Í0  Italy, 
to  share  out  a  thing  with 

another, 
to  divide  into  two  parts, 
to  share  between  friends, 
to  divide. 

10  set  oñ/rom  Spain, 
to  go  to  Madrid, 
to  go  farther  than  Seville. 
'^o  pass  between  mountains. 
to  pass  by  thp  road, 
to  pass  between  trees, 
to  forget  a  thing.    ^ 
to  walk  with  another. 
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rsc  por  el  prado, 

contra  la  ley, 

dc  ignorante, 

en     alguna  cosa, 

(alguna  cosa)  á  alguno, 

con  justicia, 

dcy  en  justicia, 

flor  alguno, 
•  (una  cosa)     ó,  con   otra, 

contra^  en  la  pared, 

flor  alguna  cosa, 

en 

con 


se 

rar 

jarse 


ir 

rar 

rado 

r, 

T  (algo) 

irse 

;er 

jrinar 

mar 

anecer 


en 
de 


itir    \  *'S«na  ?   ¿ 
^   cosa    5    ■ 
una 
cosa  ^ 

de 
en 


alguna  cosa, 
alguno, 
la  otra  vida, 
alguna  cosa, 
hasta  las  entrañas, 
de         dolor, 
en^  sobre  alguna  cosa, 
vista, 
el  camino, 
hambre, 
el  mundo, 
incienso, 
alguna  parte, 

alguno. 


de 
en 
de 
por 
con 
en 


utar 

guido 
varar 


con^  por 


otra, 


iadir  5*^5»"^?  á 
¿   cosa   3 

ladirse  á 


enemigos, 
algún  intento. 


alguno, 

ladirse  á    alguna  cosa, 

ladirse         £/<?,  por  las  razones  de 

otro, 
necer  (una  cosa)  á  alguno, 
echarse  de      lo  necesario. 


ie  (á  alguno)  de 

mal  hecho. 

lo 

en 

la  conversa- 
ción. 

tr 

eon 

red, 

fior 

alguna  cosa. 

se 

de 

alguna  cosa. 

curado 

• 

a 

alguno, 

irse 

de 

granos. 

to  walk  by  the  meadow. 

to  transgress  the  law. 

to  commit  a  sin  through  ig- 

norance. 
to  be  faulty  in  something.      / 
to  ask  a  thingyrom  one. 
to  ask  with  justice, 
to  claim  in  law, 
to  ask  ybr  one. 

to  stick  one  thing  to  another, 
to  beat  against  the  wall, 
to  be  anxious  ybr  something, 
to  endanger  in  a  thing, 
to  scuffle  with  one. 
to  punish  172  the  other  life* 
to  hang yrom  any  thing, 
to  penetrate  to  the  bowels, 
penetrated  with  grief, 
to  think  upon  a  thing, 
to  lose  sight  q/*a  thing, 
to  lose  one's  >vay. 
to  perish  with  hunger, 
to  wander  through  the  world,  n 
to  perfume  with  incense, 
to  remain  in  a  place. 

to  permit  any  thing  to  one. 

to   exchange  one   thing  for 

another.  •► 

pursued  by  enemies, 
to  persevere  in  a  design, 
to.  persuade  any  one  of  ^y 

thing, 
to  be  persuaded  of  a  thing, 
to  be  persuaded  by  another'^ 

reasons, 
to  belong  to  another, 
to  be  furnished  with  necesftji'' 

ries. 
to  repent  o/*  one's  bad  deedf 
dull  in  conversation. 

to  fish  with  a  net,  ' 

to  long  Jbr  something, 

to  be  offended  at  a  thing. 

like  any  9ne. 

to  be  plagued  with  pimples. 


L.  n. 


II  h 


i 


.'ü4 
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plantar  (á  alguno)  en  alguna  parte, 

plantarse  en  Cádiz, 

}K)blar  en  buen  puesto, 

poblarse  de  gente, 

ponderar  (una  cosa)  de  grande, 
poner  (á  alguno)  4,  fior,  oñcio, 

l>oner  (alguna  cosa)  en  alguna  parte, 
ponerse                       '  "*^'^ 

porfiar 
portarse 


posar 

poseído 

postrarse 

postrarse 

precedido 

preciarse 


a       escribir, 
con  alguno, 
con  decencia, 

en  alguna  parte, 

de  temor, 

ó  los    pies     de 

alguno, 

en  cama, 

de  otro, 

de  valiente. 


precipitarse         de,  por  alguna  parte. 


preferido 
Hpreferido 


á       otro, 
de    alguno, 
alguna  \  ^ 


preguntar  ^  ^^^^    \  á    alguno, 

prendarse  de     alguno, 

prender  (las  plantas)  en    tierra, 
prcocuparse  de  'alguna  cosa, 

prepararse,  á,  fiara  alguna  cosa, 

preponderar  (una  cosa)  á  otra, 

prescindir  de    alguna  cosa, 

presentar  ^*|S^^^*^    á  alguno, 
presentar  (á  uno)  ¡¡ara  algún  empico, 

preservar  (á  alguno)  de  alguna  cosa, 

presidir  ó  otros, 

presidir  rn  un  tribunal, 

presidido   •  de  otro, 

prestar  (dinero)       6  alguno, 

prestar  Ua  dicta)  fiara  la  salud, 


-■^resumir 


*de     docto, 


to  set  one  in  a  place. 

to  be  settled  in  Cadiz. 

to  settle  in  a  good  situation. 

lo  be  peopled. 

to  exaggerate  a  thing. 

to  put  one  in  a  trade. 

to  put  a  thing  in  a  plape. 

to  set  one's  self  ro  writing. 

to  be  |X)sittve  vrith  one. 

to  conduct  one's  self  «iVifi 
decency. 

to  lodge  in  any  place. 

possessed  with  fear. 

to  prostrate  one's  self  at  ano- 
ther's feet. 

to  be  confined  to  one's  bed. 

preceded  by  another. 

to  pique  one's  self  upon  cou- 
rage. 

to  be  precipitated  from  a 
place. 

preferced  to  another. 

preferred  by  one. 

to  ask  one  a  thing. 

to  be  taken  with  one. 

to  take    root  in   the  ground. 

to  be  preoccupied  with  some- 
thing. 

to  prepare  one's  self  ybr  a 
thing. 

one  thing  to  preponderate  on 
another. 

lo  cut  i>^  from  a  tiling. 

to  present  a  thing  to  one. 

to  present  one  to  an  employ- 
ment. 

to  preserve  one  from  some- 
thing. 

lo  preside  over  others. 

to  preside  in  a  tribunal. 

presided  by  another. 

to  lend  money  to  one. 

the  diet  to  contribute  to  the 
health. 

to  set  up  for  a  man  o/*  learn- 
ing. 
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ilecer    <         >  sobre  otra, 
¿  cosa  3  ^ 

alguna  7  ,  , 

cosa    S"        *'S""*>' 

unirse  de  lo  necesario, 


:nir    \  *" 


:nirse 


/iara       un  viagc, 


íro  dc^  entre     todos, 

arse  en     alguna  cosa, 
:  (á  alguno)       de    alguna  cosa, 

f  con     alguno, 

r  de       todo, 

der  á       la  elección, 

der  C071     acuerdo, 

der  contra    alguno, 

der  (alguna  cosa)  de  otro, 

sar  (á  uno)        fior      delitos, 

rar  fior      alguno, 

ir  contra    las  olas, 

sar  eti         religion, 

iter  (alguna  cosa)  á    alguno, 
Dvcr  (á  alguno)  á  algún  empleo. 


sarsc 


a,  en  alguna  cosa,- 


•ner  (alguna  cosa)  ó     alguno, 
ner  {k  alguno)  en  primer  lugar, 

rcionarse  á        las  fuerzas, 

rcionarse      fiara     alguna  cosa, 

igar  (cl  plazo)  f         alguno, 

mpir  en      lágrimas, 

er  (la  plaza)      de      víreres, 

cr  (el  empleo)  en      alguno, 

nir  de      otra  cosa^ 

C  á  al-  ? 


car 


con  malas  palabras, 


X guno  5 
mo  á       morir. 


one  thing  to    prevail    over 
another. 

to  advise  ope  of  a  thing. 

to   provide  one's    self  with 

necessaries, 
to   provide  one's  self  ybr  a 

voyage, 
first  of  all. 

to  intermeddle  in  a  thing, 
to  deprive  one  of  a  thing, 
to  be  intimate  with  one. 
to  taste  qf  every  thing, 
to  proceed  to  the  election, 
to  proceed  wilh  circumspec- 
tion, 
to  proceed  against  one. 
one  thing  to  proceed  from 

another, 
to  proceed  against  one  for 

crimes, 
to  procure  for  any  one. 
to  row  against  the  waves, 
to  profess  in  religion, 
to  promise  something  to  one. 
to  promote  one   ^o  an  em- 
ployment, 
to  overshoot  one's  mark  in  a 

thing.  • 
to  propose  a  thing  to  one. 
to  propose  to  one  in  the  first 

place, 
to  be  proportionate  to  one's 

strength, 
to  proportion  one's  self  to  a 

thing, 
to  enlarge  the  time  to  any 

body, 
to  burst  ¿71/0  tears, 
to  furnish  the  fortress  with 

provisions, 
to  furnish  any  body  with  an 

employment, 
to     proceed    from    another 

thing, 
to  provoke  one  by  scurrilous 

language, 
at  the  point  of  death. 
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pujar 
purs;arsft 


fior  alguna  cosa, 
de      sospecha, 

Q 


Quadrar  ton  el  encargo, 

quadrar  (alguna  cosa)  á       alguno, 

qual  de 

quebrantar  (los  huesos)  ^ 

quebrar  (el  corazón)     á 

quedar 

quedar 

quedar  (camino) 


de 
en 


quedar 

quedarse 

quejarse 

quejarse 

quemarse 

qucn:arse 

querellarse 

querellarse 


ios  dos  ? 
alguno, 
alguno, 
pies, 
casa, 
por   andar, 
por    cobarde, 
en    el  sermon, 
á       alguno, 
de      alguno, 
de  alguna  palabra, 
fior  alguna  cosa, 
á,  ante    el  juez, 
de     su  vecino, 


querido  de  sus  amigos, 

quien  de      ellos? 

quitar  (alguna  cosa)      á        alguno, 
quitar  (alguna  cosa)  'de  alguna  parte, 
quitarse  de      quimeras, 


Rabiar 
rabiar 
radicarse 
rati- 


R 

de        hambre, 
por      alguna  cosa, 
en         la  virtud, 
de        alguna  cosa, 

alguno, 

alguno. 


railar  (las  tripas)  á 

razonar  con 

rebalsdise  (el  agua)  en    alguna- parte 

l'ebatir    (  una  can-  }   ,     ^ 

rebaxar^     tidad    ^'''«tra, 

rccaei ,  en      la  enfermedad, 

recalcarse  en       lo  dicho, 

recatarse  de        alguno, 

recavar  (alguna  cosa)  í/c,  con   alguno, 


recetar  5  "^^*^.|'S  á.para  alguno, 


to  strive  /or  a  thing, 
to  clear  one's  self  ^om  sup 
picion. 


to  be  fit  ybr  the  employment 

to  tit  a  thing  to  one. 

which  o/  the  two  ? 

to  break  any  one's  bones. 

to  break  any  one's  heart. 

to  stand  up. 

to  stay  at  home. 

to  have  to  walk  further. 

to  stay  back  like  a  coward. 

to  stop  st^oi  t  in  a  discourse. 

to  complain  to  one. 

to  complain  0/  one. 

to  be  offended  with  any  word. 

to  heat  one's  selfybr  a  thing. 

to  complain  to  the  judge. 

to  complain  0/  one's  neigh- 
bour. 

beloved  by  one's  friends. 
I  which  oAthem  ? 

to  take  something  Jrotn  one. 

to  take  a  thing  Jrom  a  place. 

to  free  one's  self  Jrom  chim- 
eras. 


to  rage  with  hunger. 

to  rage  for  a  thing. 

to- be  rooted  in  virtue. 

to  rasp yrom  any  thing. 

to  importune  one. 

to  reason  xvit/i  one. 

to  stop  the  water  in  a  place 

to  abate  one  sum  /rom  ano- 
ther. 

to  relapse  into  sickness. 

to  repeat  what  has  been  said. 

to  be  cautious  ©/"one. 

to  obtain  a  thing  /rom  ano- 
ther. 

to  prescribe  a  medicine  /or 
one. 

to  receive  a  thingyrow  one. 


Cáal.  > 

r  <  >  en 

i guno  5 

t'se  de 

r  \      á 

de 
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to  receive  one  imo  a  house. 


casa,    - 

abogado, 

cuenta, 

cuerpo, 


irse,       eity  ^oóre  alguna  cosa, 
r  (á  alguno)  en       alguna  parte, 
'arse  de       la  enfermedad, 

;rse  á  casa, 

endar^""^^^^^^^^  «alguno, 

pensar  í  .•        (  con  beneficios, 

:entrarse  (el  odio)  en  el  corazón, 
:iliari>e         co?i      los  enemigos, 


reñir 

arse 

r 

learse 

r 

dar 


C  á  al-  >  í/í',  con  C  alguni 
¿  guno  5  soórcy    ¿  cosa, 
¿'77,  sobre  la  silla, 

<        "   >  con      el  sueldo, 
¿guno  5  ' 

deudas. 


con 
de 


5  alguna  >  ^ 
¿    cosa   5 


•se 

larse 

arse 

se 

3arse 


irse 


azar 


en 
á 
con 

á<)  en 

á 

en,  con 

a 

de 

en 


la  mitad, 

beneficio, 
aiguiia  cosa, 
alguna  cosa, 

algún  puesto, 
lo  justo, 
alguna  cosa, 
carcajadas, 
otro, 
alguna  cosa, 


se 

ir 

ir 


C  k  al-  >  , 

-?  ^  ,      >•  f 72  su  empleo, 
¿  guno  5  ^      ' 

á        la  razón, 

de       alguna  cosa. 


entarse  \ ^&^"^ I  á\^'^.  ^"í^" 
¿   cosa  -3       C  g^nacion. 

arse  de       las  manos, 

irse  de       alguna  cosa, 

r  en      la  ciudad, 

erse  á       alguna  cosa, 

idet*  á       la  pregunta^ 


to  be  received  a  lawyer, 
to  receive  on  account. 
q/*a  strong  constitution, 
to  lean  ufion  something, 
to  shut  one  up  in  a  place, 
to  recovery-om  sickness, 
to  go  home, 
to  recommend  something  tQ 

one. 
to  recompense  ill  treatment 

with  benefits, 
hatred  to  centre  in  the  heart, 
to   be    reconciled    with   the 

enemies, 
to  advise  any  one  with  any 

thing, 
to  lean  on  the  chair. 

to  pay  one  his  wages. 

to  pay  one's  debts. 

to  reduce  a  thing  to  the  half. 

to  conduce  to  the  benefit. 

to  refer  one's  self  to  a  thing. 

to    regale    one's    self   with 
something. 

to  take  refuge  in  a  place. 

to  be  right. 

to  be  merry  at  something. 

to  break  out  272  laughter. 

to  make  a  jest  q/*  another. 

to  examine  one's  self  in  a 
thing. 

to  replace  one  in  his  employ- 
ment. 

to  yield  to  reason. 

to  be  a  renegado  from  anjr 
thing. 

to   spread  something  among 
many. 

to  represent  a  thing  to  one's 
own  imagination. 

to  slip  away  yro772  the  hands. 

to  resent  any  thing. 

to  dwell  in  the  city. 
I  to  resolve  ufion  a  thing. 
I  to  answer  a  question. 
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restar 


C  una  can- 


otra, 


I  esulur  (una  cosa)  de     otra, 


¿    tidad 
restituirse  'á       su  casa, 


retirarse 
retirarse 

letraerse 
retroceder 

reventar 
reventar 
revestirse 


a 

ríe 


alguna  parte, 
alguna  párte^ 


á  alguna  parte, 

ú,  hacía     tal  parte, 


1  evolcarsc 
1 


de 

fior 
de 

vn 


.  ^contras  ha- 

evolver    <  , 

¿  cia^  üonre 

robar  (dinero)      á 

rodlar  (el  c¿iric)  //or 

roilctir  (ú  i!.lp;uno;  fior 

rc^ar  (al;juuu  cosa)  « 

rünii)er  con 

ronii)cr  ft  or 

rozurbe  (unucosu)  con 


risa, 

hablar, 

autoridad, 

los  vicios, 
el  enemigo, 

alguno, 

tierra, 
todas  ¡)¿irtes, 

alguno, 

alguno, 
alguna  parte, 
o  ira. 


rozar  so 


f-n  las  palabras. 


to  subtract  one   sum  /rom 

another, 
to  return  home, 
one    thing    to    result  Jhom 

another, 
to  retire  one's  self  to  a  place, 
to  retire  one's  self  /rom  i 

place, 
to  take  refuge  to  aplace. 
to    recede   towards    such  s 

place, 
to  burst  wi/A  laughter, 
to  b.urst  with  speaking, 
to   be  invested  ^th  autbo- 

rity. 
to  wallow  in  vice. 

to  return  to  the  enemy. 

lo  steal  money  to  one. 

to  drive  a  carriage. 

to  encompass  one  o;<all  sides. 

to  aslc  something  rz/'one. 

to  break  off  with  one. 

to  break  in  a  place. 

to  rub  one  thing  with  ano* 

ther. 
to  suunmer. 


S 


Saber 


u 


oacar  cinia  cosu'    á 


vnio, 
la  pUi7a, 


sacar  (alguna  cosa)  de  algifna  parte, 

•r         Caliruna?    ,  ,^. 

sacrificar  <  Va  Dh.».^, 

¿    cosa    3 

sacrificarse  f.or  al  güín  í, 


salir 

r 

a 

alj;uTui  cosa, 

salir 

con 

la  pretension. 

salir 

C":::i:a 

alguno. 

s.ilir 

.    dr 

alí;una  ])arle. 

sdJr 

/,'  or 

liado  I-, 

s  litar 

dr¿ 

sucio. 

s.iitar 

en 

tiíMi^a, 

sai  VI- r 

'Ík  algUüO    d'f 

peligro, 

8  tiúir 

de 

laenlcnncdad, 

rotaste  like  whic. 

to  take  a  thing  to  the  for- 
tress. 

to  take  something  from  a 
place. 

to  sacrilicc  something  to 
God.  . 

lo  sacrilicc  one's  self  for 
one. 

to  go  out  fi-r  something. 

to  obtain  one's  aim. 

to  march  ufcainst  one. 

to  go /"rom  a  i)lace. 

to  be  one's  security. 

to  leap  on  the  ground. 

to  \cii\)/rüw  the  grouml. 

to  save  ouc /rem  danger. 

to  cure  o/ii  disease. 
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;er 


fior         las  culpas. 


;erse  de  la  deuda, 

ar  (á  alguifo)  de   alguna  parte, 
>e  (una  cosa)  de     oira, 


>  (una  cosa)  á  otra. 


r 

TSC^ 

\Q,                á  la  mesa, 

ic                 en  la  silla, 

ciar  (á  uno)  á  destierro, 

e                 de  algo, 

r  (una  cosa)  de  otra, 

la  cosa)       á  gusto  de  todos. 


la  cosa) 

de 

alguno, 

e 

rsc 

fiara 

de 

en 

de 

de 

otro, 

mayordomo, 
palacio, 
alguno, 
alguna  cosa. 

de 

una  cosa. 

e 

de 
til 

enemigos, 
alguna  parte. 

. los  tra- , 
^^'^^  i  bajos  I  ^'''^  paciencia, 

evar  iá  alguno)  en  sus  trabajos, 
ujar  (á  alguno)  en  autoridad, 
üir  en  galas, 

ilir  ejitre      todos, 

dtarbc         de  alguna  cosa, 

ado  de     enemigos, 

Tse        ,  á      alguno, 

alguna  cosa)  hacia  tal  parte, 


ú       las  voces, 

1^,.   Cá  al-  }  Cali'una 

ider   <  >  con    -}     ^ 

¿  guno  i  I  cosa, 

idido  de     la  bulla, 

har  (alguna  cosa)  de  alguno, 

idir  en     partes, 

^^     1 

<  de        Y    alguna  parto,  |  to  go  up 
I  90Óre   I  i 


to  make  satisfaction  /or  the 
iuuUs. 

to  be  saiislkd ^/br  the  debt. 

to  iiC\iii\"jLi{:  out  J'rom  a  place. 

one  ihh,*¿  to  lüllo\vy*7v;//  ano- 
ther. 

one  ihiiig  to  resemble  ano- 
ther. 

to  sit  down  Í0  table, 

to  hit  on  a  chair. 

to  condemn  one  to  banish- 
ment. 

to  be  sensible  qf  a  thing. 

to  separate  one  thing  Jrom 
another. 

one  thing  to  be  io  the  liking 
of  all. 

one  thing  to  belong  fa  any 
one. 

to  beycr  anotlier. 

to  serve  as  a  butler. 

to  be  a  servant  in  a  palace. 

to  make  use  o/"  one. 

to  clear  one's    self  from  a 

thing, 
.to  steal  a  trifle, 
¡besieged  by  enemies. 
;to    station    one's    self  in    a 
'     place. 

to  undergo  l^ibours  nvith  pa- 
tience. 

to  ease  one  in  his  labours. 

to  surpass  one  in  authority. 

to  excell  in  splendour. 

to  excell  iiinung.^!  all. 
j  to  be  startled  «/  any  thing. 

subdued  by  enemies. 

to  submit  to  one. 

to  report  a  thing  in  sucb  a 
place. 

deaf. 


to  surprise  one  Rviih  a  thing. 

I  surprised  by  the  noise. 
;  to  suspect  ohe  ofw  thing. 
¡  to  subdivide. 


<from  S-a  place. 
{ufiony     ' 
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Subrogar  (una  cosa)  en  lugar  de  otra, 


subsistir 
subsistir 


e7t  el  dictamen, 
del  auxilio  ageno, 


substituir  fl,  fior    alguno, 

substituir  (el  empleo)  en     alguno, 


substraerse 


de  la  obediencia, 


suceder  (á  alguno)       en     el  empleo, 

fufrir  (los  trabajos)     con    paciencia, 

sugerir  (alguna  cosa)  á      alguno, 
sujetarse   á  alguno,  or  á  alguna  cosa, 


sume 


.    C  alguna  >  , 

i'gir  ^  cosa     5  ^"  alg""a  parte. 


sumiso 
supeditado 
superior 
suplicar 


6  la  voluntad  de  otro, 
de  los  contrarios, 
¿sus  enemigos, 
de  la  sentencia, 


suplicar 

suplir 

surgir  (la  nave) 

surtir 

suspirar 

sustentarse 

sustentarse 


/lor  alguno, 

flor  alguno, 

eti  el  puerto, 

de  víveres, 

por  el  mando, 

de  esperanzas, 

con  yerbas, 


to  substitute  one  thing  in- 
stead o/  another. 

to  be  positive  in  an  opinion. 

to  subsist  Sy  the  assistance 
of  others. 

to  substitute  /or  any  one. 

to  substitute  any  one  in  the 
employment. 

to  withdraw  one's  self  /ram 
subordination. 

to  succeed  any  one  in  the 
employment. 

to  suffer  troubles  with  pa- 
tience. 

to  suggest  something  to  one. 

to  subject  one's  self  to  one, 
or  to  a  thing. 

to  sink  a  thing  in  a  place. 

submissive  to  another's  will. 

suppressed  hij  the  enemies. 

superior  (o  his  enemies. 

to  petition  against  the  sen- 
tence. 

to  entreat  /or  one. 

to  supply  /or  one. 

to  come  to  anchor  in  a^port 

to  supply  with  victuals. 

to  aspire  a/ter  command. 

to  sustain  one's  self  nvith 
hopes. 

to  live  ufion  vegetables. 


T 


Tachar  (á  alguno)     de      ligero, 


tcQ{l>lar 

temido 

temeroso 

temible 

templarse 

tener  (á  uno) 

tenerse 

teñir 

tirar 

tiritar 

titubear  • 


de       frió, 
de       muchos, 
de       la  muerte, 
á  los  contrarios, 
en       comer, 
flor     otro, 
C7i       pie, 
de       azul, 
¿,  hácia^fior   tal  parte, 
de       frió, 
en  alguna  cosa, 


to  accuse  one  o/'unsteadiness* 
to  tremble  with  cold, 
feared  by  many, 
fearful  of  death, 
dreadful  to  the  enemies, 
to  be  temperate  iti  eating, 
to  take  one  /or  another, 
to  keep  on  foot 
to  dye  in  blue, 
to  draw  on  such  a  side, 
to  chatter  ivith  cold, 
to  stagger /;i  a  thing. 


SYNTAX  MADE  EASY, 
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herencia)      á       alguno, 


ina  cosa) 


en  alguna  cosa, 
de  enfermedad, 
couj  en  las  manos, 
d€      tal  modo, 


de       cuerpo, 

fl        5  ^&^^* 
de      \  parte, 

en  alguna  cosa, 

flor  alguna  cosa, 

ana  cosa)  con       otra, 


se 

guna  cosa 


de      palabras, 
en      las  palabras, 

)  X  5  alguna  parte, 

r  <  ^  S""    C  ¿  otro  tiempo, 
irarsc        en      otra  cosa, 

mar  (una  cosa)  en  otra. 


ir 


fior     alguna  parte, 
flor      todas  partes. 


•tar  Sí^íg""a>  á  C  alguna 
\   cosa   5  ^'^  ?  parte, 
r  ^alguna  cosa)  á  alguno. 


(lo               de 

dolor, 

titar           de 

con 

de 

en 

una   parte  á 

otra, 
alguno, 
alguna  cosa,» 
Urnas, 

ir              con 

alguno. 

de 
una  cosa)  fior 

los  enemigos, 
otra, 

en       alguna  cosa. 


the  inheritance  to  concern 

any  one. 
to  toudi  nfion  a  thing, 
infested  vtith  a  disease, 
to  take  in  or  nuith  the  hands, 
to  take  a  thing  in  such  a 

manner, 
deformed  qfhoáj. 

to  turn  \%Q^  \  such  a  side. 

to  labour  in  a  thing. 

to  contend  for  a  thing. 

to  join  one  thing  vfith  ano- 
ther. 

to  quarrel  vnth  one. 

to  mistake  one's  words. 

to  draw  a  C  /o       1       , 
thing      \fr<m\^^^^^ 

to  transfer  something  to  ano- 
ther time. 

to  transform  one's  self  into 
another  thing. 

to  transform  one  tiling  into 
another. 

to  pass  by  any  place. 

to  transpire  on  every  side. 

to  transport  ?    /o   ?       , 
a  thing       |/rom$^P**^«- 

to  transfer  something  to  ano- 
ther. 

transfixed  with  grief. 

to  transplant  from  one  place 
to  another. 

to  treat  with  one. 

to  treat  o/'a  thing. 

to  deal  in  wool. 

to  behave   improperly   to* 
wards  one. 

to  triumph  over  the  enemy. 

to  change  one  thingybr  ano- 
ther. 

to  stumble  on  a  thing. 


U 


de       todos, 
s  'bueyes)  al      carro, 
^  una  ?  ^ 
cosa^ 
n.  '  I  i 


.ar 


<  >  ff,  con  otra, 

¿  cosa  5 


the  last  ©/"all. 
to  yoke  oxen  to  the  plough, 
to  make  one  thing  be  uniform 
to  another. 
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unir  (una  cosa)  á,  con 

otra. 

unirse 
unirse 

entre 
en 

sí, 
comunidad 

uno 

dej  entre 

muchos, 

«til 
útil 
utilizarse 

6 

fiara 

euj  con 

su  patria, 
tal  cosa, 
alguna  cosa, 

V 

Vacar 

ó 

los  estudios. 

▼aciai'se 

dcy  fior 

alguna  cosa. 

to  unite  one  thing  tñth 

ther. 
to  be  united  together. 
to  be  united, 
one  amongst  many, 
useful  to  one's  own  cxmetaj. 
usefuiybr  such  a  thing, 
to  make  a  good  use  of  wf 

thing. 


vacilar 
vacilar 


vacio 

vagar 
valerse 


en 

entre 

de 

fior 

de 


valuar  (una  cosa)  en 


la   conversa- 
ción, 

la  esperanza  y 
el  temor, 

entendiniiento, 

el  mundo, 

alguno,  de  al- 
guna cosa, 

tal  precio. 


vanagloriarse        de      alguna  cosa, 


vecino 

velar 

vencerse 

vencido 
vengarse 


venir 

venir 

verse 

verse 

vestir 

vestirse 

vigilar 

Violentarse 

visible 

vivir, 

vivir, 

vivir, 

viviri 


alj  del  palacio, 
sobre     alg\.na  cosa, 
á       alguna  cosa, 

de       los  contrarios, 
de       alguno, 


{ 


á 

de 

fior 
con 
con 

ó 

de 

sobre 
ó,  en 
ó,  fiara 

ó 

con 

de 

en 


alguna  parte. 


alguno, 
alguno, 
altura, 

la  moda, 

soda, 

sus  subditos, 
alguna  posa, 
tocios, 
su  '^usto, 
alguno, 
su  oficio, 
tal  parte. 


to  put  ozone's  studies.- 
to  be  empticdyrom  any  thin^i 
to  wander  in  conversatioii, 

to    be    wavering    between 

hopes  and  fears, 
addle-headed. 

to  waiider  through  the  world* 
to  make  use  qfone,  q/*a thing. 

to  value  a  tiling  at  such  a 

price, 
to  be  puffed  up  with  pride 

by  a  thing, 
near  the  palace, 
to  watch  over  a  thing, 
to  conquer  one's   self  in  a 

thing, 
conquered  by  the  enemy, 
to  revenge  one's  self  qf  any 

one. 


to  come 


f "  1 

<from   Y 


aplace, 


to  come  with  one. 

to  be  with  one. 

to  be  in  such  a  latitude. 

to  dress  in  fashion. 

to  be  clothed  in  silk. 

to  watch  over  one's  subjects. 

to  be  violent  in  any  thing. 

visible  to  all. 

to  live  after  one's  liKing. 

to  live  with  one. 

to  live  by  one's  employment. 

to  reside  in  such  a  place. 


SYNTAX  MADE  EASY. 
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▼ohUTi 

a/ 

cieloy 

▼olar. 

fior 

el  ayre» 

▼olvcr, 

tal  parte. 

ifior} 

folvcr, 

hacia 

tal  parte, 

▼olver, 

fior 

la  verdad, 

Totar 

en 

el  plejtOy 

TOtar 


por  algtinoy 


to  fly  to  heaven, 
to  fly  in  the  air. 

to  return  < /rom  V  such  aplace 

C*y   J 

to  turn  towarda  such  a  place* 

to  defend  the  truth. 

to  give  one's  opinion  mbout 

the  suit, 
to  vote /or  one. 


Zabullirse,  or  zambulUrse,  en  el  agua, 
aafiirséy  de  alguna  persona  or  cosa, 
zambucarse,       en  alguna  parte, 

zampuzarse,      en  ^^a, 

zapatearse         con        alguno, 
zozobrar  en  la  tormenta, 


to  plunge  into  the  water, 
to  avoid  any  person  or  thing, 
to  hide  one's  self  in  a  place, 
to  dive  into  the  water. 
to  make  a  noise  with  one. 
to  be  deeply  afiUcted. 
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SECRETARIO  DEL  COMERCIO, 


COLECCIÓN 

DE   CABTA89  MERCANTILES,  FACTURAS,   CUENTAS 
DE   VENTA}  CONOCIMIENTO81   LETRAS 
DE    CAMBIO,  ^C. 

PARA   USO    SB    LOS 

COMERCIANTES,  SOBRECARGOS,  Isfc. 


THB 


COMMERCIAL  SECRETARY, 


OR 


A  COLLECTION 

OF   COMMERCIAL   LETTERS,    INVOICES,   ACCOUNTS 

OF   SALE,   BILLS   OF   LADINO    AND 

EXCHANGE,   (^C. 

Foa  TBK  vsB  or 
MERCHANTS,  SUPERCARGOES,  to-c 


t        • 
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TARIO  D£L  COMEBCIO. 


VRTA  PRIMERA. 

es  á  1.  d€  Enere  de  1811. 

ry  Señores  nuestros :  tc- 
el  honor  de  anunciar  á 
laber  establecido  en  esta 
una  casa  de  comercio, 
firma  de  Pedro  Haymer 
añía. 

isonjcamos  de  que  unos 
i  suficientes,  unidos  á  la 
ncia  y  conocimiento  de 
>cios,  nos  ponen  en  estado 
ichar  los  que  se  nos  en- 
,  á  satisfacción  de  las  per- 
ue  se  dignen  honramos 
:onfianza. 

guarde  la  vida  de  vmds. 
hos  años  que  desean  sus 
mildes  servidores. 
>.  M. 

»R0  H AYMER  y  Comp». 
!e  Peter  Hatmer — Pedro 
VER  y  Comfio, 

le  Tome^^MiTB-^Pedro 
íBR  y  Comp^. 


TAB 


COMMERCIAL  SECBETAOT. 


CARTA  II. 

ly  Señores  nuestros :  su- 
s  á  vmds.  se  sirvan  ver 
ntion  la  circular  de  la 
n  que  les  participamos  el 


THE  FIRST  LETTER. 
London^  \%t.  January j  1811. 

• 

Gentlemen, 

We  have  this  day  formed  % 
mercantile  establishment,  under 
the  firm  of  Peter  Haymer  and 
Co.,  which  we  beg  leave  to  notify 
to  you. 

A  sufficient  stock  and  the  re- 
quisite knowledge  and  experi- 
ence will,  we  flatter  ourselvesi 
enable  us  to  transact  to  the  en- 
tire satisfaction  of  our  friends 
the  business  which  they  may  be 
pleased  to  honour  us  with, 

We  remain  with  esteem, 
Gentlemen, 
Your  humble  servants, 
Peter  HAYMER  &  Co. 
P.  Haymer's  Sig. — Peter  Hat- 
mer (S^  Co, 
Th.  Smith's  Si^— Peter  Hat- 

HER  \2t  Co, 


LETTER  II. 

Gentlemen, 

On  th^  other  side,  we  beg 
leave  to  wait  on  you  with  the  cir* 
cular  containing  the  notification 
of  our  establishment.    It  would 
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establecimiento  que  acabamos  de 
formar;  pues  nos  será  de  la  ma- 
yor satisfacción  >el  adquirir  la 
confianza  de  una  casa  tan  respe- 
table como  la  de  vmds.  Espera- 
mos que  los  señores  Santiago  y 
Compañía,  y  Simpson  y  Compa- 
ñía de  esa  plaza,  en  cuyos  i^espec- 
tivos  escritorios  hemos  tral)aja- 
do  cerca  de  seis  años,  tendráji  la 
bondad  de  darles  los  informes 
mas  satisfactorios  de  nuestra  so- 
lidez y  de  nuestra  probidad. 
Aunque  ^nuestro  principal  objeto 
son  las  comisiones,  no  nos  redu- 
cirémos^á  este  solo  ramo,  ni  omi- 
tiremos ocasión  alguna  ventajosa 
de  especular  por  nuestra* cuenta,  { 
especialmente  siempre  que  es- 
peremos formar,  por  medio  de  las 
negociaciones  que  se  presenten, 
Vtia  conexión  mas  intima  con 
aqucüiis  personas  que  se  dignen 
honramos  con  sus  órdenes  para 
los  efectos  que  ofrece  imestru 
plaza. 

Tenemos  el  gusto  de  incluir 
una  nota  de  los  precios  corrientes 
para  gobierno  de  vmds.:  y  somos, 

Con  el  mayor  respeto, 

Sus  muy  atentos  servidores, 

Q.  B.  S.  M. 


give  US  the  greatest  pleasure  ta 
see  ourselves  honoured  with  the 
confidence  of  a  house  so  res- 
pectable as  yours.  Of  our  soli* 
dity  and  our  morality,  Messrs. 
James  Thompson  &  Co.  and 
Messrs.  Simpson  &  Co.  in  whose 
counting-houses  we  have  res- 
pectively assisted  near  six  yearsi 
will  be  kind  enough  to  give  the 
most  satisfactory  testimony.  Our 
chief  business  will  lie  in  the  com- 
mihsion  line.  Without  however 
strictly  confiningourselvesto  this 
branch,  we  shall  not  neglect  occa- 
sional opportunities  of  profitable 
speculations  on  our  own  accountf 
particularly  when  they  appear 
likely  to  become  the  instrument 
of  forming  closer  connexions 
with  those  friends  who  honovir 
us  with  their  orders  for  such  ar** 
tides  as  our  market  affords. 

The  inclosed  price-current  we 
have  the  pleasui*c  of  han^ng  you 
for  your  perusal. 
Meanwhile,  we  are  respectñilly^ 
Gentlemen, 

Your  most  obedient 
servants. 


CARTA  III. 

Muy  Señores  nuestros:  con- 
firmumos  nuestra  circular  de 
I.  Enero,  de  la  qiial  aun  no  he- 
mos tenido  *cl  honor  de  recibir 
respuesta  de  vmds.  con  todo,  li- 
sonjeándonos de  que  la  relación 
del  estado  de  nuestra  pl  it  i  no  les 
seríi  indiferente,  nos  tonjí^imos  la 
licei.ciu  de  pasur  k  vmds.  el 
siguiciiie ;  feliz  si  presenta  al- 
gún objeio  que  les  induzca  k 
hacer  alguna  especulación  venia- 
iosa. 


LETTER  III. 

Gentlemen, 

We  confirm  our  circular  of 
the  1  St  of  Jand^,  since  which 
wc  have  rot  been  honoured  with 
any  of  your  favours.  In  the 
.flatterinj»;  supposition,  however, 
that  advices  concerning  the  state 
of  our  market  will  not  be  dis- 
agreeable to  you,  we  do  our- 
selves the  pleasure  of  waiting 
on  you  with  the  following  par- 
ticulars, happy  if  they  present 
objects  that  may  appear  worthy 
of  speculation. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 
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Habiéndose  pasado  la  tempora- 
da de  los  cargamentos^  todos  los 
negocios  están  parados.  No  he- 
mos recibido  nuevas  provisiones 
de  frutos  coloniales,  y  al  tiempo 
del  deshielo,  nos  veremos  redu- 
cidos k  las  que  teñamos  en  los 
almacenes  al  principio  del  invier- 
no, que  contaban  des 


CAFE 

cerca  < 
de 


600  barriles  fino  de 
Sto.  Domingo. 
10000  quintales  de  Java 
ordinario. 
200  sacos  de  Caracas. 
20000  quintales  medi- 
anode  la  Martinica. 


Este  fruto,  que  ^  causa  de  la 
estación  está  á  un  precio  muy 
baxo,  deberá  subir  luego  que  se 
reciban  las  órdenes  de  Alemania, 
que  se  espera  serán  considera- 
bles, con  atención  á  que  habi- 
éndose anticipado  el  invierno  el 
ano  pasado,  muchas  de  ellas  que- 
daron sin  cumplimiento.  A  lo 
que  se  debe  añadir  que  no  pu- 
diendo  venir  enla  actualidad  bar- 
co alguno  de  Caracas,  ni  de  la 
Martinica,  apenas  se  recibirá  uno 
u  otro  aventurero  de  esa  antes 
del  15  de  Mayo. 

AZÚCAR  QUEBRADO.— -La 
existencia  en  Noviembre  era 
muy  considerable ;  pero  de  ella 
Bolo  restan  unas  500  caxas,  y  no 
se  espera  remesa  alguna  antes 
de  Marzo.  Ambas  circunstan- 
cias nos  inducen  »  creer  que  su 
precio  debe  subir. 


Refinado. — Los  refinadores 
lian  trabajado  con  mucha  acti- 
vidad durante  el  invienio ;  pero 
aun  tienen  un  gran  repuesto, 
que  agregado  al  que  se  hallaba 


Since  the  close  of  the  shipping 
season,  active  business  of  every 
kind  has  been  lying  dormant. 
No  fresh  supplies  of  colonial 
produce  have  arrived,  and  we 
are,  against  the  opening  of  the 
water,  reduced  to  the  stock  that 
remained  on  our  hands,  at  the 
beginning  of  the  winter.  This 
stock  consists  in 


COFFEE, 

about 


600  barrels   fine 
St.  Domingo. 
10000  cwt.  fine  or- 
dinary Java. 
200  bags  Caracas. 
20000  cwt.  fine  mid- 
dling Martinico. 


This  article,  which,  owing  to 
the  season,  stands  at  a  very  low 
rate,  must  rise  as  soon  as  the 
orders  which  are  expected  in 
great  plenty  from  Germany  ar- 
rive, the  sudden  appearance  of 
the  ice  last  year  having  prevented 
the  execution* of  a  great  many. 
Add  to  this,  that,  excepting  a  few 
stragglers,  no  vessel  from  Cara- 
cas or  Martinico  can  be  here 
before  the  middle  of  May. 


VOL.   II. 


K 


RAW  SUGAR.— The  quantity 
on  hand  last  November  was 
very  considerable.  The  industry 
of  the  refiners  has  greatly  dimin- 
ished that  stock ;  there  are  not 
five  hundred  barrels  left.  No 
supply  expected  before  May. 
These  two  circumstances  musty 
in  our  opinion,  tend  to  raise  the 
price. 

Refined.-— The  refiners  have 
been  working  very  hard  during 
the  recess,  and  they  now  possess 
a  veiy  capital  stock,  which  added 
to  the  old  one,  left  on  their  hands 

k 
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tn  6Ü8  ^linacenes  al  fin  del  otoño, ' 
no  cs  probable  que  pUeda  liabcr 
aljj^un  aumento  de  precio  en 
este  efecto,  aun  qUando  las  ór- 
deníís  del  extraníjero  seiui  tan 
numerosas  como  se  supone. 

Mieles. — Hay  mucha  abun- 
dancia de  ellas,  y  tiene  j^ran  de- 
manda* principalmente  para  Ho- 
landa y  Alemania,  en  donde  la 
gente  pobre  las  prefiere  al  azúcar 
refinado,  de  que  no  puede  hacer 
uso  por  ser  muy  caro.  Segu- 
ramente subirán  a  un  precio 
muy  alto. 

PIMIENTA. — La  existencia 
se  computa  en  unos  6  ú  7000 
BacoB :  no  tiene  mucha  salida 
aun  al  precio  de — ,  y  nos  parece 
quíí  dentro  de  fjuince  dias  baxarú 
á — 6  tal  vez  — El  inesperado 
arribo  de  dos  f raptas  Holandesas 
cargadas  de  solo  pimienta,  que 
vendieron  á  precios  nmy  cómo- 
dos, le  han  hecho  perder  el  valor 
k  dicho  fruto.  Ademas,  como 
los  principales  tibarcadprcs  tie- 
nen un  í^iro  muy  extensivo,  ne- 
cesitan dinero.  Los  compradores, 
que  no  ij¡«^oran  esto,  se  apro- 
vechan de  la  ocasión,  y  nosotros 
sabemos  (jue  se  han  ofrecido 
varias  punidas  ¡i— 

CLAVO  DE  ESPECIA.— 
Itay  muy  poco :  tiene  mucha 
demanda,  y  se  espera  que  suba. 

CAN  EL  A . — M  uy  e  scasa,  y 
debe  aumentar  su  prt*rio.  Se 
han  recibido  muchas  órdenes  de 
Holanda,  que  no  se  podráji  cum- 
plir por  venir  limitadas  k  unos 
precios  miimos,  y  no  querer  los 
vendedores  baxar  de  los  suyos 

CACAO. — Está  tan  abundante 
íjVie  no  se  sabe  (|ue  hiirer  de  él : 
fee  espera  que  caer  nnichísimo, 
por.iue  ia  próxima  flota  debe 
irucr  gran  cantidad,  con  lo  qual 
se  hora  imposible  su  venta. 


at  the  close  of  autumn,  is  not 
likely  to  produce  any  immediate 
rise,  even  should  the  foreign  or- 
ders be  so  numerous  as  they  are 
expected. 

Moi-AssEs.— Are  very  plentiful 
¿uid  in  great  demand,  chiefly  for 
Holland  and  Germany,  where  the 
lower  classes  of  the. people,  ow- 
ing to  the  high  price  of  refined 
sugar,  make  an  almost  exclusive 
use  of  them.  They  certainly  vill 
rise,  and  even  vciy  high. 

PEPPER.— The  stock  on  hand 
amounts  to  between  (N  and  7000 
bags.  The  demand  is  trifling» 
the  price  now  stands  at— and 
we  are  of  opinion,  that  this,  in  the 
course  of  a  fortnight  will  fall  lo- 
or perhaps  to— An  unexpected 
supply^  occasioned  by  the  bringing 
up  of  a  Dutchman,  full  of  this  artl« 
cle,and  which  sold  very  moderate* 
ly  indeed,  has  lowered  its  value» 
besides,  the  principal  holden 
arc  people  concerned  in  a  very 
extensive  and  expensive  line,  and 
want  money."  The  buyers  there-' 
fore  keep  back,  and  we  know, 
that  parcels  have  been  oflcrcd 
at — 

CLOVES.— Slock  trifling  :  In 
great  demand  :  rise  expected. 

CINNAMON.— Scarce :  like- 
ly to  rise.  Several  orders  from 
HollvLtul  in  the  market,  M'hich 
will  hov.  ever  remain  unexecu- 
ted, owing  to  the  lowness  of  the 
limits.  The  sellers  keep  close 
to  tneir  prices.  ■ 

COCOA.--.IÍSO  plentiful,  that 
a  deeper  Hdl  is  likely,  as  the  next 
fleet  is  to  bring  a  considerajble 
supply,  which  must  of  course 
make  the  article  unsaleable. 
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Tal  es  el  estado  actual  de 
muestra  plaza.  No  esperamos 
recibir  üinguna  de'nuestras  regu- 
lares provisioucs  ntcs  de  Marzo. 
Vmds,  podrán  imponerse  de  los 
precios  corrientes  por  el  adjunto, 
^ue  incluimos  para  su  gobierno. 
B.  L.  -M.  de  vmdsC 
sus  atentos  servidores. 


CARTA  IV. 

Muy  Señores  nuestros  :  he* 
mos  recibido  las  que  con  fhas  de 
I"  de  Enero  y  10  de  Marzo,  tuvie- 
ron vmdyla  bonbud  de  dirigirnos. 

Deseamos  el  mejor  suceso  á  su 
establecimiento ;  y  alentados  por 
los  buenos  informes  de  imcstros 
amigos  los  Señores  N  N  de  ese 
comercio,  nos  hallarán  vmds. 
siempre  dispuestos  á  auxiliar  sus 
esfuerzos  para  la  pn>sperid..d  de 
sus  negocios :  y  con  el  mayor 
placer  veremos  formarse  entre 
nuestras  casas  una  conexión  que 
nos  será  igualmente  ventajosa. 
En  prueba  de  la  sinceridad  de 
puestra  intención,  les  pasamos  la 
siguiente  orden,  cuya  execucion 
dexamos  enteramente  á  su  dis- 
orccion. 

CAFE. — 500  quintales  enlre- 
ñno  de  Java. 
300    id.    fino  de  Sto. 
Domingo. 

AZUG  AR.-4  barricas  en  panes 

finos  de  9  á  10  Ib, 
2  dichas  en  trozos. 

LMÜALAGE.— Kn  esto  se 
debe. poner  la  mayor  atención. 
I'll  azúcar  que  recibimos  de  esa 
viene  en  lo  común  en  tan  mal  es- 
tado, cjue  no  podemos  salir  de  él 
sin  una  perdida  considerable ; 
no  estando  aquí  en  uso  venderlo 
cji   pedazos   pequeños  como  se 


The  above  is  the  real  state  of 
our  trade  at  present.  Before 
May  we  cannot  expect  any  of 
our  usual  regular  supplies.  Our 
ruling  prices  you  will  find  in  the 
price-current,  which  ^e  ipclose 
for  your  inspection. 
Your  most  obedient  seryfuits. 


LETTER  IV, 

Gentlemen, 

We  have  been  favoured  with 
your  letters  of  the  1st  of  Jspiu«^*y 
and  of  loth  of  March, 

To  your  establishment  we  wish 
every  possible  success  ;  and  en- 
couraged by  the  testimony  in 
you  r  favour  of  our  mutual  friends, 
Mess.  N  N*  of  your  place,  we 
shall  be  very  ready  to  second 
your  exertions  for  the  prosperity 
of  your  business,  and  it  will  give 
us  much  pleasure  to  see  a  pro? 
fitable  Conner:  ion  formed  between 
our  respective  housps.  A»  a  proof 
of  our  good  intentions,  we  hand 
you  the  following  order,  the  exe- 
cution of  which  we  leave  entire- 
ly to  your  own  judgment : 

COFFEE.— 500  cwt.  fij¡e  ordi- 

naiy  Java. 
300  ditto  fine  St. 
Domingo. 
SUGAR. —  4  hogshpads  fine 

loaves  pf  9  ^  10 
lb. 
2  hogsheads  lumps. 
PACKINCi.— The  greatest  at- 
tention must  be  paid  to  this.    Su* 
j  gar  from  your  place  often  arrives 
here  in  so  bad  a  coi.ditiop,  that 
we  are  not  able  to  dispose  of  the 
loaves    without    ^   cpnbiderable 
loss,    it    lot    being    customary 
here  t(»  sell  tius  artiple  ci^t  'u\\q 
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practica  en  esa.  Por  lo  mismo 
suplicamos  á  vmd.  que  no  esca- 
see la  paja;  pues  nosotros  pre- 
feriremos pagar  alguna  cosa  mas 
al  refinador  por  esto,  antes  que 
exponernos  íi  les  danos  c{uc  nos 
pueden  resultar  por  su  falta. 

EMBARCÍUE. Deberá  ha- 

^;crse  á  bordo  de  uYi  neutral,  y  por 
ningún  motivo  en  barco  Ingles. 

SEGUROS.— A  todo  nesgo 
con  inclusion  de  un  diez  por 
ciento  de  ganancias  imaginarias. 

LA  D1LIGENCIA.-.E1  punto 
mas  esencial  de  esta  especulación. 
La  remesa  deberá,  pues,  ha- 
cerse por  el  primer  bufjue  que 
salga  de  esa,  luego  que  se  abi*a 
el  puerto  al  principio  del  des- 
hielo. 

REEMBOLSO. Librando 

contra  nosotros  á  90.  días. 

Recomendamos  á  vmds.  esta 
orden,  cuya  puntual  execucion 
determinará  el  grado  de  confian- 
za que  podremos  tener  en  el  zelo 
y  actividad  de  vmds.  por  los  in- 
tereses de  sus  amigos. 

Si  este  primer  ensayo  tuviese 
buen  éxito,  nos  proponemos  dar 
á  vmds.  comisiones  de  mas  consi- 
deración. 


CARTA  V. 

Muy  Señores  nuestros  :  he- 
mos visto  con  bastante  atención 
la  orden  do  vnids.  inclusa  en  su 
muy  aprcciable  de á  que  con- 
testamos :  y  procederemos  innie- 
diuiamente  á  su  cumplimiento 
i^sperando  poder  avisar  á  vmds. 
de  su  resultado  por  el  próximo 
correo. 

Damos  h,  vmds.  las  mos  since- 
ras gi*acias  por  esta  prueba  de  su 
confianza;     y    esperamos    que 


small  pieces,  as  in  your  citf. 
Stitiw  must  not  be  spared:  nt 
had  rather  pay  a  trifle  more  to 
the  refiner  for  this  addidoml 
quantity,  if  it  be  an  object  to  him» 
than  be  exposed  to  the  damage 
occasioned  by  the  want  of  it 

SHIPPING.— Under  neutnl 
flag ;  on  no  account  whatever  in 
a  British  vessel. 

INSURANCE.— Agwnst  all 
risks,  with  ten  per  cent,  imagin* 
ary  profit. 

DISPATCH.— Is  the  chief 
point  in  this  speculation.  By 
first  open  water  and  by  the  very 
first  ship  the  goods  must  be  here. 


REIMBURSEMENT.  —  On 

ourselves  at  90  days. 

We  recommend  this  order  tt 
your  attention.  The  punctuality 
in  its  execution  will  of  course 
determine  the  degree  of  confi- 
dence we  can  place  in  your  ex- 
ertions for  the  interest  of  your 
friends.  . 

If  this  trial  succeeds,  we  in- 
tend 10  wait  on  you  with  more 
extensive  concerns. 


LETTER  V. 

Gentlemen, 

We  reply  to  your  favour  of 

the  order   it   contained    we 

have  noted ;  we  shall  proceed 
inimediiitcly  to  its  execution, 
and  we  hope  to  be  able  to  wait 
on  you  with  the  result  by  next 
mail. 

We  return  you  our  sincere 
thanks  for  this  proof  of  your  con- 
fidence ;  we  shall  act  so  as  to  in- 
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nuestra  conducta  nos  asegurara 
la  continuación  de  su  favor. 

De  vníds.  afectísimos  servido- 
res Q.  B.  S.  M. 


CARTA   VI. 

Muy  Señores  nuestros :  en 
confirmación  de  nuestroL  últi- 
ma fecha  el  —  tenemos  el  gusto 
de  participar  á  vmds.  haber  com- 
prado por  su  cuenta, 

CAFE  cerca  de  500  quintales 

fino  de  Java  á — 

AZÚCAR 2    barricas 

en  panes  finos,  á — 
2  dichas  en 
pedazos,  á — 
y  estamos  persuadidos  de  que 
Tmds.  quedarán  satisfechos  de 
su  calidad.  Por  el  último  cor- 
reo se  han  recibido  muchas  de- 
mandas de  ambos  artículos,  lo 
quai  ha  causado  alguna  altera- 
ción en  sus  precios ;  y  nos  ha 
impedido  cumplir  enteramente 
la  orden  de  vmds.  Sin  embargo 
esperamos  completarla  maÁana, 
que  ha  de  haber  una  venta  de 
cafe ;  y  creemos  también  poder 
hallar  algunas  partidas  de  panes 
de  azúcaí*  á  precios  cómodos. 
De  todo  daremos  á  vmds.  aviso 
por  el  inmediato  correo. 

La  orden  de  vmds.  no  podia 
venir  mas  ti  tiempo ;  pues  se  es- 
peran otras  por  el  próximo  cor- 
reo, lo  que  ya  empieza  á  dar  al- 
guna actividad  á  los  negocios. 
Tenemos  ajustado  el  flete  en  un 
barco  Dinamarqués,  que  por  es- 
critura está  obligado  á  s^lir  el 
25  de  Marzo  precisamente. 

Somos  con  el  mayor  i  espeto 
sus  muy   afectos  servidores    y 

B.  S.  M. 


sure   us  a   continuation   of  the 
same. 

Your  humble  servants. 


LETTER  VL 

Gentlemen, 

Confirming  our  last  of  the 
—  we  now  have  the  pleasure  to 
inform  you,  that  we  have  purcha- 
sed for  your  account, 

COFFEE,  about  500  cwt.  fine 
ordinary  Java,  at — 

SUGAR,  2    hogsheads 

fine  loaves,  at — 
2  hogsheads 
lumps  at— 
with  the  quality  of  which  we  are 
confident  you  will  be  satisfied. 
The  last  mail  brought  several 
orders  for  coffee  and  sugar, 
which  caused  a  trifling  rise  in 
the  prices,  and  this  prevented  us 
from  executing  the  wh«le  of 
your  commission.  To-morrow 
there  will  be  another  sale  of  cof- 
fee :  we  do  not  doubt  that  we 
(shall  be  able  to  succeed  in  the 
purchase  of  the  remainder.  We 
likewise  hope  to  meet  with  some 
good  parcels  of  loaves  at  a  fair 
price.  Our  next  shall  commu- 
nicate to  you  the  result. 

Your  order  just  came  in  time. 
A  great  many  more  arc  expected 
by  every  following  mail,  and  this 
already  causes  a  great  stir.  We 
have  engaged  room  in  a  Danish 
ship,  which  is  to  set  sail  on  the 
25th  of  March  positively,  under 
ficnalty. 

Your  humble  servants. 


2j^ 
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CARTA  VII. 

Ml- Y  Señores  nuestros:  en 
coi,scqiioncla  de  lo  (juc  ofre- 
cimos •♦vnicJs.  en  — del  corrien- 
te, les  participamos  ahora  las 
compras  posteriores  que  de  su 
cuenta  heñios  hecho,  á  saber : 


CAFE 


AZÚCAR 


280  quintales  de 
primcryi  cali- 
dad, á  — 

5    barricas 


fino  en    panes 
de    10  Ib.  á-— 
'2  dichas  id.  id. 
de  7  lbs.  i  — 
Hemos  encargado  al  refinador 
que   \A  embale   Lon    el    mayor 
cuidado,  y   para  mas  seguridad, 
esta  operación  se  hace  í  vista  de 
nuestros  dependientes.    Todo  se 
pondr.'i  Á  bordo  en  esta  semana, 
y  hu  factura  la  remitiremos  den- 
tro de  dos  ütrcs  correos. 

Nos  repetimos  de  vmds.  afec- 
tísimos servidores. 

J.  B.  S.  M. 

CARTA  VIII. 

Muy  Señores  nuestros  :  te- 
nemos el  honor  de  confirmar  el 
contenido  de  nuestra  última  de 
—  desde  cuya  fecha  nos  halla- 
mos privados  de  las  muy  aprcci- 
ables  de  vmds.  Como  todas  las 
mercancías  que  hemos  com pi  ado 
por  su  cuenta  se  hallan  ya  :•  bordo 
de  la  fragata  Latona,  capitán  Cui- 
llelmo  Léssing, incluimos  cu  esta 
la  factura  de. ellas  cuyo  importe 
asciende  k 

Cafe pesos 

Azúcar  ....  S 


LETTER  VII. 

Gentlemen, 

Rf.fekrin'o  tó  the  letter  wo 
had  the  pleasure  of  addressing 
you  on  the  —  instant,  we  again 
wait  on  you  witli  the  particulan 
of  our  further  purchases  on  your 
account,  namely :        ' 

COFFEE  —  230  cwt.  fine  St 

Domingo,    of 

a  really  exceK 

lent  quality,  at 

SUGAR  —  5  hogsheads  fine 

loaves  of  10  lb. 
at  — 
2  hogsheads    fine 
loaves  of  7  lbs.  at 
The    sugar  is  now    packing. 
The    greatest     carefulness    has 
been   recommended  to  the  refi- 
ner; besides,  one  of  our  clerks 
is  ahvays  present   to  see  our  in- 
tentions executed.      The  whole 
will   be    sent    on   board   in   the 
course  of  this   week,  and  in  a 
couple    of  post    duvs    we    shall 
wait  on  you  with  invoice. 

Your  humble  servants. 

'       LETTLK  VIII. 

Gentlemen, 

We  have  the  pleasure  of 
confirming  om^  last  respects  of 
the since  which  we  are  with- 
out any  of  your  favours.  All  the 
goods  we  purchased  for  you 
l)cing  now  shipped  on  board  of 
the  Latona,  captain  William  Les- 
sir.g,  we  wail  on  you  with  the 
invoices  of  tl.eni,  amounting: 


COFFKE  S 


Total  S 


que  dexamos  cargados  en  cuenta 


a^VGAU 


S 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


255 


ej^uros  se  han  verificado 
wcastle,  á  5  pi  ,  á  todo 
;  1  p!  mas  barato  que  en 
5s,  donde  los  aseguradores 
4  pi  por  los  riesj^os  de 
.  solamente,  y  1  pr  por 
mar.  En  la  inteligencia, 
:  las  casas  de  seguros  de 
istle,  se  consideran  tan 
las  como  las  de  Londres. 

esta  fecha  libramos  contra 
por  el  importe  de  la»  fac- 
nencionadas,  á  saber : 

.    pesos,'  á    60  días  á  la 

orden   de    Dn.   Juan 

Smith. 
.    pesos,    á    90  dias   á  la 

orden  de  Dn.  Pedro 

Thompson. 


[qual  á  la  de  las  facturas.* 
arco  saldrá,  el  jueves  pr6x* 

deseamos  saber  quanto 
5U  feliz  arribo  ;  y  nos  lison- 
i  de  que  vmds.  quedarán 
chos  de  nuestros  esfuerzos 
nerecer  su   aprobación,  y 

dignarán  continuarnos  el 
de  su  confianza. 

precios  del  azúcar  y  del 
>ubeu    diariamente,    cuyo 

es  preciso  que  se  haqa 
igualmente,  en  esa  plaza, 
paña  íí  esta  una  nota   de 

Y  con  todo   afecto   nos 


to  your  debet.  The  insurance 
we  have  procured  at  Newcastle 
at  5  per  cent,  aguinst  all  risks : 
one  per  cent,  lower  than  the  pre- 
mium in  London,  where  the 
underwriters  ask  five  per  cent, 
for  the  danglers  of  war  only,  and 
one  per  cent,  for  sea-risks.  The 
Newcastle  underwriters  are  con- 
sidered as  safe  as  the  London 
ones. 

We  have  this  day  -  drawn  on 
you  the  amount  of  the  above 
invoices,  viz. : 


mos  sus  muy^atcntos  ser 


-I 


S 


At  60  days,  order  John 
Smith. 

At  90  days,  order  Petet» 
Thompson. 


S 


by    which    this    transaction    is 
balanced. 

The  ship  sails  on  Thursday 
next.  We  hope  to  hear  soon  of 
her  safe  arrival,  and  we  flatter 
ourselves  that  you  will  be  pleased 
with  our  endeavours  to  merit 
your  approbation,  and  that  you 
will  continue  to  honour  us  with 
your  confidence.  Coffee  and 
sugar  are  rising  daily,  which 
must  produce  a  ^  proportionate 
eff*ect  on  your  market. 

Inclosed  a  price-current  for 
your  perusal.  . 

Your  humble  servants. 


s. 


.-> 
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CARTA  IX. 

Sres.   Dn.    Santiago   Phillips   y 
Comp>«    Londres. 

Bilbao  ^Ü5  de  Mayo  dc. 

Muy  Señores  nuestros:  los 
Señores  Wilhem  y  Comp-»-  de 
este  comercio,  nuestros  amigos, 
han  tenido  la  bondad  de  darnos 
la  dirección  de  vmds.  y  dc  ase- 
guramos ciue  no  podríamos  poner 
nuestros  interes(;s  en  ninguna 
casa  mas  rcspelable  que  la 
suya.     Esta  recomendación  nos 

0 

induce  á  encargar  á  vmds.  la 
exfcucion  de  la  orden  puesta  al 
pie  ;  y  aunque  en  ella  se  ubi  en  tan 
los  precios,  estos  serviriih  sola- 
mente de  gobierno  con  respecto 
ú  la  calidad,  y  no  de  restricción  ; 
pues  todo  lo  dexamos  á  la  dis- 
creción de  vmds. 

EXPEDICIÓN.— A  Amster- 
dan»  en  un  barco  neutral,  k  la 
consignación  de  Mr.  Juan  Hage- 
nan. 

SEGUROS.— En  Hamburgo, 
por  los  Señores  Van  Dooren  y 
Willmanns,  »  los  quales  se  scr- 
viríin  vmds.  panic! par  el  im- 
porte de  la  factura,  luego  que 
se  verÜique  el  embargue  dc  las 
mercaderías. 

REEMBOLSO.— A  90  dias, 
sobre  el  Señor  Pader,  en  Cádiz. 

Nos  lisonjeamos  de  nue  este 
primer  ensayo  tendrá  el  éxito 
(|ue  se  desea ;  y  juzgamos  inútil 
el  recomendar  la  ma\or  atención 

0 

en  el  embase,  la  seguridad  de  la 
remesa,  y  sobre  todo  la  dili- 
gencia, ])or  ser  rosas  sabidas. 
Kpc ramos  poder  furmar  una 
mutua  activa  correspondencia ;  y 


B 

LETTER  IX. 

Mess.  James  Phillips  &  Co.  ia 
London. 

Bilóoay  35  JUSiy. 
Gentlemen, 

Our  respectable  fríendi 
Mess.  Wilhem  Schmidt  &  Co. 
of  this  place,  have  favoured  Oi 
with  your  address,  and  with  the 
assui^nce,  that  our  interest  couM 
not  be  confíded  into  better  hands 
than  yours.  This,  gentlemen) 
induces  us  to  wait  on  you  wiA 
tlie  order  at  foot,  the  limits  of 
which  we  have  added  rather  for 
the  sake  of  your  government  in 
the  choice  of  the  ({uallty^  than 
for  the  sake  of-  binding  you  to  a 
fixed  price,  which  we  leave  en- 
tirely to  yourselves. 


EXPEDITION.— To  Amstcr. 
dam,  per  neutral  ship,  addressed 
to  M.  Johann  Hagenau. 

INSURANCE. At    Ham^ 

burg,  by  Mess.  Van  Dooren  and 
Willmanns,  whom  you  will  be 
pleased  to  inform  of  the  amount 
of  the  invoice  when  shipped. 


REIMBURSEMENT. — On 

Cadiz  at  90  days,  on  Pader. 

We  are  confident,  gentlemen» 
that  the  execution  of  this  first 
trial  will  turn  out  to  our  satis* 
faction.  The  necessary  atten- 
tion to  packing,  safety  and  di*' 
patch,  are  thii»gs  of  course.  We 
hope  to  be  able  to  carry  on  a 
livelv  intercourse  between  usi 
for  the  facilitating  of  which  wc 
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icilitarla,  y  asegurar  la 
Uí  de  vmds.  les  súplica- 
sirvan  tomar  informes  de 
iores  Santiago  Sutten  y 
(le  ese  comercio,  y  de 
in  de  Beau  y  Conip»-  de 
amburgo^  quienes  darán 

satisl'cictorias  noticias  de 

caudal  y  solvencia. 
leamos  á  vmds.  tengan  la 

de  coiUestarnos  k  vuelta 
'eo,  y  de  remitirnos  un 
de  esa  phiza, 

vcchaiuüs  esta  ocasión 
'cccrnos  á  la  disposición 
s.  de  qnie.iCS  somos,  con 
or  respeto,  muy  atentos 
i  servidores, 

Q.  B.  S.  M. 
aüer  y  Cu?tj/i*'^- 
N. 

•^(juintalcs, 

30 — trecientos  quintales 
de  Java,  de — á. 

)0 — docieiitos  id.-rde  Sto. 
Domingo,  de — á — 

50 — ciento  y  cincuenta  id. 
de  segunda  id. — de 

:ar. 

6 — barricas  de  azi'tcar  en 
panes  de  7  á  8  lbs. 
de — ú — 

4 — dichas  de  id. — ;d.— -de 
12  (x  13  lbs.  de— á— 


beg  leave  to  refer  you  to  Mess. 
James  Sutten  &  Ca  of  your 
place,  and  Mess.  Jean  de  Beau 
&  Co.  at  Hamburg,  who  will 
tranquillize  any  scruples  on  the 
subject  of  our  solidity. 


We  expect  to  be  favoured 
with  your  reply  by  the  returning 
mail,  attended  by  a  state  of  your 
market. 

Meanwhile,  we  remain  with 
esteem. 

Gentlemen, 
Your  humble  servants, 
JoHANV  Ballbr  ^  Co. 


ORDER. 


CARTA  X. 

n.  Juan  Bailer  y  Comp^^- 
Bilbao. 

drcft  á  \Q.  de  Junio  de  .... 

UY  Señores  nuestros :  da- 
vmds.  las  mas  expresivas 
II. 


COFFEE. 

cwt. 
— 300 — Three  hundred  cwt.  of 

Java. — to— 
— 200 — Two    hundred    cwt.   St. 

D  om  i  n  go — to — 
— 150 — One    hundred  and   fifty 

cwt.  St.  Domingo  good 

middl.— to —  ' 
SUGAR. 
6 — Six  hogsheads  fine  loaves 

from  7  to  8  lb.— to— 

4 Four    hogsheads    fine 

loaves   from    12  to  13 
lb. — to — 


LETTER  X. 

Mess.  Johann  Bailer  &  Co.  in 
Bilboa. 

London^  10  Junr, 
Gentlemen, 

Wk  reply  to  your  favour  of 
the  25th  May,  and  we  return  you 
L  I 


\ 
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ESPECIAS Este  artículo 

está  en  calma>  y  lus  cxtracciüiics 
no  exccdcii  una  tercera  parte  de 
la  existencia. 

PIMIENTA,— Hoy  se  ha  ven- 
dido á  mucho  mas  de  lo  que  juz- 
gábamoS)  con  atención  á  haber 
en  la  plaza  una  cantidad  consi- 
derable. 

Cada  quince  dias  cuidaremos 
de  pasar  á  vmds.los  avisos  corres- 
pondientes al  estado  de  esta  pla- 
za esperando  que  serán  bien  re- 
recibidos,  y  considerados  como 
una  muestra  del  deseo  que  tienen 
de  complacer  á  vmds.  sus  muy 
atentos  servidores  Q.  B.  S.  M. 

SAsriAGo  Phillips  y  Com/to. 


CARTA  XI. 

Srs.  Dn.  Juan  Baller  y  Ca. 
Bilbao. 

Londres  á  \7  de  Junio  de. 

Muy  Señores  nuestros :  en 
confirmación  de  lo  que  ofrecimos 
á  vmds.  con  fha.  de  10.  del  cor- 
riente, les  participamos  haber 
comprado  por  su  cuenta : 
CAFE,  cerca  de 
-250 — Docientos  cincuenta 
quintales  de  Java, 
a  .  •  •  . 

.-230 Docientos     treinta 

quintales  fino  verde 
de  bto.  Domingo 
a  .  .  •  • 
— 180 — Ciento  ochenta  quin- 
tales, común  de  Slo. 
Domingo  á  .  .  .  . 

AZUCjíB. 

<— 6— -Seis  barricas  de  azúcar 
fino  en  panes  de  81b. 
cada  uno,  á  .  .  .  . 


SPICES — Are  extremely  flat, 
and  the  demand  for  them  does 
not  exceed  one  third  of  the  stock 
on  hand. 

PEPPER— At  to-day's  ssle 
went  higher  than  we  expected» 
the  quantum  in  the  market  being 
considerable. 

We  shall  do  ourselves  the  plea- 
sure to  continue  ouradvices  irora 
fortnight  to  fortnight,  not  doubt- 
ing that  they  will  be  agreeable  to 
you. 

Meanwhile,  we  remaini 
Gentlemen, 
Your  obedient  servants, 
James  Phillips  üT*. 


LETTER  XI. 

Messrs.  Johann  Baller  8c  Co. 
in  Bilboa. 

London^  17  June. 
Gentlemen, 

We  confirm  the  letter  wc 
had  the  pleasure  to  address  3rou 
on  the  10th  instant,  since  we 
have  purchased  for  your  ac- 
count : 

COFFEE,  about 
— 250 — cwt. — Two  hundred  and 

fifty   cwt.   Javai 
at  . . . 
— 2 SO — cwt. — Two  hundred  and 

tiiirty  cwt.   fine 
green    St.    Do- 
mingo, at  . . . 
— 180 — cwt. — One  hundred  and 

eighty  cwt.  good 
middling  St.  Do- 
mingo, at  .  . . 
SUGAR. 

6         ■  Six  hogsheads  fine 
loavesof  81b.  at.. 
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-Seis  barricas  de  id.  fino 
en  panes  de  121b. 
cada  uno,  ú  .  .  .  . 

embarcamos  en  este  mismo 
uite,    ofreciendo   remitir   la 
ira  por  el  próximo  correo. 
}mos  siempre  de  vmds.  afee- 
nos  servidores,  8cc. 
Santiago  Phillips  y  C  » . 


CARTA  XII. 

Dn.  Juan  Baller  yC»* 
Bilbao. 

Londres  á  22  de  Junio  de, 

M'-'Y  estimados  Señores: 
piicndo  lo  que  ofrecimos  k 
s.  en  la  nuestra  fecha  17  del 
icnte,en  la  que  les  avisamos 
T  comprado  de  su  cuenta 
is  mercancías,  incluimos  en 
la  factura  de  ellas.     Su  im- 

e,  que  monta pesos, 

lenios  cargtido  á  \mds.  en 
ita,  y  nuestras  libranzas  por 
iisn\o  á  plazo  de  tres  meses 
ra  Dn.  Joseph  Pader,  del 
ercio  de  Cüdiz,  iirualarán  el 
o,  y  dexaián  cahcelado  este 
ito. 

emos  mandado  los  conoci- 
itos  á  Amstcrdan,  y  dado  las 
espüP.dicittes  órdeiies  para 
seguros  en  Hamburgo.     El 

0  saldrá  mañana. 

1  estado  de  la  plaza  es  el 
no  que  en  nuestras  pre- 
;ntcs. 

[aiiden  vmds.  quanto  gusten 
stos  sus  muy  afectos  scrvi- 
s,  Q.  B.  S.  M. 

lntiago  Phillips  y  Conip»». 


-Six  hogsheads  fine 
loaves  of  121b.  at.. 


which  we  are  shipping  at  this 
very  moment.  Next  .post  we^ 
shall  wait  on  you  witli  invoice. 

Your  humble  servants, 
Jamks  Phillips  &  Co. 


LETTER  XII. 

Mess.  John  Baller  Sc  Co. 

.     ill  Bilboa. 

London^  22  June, 
.  Gentlemen, 

We  refer  you  to  our  last  of 
the  17th,  advising  you  of  the 
purchase  of*  sundries,  the  in- 
voices of  which  we  have  tlic 
pleasure  to  hand  you  inclosed. 
The  amount  S  •  • . .  is  placed  to 
your  debet,  and  our  drafts  for 
the  same  sum  on  Mr-  Joseph 
Pader,  at  Cadiz,  at  three  months, 
balance  this  transaction. 


The  bill  of  lading  is  sent  t« 
Amsterdam.  The  order  for  in- 
suriuice  to  Hamburgh.  The  ship 
sails  to-morrow. 

Trade  the  same  as  before. 


We  arc, 

Gentlemen, 
Your  humble  servants, 
James  Phillips  and  Co. 
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Lóndrcsy  á  22  de  Junio. 

Factura  del  Café  embarcado  á 
bordo  de  la  fraila  Latona,ra/^¿- 
tan  Tomas  Martin,  f^or  orden 
y  cuenta  de  los  Señores  Don 
Juan  Bal  1er,  y  Compañía^  del 
comercio  de  Bilbao^  ij  consigna» 
do  á  Mr,  Juan  Hagenau,  del 
de  JÍmsterdan. 


2<o    I 
á  169, 
en  10 
barrri- 

marca 

B. 
1  álO 


CAFB, 

Ciento  BcsentA  y  nueve  sacos  de 
Java. 

quint,  ar.  Ib.    qu.  ar.  lib. 
No.  1.  binito  .    .    .  tara 
2-  ... 

3. 
4. 
6. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 


•     •    • 


#    • 


BaiTÍles  10.  bruto     .  tara, 
taní  .     .    • 


! 


.ueto  qumlíilcs. 


Xo.    1 

:i  145, 

B. 

lláí¿0 


a  ...  posOH 


Ciento  quurcntn  y  cinco 
sMcO'á  fino  verde  de  Sto. 
Doinin};o 

(Co.no  arriba  ) S 


N'*»   I    Ciento  diez  y  nuevo  sacos 


B 

21;í30 


ui'ilinario   de  Stu     Do- 
mingo. 

(Como  uiriba  )— S 


Comisión,  a  por  ciento  § 
('ouociníie.nio  y   porte 
de  cartas  S 


s 


London^  22  Jum 

Invoice  of  Coffee^  shift fied  o 
board  the  Latona,  captain  The 
mas  Martin,  by  order^  and/c 
account  of  Mess.  John  Balk 
&  Co.  in  Bilbooy  consigned  t 
M.  John  Hagenau,  in  Amsta 
dam* 


No  I 

to   169 

in  10 

casks 

nuirk- 

ed  B 

1  to  10 


One  hundred  and  sixty  •nine  btgi< 
Java. 

cvt  qrs.  pd.  cvrt  qn.  p 
No.  1 .  gron  .  .  .  tare 
2. 
3. 
4. 
5. 
G. 
7. 
8. 
9. 
10. 


eks  10  gross  . 
tare  . 


tare 


neat  cwt. 


at 


s 


Santiago  1'uii.lips  \ Ca 


No.  1. 
to   145 

B. 
U  to 

20. 

No.  I. 
lo  iiy 

B. 
21     to 
30. 


(Jne  hundred  and  forty- 
five  bags  fine  grcon  St- 
Domingo. 

(./ÍÍ  abuve) 


One  hundred  and  nine» 
teen  b»g:s  goo<l  middling 
St.  DotninRO 

(.it  above) „ 

f  'om mission  per  cent.   S 
Rillü  of    lading    and 
pfjstage 


s 


James  Phillips  Si  Co. 
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JFactura  del  Azúcar^  refinada 
gw  ,  fior  órdin  y  cuenta  de  Von 
Bailer  y  Comfiañía  del  comer- 
cio de  Bilbao^  tenemos  embar- 
cado á  bordo  de  la  ^flttg'ata  La- 
tona,  üu  ca/iitan  TcM^s  Mar- 
tin, y  consis^nado  á  Mr.  Juan 
Ha^^cnau,  e?i  jimnierdan. 

Seis  burricsts  de  azúonr  en  ;>niicsclc  l'ilb. 

B  i  :i  r».  (|ii.  Hr.  Ib.  qti.  ar  Ib. 

No.  I.  pa.  I¿4,  bruto.  -  -  -  tai*a  -  -  - 
2         II  i,  ...  -    .    - 

.1         iin,  

4         l"i,  

r.        117,  

r,  'li.  


Ifivoicc  of  rejincd  Sugar^  ahifi" 
fied  on  board  the  Latona,  cafi- 
tain  Thomas  Martin,  by  order 
and  for  account  of  ^ir*«.  John 
BalleV  Sc  Co.  in  Bilboa  con- 
signed  to  M.  John  Hagenau, 
in  jímterdain. 


l:u-:i 


I  ara  - 


Neto  qi:iiit::li-s 


='?5- 


ii.       I     Sí;¡s  i,:ii  rii  :i- <!«•  :./,i':car 
7á  1*2.  Í  cu  |>:i.i     •!c  S  l.lii:».-. 


Comilón  :í  [lor  ritMtu         ^ 
C'oii'>ciii:¡«'i.t'>  y  pi.iu.  ,  <¡ir 


blGAR. 

Six  Iio^-slu  uús  fine  lunvc-s  ot'  12  Ib. 

\\.  1  to  C.         rw  t.  qrs.   [1(1.  í'Mt.  qi-s.    pd. 

No.  I.  louv.  I'J4  gr.  -     -     -     tare  -    -     - 

í2.  lU 

.;.  JIrt  ---•-.. 

**•  I'-**»  ...  ... 

5-  II"  ...  ... 

tV  11 :.  ...  ... 


laiv.   - 


lan-  - 


111  al  viri^lii 


:it 


U  <'      I  Six  li<)^s|i:-ri(Is  tinu 
Ki  IJ.    I       lMavrsol'8  Ib, 
(.7.v<;//í>:r.) 


í 'oinníissloii  prr  rnit  ^ 

i  lilis  (jf  I:.»liii;;  ai.il  [KJstagc     ^ 


s 


jM-r,--. 


s 


S.\  •   ¡  I  \í:')  I'll  1  i.r.ipj   '. 


CARTA  XIIL 

Sr.  Dii.  Juan  Hagexau, 

Amstcrclan. 

IMidres  á  22  de  Junto. 


.1 '.  Mr.s  T'ií  ii.T.ips  ^^  To, 


Sir, 


LETTER  XIIL 

M.  Johann  IIaoenau, 
Anistcrdani. 

J^ondonj  22  June. 


^     Mi;y  Señor  nuestro,  acompa-   .       Inclosed  \vc  have  the  plea- 
iamos  (i  esta  el  conociniiento  de  |  sure  to  hand  yoii  bill  of  lading  of 

'  1  to  oi).    Thirty  casks 


B 1  á  3ü  Treinta  barri- 
cas de  café, 

B 1  á   12.    Doce   dichas 

•le  azúcar, 


B 


coffee, 

B 1  to  12.  Twelve  hogs- 
heads sugar, 
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que  hemos  embarcado  en  la  fra- 
gata Latona,  capitán  Martin,  en 
conseqüencia  de  lo  dispuesto  por 
jos  Seúores  Dn.  Juan  Baile r  y 
Comp»  de  Bilbao,  k  cuyas  ór- 
denes se  deberá  vmd.  arreglar 
en  este  asunto. 

Dios  guarde  k  vmd.  los  m.  a. 
que  desean  sus  atentos  servidores 
Q.  B.  S.  M. 
Santiago  Phillips  y  Comfi^K 


p.  Latona,  captain  Martin,  with 
which  you  will  have  the  good» 
ness  to  follow  the  directions  ai 
Messrs.  John  Bailer  and  Co.  in 
Bilboa. 
Wea#, 

Y^K*  most  obedient  sérv't. 
James  Phillips  iJf  d. 


CARTA  XIV. 

Sres.  Wandooren  y  Will- 
is a  nns,  Hamburgo. 

Lev  (ires  á  22,  de  Junio,  \ 


Muy  Señores  nuestros :  á 
bordo  de  la  fi  ágata  Inglesa  Luto- 
na,  capitán  Martin,  (jue  hace  viii- 
ge  á  Anislcrdan  hemos  regis- 
trado lo  siguiente  : 

B — I  á  30— Treinta  bar- 
ricas de  café.  8   .    . 
B — 1  á  12 — doce  dhas.  de 


azúcar. 


pesos 


por  cuenta  de  los  señores  Juan 
Baller  y  Conip '    de  Bilbao. 

El  barco  es  nuevo,  el  capitán 
muy  experimentado,  y  se  hace 
á  la  velu  mañana. 

Estas  noticias  serán  suficientes 
para  (jue  vmds.  puedan  proceder 
á  los  seguros. 

Aprovechamos  esta  oportuni- 
dad, para  hacer  presente  a  vmds.  i 
nuestros  deseos  de  entablar  cor*' 
respondencia  con  una  casa  tan  re- 
sp^nable  y  sólida  como  la  de 
vmds.,  y  nos  tomamos  la  licencia 
de  ini  luir  una  nota  de  los  pre- 


LETTER  XIV. 

Mess.  Van  Dooren  and  Will* 
MANKS,  Hamburg. 

London  22  June, 
Gentlemen, 

We  have  shipped  the  fol- 
lowing goods  in  the  British  ves- 
sel Lutona,  captain  Martin,  for 
Amsterdam. 


B- 
B- 


•I  to  30 — Thirty  casks 
coffee.  S 

1  to  12 — Twelve  hogs- 
heads sugar.  S 


o  •  •  • 


for  account  of  Mess.  John  Bal 
ler  8c  Co.  in  Bilboa. 

The  ship  is  new,  and  the  mas 
ter  an  experienced  seaman  :  she 
sails  to-morrow. 

These  particulars,  gentlemen, 
will  enable  you  to  effect  the 
insurance. 

We  should  be  happy  to  enter 
into  a  connexion  with  so  respect- 
able and  solid  a  house  as  yours. 
We  take  the  liberty  therefore  to 
wait  on  you  with  a  price-current 
inclosed :  we  hope  that  some- 
thing may  be  found  worthy  your 
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s  corrienies,  con  la  esperanza 
que  podrá,  ofrecerles  alguna 
>eculacion  que  merezca  su 
ncion  :  si  así  fuere  y  vmds. 
dignaren  ponerla  á  nuestro 
dado,  nos  lisonjeamos  de- 
apenarla  de  manera  que  nos 
gurc    la   continuación   de  su 


attention,  the  execution  of  which, 
were  you  pleased  to  entrust  it  to 
us,  would  certainly  insure  us  a 
continuation  of  your  favours. 

Jambs  Pbillips  Isf  Co^ 


gurc 

or. 

ivtiAGo  Phillips  y  Comfio^ 


CARTA  XV. 

Dn.  Joseph  Pader,  Cádiz. 

Londres^  á  22j  de  Junio, 

Muy  señor  nuestro :  con 
i  fecha  hemos  ]ibi*ado  contra 
1.  la  cantidad  de 

.  .  .  pesos  1  á  la  orden  del 
.  .  .  ps.       Y     S'"".   Felipe 
.  .  .  ps.      J      Thornhill. 
.  .  .  pesos    á    la    de    Dn. 
Pedro    Church     y 
Comp:» 
....  pesos    á    la  de    Mr. 
Juan  Meyer. 


Sir, 


LETTER  XV. 
M.  Josp.  Pader,  Cadiz. 

London^  32  June, 


We  have  this  day  drawn  on 


you 
S 


.  .  ^  .  .   > 


order  Philip 
Thornhill. 


....  pesos  k  90  dias  3  3-5. 

»  por  cuenta  de  Dn.  Juan 
er  y  Comp'.  de  Bilbao; 
esperamos  se  servirá  vmd. 
rar  por  respeto  de  dichos 
)res. 

ios  guarde  á  vmd.  los  m. 
[uc  desean  sus  muy  atentos 
idores 

Q.  B.  S.  M. 
HTiAGo  Phillips  y  Comfif^- 


8 order   Peter  Church 

&Co. 

g order  John  Meyer. 


g at  3  usances,  3  3-5. 


for  account  of  Mess.  John 
Bailer  &  Co.  in  Bilboa,  which  we 
recommend  to  your  kind  pro- 
tection. 

We  remain. 

Sir, 

Your  humble  servants, 
James  Phillips  isf  Co. 


3L.    II. 


M  m 
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CARTA  XVI. 

Srcs.   Dn.    Santiago  Phillips   y 
Compa    Londres. 

Cádiz  y  Julio  5  de. 

MüY  señores  mios :  he 
aceptado  las  letras  de  cambio, 
que  por  la.  cantidad  de  8  — » 
giraron  vmds.  contra  mí,  con 
fecha  de  22  de  Junio,  y  por 
cuenta  de  los  señores  Dn.  Juan 
Baller  y  Comp>«-  de  Bilbao.  Lo 
que  aviso  k  vmds.  para  su  inteli- 
gencia quedando  su  muy  atento 
S.  Q.  B.  S.  M. 

JOSEPH  PADER. 


CARTA  XVII. 

Sres.  Dn.  Santiago  Phillips  y 
Compu.  Londres. 

jímatcrdariy  á  4  de  Julio  de. 

Muy  Señores  mios ;  queda 
en  mi  poder  el  conocimiento  in* 
cluso  en  la  muy  apreciable  de 
vmds.  fha.  22  de  Junio :  y  por  lo 
que  respecta  á  los  géneros  que 
en  él  se  expresan,  quando  lle- 
guen, me  conformaré  con  las  ór- 
denes de  los  Sres.  Dn.  Juan 
Baller  y  Cornp». 

Tengo  el  honor  de  ofrecerme 
d  la  disposición  de  vmds.  y  soy 
con  el  mayor  respeto  su  muy 
atento  . 

S.  Q.  B.  S.  M. 

Juan  Hace  ñau. 


LETTER  XVI. 

Mess.  James  Phillips  k  Co.  in 
London. 

CadiZj  5  July. 
Gentlemen, 

I  HAVE  accepted  your  dnib 

of  the  23d    June    S ^ 

account    of  Mess.   John    Baller 
2c  Co.  in  Bilboa. 
I  remain, 
Gentlemen, 

Your  obedient  servanti 
JOSEPH  PADEH 


LETTER  XVII. 

Mess,  James  Phillips  and  Co. 
in  London. 

jímMterdam^  4  July. 

Gentlemen, 

I  HAVE  received  the  bill  of 
lading  transmitted  to  me  by  your 
favour  of  the  2 2d  June.  Or  ar» 
rival  of  the  goods,  I  shall  foUov 
therewith  the  orders  of  Mess. 
John  Baller  and  Co. 
I  am. 

Gentlemen, 
Your  most  obedient  servant» 
John  Hagbnju. 
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CARTA  XVIII. 

Dn.  Santiago  Phili^ifs  y 
Comp  •.  Londres. 

imstrrdatiy  á  12  de  Julio  de. 

AvY  Señores  mios :  des- 
de mi  última  f  ha.  4  del  cor- 
iy  arribó  la  fragata  Latona 
elicidad.  Los  géneros  que- 
descargados,  y  todos  se 
i  en  buen  estado :  no  se  no- 
as  que  la  falta  de  88lb.  en 
>o  del  café  que  el  capitán 
n  rehusa  pagar  ^porque  en  el 
imiento  se  dice  :  "  Yo  ignoro 
80^  y  contenido.*'  Demás 
to  el  mal  estado  de  las  bar- 
justifíca  su  repulsa.  Yo  me 
íero  obligado,  como  con- 
LariOf  k  participar  á  vmds. 
cosas ;  y  á  fín  de  que  pue- 
n  esa  solicitar  el  pago  de 

falta,  remito  adjunta  una 
icacion    autorizada  por  los 

del  peso.   De  todo  lo  qual 
isado  oportunamente  k  los 
res  Baller  y  Comp». 
;  repito  á  la  disposición  de 
.  y  soy  con  todo  afecto. 
S.  S.  Q.  B.  S.  M. 

Juan  Hace  ñau. 


LETTER  XVIII. 

Mess.  James  Phillips  &  Co.  in 
London. 

^mgterdamj  12  July, 

Gentlemen, 

Since  my  last  of  the  4th 
instant,  the  LatoiTa  arrived  safe. 
The  goods  are  landed  all  in 
sound  condition.  There  is  a 
deficiency  of  881b.  in  the  weight 
of  the  cofiee,  which  captain  Mar- 
tin  refuses  to  indemnify,  haying 
written  in  the  bill  of  lading  x 
Weight  and  contenta  unknown. 
Besides  which  the  shattered  state 
of  the  casks  justify  his  refusal. 
As  consignee,  it  is  my  duty  to  in- 
form you  of  such  things,  for  the 
redressing  of  which  I  hand  you 
inclosed  a  sworn  certificate  sign- 
ed by  the  weighers  of  our  town 
scale,  to  enable  you  to  recover  i 
in  London. 

I  have  likewise  informed  Mes»/ 
John  Bailer  &  co.  of  the  cir» 
cumstance. 

I  remain, 

Gentlemen, 

Your  humble  serv't. 
I  '    John  Hagenju, 


CARTA  XIX. 

ores  Dn.  Santiago  Phillips 
y  Comp*-  Londres. 

Bilbao^  It  Jgoato  lo.  dc. 

Muy  Señores  nuestros :  he- 
recibido  las  muy  estimadas 
¡Tids.  de  10, — 17, — y  22  de 
>,  c  inclusas  en  la  última  las 
ras  del  cafe,  v  azúcar  ;  no 


LETTER  XIX. 

Mess.  James  Phillips  &  Co. 
in  London. 

Bilbooy  1st.  AugUMt, 

Gentlemen, 

We  have  received  youp 
sundry  favours  of  10th,  17th,  and 
2 2d  June,  the  latter  covering 
invoices  of  coffef   Mid  «ugar» 
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habiéndose  notada  mas  falta  que 
la  de  88  libras  en  el  peso  del 
último  ;  como  habrán  vmds.  visto 
por  la  certifícacion,  que  Dn. 
Juan  Hagcnau,  de  Anistcrdan, 
les  remitió  con  fecha  de  12  de 
Julio. 

Los  géneros  han  licitado,  y  la 
calidad  del  azúcar  es  muy  buena; 
pero  no  podemos  decir  otro  tanto 
de  la  del  café  :  el  de  Juva  es  muy 
.ordinario.  Por  el  mismo  barco 
hemos  recibido  oti*a  partida  de 
una  casa  de  esa,  igual  k  la  de 
vmds.  y  á  .  .  .  .  menos.  Por 
tanto  esperamos  que  vmds.  no 
rehusarán  hacemos  alguna  re- 
baxa,  por  una  tan  gran  diferencia. 
Nosotros  hemos  cargado  a  vmds. 
en  cuenta  ....  pesos  .  .  .  .  r»\ 
por  la  diferencia  en  el  peso,  y 
.  .  .  pesos  .  .  .  .  rs.  como  in- 
demnización por  la  de  la  calidad  : 
y  á.  ñn  de  que  vmds.  puedan 
hacer  comparación,  incluimos 
muestras  del  Java  de  vmds.  y 
del  de  nuestros  amigos,  que  baxo 
«luestra  palabra  de  lionor  asegu- 
ramos ÍL  vmds.  nos  cuesta  ....  rs. 
menos. 

Estamos  muy  satisfechos  del 
embalage  de  los  azúcares,  y  supli- 
camos &  vmds.  el  mismo  cuidado 
en  lo  de  adelante. 

Esperamos  quanto  antes  su 
contestación  á  esta,  y  quedamos 
como  siempre,  Scc. 

Juan  Baller  y  Cojiijni- 


CARTA  XX. 

Sres.  Dn.  Juan  Baller  y  Conip  »• 
Bilbao. 

.     Londres^  á  16  de  JÍtfosto  dd. 

Muy  señores  nuestros  ;  con 
bastante  sentimiento  vemos  por 


which  are  found  right,  excepting 
a  defíciency  of  881b.  in  the 
weight,  the  certificate  of  which 
M.  John  Hagenau,  in  Amster- 
dam, sent  to  you  on  the"  1 2th  of 
July.  The  goods  are  arrived; 
the  quality  of  the  sugar  is  very 
good,  but  we  cannot  say  the  same 
of  the  coffee.  The  Java  is  of  a 
veiy  oixiinary  sort  indeed.  By 
the  same  ship  we  have  received 
some  Java  fix)m  another  hdue 
in  your  place,  equally  good,  and 
lower.  We  arc  con- 
vinced. Gentlemen,  that  you  will 
not  object  to  make  us  some 
allowance  for  this  great  differ* 
cnce.  We  have  debited  your 
account  with  .  .  dls,  . .  rs.  for  the 
loss  of  weight,  and  .  .  dis. .  .  rs. 
as  indemnification  for  the  differ^ 
ence  of  quality.  We  send  you 
inclosed  a  sample  of  vour  Java, 
and  one  of  our  other  Mends,  to 
enable  you  to  compare  their 
qualities,  and  we  give  you  our 
word  of  honour  that  it  stands  us 
in  .  .  rs.  less. 


We  are  well  satisfied  with  the 
packing  of  the  sugars,  and  %'t 
beg  leave  to  recommend  tbc 
same  care  for  our  future  orders. 

In  expectation  of  being  íei- 
V cured  soon  with  your  reply,  wc 
remain  with  esteem,  etc. 

John  Balleu  Is^  Co. 


LETTER  XX. 

Mess  John   Ualler  &  Co.  in 
Bilboa. 

J^omlou^  16  .iugtut- 
Gentlemen, 

We  obscnc  with  regret  in 
your  favour  of  the  1st.  instant» 
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Ja  de  vmcls.  de   1.  del  corriente,  j  that  you  think  tho  quality  of  our 
que  vmds.  juzgan   nucsti*o   café   Java  coiVce,  in  j)roi)ortiün  to  the 


de  Java,  con  respecto  k  su  precio, 
inferior  al  que  recibieron  de  otra 


casa  de  esta  por  el  mismo  barco,  sel.     We  will   not  enter  into  a 


No  entraremos  en  una  desapjra- 
dable  discusión  acerca  de  la  bon- 
dad  y     defectos  de   una  y  otra 
calidad  ;  y  aimque  estamos  pron- 
tos á  confesar   í\\\e  hay  alguna 
diferencia  entre  ellas,  no  pode- 
mos   convenir     con    vmds.     en 
quarito  á  hacer  un  sacrificio,  por 
la  desproporción  que  ise  nota  en 
el    precio.     Una    plaza    en  que 
se  hace  un  comercio  tan  consi- 
dei'able  como  en  la  nuestm,  está 
por  la  misma   razón  necesaria- 
mente expuesta  á  continuos  al- 
tosy    y    baxos,    y    cada    semana 
ofrece  variaciones  en  los  precios 
de    los    géneros.      Aunque    los 
señores  que  vmds.  nos  citan  em- 
barcaron su   café    en  el   mismo 
barco  que  nosotros,  nos  atreve- 
mos k  asegurar  que,  esto  no  obs- 
tante,  ellos     habían   recibido  la 
6rden  de  vmds.  mucho  tiempo 
antes;    porque    nosotros     com- 


price,    interior    to    that  another 
house  sent  you  by  tlie  same  ves- 


tcdious  discussion,  respecting 
the  virtues  and  defects  of  each 
sort,  and  though  we  may.  be  rea- 
dy to  allow  that  there  is  not  a 
very  great  diflerence  between 
them,  yet  we  cannot  coincide 
witli  you  in  opinion  that  we 
ought  to  make  a  sacrifice,  in 
consequence  of  the  disproportion 
in  the  price.  A  market  like 
ours,  so  veiy  considerable,  and 
from  this  very  circtmistance, 
necessarily  subject  to  continual 
fluctuations,  must  present  a  va- 
riety in  its  course  irom  week  to 
week.  Though  our  neighbours 
shipped  tlieir  coffee  in  the  same 
vessel  wherein  we  shipped  ours, 
we  dare  say  that,  notwithstand- 
ing, they  had  received  yotir  or- 
der sooner ;  for  we  purchased 
immediately  on  receipt  of  your 
letter,  and  we  are  sure  that,  be- 
tween that  day  and  the  day  of 


prámos  en  el  mismo  instante  (|uei  sailing,  no  purchases  were  effect- 
recibimos  la  carta  de  \mds.  y'ed  at  a  price  .  .  .  .  rs.  inferior 
estamos  seguros  de  que  desde  |  to  ours.  The  deficiency  in  the 
aquel dia hasta  el  de  la  salida  deli  weight  we  arc  unable  to  account 
\mvcQ  no  se  ha  verificado  compra  j  for :  the  greatest  attention  on 
alguna  .  .  .  rs.  mas  barata,  (jue !  our  part  is  paid  to  prevent  it, 


la  que  hicimos. 

No  sabemos  á  que  atribuir  la 
falta  en  el  peso ;  pues  ponemos 
toda  nuestra  atención  para  pre- 
venirla, y  ¿  su  pesar,  repetidas 
experiencias  nos  prueban  que 
esto  es  imposible.  La  falta  no 
ha  sido  en  el  almacén  ;  y  aunque 
no  podemos  probar  que  ha  suce- 
dido á  bordo ;  con  todo  es  evi- 
dente que  en  el  azúcar  como  que 
es  un  cuerpo  sólido,  jamas  se 
encuentra  diferencia  alguna.  El 
ladrón,  sea  quien  fuere,  no  puede 


and  repeated  experience  con- 
vinced us  that  it  is  almost  im- 
possible. The  loss  has  not  arisen 
in  the  warehouse ;  we  cainiot 
prove  that  it  has  arisen  on  board  ; 
but  this  we  can  prove  that  sugar, 
a  thick  solid  body,  never  meets 
with  any  deficiency  whatever. 
Whoever  be  the  thief,  a  whole 
loaf  he  caimot  extract  without 
fracturing  the  hogshead;  while 
a  coffee  cask  may  be  emptied  by 
only  boaring  a  hole  of  an  inch 
round  in  the  wood.     We  have 
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sacar  un  pan  entero  sin  hacer 
pedazos  la  barrica;  pero  bien 
piieilc  vaciar  todo  un  barril  de 
cafe  con  solo  hacerle  un  pcqueiio 
agujero.  Todos  los  ([ue  comer- 
ciamos en  esa  sufrimos  muy  á 
menudo  las  conseqüenciasr  de 
estos  robos,  que  se  lian  propa- 
gado hasta  el  grado  de  causar 
sobresalto,  y  hacer  tomar  las  mas 
serias  providencias  para  conte- 
nerlos. En  iin,  pues  ha  habido 
la  tal  falta,  se¡;un  lo  acredita  la 
certificación  remitida  por  una 
persona  tan  respetable  como  I)n. 
Juan  Hagcnau,  estamos  prontos 
k  sufnrla;  pero  no  j)odcmos  decir 
lo  mismo  en  quanto  á  la  otra ; 
pues  nos  es  fácil  probar  con  las 
atestaciones  de  nuestros  corre- 
dores que  nosotros  coniprámos 
el  dicho  café  á  su  justo  precio  ;  y 
bi  vníds.  consideran  el  sacrificio 
que  hacemos  en  el  peso,  no  serán 
inexorables.  Por  tanto  hemos 
abonado  á  vmds.  en  cuenta  .  .  . 
pesos  .  .  .  rs.  con  lo  que  queda 
concluido  este  desagnukble  asun- 
to. Somos  como  siempre  de 
vmds.  afectísimos  servidores 
Q.  B.  S.  M. 
>V./.vr/jco  Phillip  a  y  Cow/i''- 


often  been  the  suffei^ers  by  suck 
pilfering,  which  is  risen  to  so 
alarming  a  degree,  as  to  have 
caused  the  most  vigorous  ma^ 
sures  to  bé  taken  for  the  cessih 
tion  of  it.  The  &ct  really  ex* 
istuig  (we  pay  the  greatest  res- 
pect to  a  certifícate  from  so 
respectable  a  man  as  M.  Hage- 
nau)  we  must  submit  to  Úk 
loss  ;  but  to  the  other,  we  really 
caimot  do  it.  We  can  procure 
testimonies  from  our  brokerii 
that  the  Java,  at  the  time  we 
l)ou^ht  it,  was  really  worth  iti 
price  ;  and  considering  our  sacri* 
¡  ¡ice  on  the  weight,  you  must  not 
be  severe.  Wc  have  therefore 
credited  your  account  with  dlls. 
....  by  which  tins  unpleasant 
object  is  cancelled. 

We  remain  with  esteem. 


Ja  mi:  V  Pni lljps  Ü*  €$. 


C 


c 


CARTA  XXI. 


Sr.  Dn.  Pedro  Smith,  Londres. 

Coruña  y  Mayo  \0.  (It\ 

Mi- Y  Señor  nuestro :  aunque 
las  actuales  circunstancias  han 
interrumpido  por  algunos  meses 
nxiestra  correspondencia,  el  de- 
seo de  continuarla  nos  mueve  á 


LETTER  XXL 

Peter  Smith,  in  London. 

Corufmaj    10  Alay. 
Sir, 

The  circumstances  of  the 
limes  have  ii.lerruptcd  our  cor- 
respondence for  some  months. 
In  order,  however,  not  to  lose 
si  {¿hi  of  each  other  entirely,  we 
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pasar  á  vmds.  la  adjunta   orden  j  wait  on  you  with  the  following 
suplicándoles  sc  sirvan  proceder  order    for  insurance,  which  we 


al  seguro  que  expresa  en  los  me- 
jores términos  y  sin  tardanza : 


^'1 

O  2 

tí© 
X 


'8000,  pesos — sobre  el  bvi-pinth) 
lié  IT II les,  (.\i|)¡ittn 
MniiUL-l  Schú'i., 
con  liHndcm  hspn 
nolíi,  i«?irR  ¡r  <h- 
Itaniburgo  á  Ca- 
diz.. 

6500,   pesos— sobre  loseónerosá 
boiilo  deldho,  de 
pi'opieri&d      Lspa- 
nula. 


hcg  that  you  vill  execute  to  the 
best  advantage  and  \.  iihout  de- 
lay : 


Somos  siempre  de  vmds.  con 
la  mas   fina   voluntad  sus   muy 
afectos  seguros  servidores 
Q,  B.  S.  M. 

Juan  ÍVolff  i!f  Ca, 


A 

- 


S  SnOO.  On  ihe  brÍR  IJercnle», 
cnptain  Daniel  Schien» 
uiulíT  Spanish  flag, 
from  Hamburg  lo  Ca- 
diz. 


[ 


S  6500.    On  goofis,  Spanish  firo- 
pertT,  per  above  ship^ 


We  remain, 
I       Sir, 

Your  most  obedient  servants, 

JoHs  Wolff  J  tit  Cor, 


CARTA  XXII. 

Sres.  Dn.  Juan  Wolff  y  Compt. 
Coruna. 

Londres  y  á  25  de  Maijo. 

HERCULES.— Muy  Señores 
mios :  con  el  mayor  placer  veo 
por  la  muy  aprcciablc  de  vmds. 
fha.  10.  del  corriente,  sus  buenas 
intenciones  respecto  de  mí,  y  la 
con  que  sc  hallaban  de  dar  á 
nuestra  correspondencia  mas  ac- 
tividad de  la  que  las  actuales  cir- 
cunstancias permiten. 

Inclusa  va  la  cuenta  de  los  sc- 
ares hechos  sobre  el  Hércules, 
los  que  no  me  ha  sido  posible 
efectuar  á  un  pren)io  moderado ; 
porque  el  temor  de  los  corsarios 
Franceses  es  tal  en  esta    plaza, 


LETTER  XXII. 

Mess.  John    Wolff    Sc  Co.  irt 
Corunna. 

London^  25  ATay. 
Gentlemen, 

HERCULES— By  vour  fa- 

0 

vour  of  the  1 0th  instant  I  observe 
with  the  greatest  pleasure  your 
good  intentions  towards  nie,  ai.d 
your  readiness  to  give  a  greater 
degree  of  activity  to  our  inter- 
course than  circumstances  have 
for  some  time  permitted.  I  now 
wait  on  vou  inclosed  with  the  ac- 
count  of  the  insurance  procured 
on  the  Hercules,  which  I  have 
not  been  able  to  cflect  at  a  lower 
premium,  the  dread  of  the 
French  privateers  being  so  very 
great,  as  to  have  caused  a  general 
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que  ha  causado  c1  aumento  de;  rise  of  one  or  two  per  cent.  The 


uno  ¿dosp^.     Sírvanse  vmds. 
abonannc  en  cuenta  su  importe, 

(jue  suma pesos. 

Me  repito  á'  la  disposición  de 
vmds,    y    con  el  mayor  respeto 
soy   «u  muv  afecto 
S.  Q.  B.  S.'  M. 

Pedro  SjvjrH, 

CÜRMTA  dr  i  o»  seguros  á  todo 
rit'sg'Oy  hechos  sob'C  el  bergan- 
tín Hércules,  cafíitan  Manuel 
Schien,  cotí  bandci'n  Kafiaño- 
/í/,  y  sobre  una  parte  del  carga- 
mento de  dicho  barco  por  cuen^ 
ta  JCs/itíñola,  para  ir  de  Ifatn- 
burgo  á  Cádiz, 


80()(J pesos  snliie  el  buqui\ 
G.MM)  pe8C»s  sobre  la  Icnccrdi. 


1450(1  prsos  á  5  p§  por  los 
licsj^s  (!c  jjuori*:»,  y 
3.  ]>  5  ])0r  losde  mar, 
fr¡  !  en  todo  8.  p  §  --  peso.i 

H 


o 


Comisión  sobre  l45(M) 
ps.  á  l-i¿  p  g ^ 

l'orlcs  <le  cartas  -  - 


pesos 


amount  S you  will  have  the 

goodness  to  place  to  my  credit 

I  remain, 
Gentlemen, 

Your  humble  servant, 

Peter  Suita, 

A  ceo  UJ^rr  qf  insurance  against 
all  risks,  procured  an  tkt 
ship  Hercules,  captain  Daniel 
Schien,  under  Spanish  colours, 
and  on  part  of  the  cargo  in  the 
suvic  shipyfor  Spanish  account, 
from  Hamburg  to  Cadiz. 


S  «i»0<l  on  the  ship. 
65rjO  on  linen. 


•n 


Jjótulrcf,  Ú  23  dc  JILttfo. 

Pedro  SMITH. 


^l45(X)ai  five  per  cent,  for 
the  risks  of  war, 
and     three    per 
cent.  Rea-risks,  8 
per  cent.  -  -  -  -  R 

Commission    on 

gl  4  500  1 -a  per 

cent. S 

I'ostnge 


s 


London,  135  Mav. 

Peter  SMITH. 


CARTA  XXHL 

Sr.  Dn.  Pedro  Smith, 
Londres. 

Ciruña,  á  3  dc  Junio  de. 

HERCULES. Muy    Señor 

ikucstro  :  hemos  recibido  la  esti- 
mada dc  vníd.  dc  25  dc  Mavo,  é 
inclusa  en  ella  la  cuenta  de  los 


LETTER  XXHL 

Pkter  Smith,  London. 

Cor  u  fina  J  3  June. 

Sir, 

HERCULES. We  have 

been  favoured  with  your  letter  of 
the  25th  May,  covering  tlie  in- 
surance account  of  the  Hercules* 
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del  Hércules,  cuyo  im- 
hcmos  abonado.  Aun- 
)rcmio  nos  parece  al^ 
estamos  no  obstante  per- 
\  de  que  vmd.  nos  habrá, 
do  el  mas  cómodo ;  y 
os  que  las  circunstancias 
[Yiitirán  dentro  de  poco 
á  su  favor  con  nuevos 
s. 

j  vmd.  bien  y  mande  a 
tísimos  servidores. 

Q.  B.  S.  M. 
y  JVoLFF  y  Com  fianza. 


CARTA  XXIV. 


Dn.  Pedrq  Smith, 
Lfóndrcs. 

^aruñoj  y  Sefitiembre  5  de. 


the  amount  of  which  we  have 
placed  to  your  credit.  The  pre- 
mium is  rather  high  ;  we  are, 
notwithstanding,  convinced  that 
you  have  procured  the  lowest. 
We  hope  that  circumstances  may 
enable  us  soon  to  wjut  on  you 
again  with  some  fresh  object. 

We  are, 

Sir, 
Your  humble  servants, 
John  Wolff  and  Co, 


LETTER  XXIV. 


Mr.  Peter  Smith,  London. 


CULES MuT   Señor 

I :  después  de  lo  que  es- 
«  á  vmd.  con  fecha  de  3 
o,  hemos  sido  informados 
Gazcta^c  ....  que  el 

SchienTdc   cuya  suerte 
[abamos  m\iy  cuidadosos, 

tomado  por  un  corsario 
s,  y  conducido  á  ....  En 
e  esto,  inmediatamente 
nos  al  dicho  capitán,  de 
lO  hemos  recibido  ni  una 
:sde  el  día  de  su  salida, 
leamos  á  vmd.  tenga  la 

de  participar  este  suceso 
eguradores,  y  notificarles 
sotros  les  hacemos  aban- 
or  el  importe  de  nuestros 
s. 
)odemos  por  ahora  enviar 

los  documentos  relativos 
i  presa ;  pero  lo  verifica- 

II.  N 


Sir, 


Corunnay  5  Sefitemder. 


HERCULES.— OuR  last  was 
on  the  3d  of  June.  We  have  at 
length  received  the  intelligence 
through  the  medium  of  the  — — 
newspapers,  that  captain  Schien, 
respecting  whose  fate  we  were 
in  great  uneasiness,  has  been 
taken  by  a  French  privateer  and 
carried  into  — — -.  We  have 
immediately  written  to  the  cap- 
tain at  that  place,  who,  since  the 
day  of  sailing,  never  sent  us  a 
line.  You  will  have  the  good- 
ness to  communicate  this  event 
to  the  underwriters,  and  to  notify 
to  them  that  we  abandon  to  them 
the  amount  of  our  insurance. 


The  documents  respecting  the 
capture  we  cannot  yet  transmit 
to  you,  but  we  shall  the  moment 

n 
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remos  luego    que    el    capitán 
Schien  nos  los  remita. 

Maitde  vnid.  quanto  sea  de  su 
agrado  &  sus  muy  aficionados 
servidores 

Q.  B.  S.  M. 

JuA»  Wolff  y  C«. 


we  receive  them  from  captaio 

Schien. 
We  are, 

Sir, 

Your  humble  servant^ 

JOHAN  W^OI^FF  &  Ca 


CARTA  XXV. 

Srs.  Don  Juan  Wolff  y  Comp«- 
Coruna. 

Landre»  6    \2  de  Sefitiembre  de 

HERCULES Muy  Seño- 
res míos :  en  contestación  á 
la  de  vmds  de  5  del  corriente, 
digo:  que  he  participado  ¿  los 
aseguradores  la  presa  del  Hér- 
cules y  notifíckdolcb  el  abandono, 
según  vmds,  me  previenen.  A 
lo  segundo  han  respondido  que 
no  se  puede  hacer  abandono  de 
un  bai'co  ni  de  unos  cíccius  de 
que  no  se  ha  recibido  noticia 
iügu¿ia«  hasta  c-u:i:plido  un  uño; 
que  solo  han  pasudo  quatro  me- 
ses desde  el  diu  de  su  salida; 
que  el  abandono  tampoco  es  ad- 
xnii«iblc  })or  no  estar  fundado  mas 
que  ei:  una  noticia  de  la  gazeta  ; 
y  que  por  conseqüencia  ellos  no 
se  mezclarán  en  este  asunto,  sin 
que  se  les  presenten  ios  docu- 
mentos auténticos. 

Esta  declaración  es  justa,  le- 
gal, y  fundada  en  las  leyes  de  la 
razón,  y  de  una  costumbre  gene- 
ralmente recibida.  Por  lo  mismo 
es  necessario  que  vmds.  hagan 
todo  esfuerzo  para  conseguir  las 
certificaciones  jurídicas  de  la 
presa,  juradas  y  firmadas  por  el 
capitán  y  tripulación ;  pues  con 
tales  pruebas  no  dudo  consegui- 
i*^n  vmds.  lo  que  pretenden  de 


LETTER  XXV. 

Mess.  John  Wolff  &  Co.  in  Co- 
runna. 

London,^  13  September, 

Gentlemen, 

HERCULES.— I  reply  t0 
your  letter  of  the  5ih  inst.    The 
event  of  the  capture  of  the  Her- 
cules, I   have  communicated  to 
the  undenvritcrs,  and  I  have  no- 
tified to  them  the  abandonment 
of  vGur  ii'itei*est  in  the  concern. 
They   have   answered    that    no 
abandonment  can  take  place  of  a 
ship  or  goods  of  which  no  intel« 
ligence  has  been  received  for  a 
certain  period,  before  the  expU 
ration  of  twelve    months;  that 
only  four  months  have    elapsed 
since  the  day  of  sailing;    that 
tlie  abandonnient  can   a»    little 
take  place  with  respect  to  the 
capture,  as  long  as  the  assertion 
on  the  fact  is  founded  upon  as* 
sembly  ;  that  consequently,  with* 
out  authentic  documents,  they 
will  not  interfere.       The  decla- 
ration is  just,  legal,  founded  on 
the  laws  of  reason  and  on  gene- 
ral observance.    Thence,  it  be- 
comes    necessary,    gentlemen, 
that  you  exert  yourselves  to  pro- 
cure judicial  certificates  of  the 
capture,  sworn  to  by  the  mastc^r 
and    the   crew,  and  then,  #with 
such  proofs  in  hands,  I  do  not 
doubt    of  your  success  in    the 
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sus  aseguradores,  porque  todos 
son  sugetos  de  mucha  distinción. 
Desea  ú  vmd.  las  mayores  feli- 
cidades, su  muy  atento 
Q.  B.  S.M. 

Pedro  Smith. 


CARTA  XXVI. 

"Sr.  Dn.    Pedro  Smith.  Londres. 

Coruñoj  ú  25  de  Octubre  de, 

HERCULES.— .Muy  señor 
nuestro:  no  nos  empeñaremos 
en  refutar  las  objeciones  hechas 
por  los  aseguradoreSfSegun  vmd. 
ae  sirve  comunicamos  en  su  muy 
l^nreciable  de  12  de  Septiembre, 
porque  nuestro  sistema  de  co- 
mercio no  está  fundado  en  tram- 
pas ni  cavilaciones.  Por  esta 
causa  no  hemos  perdonado  dili- 
gencia alguna  para  conseguir  los 
documentos  mas  auténticos,  que 
al  fin  hemos  logrado,  aunque  á 
costa  de  mucho  truktjo ;  y  tene- 
mos el  gusto  de  incluirlos  en  es- 
ta esperando  que  el  asunto  que- 
dará concluido  prontamente. 

Si  aun  en  vista  de  los  docu- 
mentos referidos  no  quisieren 
los  aseguradores  desistir  de  sus 
•bjccioaes,  podrá  vmd.  propo- 
nerles un  ajuste,  y  también  ofre- 
cerles la  rebaxa  de  10  por  ciento 
por  una  composición  pronta  y  al 
contado. 

Saludamos  á  vmd.  con  la  mas 
fina  voluntad,  y  somos  sus  muy 
afectos  servidores, 

Juan  Wolff  y  C». 


claim  on  your  underwriters,  who 
are  all  gentlemen. 

Your  humble  servantf 
Pktsk  Smith. 


LETTER  XXVI. 
Peter  Smith,  in  London. 


Sir, 


Corunnoy  25  Octobet. 


HERCULES— We  have  re- 
ceived  your  favour  of  the  12th  of 
September. 

The  observations  made  by  the 
underwriters  we  will  not  contro- 
vert, our  system  of  acting  not 
being  founded  on  the  principle 
of  chicane.  We  have  tsiken  eve« 
ry  pains  to  obtain  the  most 
authentic  documents,  in  which) 
with  a  great  deal  of  trouble,  we 
have  succeeded.  We  have  the 
pleasure  to  transmit  them  enclo- 
sed, and  now  we  hope  that  this 
disagreeable  business  will  soon 
be  terminated.  Should  the  un* 
derwriters  persist  in  making  ob- 
jections, you  may  propose  terms 
to  them,  even  with  the  sacrifice 
of  ten  per  cent,  for  the  ready  set- 
tlement and  the  ready  money* 
We  give  you  our  full  powers. 


We  arc. 
Sir, 

Your  humble  servants^ 
John  WoLf  f  ^  C#. 
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CARTA  XXVII. 

Srs.  Dn.  Juan  Wolff  y  Comp*- 
Coruiia. 

I.6ndre9j  á  \0  d€  Xoviembre  de, 

HERCULES Muy  Señores 

míos:  he  presentado  á  los  ase- 
g\iradores  los  documentos  que 
vmds.  me  remitieron  con  su  muy 
apreciable  de  25  de  Octubre; 
pero  como  el  corredor  está  su- 
mamente recargado  con  una  in- 
finidad de  demandas,  no  he  podi- 
do despachar  nuestro  asunto  con 
la  actividad  que  acostumbra;  y 
esto  ha  ocasionado  mi  demora 
en  contestar  á  la  última  de 
^■mds. 

Los  aseguradores  no  conside- 
ran bastantes  los  documentos 
remitidos  por  vmds. ;  ellos  sostie- 
nen que  carecen  de  las  formali- 
dades legales  y  de  estilo  para 
probar  un  hecho  y  entablar  una 
demanda  de  esta  naturaleza;  y 
hay  a]gunos  puntos  relativos  á  lu 
presa,  de  los  quales  piden  parti- 
cular explicación,  á  saber : 

Una  copia  certificada  de  los 
conocimientos  y  demás 
papeles  del  barco. 

El  juramento  del  capitán  de 
que  no  habia  d  bordo  nin- 
guna cosa  perteneciente 
¿  subditos  ó  ciudadanos 
de  alguna  de  las  potencias 
en  guerra  con  Francia. 

A  mí  me  parece  que  este  será 
un  asunto  muy  largo.  Los  ase- 
guradores han  sufrido  tanto,  quc 
han  resuelto  no  admitir  demanda 
alguna,  á  menos  que  no  se  les 
presenten  las  mas  evidentes  y 
claras  pruebas  de  que  es  justa  y 
dte  buena  fe.    Si  entramos  en  un 


LETTER  XXVII. 

Mess.  John  Wolff  aad  Co. 
in  Coninna. 

London^  10  Mroember. 
Gentlemen, 

HERCÜLES.~Thk  docu- 
ments received  by  yours  of  the 
25th  October,  I  have  laid  before 
the  underwriters.  The  bn^er 
being  overloaden  witk  an  infinitf 
of  claims,  had  not  time  to  accele- 
rate the  settlement  -with  that 
vigour  which  otherwise  hewouM 
have  employed,  and  this  has  pro- 
duced the  delay  in  my  reply 
to  your  last  letter.  .  The  under- 
writers consider  the  papers  aá 
Insufficient ;  as  defective  in  for- 
malities, usual  and  requisite  for 
substantiating  a  fact  and  a  claim 
of  this  nature.  There  are  several 
points  relating  to  the  capture, 
which  they  uisist  on  having  clear- 
ed up. 


—  An  attested  copy  of  the 
bills  of  lading  and  of  all 
the  ship's  papers. 

— •  The  captain's  oalh,  that 
there  was  no  property  on 
board  belonging  to  any 
of  the  subjects  or  citi- 
zens of  the  powers  at 
war  with  France. 

I  foresee  that  this  affair  will 
be  tedious.  The  underwriters 
have  suffered  so  much,  that  they 
have  resolved  not  to  admit  of  any 
claim  unless  and  until  the  clear- 
est evidence  prove  that  the  trans- 
action is  fair  and  just.  Law  is 
an  uncertain  thing,  vill  cost  you 
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jiicytOy  estos  son  siempre  incier* 
tos  Y  costosos ;  alargan  la  deci- 
sion y  las  mas  veces  sin  fruto. 
Yo  les  he  dicho  que  vmds.  esta- 
ban dispuestos  á  liacer  algún 
sacrificio  ;  pero  ellos  me  han 
pedido  un  25  p-f.  Como  esta 
cantidad  excede  mucho  á  la  que  I 
▼mds.  me  señalaron^  he  creido' 
conveniente  diferir  la  determi- 
.  nación  hasta  recibir  nuevas  ór- 
denes, que  les  suplico  se  sirvan 
comunicarme  á  vuelta  de  correo. 

Aunque  hasta  ahora  nada  se 
ha  conseguido,  aseguro  á  vmds. 
que  por  mi  parte  se  han  practi- 
eiado,  con  el  mayor  empeño,  todas 
las  diligencias  que  han  sido  del 
caso ;  y  que  no  he  excusado  nin- 
^na  de  las  representaciones 
que  la  justicia  puede  sugerir  y 
la  actividad  poner  en  execucion. 

Yo  aconsejaría  á  vmds.  que 
extendiesen  su  sacrificio  éiun  15 
p|-,  en  cuyo  caso  creo  que  este 
asunto  ((uedará  inmediatamente 
concluido. 

Pápenlo  vmds.  bien  y  manden 

¿>vi  alertísimo  servidor 
Q.  B.  S.  M. 
Pedro  Snirn. 


money,  will  protract  the  settle- 
ment, and  will  help  you  to 
nought.  I  have  proposed  a  sa- 
crifice on  your  part,  which  they 
arc  willing  to  accept,  but  their 
demand  (25  per  cent.)  being  too 
far  beyond  your  limits,  I  have 
thought  proper  to  defer  the  de- 
cision until  I  receive  your  ul- 
terior orders,  which  I  beg  yoH 
will  have  the  goodness  to  com- 
municate to  me  by  return  of 
mail. 

I  assure  you.  Gentlemen,  that 
I  have  used  every  exertion, 
every  remonstrance  that  reason 
could  suggest  and  activity  em- 
ploy, and  I  have  effected  nothing. 
I  would  advise  you  to  extend 
your  proposed  sacrifice  to  fifteen 
per  cent,  and  then  it  will  be  tcr*- 
minated  at  once. 

I  am, 

Gentlemen, 

Your  humble  servant. 
Pbter  Siiirn.* 


CARTA  XXVIII. 

Sr.  Dn,  Pedro  Smith,  Londres. 

Coruña  a  18  c/r  jVovieJubre  de, 

HERCULES— MuT  señor 
nuestro :  acusamos  á  vmd.  el 
recibo  de  su  muy  estimada  de  10 
del  corriente,  y  quedamos  sor- 
prehendidos  de  las  injustas  é  ir- 
racionales pretensiones  de  esos 
aseguradores.  Como  es  .posible 
que,  en  el  estado  actual  de  los 
sisiintos  políticos,  se  puedan  con- 


LETTER  XXVIIÍ. 

Pcter  Smith,  in  London. 

Corunna  18  M)vember. 
Sir, 

HERCULES— We  acknow- 
ledge  receipt  of  your  favour  of 
the  10th  instant,  by  which  we 
observe  with  great  surprise  the 
unfair  and  unreasonable  preten- 
sions of  your  underwriters.  How 
is  it  possible,  in  the  present  8Ítu«- 
ation  of  the  political  world,  to 
obtain  the  documents  specified  I 
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seguir  los  documentos  que  re- 
quieren ?  Qué  hombre  de  juicio 
im  parcial  y  de spi'eoc upado  po- 
ái'.i  negar  el  apresamiento  des- 
pués de  haber  examinado  los 
documentos  que  hemos  pre- 
sentado ?  La  rebaxa  de  25  p  3-  es 
una  demanda  vergonzosa:  shi 
embargo,  para  concluir  este 
asunto  proponemos  dcxar  su 
dcterniinuciun  al  arbitiío  y  de- 
cision de  dos  sugetos  respetables 
de  esa ;  uno  de  los  quales  se 
servirá  vmd.  nombrar  de  entre 
sus  amigos.  Suplicamos  á  vmd. 
que  haga  de  modo  que  esto  so 
verifique  lo  mas  pronto  posible,  á 
fin  de  que  pueda  vmd.  comuni- 
camos, dentro  de  pocos  dias,  el 
resultado  definitivo  de  este  des- 
graciado negocio. 

Quedamos  como  siempre  á 
las  órdenes  de  vmd.  y  tenemos 
el  honor  de  repetirnos  sus  muy 
atentos 

S.  Q.  B.  S.  M 
Jujín  Wolff  y  Comfi^- 


CARTA  XXIX, 

Sres.  Dn.   Juan  Wolff  v    C". 
Coruña. 

Londres  á  \5  de  Dicicinbrc  de, 

HÉRCULES.— Muy  bC- 
ñores  mios  :  de  conformidad  con 
lo  que  vmds.  me  previnieron  con 
fha.  de  18  de  Noviembre  pase 
sin  pérdida  de  tiemjio  ¿  pro- 
poner á  los  aseguradores  unii 
composición  á  juicio  de  íirbitros  ; 
laqual  hun  aceptado,  y  nombrado 
por  su  parte  á  Dn.  Guilielmc 
Payne,  habiendo  yo  elegido  poi 
la  de  vmds.  k  Dn.  Santiago  Wil- 
lings ;  ájiiboS)  sugetos  que  gozan 


Upon  those  already  producedi 
will  any  man  of  plain,  unbiassed 
sense  deny  tlie  fact  of  the  cap- 
ture ?  The  sacrifice  of  five  and 
twenty  per  cent,  is  indeed  a 
shameful  demand :  however,  to 
cut  the  matter  short,  we  propoie 
that  tlie  settlement  be  left  to  the 
arbitration  of  any  two  respectable 
individuals  in  your  town,  one  of 
whom  you  will  have  the  good^ 
ness  to  choose  yourself  among 
your  fiiends.  Let  it  be  done,  S 
you  please,  as  soon  as  poasible, 
and  let  us  have  in  a  few  posts 
the  final  termination  of  this  un* 
fortunate  affúr. 
We  arc, 
Sir, 

Your  humble  servant^ 
John  WoLrr  ist  C§. 


LETTER  XXIX. 

Mess.  John  Wolff  &  Co.  in 
Comnna. 

London^  15  December, 
Gentlemen, 

HERCULES— In  conse- 
qucnce  of  the  directions  given 
nic  by  your  favour  of  the  18th 
Noven)ber,  I  have  without  delay 
proposed  to  the  underwriters  the 
settlement  by  arbitration.  They 
have  agreed  to  it,  and  William 
Payne,  Esq.,  was  chosen  on  their 
side,  and  James  W'illings,  Esq., 
on  yours,  two  gentlemen  uni- 
versally esteemed  for  their  in- 
tegrity as  men,  and  their  ezpe* 
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de  la  estimación  pública,  asi  por 
su  probidad,  como  por  su  ex- 
periencia en  el  comercio. 

Adjunta  remito  su  decision, 
por  la  qual  se  adjudica  á  vmds. 
Un  85  p  I  sobre  la  suma  de  toda 
la  cantidad  asegurada,  que  se  de- 
berá pagar  en  buenos  vales  k  90 
dias. 

Celebro  que  este  asunto  haya 
terminado  así,  espero  que  vmds. 
no  quedarán  menos  satisfechos 
de  ello.  Sírvanse  ex  minar  la 
cuenta  de  la  decision,  que  acom- 
poma,  y  estando  buena  car^;arme 
en  la  mía  .  .  .  pesos  de  su  pro- 
ducto líquido,  que  remitiré  á 
vmds.  luego  que  me  halle  con 
dinero. 

Deseo  á  vmds.  todas  felici- 
dades y  que  me  manden  en 
quanto  sea  de  su  agrado,  pues 
soy  con  todo  afecto  sU  muy 
atento  servidor 

Q.  B.  S.  M. 

PhDRO  SliJTH, 

CUE^TTJ  de  la  composición 
celebrada  con  los  aaeguradorea 
de  la*  cantidades  que  se  ex» 
presarán^  aseguradas  ftor  cuen- 
ta de  los  señores  Dn,  Juan 
WolíFy  Compañía,  rff/  comer- 
cio de  la  Coruñoy  sobre  /¡arte 
del  cargo  del  Hércules,  y  sobre 
el  dicho  barcoy  su  cafiitan 
Manuel  Schien,  a/iresado  fior 
un  corsario  Frances  en  su 
viage  de  Hamburgo  á  Cádiz  ; 
la  qual  composición  ha  sido 
sometida^  por  mutuo  consen- 
tlmiento  de  los  interesados^  al 
arbitramento  de  los  señores 
Dn,  Guillelmo  Payne  y  Dn. 
Santiago  Willings,  de  este 
comercio^  cuya  decision  con- 
dena  á  los  aseguradores  á 
pagar  85  p%  de  las  cantidades 
aseguradas. 


rience  as  merchants.  Inclosed 
the  copy  of  their  decision,  by 
which  you  are  entitled  to  eighty 
five  per  cent,  of  the  whole  sum 
insured;  to  be  paid  in  good  bills 
at  three  months.  I  am  happy 
to  sec  it  ended  thus,  and  I  am 
convinced  that  you  will  not  be 
less  so.  The  annexed  account 
of  settlement  you  will  please  to 
examine,  and  if  found  rights 
place  to  my  debt  the  neat  pro- 
ceeds S  •  •  •  •  which  I  shall  re- 
mit you  the  moment  I  am  in 
cash. 

I  remain. 
Gentlemen, 

Your  hunibie  servrj/.tj 
PEtER  Smith, 


ACCOUNT  of  setflcmrrit  with 
the  underwriters  of  the  uKclfr- 
mentioned   sums    insured  for 
account  of  JMtss,  Jolm  WolfF 
&  Co.  at  Corunnay  on  the  ship 
and    part    if    the    cargo     of 
the  Hercules,  captain   Daniel 
Schien,    taA-en    by    a    Fr'jich* 
privateer  on  her  passage  from 
Hambuigh  te  Cadiz^  under  Da» 
nish    colours^    lift    hy  mutual 
consefit   to   the    arbitration    of 
Mess,    William     Payne    and 
James    Williams,  qf  London^ 
whose    decieion   condemns  the 
underwriters  in  the  indemn(/¡' 
cation  qf  eighty-five  per  cent* 
on  the  sum  insured. 


2&Q 
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— 8000  pesos,  sobre  cl  barco.        |S  8,000  on  the  ship. 
—6500  pesos,  sobre  la  lencería       6,500  on  linen  p.  ditto. 
k  bordo  de  dicho. 


— 14500  pesos  á  85  p-f  pesos 


Comisión  á  2  p-f 
Corrctage  1-2  p| 
Porte  de  cartas  .  .  . 


S 


Producto  líquido  .  .  pesos 


Londres  á  Í5  de  Diciembre  de. 


g  14,500  at  85  per  cent.  S 


Commission,  2  per  cent.  S 
Brokerage,  1-3  per  cent. 
Postage 


Neat  proceeds.  .  .  S 


LondoTij  15  December. 


D 


CARETA  XXX. 

Sr.  Don  Tomas  Simpson,  Lon- 
dres. 

Amaterdan  y  Junio  2  de, 

Muv  Señor  mió :  he  recibi- 
do la  de  vipd.  de  15  de  Mayo,  y 
con  ella   las  noticias  del  estado 
de  esa  plaza,  que  me  son  muy 
aprcciablcs,  y  que   celebraré  se 
sirva  vmd.  continuar  comunicán- 
dome de  tiempo  cu  tiempo.  Aun- 
que  yo    no    acostumbro   hacer 
^  grandes    especulaciones,    tengo 
\\i\  comercio  regular  y  muy  ex- 
tenso, que  me  jiroporciona  dar 
salida  anualmente  á  una  cantidad 
de  géneros  casi  invariable.    To- 
dos mis  encargos    los  he  enco- 
mendado hasta  aliora  ú  una  de 
las  casas  mas  fuertes  de  esa ;  pe- 
ro su  negligencia  en  verificar  cl 
embarque  de  algunos  fardos,  me 
ha  ocasionado,  hace  muy  pocos 
rlias,  una  gran  pérdida    La  acti- 
vidad y  atención  son  las  principa- 
les prendas  de  un  comisionista ; 
y  se  la?  recomiendo á  vmd.  en  cs- 


D 


LETTER  XXX. 


M.  Thomas  Simpson,  in  London; 


Amsterdam  2  June, 

I  RECEIVED  your  favour  of 
the  1 5th  of  Mav.     The  advices 
on  the  state  of  your  market  are 
extremely  agreeable  to  mc ;  I 
I  should  be  happy  to  see  you  con- 
tinue them  from  time  to  time.    I 
am  not  in  the  habit  of  making 
considerable  speculations.         I 
have  a   very  extensive  regular 
trade,  which  takes  off  yearly  an 
almost  invariable  quantity  of  arti- 
cles.    I  used  to  address  my  or- 
ders to  an  eminent  house  in  your 
place,  'whose  negligence,  by  re- 
tarding  the    shipment  of  some 
parcels,  occasioned  me  the  other 
day  a  very  severe  loss.  Dispatch 
and  attention  are  chief  qualities 
in  a  commissioner.    Encouraged 
by  the  testimony  of  our  friends 
Wilhclmi  8c  Co.  in  your  favour, 
I  am  inclined  to  make  a  trial,  in, 
tlie  execution  of  which  I  rccom 
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te  negocio,  que,  en  virtud  de  los 
elogios  que  de  su  casa  y  persona 
jne  han  hecho  mis  amigos  los 
Srs.  Willelmy  y  C»»  me  arriesgo 
&  poner  baxo  de  su  dirección. 

Dentro  de  quince  dias  habrá 
en  esa  una  venta  pública  de  algo- 
don,  en  la  qual  suplico  á  vmd.  se 
sirva  comprar  por  mi  Cuenta. 


mend  celerity  as  a  primary  con- 
dition. In  a  fortnight,  there 
will  be  in  London  a  public  sale 
of  cotton,  at  which  I  beg  you 
will  purchase  for  my  account, 


ORDEN. — ^Algoso». 
áO  pacas  de  Smima,  á.... 

5  pacas  de  Georgia,  á.... 
13  dhas  de  Nva.  Orleans,  á... 

8  dichas  de  Demarara»  &.... 


Yo  no  intento  limitar  ¿  vmd. 
precisamente  á  los  precios  asen- 
tados, pues  estos  los  dexo  ente- 
ramente k  su  discreción;  pero 
por  la  confrontación  de  algunos 
avisos  que  he  recibido,  me  pare- 
ce que  no  es  probable  que  los 
precios  suban  mas  de  lo  que  llevo 
asentado.       Suplico  á  vmd.  me 
remita  la  factura    sin  tardanza, 
para  que  jo  pueda  solicitar  con 
tiempo  su  seguro,  que  prefiero 
verificar  en  esta ;  porque  estan- 
do yo  presente  me  será  mas  fácil 
demandar  su  importe  de  los  ase- 
rradores en  caso  de  alguna  des- 
f^racia.    Esos  Señores  Ingleses 
son  muy  impertinentes  quando 
hay  alguna  pérdida,  y  retienen  á 
los    interesados  su   dinero  por 
mucho  tiempo;    lo    que   es  un 
grande    inconveniente    en    los 
Bsuntos. 

Vmd.  podrá  librar  contra  mi 
por  el  total  importe  á  80  dias. 

Juan  V^erdino. 


ORDER.— Cotton',. 

10.  Ten  bales  Smyrna,  at... 

5.  Five  bales  Georgia,  at... 
12.  Twelve  do.  N.  Orleans  at... 

8.  hales  Demerara  at...         ^ 


I  I  do  not  absolutely  limit  you  to 
these  prices ;  this  I  leave  to  your 
own  judgment;  only  it  appears 
to  me,  from  the  companng  of 
sundry  advices,  that  the  prices 
are  likely  to  rule  at  the  rate 
which  I  have  just  noted.  The 
invoice  I  wish  to  have  without 
delay,  to  enable  me  to  procure 
the  insurance,  which  I  prefer 
doing  in  Amsterdam,  where,  be- 
ing myself  on  the  spot,  I  can  the 
sooner  claim  my  property  from 
the  underwriters.  Your  English 
gentlemen  are  rather  too  peevish 
in  case  of  loss,  and  keep  their 
clients  too  long  out  of  their  mo- 
ney, which  certainly  is  a  very 
great  inconvenience. 


You  may  draw  upon  me  fjcfr 
the  amount  at  80  days. 

John  Vebrdinc* 


VOL.  lU 
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CARTA  XXXI. 

Br.  Dn.  Juan   Vecrding, 
Amsterdan. 

i.6ndre9j  ó  20  de  Junio  de. 

Muy  Señor  inio  :  queda  en 
tñi  poder  la  estimada  de  vnid. 
fecha  2  del  corriente  con  la  orden 
inclusa. 

ORDEN. — Algodón. — Para 
la  coihpra  del  algodón»  que  pon- 
dré  en   cxccucion   miúíana   sin 


LETTER  XXXI. 
Jolin  Vccrdingy  in  Amsterdam. 


London^  20  Jum, 

I  Am  favoured  with  your  let- 
ter of  the  2d  instant  covering  or- 
der for  cotton. 

ORDER.— Cotton. — ^I  shall 
proceed  to  its  execution  without 
delay.    To-morrow  the  sale  be- 


falta   que   comenzara  la   venta,    gins.     The  paixcls  consist  of  va- 
I-A  partida  está  compuesta  de  va- !  rious  lots  and  qualities.     There 
rías  porciones  de  diversas  cali- 1  is  an  excellent   lot   of  Smyrna 
dadcs :    entre  las  quales  hay  una 
muy  buena  de  Sniirna.     Yo  me 
temo  que  los  precios  serán  muy 
subidos,  porque  hay  en  esta  un 
número    considerable  de  comi- 
siones del  continente,  algunas  de 
las  quales  son  ilimitadas.     Den- 
tro de  poco  saldrá  un  barco  para 
esa,  en  el  que  ya  tengo  ajustado 
el  flete. 

Veo  con  bastante  placer  que 
las  noticias  que  comuniqué  á 
vmd.  han  sido  bien  recibidas,  y 

por  lo  mismo  no  omitiré  conti-  lyou  have  not  been  disagreesJ)le ; 
nuarlas  de  tiempo  en  tiempo  ;  es-  I  shall,  therefore,  do  myself  the 
perando  poder  justificar  á  vmd.  I  pleasure  to  continue  them  from 
que  su  confianza  no  ha  estado  I  time  to  time.  I  hope  to  convince 
mal  colocada,  y  merecer  que  me  ¡  you,  sir,  that  your  confidence 
honre  con  la  nusma  sin  intcrrup- :  was  not  misplaced,  and  that  you 
Cion.  Las  órdenes  de  vmd.  por :  will  honour  me  with  it  con- 
lo  que  respecta  á  los  seguros  se  !  stantly. 


among  them.  I  am  afraid  the 
prices  will  run  rather  high,  for 
there  are  considerable  commis* 
sions  in  town  from  the  continent, 
some  of  which  are  unlimited.  In 
the  course  of  a  few  days,  a  vessel 
will  lay  on  for  Amsterdam,  in 
which  I  have  already  bespoken 
room. 

I  am  happy  to  see  that  the 
mercantile  advices  with  whichi 
took  the  liheiiy  of  waiting  on 


observarán  punctual  mente  ;  pero 
tne  pcrnátirá  hacerle  presente 
que  estas  casas  de  seguros  no 
merecen  la "  mala  opinion  que 
vmd.  tiene  de  ellas.  Es  cierto 
que  nuestros  aseguradores  son 
tnuy  delicados  en  las  pruebas, 
y  circunspectos  en  las  investi- 
gaciones ;  nías  nó  es  de  admirar 
6i  se  ccHifitdera  qu-e  lo  contrario 


Your  directions,  respecting 
the  insui-ance  shall  be  attended 
to,  tho'  I  must  be  permitted  to 
observe  that  I  think  your  opinion 
of  tlic  London  underwriters  ra- 
ther loo  harsh.  They  certainly 
are  nice  in  their  enquiries,  and 
no  wonder  they  have  paid  dearly 
for  it ;  but  when  they  meet  with 
a  clear  case,  they  arc  extFcmpli 
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les  ha  costado  muy  caro :  con 
todo  quaiido  el  caso  es  clai*o,  ellos 
son  muy  generosos  y  puntuales 
en  sus  pagos.  Supongo  que 
vmd.  tiene  razón  para  quejarse 
de  alguno,  y  por  lo  mismo  hace 
vmd.  muy  bien  de  no  servirse  de 
ellos. 

Tomas  Simpson. 


CARTA  XXXIL 

Sr.  Dn.  Juan  Vcerding,   Am- 

stcrdan. 

Lóndresy  á  25  de  Junio  de. 

MuT  Señor  mío:  en  conñr- 
macion  de  lo  que  ofrecí  k  vmd. 
con  fecha  de  20  del  corriente,  ten- 
go el  gusto  de  participarle  haber 
comprado  en  la  venta  del  sábado. 

AtOODON-COMPRA-FACTURA- 


i  2-— Doce  pacas  de  Smir- 
na  á 

5— Cinco  dhas.  de  Geor- 
gia  á  

15— Quince  dhas.  de  Nue- 
va Orlcan     á    .  .  . 

4fCV— Diez  dhas.  de  Dema- 
rara  á 

b  calidad  es  excelente  y  me  per- 
suado á  que  vmd.  quedará  satis- 
fecho de  ella. 

Sírvase  vmd.  abonarme  . .  .  . 
pesos  importe  de  la  factura  ad- 
junta, y  cargarme  en  cuenta  . . . . 
pesos,  por  el  de  mis  libranzas  á 
60  dias. 

£1  barco  saldrá  dentro  de  una 
semana. 

Al  presente  hay  una  oportuni- 
(Ud  favors^le  jüftra  htoer  especu- 


iliberal  and  prompt  in  the  pay* 
mcnt.  However,  as  it  is  possi<i 
ble  that  you  have  been  ill  treated 
by  some  one  or  other  of  them, 
you  certainly  are  justifiable  in 
avoiding  their  signature. 

Thomas  SfMf^oif' 


LETTER  XXXII. 
John  Veerding,  in  Amsterdaift. 


London^  95  June, 

I  CONFIRM  my  last  respects 
of  the  20th  instant  By  the 
present  I  have  the  pleasure  to 
advise  you  that  I  have  purchnsr 
ed,  at  last  Saturday's  sal$« 

CoTTON-FUnCHASE-IKVOICB^ 


12 — ^Twelve  bales  Smyr- 
na at  

5 — ^Five  bales  Georgia, 
at 

15 — ^Fifteen  bales  N.  Or- 
leans, at  .  .  •  f  .  .  < 

10— Ten  bales  Demera-   ' 
ra,  at 

quality  excellent.  I  am  sure  yoi^ 
will  be  pleased  with  them. 

For  the  amount  of  the  inclosed 
invoice,  you  will  have  the  good^ 
ness  to  credit  me  with  8  .  . .  . 
and  debit  me  with  S  ....  for  my 
drafts,  at  60  days. 

The  ship  sails  in  ten  days. 

The  present  momentis  fli^ypucf 
$ible  for  a  speculatiqn  in  colonial 
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láciones  sobre  efectos  coloniales. 
£1  café  ha  baxado  á  ....  el  azú- 
car blanco  á  ....  el  quebrado  ¿ 
...  y  tenemos  abundancia  de  todos 
estos  artículos  en  nuestra  plaza. 

Tomas  Simpson. 

Lóndrcsy  y  Junio  28  de, 

FACTURA  de  42  flacas  de  Algo- 
doriy  compradas  /lor  cuenta  y 
orden  de  Dn.  Juan  Veerding, 
del  comercio  de  JÍtnsterdany  y 
embarcadas  á  bordo delXcclust^ 
su  capitán  Juan  Dry  ver,  con 
destino  á  dicha  ciudad^ 

V  Hmirna  -  Pacas  -  12  -  íi  -  g       » 

1  á|«<eor^a         -     id.    •  5  -  á  - 
43  iNacTa  Orleans  -id.    .  15  •  &  - 
l>«maran       -   id.    •  10-  á  - 


produce.  CoíFee  is  fallen  to  .... 
sugar  refined  ....  raw  ....  and 
a  very  plentiful  stock  in  the  mar- 
ket. 

Thomas  Sjmpsow. 


London^  28  June. 


lA  VOICE  0/42  dales  of  cotton^ 
bought  by  order  and  for  nc- 
count  of  Mi  John  Vcerding> 
in  Amsterdam^  and  shipped  in 
the  Zeelust,  captain  John 
Dryver,  p.  Amsterdam, 


racas~4i2      g 


GASTOS, 


ornisiou  3  p  J 
Porte  de  cartas,  eDnocimicntos,  &c.* 


pesi)8 


V 

1  to 
4a, 


Smyrna,   -  -  Bales  -  1£  -  at  S 
(icorgia,  -  -  Ditto   -    5  -  at 
New  Orleans,  Ditto  -  15  -  at 
Dcraerai-a,  -  Ditto  -  10  -  at 

Bales —42       | 

CHARGES. 

Commission,  2  per  cent. 
Postage,  billi  ot  lading»  fice 


% 


CARTA  XXXIII. 

Sr.  Dn  Tomas  Simpson, 
Londres. 

Amsterdanj  y  Julio  5  de, 

ALGODÓN Muy    Señor 

niio :  contesto  á.  las  do  vmd.  de 
:?(),  y  28  de  Junio,  con  la  que 
recibí  la  factura  que  menciona, 
en  la  que  no  se  ha  hallado  nin- 
gún yerro,  por  lo  qual  he  ^bo- 
nado  á.  vmd.  los  ...  .  pesos  de 
su  importe  ;  y  aceptado  sus  li- 
branzas. 


LETTER  XXXIIL 

Mr.  Thomas  Simpsony  in 
London. 

Amsterdam^  5  July» 

COTTON.— I  reply  to  your 
favours  of  the  20th  and  38th 
June.     The    invoice    is    fouaá 

right,  and  the  amount  S 

placed  to  your  credit.  Your 
drafts  are  accepted.  With  res* 
pcct  to  the  price,  I  shall  remain 
silent  until  the  arrival  of  the  ship: 
if  it  answers  the  quality,  I  shall 
wait  on  you  again  veiry  shortlgr 
with  another  order. 
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I  quanto  á,  los  precios  no 
lo  decir  cosa  alguna  hasta  el 
*o  del  barco :  si  ellos  corres- 
liescn  á  la  calidad  de  los 
Los,  dentro  de  poco  enviaré 
id.  nuevas  órdenes, 
mquc  al  presente  no  me 
dispuesto  á  hacer  especu- 
n  alguna  en  azúcar,  café  ó 
enta,  recibiré  siempre  con 
:>  sus  noticias  mercantiles. 


JuAs  Vebrding, 


CARTA  XXXIV. 

Sr.  Dn  Tomas  Simpson, 
Lóndí'es. 

Amaterdan^  6  20  de  Julio. 


[BO    DEL 
iLUST. 


^nk^\r\l^  MüY  Señor  mio: 
después  de  mi  úl- 
tima de  5  del  cor- 
rientc,cuyo  contenido 
irmo,  ha  arribado  el  Zeelust, 
trado  en  este  el  lunes  pasado. 
Igodon  de  ningún  modo  cor- 
onde  á  mi  expectación :  su 
lad  es  muy  inferior,  con  par- 
laridad  la  del  de  Smima,  que 
miente  vale  25  p|-  menos 
.0  que  ha  costado.  Por  el 
[no  buque  he  recibido  algo- 
comprado  por  otra  casa  de 
en  la  misma  venta  pública, 
iríor  sin  comparación  al  que 
.  me  ha  remitido,  y  no  tan 
.  Por  lo  mismo  no  me  ^s 
ble  aceptar  la  factura  de  vmd. 
es  que  me  iiaga  alguna 
xa. 

compaña  á  esta  una  cerüfí- 
on  de  quatro  de  los  princi- 
s  corredores  de  esta  ciudad, 
que  afirman  que  el  ¡le 
rúa  cargiuio  &  ...  no  vale  mas 


At  this  very  moment  I  am 
not  inclined  to  undertake  any 
thing  in  either  coffee,  sugar  or 
pepper :  however  your  occasional 
advices  wrill  be  agreeable  to  me, 
John  Vef.rdisc. 


LETTER  XXXIV. 

Mr.  Thomas  Simpson,  in 
London. 

Amtterdam,  20  July 

r«r\»T"T'^xT       I  confirm  my  last 

ARRIVAL  OF  °^  ^^®  ^^^  Uistant. 
ARRIVAL  OF      j,^^  Zeelust  ar- 
ZEE1.LST.    ^.^^^  j^^^  Monday. 

The  cotton  does  not  at  all  answer 
my  expectations :  all  the  qualities 
arc  extremely  inferior,  particu- 
larly the  Smyrna,  which  is  really 
five  and  twenty  per  cent,  below 
the  price  charged.  I  have  re-* 
ceived  by  the  same  vessel,  cotton 
purchased  by  another  house  at 
the  same  sale,  superior  to  your's 
beyond  every  degree  of  com- 
parison, and  not  dearer.  I  can- 
not indeed  accept  of  your  invoice, 
unless  you  make  me  an  allow- 
ance. Inclosed  you  will  find  a 
certificate  from  four  of  the  first 
brokers  ii^  Amsterdam,  stating  : 

That  the  Smyrna  quality,  charge 
ed  at  ....  is  worth  no  more 
than  ....  by  comparison  with 
other  cotton  of  the  same  quality, 
purchased  at  the  same  sale,  for 
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que  ....  si  sc  compara  con  la 
dc  otros  dc  la  misma  calidad, 
comprados  en  la  misma  venta 
pilblica  por  cuenta  dc  varias 
casuh  dc  esta,  &c.  Stc. 

Puede  suceder  que  el  ven- 
dedor ó  el  corredor  havan  en- 
ganado  á  vmd.  ó  que  se  haya 
cometido  alguna  equivocación : 
en  qualquicra  de  estos  casos  la 
dicha  ocrtifícacion  facilitará  á 
vmd.  descubrir  donde  está  el 
defecto.  Con  todo  yo  no  puedo 
tomar  el  algodón  por  mi  cuenta, 
y  sometcnue  á  la  pérdida  con- 
siderable que  debe  subseguirse, 
porno  guardar  proporción  alguna 
los  precios  dc  esta  plaza  crn  los 
principales  que  vmd.  v.c  cari>;a. ' 

Incluyo  también  la  declaración 
jurídica  que  he  hecho  ante  un  : 
notario,  cuya  substancia  es  ;  que  ! 
yo  dexo  por  cuenta  de  vmd. ! 
el  algodón  dc  Smirn^,  a  menos  ! 
que  vmd.  no  convenga  en  ha- ' 
fcrmc  una  compensación  igual 
k  los  daños  que  yo  sufriria  si  le 
tomase.  Los  corredores  calculan 
que  la  tal  indemnización  im- 
porta   

JuAK  Vkeuding. 


CARTA   XXXV. 

SiT.  Don  Juan  Veerding,  Amster- 

dan. 

Londres^  á  12  dc  ^ífosío,  dc. 

ALGODÓN.— Muy  Señor 
niio :  con  el  mayor  asombro  he 
visto  su  muy  estimada  fha.  20  del 
corriente,  y  no  puedo  menos  que 
extrañar  las  quejas  de  vmd.  sobre 
la  calidad  del  Algodón  de  Smir- 
?\a,  que  le  remití  por  el  Zeeiust. 
Yo  le  compré  en  la  venta  púb- 
lica, copfíado   en  las    muestras 


account  of  several  other  houaes 
in  this  town,  &c.  &r. 


It  is  VC17  possible  that  either 
the  broker  or  the  seller  have 
deceived  you,  or  that  a  mistake 
has  occurred  :  in  either  case,  this 
certificate  M'ill  enable  you  to 
trace  the  effect  to  its  cause. 
However,  1  cannot  take  tlie  cot- 
ton for  my  account,  and  subject 
myself  to  the  gicat  loss  that 
must  ensue,  as  the  price  in  our 
market  does  not  stand  in  pro- 
portion to  the  first  cost  charged 
by  you.  I  likewise  inclose  a 
notarial  document,  purporting 
that  I  leave  these  goods  (the 
Smyrna)  at  your  disposal,  unless 
you  think  proper  to  iimke  me  a 
compensation  equal  to  the  da- 
mage I  should  feci  vfccrc  I  u^ 
keep   it.     This   indemnification 

the  brokers  esteem  at 

John   FEERDisq, 


LETTER  XXXV, 

M.  John  Veerding,  in  Amster- 
dam. 

London^  1  Auguit, 

.  COTTON— I  have  receiv- 
ed your  favour  of  the  30th  in- 
stant. It  is  with  tlie  g^ateit 
astonishment  that  I  observe  the 
complaints  you  make,  respect- 
ing the  quality  of  the  cotton  p. 
Zeeiust. 

1  purchased  it  at  the  public 
sale,  on  the  reliance,  of  thf^  sam? 
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fcüc  me  presentó  el  corredor  Dn. 
Santiago  Peters,  sugeto  general- 
mente respetado  por  su  probi- 
dad, experiencia,  y  sólidos  cono- 
cimientos. Los  vendedores  son 
de  los  liombrcs  de  mas  distinción 


pies  received  from  tlie  brokcf 
M.  James  Peters,  a  man  univer- 
sally respected  for  his  integrity, 
his  experience  and  solid  judg- 
ment. The  sellers  are  men  of 
the  first  consequence  in  our  ex- 


en  esta  plaza  c  incapaces  de  ha-  change,  and  incapable  of  trick- 
bcrme  engañado :  y  no  pudo  ha-  ing.  A  mistake  cannot  have 
bcr  habido  ninguna  equivocación. !  happened.  I  have  enquired  into 
Después  de  haber  hecho  el  mas  every  particular  of  the  transac- 
prolixo  examen  de  todos  los  par-  ¡  tion,  and  I  find  that  every  thing 
ticulares  de   este  asunto,    hallo ;  is  perfectly  fair  on  this  side  of 


que  en  esta  todo  se  ha  dirigido  y 
executado  con  la  mayor  escru- 
pulosidad y  hombría  de  bien. 
Puede  ser  que  otros  hayan  com- 
prado mas  barato  que  yo  ;  pero 
es  imposible  que  hubiesen  com- 
prado la  misma  calidad  un  25  p  |- 
jnénos.     El  crédito  de  que  gozo 


the  Water.  That  others  have  pur- 
chased cheaper,  is  very  possible; 
but  that  at  five  and  twenty  per 
cent,  lower  they  have  obtained 
the  same  ouality  that  I  houghti 
is  not  possible.  My  known  soli- 
dity enables  me  to  purchase  in 
the  market  as  advantageously  as 


en  esta  plaza  me  proporciona  any  of  my  neighl>ours  ;  my  cx^ 
comprar  con  tanta  ventaja  como  ■  perience  saves  me  against  decep- 
el  que  mas  de  ella ;  y  mi  expe-  I  tion.     Your  veracity  I  rcspect« 


riencia  me  pone  ¿  cubierto  de  to- 
da superchería.  Como  tengo  el 
debido  respeto  á  la  veracidad  de 
vmd.,  y  no  dudo  del  honor  de  los 
quatro  corredores  que  firmaron 
la  certificación,  confieso  á  vmd. 
ingenuamente  que  este  asunto 
es  un  enigma  para  mí. 

Yo  no  puedo  hacer  la  rebaxa 
que    vmd.  me   pide,    por  haber 


and  I  rely  on  the  honour  of  the» 
gentlemen  who  signed  the  certi* 
ficate ;  therefore  this  circum* 
stance  remains  an  enigma  to  me. 
The  allowance  I  caimot  make> 
for  having  actually  paid  the  mo- 
ney I  charged ;  the  indemnifi- 
cation would  be  a  dead  loss. 
However,  a  declared  enemy  to 
disputes,    I  wish  to  terminate  in 


pagado  yo  mismo  los  efectos  á  a  friendly  maimer.     The  sellcix> 
los  precios  á  que  los  he  cargado ;  have  agreed  to  bear  with  me  an 


k  vmd.,  y  por  lo  qual  la  tal  indem- 
nización seria  para  mi  una  per- 
dida irreparable.  Con  todo  soy 
enemigo  de  disputas,  y  deseo 
concluir  este  asunto  amigable- 
mente. Los  vendedores  con- 
sienten en  partir  conmigo  la  pér- 
dida, en  caso  que  haya  alguna. 
Suplico  á  vmd.  pues,  tenga  la 
l>ondad  de  entregar  las  doce  pa- 
cas de  algodón  de  Smirna  á  los 
Señores  Ten  Cate  y  Zilvering 
4c  ese  comercio,  y  librar  contra ! 
mi  por  su  importe  á  60  dia^.       ^ 


equal  share  of  the  loss,  in  case 
there  be  any.  You  will  tiien 
have  the  goodness  to  deliver  the 
twelve  bales  Smyma  to  Mess. 
Ten  Cate  and  Zilvering  in  your 
place,  and  draw  on  mc  for  their 
vuhie  at  60  days. 
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Espero  que  vmd.  se  servirá 
aprobar  este  corte,  y  que  en  prue- 
ba de  ello  se  dignarí  honrarme 
con  algún  otro  encargo  á  vuelta 
die  correo. 

Tomas  Simpson, 


CARTA  XXXVI. 

Sr.  Dn.  Tomas  Simpson, 
Londres. 

AmHtvrdan  á\S  de  Agosto  de, 

ALGODÓN.— Muy   Señor 
DEvoLLCioK.     mió:  conar* 

reglo  á  loque 
vmd.  me  previene  en  su  muy  es- 
timacla  fecha   1«.  del  corriente, 
he  entregado  á  los  Seiíores  Ten 
Cate  y  Zilvcring  las  doce  pacas 
de  algodón  de  Smirna,  y  con  es- 
ta tha.  libro  contra  vmd.  |)or  la 
r.aiiticlud  de  su  importe,  en  modo 
siguici.te  : 
....  pesos,    á  60  días  á  la  or- 
den del  Sor.   S.  Tim- 
mcs. 
....  pesos,  á  40  dias  á  .  .  .  id 
...  de  Dn.  Manuel  Dotty. 


This  plan  will  no  doubt  meet 
with  your  approbation,  and  I  hope 
that,  as  a  proof  of  it^  you  will  be 
pleased  to  favour  me  with  ano- 
ther order  by  return  of  the 
mail. 

Thomas  Simpson, 


....  pesos. 

con  arreglo  á  la  cuenta  adjunta. 
He  procurado  que  los  gustos  fue- 
ran los  mas  cortos :  el  del  al- 
jnaccnage  le  pagaré  de  nú  1m)1- 
sillo  en  consideración  íi  la  i)éi*<lida 
(jiic  iiCgiUMmcnte  cxperinjenUui 
vmd.  cp.  lu  venta  ;  y  en  prueba  de 
mi  estimación,  j)or  el  modo  tan 
generoso  con  (¡ue  vmd.  se  ha  ofre- 
cido á  conipoutr  este  desagrada- 
ble asiuito,  dentro  de  ñocos  dias 
tetidrc   la  satisfacción  de  cnco- 


LETTER  XXXVI. 
M.  Thomas  Simpson,  in  London. 

Amsterdanij  15  Augutt» 

COTTON.— In  compliance 
REDRAFT*  wlth  your  es- 
teemed letter 
of  the  first  instant,  I  have  deli- 
vered to  Mess.  Ten  Gate  and 
Zilvcring  the  twelve  bales  Smyr- 
na cotton,  the  value  of  which  I 
have  taken  the  liberty  of  drawing 
on  you  to-day  as  follows  : 


S  .  .  .  .  60  days  at  ...  .  order 
S.  Timmes. 

....  40  days  at  ...  .  order 
Ml  Dotty. 


b 


according  to  the  annexed  ac- 
count. The  charges  I  have  made 
as  low  as  possible.  The  ware- 
house ivL'nt  I  will  bear  myself,  in 
i  consideration  of  the  loss  you 
I  really  must  feel  in  the  sale  ;  and 
as  a  proof  of  my  esteem  for  the 
very  liberal  manner  in  which  you 
have  come  forward  to  settle  this 
disagreeable  aflair,  in  a  few  posts 
I  shall  do  myself  the  pleasure  of 
waitbig  on  you  with  a  new  order. 
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ar  á  vmd.  una  nueva  comi- 
en  la  que  espero  seremos 
lidiosos. 

Juan  Veerdinc, 


CARTA  XXXVII. 

n.  Tomas  Payne,  Londres. 
mburgOj  á  12  de  Febrero  de. 


with  which  I  hope  that  we  shall 
be  more  fortunate. 

John  Fe£Rdinc. 


4uY  s"r.  mío :  habiendo  el 
no  interrumpido  nuestra 
ipondencia,  y  enen-ado 
ra  común  mercantil  activi- 
la  vuelta  de  la  primavera 
renovar  nuestras  conexio- 
y  dar  espíritu  á  nuestras 
¿sas ;  que  por  mi  parte 
dispuesto  á.  continuar, 
i  el  giro  de  vmd.  es 
o  mas  extenso  que  el  mió, 
irece  que  nos  serian  muy 
¡osas  algunas  especulacio- 
3r  cuenta  y  mitad, 
adjunto  impreso  informará 
d.  del  estado  de  nuestra 
Por  lo  que  á  mi  toca 
bastantemente  provisto  de 
y  tengo  existente  todavía 
p'an  cantidad  de  Java,  S^^, 
ngo,  y  Borbon :  este  fruto 
muy  abundante  y  por  lo 
o  no  me  parece  conve- 
;  hacer  alguna  cosa  sobre 
articulo  al  presente.  El 
r  tiene  mejor  aspecto;  el 
)  se  halla  á  ....  el  que- 
k  .  .  .  y  no  hay  mucha 
:ncía.  £1  moscovado  pro- 
subir,  y  yo  creo  que  una 
iilacion  en  este  seria  muy 
¡osa.    Pei*o   los  avisos   de 


LETTER  XXXVIL 
M.  Thomas  Payne,  in  London. 
Hamburgh  12  February. 


The  winter  season  has  in- 
terrupted our  usual  activity. 
Spring  returning,  I  am  inclined 
to  renew  my  connexion  with 
your  house.  As  you  are  in  a 
most  extensive  trade,  I  think 
something  on  joint  account 
might  tuni  out  well.  The  state 
of  our  market  you  will  see  in  the 
annexed  printed  circular.  As  to 
myself,  with  coffee  I  am  tolerably 
provided  yet.  I  have  still  a 
pretty  quantity  of  Java,  St.  Do- 
ming^ and  Bourbon  on  hand. 
The  market  being  overstocked,  I 
am  not  very*  anxious  to  under- 
take any  thing  in  this  so  yeiy 
immediately.  Sug^r  is  rather 
brisker.  The  white  fetches  .  .  . 
lumps  ....  The  stock  is  not 
too  large.  Raw  is  on  the  rise  ;  a 
speculation  in  it  would  not  be 
amiss.  Your  advices  on  this  ar* 
tide  will '  regulate  my  future 
plans.  What  do  you  think  of  a 
purchase  of  a  couple  of  hundreii 
hogsheads  on  joint  account  ?  For 
the  half  amount  of  which  (my 
share)  you  might  draw  on  me 
progressively  aa  you  ship  them. 
However,  before  you  do  any 
thing,  be  so  good  as  to  let.  me 
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vmcL  acerca  de  este  articulo  me 
servirán  de  regla  de  aquí  ade- 
lante. Querría  ymd.  entrar  en 
la  especulación  de  una  compila 
de  docientas  caxas  por  cuenta  y 
mitad  ?  En  la  inteligencia  de 
que  por  la  mitad  de  mi  cuenta, 
podrá,  vmd.  librar  contra  mí,  á 
proporción  de  lo  que  embarque. 
Sin  embargo  antes  de  proceder 
á  0O8a  alguna,  sírvase  .vmd. 
avisarme  para  mi  gobierno.  £1 
azúcar  moscovado  corre  hoy 
a    •    •    .    • 

GUILLELMO    HeTMAVS, 


have  your  reply.    Raew  staads  il 

present  at  ...  • 

U'lLLIAM  HErHANK. 


CARTA  XXXVIII. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Heymann, 
Hamburgo. 

Lóndrety  á  20  de  Febrero  de. 

Muy  Señor  mió :  con  la 
mayor  complacencia  contesto  k 
la  muy  apreciable  de  vmd.  de  1 2 
de  Febrero,  asegurándole  que  por 
mi  \mrte  estoy  igualmente  dis- 
puesto á  renovar  nuestra  corres- 
pondencia,  ahora  que  la  vuelta 
de  la  primavera  nos  pone  en  li- 
bertad de  continuar  nuestros  ne- 
gocios, y  que  acepto  la  proposi- 
ción de  vmd.  acerca  de  hacer 
una  especulación  por  cuenta  y\ 
jnitad. 

AZÚCAR  MOSCOVADO. 

POR    CUENTA    Y   MITAD.         El 

arríbo  de  una 
flota  de  sesenta  velas,  que  entró 
en  este  puerto  la  semana  pasada, 
procedente  de  la  India,  ha  causa- 
do una  f?ran  sensación  en  este  ar- 
tículo. La  existencia  de  azúcar 
era  ya  mucha;  pero  las  úítimas 
entradas  la  han  hecho  tan  con- 
siderable, que    inmediatamente 


LETTER  XXXVIII. 

M.  William  Heymann»  in 
Hamburg. 

London^  20  February. 

I  HAVE  the  pleasure  to  re- 
ply to  your  favour  of  the  litb 
Februaiy.  The  ice  hamg  left 
us,  vre  are  likewise  at  liberty  to 
continue  our  operations;  and  I 
am  as  much  inclined  to  renew 
my  connexion  with  3rour  respec- 
table house,  as  you  are  to  do  so 
with  mine.  I  have  no  objection 
to  a  speculation  in  raw  sugar  on 
joint  account. 


RAJV  SUGAR.    AWcstln- 
JoiNT  ACCOUNT,    dia  fleet   of 

sixty  sails  ar- 
rived in  our  port  last  week,  has 
produced  a  material  influence  on 
this  article.  The  stock  on  hand 
already  was  pretty  considerable : 
this  increased  by  the  new  arri- 
vals, caused  a  fall  of  5  shillings. 
I  am  of  opinion  that  a  purchase 
would  answer,  as  the  demand 
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ba  baxado  5  rs.  Me  parece, 
pufes,  que  la  especulación  sobre 
este  artículo  ser&  conveniente,  k 
causa  de  ser  muy  numerosas  las 
órdenes  de  Alemania;  porque 
como  el  azúcar  blanco  está  allí 
muy  caro,  los  pobres  hacen  uso 
del  moscovado.  Yo  comprare 
decientas  ó  trecientas  caxas,  y 
remitiré  parte  á  vmd.  y  parte  á 
Amsterdan^  donde  está  muy  es- 
caso. Suponiendo  que  vmd,  a- 
probara  esta  mi  determinación, 
empezaré  mañana  á  comprar  to- 
das las  partidas  sueltas  que  se 
me  presenten  con  conveniencia, 
y  libraré  contra  vmd.  por  la  mi- 
tad de  su  importe,  á  90  dias, 
conforme  las  vaya  comprando. 

CAFE. — ^La  flota  nos  ha  so- 
brecargado de  toda  especie  de 
frutos  coloniales.  El  café  había 
baxado  2  rs.;  pero  habiéndose 
recibido  muchas  órdenes  por  los 
últimos  correos  de  Uamburgo, 
la  baxa  no  pasará  adelante,  y  se 
espera  que  volverá  á  subir  den- 
tro de  poco. 

AZÚCAR  REFINADO. 

Los  arribos  no  han  influido  cosa 
alguna  en  este  artículo  ;  porque 
^e  necesitan  lo  menos  dos  ó  tres 
meses  para  refinar  el  azúcar  en 
bruto.  Todo  el  refinado  en  cl 
invierno  se  despachó  luego  que 
se  abrieron  los  puertos,  por  lo 
que  no  se  puede  esperar  que 
jKLxe. 

Dentro  de  pocos  dias  espero 
tener  el  gusto  de  avisar  á  vmd. 
de  alguna  compra,  y  en  cl  entre- 
tanto me  reitero  á  su  disposi- 
cion;  Scc. 

Tomas  Patne. 


for  Germany  continues  very 
brisk,  occasioned  by  the  high 
price  of  refined  sugar  which  for- 
ces the  lower  classes  to  make 
use  of  raw.  Two  or  three  hun- 
dred hogsheads  might  be  con- 
signed, partly  to  you,  partly  to 
Amsterdam,  where  this  article 
is  very  scarce.  In  the  supposi- 
tion of  your  acquiescence,  I  shall 
begin  purchasing  any  small  strag- 
gling parcels  that  may  fall  in  my 
way,  for  the  half  amount  of  which 
I  shall  draw  on  you  at  90  dayS|  as 
I  buy  them. 


COFFEE.-The  fleet  has  oyer- 
stocked  us  with  every  colonial 
produce.  Coffee  dropped  2s.; 
but  considerable  orders  being  in 
town,  by  the  collective  arrival  of 
four  Hambix)'  mails,  the  decline 
will  stop  here,  and  even,  in  con- 
sequence of  the  great  demand,  an 
ulterior  rise  is  expyected. 

SUGAR  REFINED.-On  this 
article  the  supply  has  had  no  ef- 
fect, as  it  will  take  at  least  two  or 
three  months  before  any  of  the 
raw  can  be  refined.  The  open- 
ing of  the  water  giving  vent  to 
the  stock  accumulated  through- 
out the  winter,  no  fall  is  to  be 
expected. 

In  a  few  days  I  shall  have  the 
pleasure,  I  hope,  to  advise  you 
of  something. 

Thomas  patííe. 
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CARTA  XXXIX. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Heymann, 
Hamburgo. 

Lóndresj  y  Febrero  24  de, 

AZÚCAR  MOSCOVADO. 

POR    CUENTA  y  MITAD. MUY 

Señor  mió :  dixe  á  vmd.  en  mi 
última  haber  aceptado  su  propo- 
sición acerca  de  una  especula- 
ción en  azúcar  moscovado,  por 
cuenta  y  mitad,  y  ofrecí  com- 
prar docientas  á  trecientas  caxas 
para  el  efecto.  En  conseqü en- 
cía de  esto  he  tomado  una  parti- 
da de  25  caxas  á....  que  embar- 
caré dentro  de  pocos  dias  junta- 
mente con  otra  de  30  que  estoy 
negociando,  y  cuyo  precio  ano- 
taré al  píe,  si  el  corredor  viniere 
antes  que  yo  envíe  esta  á.  la  esta- 
feta. La  plaza  se  mantiene  en 
6l  mismo  estado. 

Tomas  Patnr. 
P.  D.   El  corredor    acaba  de 
divisarme  que  ha  comprado  las 
30  caxas  á.... 


CARTA  XL. 

Si*  .Dn.  Guíllelmo  Heyroann, 
Hamburgo. 

Londres^  6  26  de  Febrero  de. 

Muy  Señor  mío  :  después 
de  la  compra  de  azúcar  mosco- 
^do,  que  con  fha.  de  24,  parti- 
cipé á  vmd.  haber  hecho  por 
cuenta  y  mitad,  he  verificado  otra 

de  loo.  caxas 
AZÚCAR  MOS-  de   la    mejor 

COVADO.         calidad    k 

?0R  CUENTA  y  MI-  por  cujra  pre- 
tad.  9unt4     irgfte^d 


LETTER  XXXIX. 

M.  William  Heymami,  in  Ham- 
burg. 

London^  24  February, 

RAW  SUGAR.  My  letter  by 
JOINT  ACCOUNT,  last  TwuX  ac- 
cepted your 
proposal  of  a  speculation  in  raw 
sugar,  joint  account,  and  promi- 
Ised  the  purchase  of  2  to  300 
hogsheads.  I  have  in  conse- 
quence laid  hold  of  a  small  par* 
eel  of  fiv6  and  twenty  hogsheads 
at....  which  I  shall  ship  in  a  fev 
days  along  with  another  parcel  of 
about  thirty,  that  I  am  now  in 
negotiation  for,  the  price  of 
which  I  shall  note  at  foot,  if  the 
broker  returns  before  the  depar- 
ture of  the  mail.  There  is  no 
alteration  in  the  market. 

Thomas  Patne, 
P.  S.  The  broker  is  just  come 
to  uiform  me,  that  he  has  pur- 
chased the  thirty  hogsheads  atf.... 


LETTER  XL. 

M.  William  Ileymann,  in  Ham- 
burg. 

London^  25  February, 

1  CGNFiRM  my  last  of  the 
24th  instant,  advising  purchase 
of  part  of  the  raw  sugar  on  joint 
account.  Since,  I  have  bought 
one   hundred   hogsheads   more, 

at....  (the  whole 
RAW  SUG/VR.  of  an  excellent 

quality)  and  I 
JOINT  ACCOUNT,  have  made  free 

to  draw  on  you 
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4e  valor  he  librado  contra  vmd. 
lo  siguiente  : 

«...  pesos  á  la  orden  de  Dn. 

Santiago  Thompson  y  C>^ 
....  pesos  á  la  orden  de  Dn. 

Tomas  Smith. 
....  pesos  ¿  la  orden  de  Dn. 
EpiÜEmio  Jennings. 

.  .  .  pesos,  ¿90  dias, 


for  the  probable  amount  of  half. 
viz.: 

2  .  . .  .  order  James  Thomp* 
son  &  Co. 

2  .  .  .  .  order  Thomas  Smith. 

S  .  .  . .  order  William  Jen- 
nings. 


que  suplico  á  vmd.  se  sirva  hon- 
rar como  corresponde. 

Espero  poder  comprar  otros 
<}os   partidas   muy  buenas,   que 
tengo  entre  ojos,  y  de  todo  avi- . 
ttrá  k  vmd.     su,  &c.  > 

Tomas  Pjitke. 


CARTA  XLI. 
Sr.  Don  Tomas  Payne,  Londres. 


S  •  •  •  •    at  90  days. 

which  I  beg  leave  to  recommend 
to  your  protection.  I  have  a  cou- 
ple of  other  parcels  in  view,  veiy 
good,  which  I  expect  to  obtainf 
likewise. 

Thomas  Patns, 


Htmburgo  y  Febrero  26  de. 


Muy  Señor  mió :  por  la  muy 
estimada  de  vmd.  de  20  del  cor- 
riente, veo  que  ha  aprobado  mi 
proyecto  de  una  especulación  en 
azúcar  moscovado  por  cuenta  y 
mitad.  Convengo  desde  luego 
en  la  compra  de  docientas  ó  do- 

cientas  y  cin- 
AZUCAR  MOS-  cuenta  caxas, 
CO  VADO.        consignándo- 
seme á  mi  las 
POR  CUENTA  y  MI-  dos       tcrcias 
TAD.  partes         de 

ellas,  y  el  res- 
to k  nuestros  amigos  los  Señores 
Van  Willen  y  Zoon,  del  comer- 
cio de  Amsterdan,  de  quienes 
tengo  el  mejor  concepto. 

Las  libranzas  de  vmd.  por  la 
mitad  del  valor  serím  aceptadas 
luego  que  se  presenten. 

GVJLLELMO  HsrMANN. 


LETTER  XLI. 

M.  Thomas  Payne,  in  London. 

Hamburgh  26  Februanf. 

I  HAVE  received  your  es* 
teemed  favour  of  the  2()th  inst. 
by  which  I  observe  that  you  arc 
not  disinclined  to  a  ipeculatiou 
in  raw  sugar  on  joint  account.  I 
agree  to  a  purchase  of  two  hun- 
dred or  two 
RAW  SUGAR,  hundred  and 

fifty  hogsheads 
Joint  account,  two    thirds  of 

which  to  be 
consigned  to  me,  and  the  re- 
mainder to  Mess.  Van  Willen 
and  Zoon,  at  Amsterdam,  our 
mutual  friends,  of  whom  I  have 
a  very  good  opinion.  Your  drafts 
for  the  half  amount  shall  be  lio- 

noured. 

William  H^rMAify. 
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CARTA  XLII. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Kcymann, 
Hamburgo. 

Londres^  á  Z  de  Marzo  de. 

Muy  Señor  mió  :  confírmo 
el  contenido  de  mis  anteriores 
Jhas.  24.  y  38  del  pasado,  y  con- 
testo á  la  respuesta  con  que  vmd. 
jfe  ha  servido  honrarme,  con- 
viniendo en  las  compras  que  he 
hecho  de  azúcar  moscovado,  por 

AZÚCAR  ^TtJ^I' 

seqüencia,   y 

POR    CUENTA    Y  II^^^^Ji' 

por  no  perder 
'^^'^^^-  tiempo   algu- 

no, he  comprado  hoy  40  caxas 
mas  á  .  .  .  •  que,  con  las  185. 
de  que  he  avisado  antes,  hacen 
en  todo  225  caxas,  que  embar- 
caré dentro  de  pocos  dias,  re- 
mitiendo á  vmd.  dos  terceras 
partes,  y  la  restante  k  los  Señores 
Van  Villen  y  Zoon,  de  Amster- 
dan,  sug;etos  de  toda  mi  esti- 
mación. Tomas  Patne, 


CARTA  XLIII. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Hcymann, 
Hamburgo. 

Londres^  á  7  de  Marzo  de. 


AZÚCAR 
MOSCOVADO. 

POR  CUENTA    Y 
MITAD. 

FACTURA. 

CONOCIMIENTO. 


Muy  Señor 
mió :  de  con- 
formidad con 
lo  que  ofrecí 
en  mi  última 
de  3  del  cor- 
riente,-tengo 
el  gusto    de 


LETTER  XLII. 

Mr.  William  Heymann,  in 
Hamburg. 

London^  3  March. 

I  CONFIRM  mine  of  the  34th 
and  28th  past.  I  have  since  been 
favoured  with  your  reply,  agree- 

RAW  SUGAR.     ^"«^  ^   "5 

JOINT   ACCOUNT.       P^^^^'^* 

rawsugaron 
joint  account.  I  have  therefore 
not  suffered  my  activity  to  tan* 
guish,  and  to-day  I  bought  Cm^ 
hogsheads  more,  at ...  .  making, 
along  with  the  185  advised  be- 
fore, 225  hogsheads.  I  shall  ship 
two  thirds  to  your  address  in  t 
few  days,  and  one  third  to  our 
friends  Mess.  Van  Wilien  and 
Zoon,  at  Amsterdam»  whom  I 
greatly  respect, 

Thomas  FjrviM, 


LETTER  XLIII. 

Mr.  William  Heymana,  in 
Hamburg. 

London^  7  March, 


I  coirriRK 
my  last  of 
the  3d,  and 
I  have  the 
pleasure,  bf 
the  present, 
to  wait  on  you  with  the  bill  of 
lading,  and  invoice  df  the  raw 


RAW  SUGAR. 

JOINT   ACCOUNT. 

INVOICE. 

BILL  OF  LADING. 
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luir  en  esta  el  conocimiento 
ü  factura  del  azúcar  moscova- 

que  he  comprado  por  cuenta 
nitad  con  vmd ;  y  cuyo  im- 
te  se  servirá  vmd.  abonarme 
I  arreglo  á  lo  que  en  ella  se 
ecifica,  carchándome  en  cuenta 
I  anteriores  libranzas»  con  mas 

.  .  pesos  que  k  90  días  he 
ido  hoy  sobre  vmd.  k  la  orden 
Lusignan,  Smith  y  C«- 
i  Juana  ha  salido  esta  mañana ; 
lérculcs  lo  verificará  ai-fin  de 

semana,    y    los    demás    no 

larán. 

la  copia  adjunta  de  mi  carta  ft 

Señores  Van  Villcn  y  Zoon, 

rmará  á  vmd.  de  como  me  he 

lejado  en  este  asunto. 

fo    hay   novedad   alguna  en 

stra  plaza. 

•  .  •  • 

Tomas  Patne, 

Londres  y  Marzo  7  de. 

'2TVRA  de  docientaa  y  veinte 
ixas  de  azúcar  moacovado^ 
mifiradaé  f^or  m/,  de  cuenta  y 
itad  con  Dn.  Guillelmo  Hey- 
ann,  del  comercio  de  HambW' 
yyfiarte  consignadas  ó  dicho  ae- 
)ry  y  fiarte  á  loa  señorea  Van 
illen  y  Zoon,  del  de  Amater- 
in  flor  loa  buquea  aiguientea. 


AHAMHUKÍiO,— . 

\mv  i:\nKRCULES 

SCHRICVER. 

5<i  Cincuenta  caiai. 

poso  neto    -  ¿  S 
lliiSeseiitii  caxas. 

peso  neto   -   á 
150|QuareiiU  chxm. 

peso  neto    -  á 

\  AMSTKIIDAN,— 

lK>r  la  JUAXA, 

^^.  WlLLEMS 

pedo  DCto  -    á 


Pasa  á  la  vuelta  -  % 


sugar  purchased  on  joint  account 
for  \rhich  you  will  please  to 
credit  me  according  to  the  speci* 
fication  made  in  the  same,  and 
debit  me  by  the  former  draíts» 
and  to-day's  S  •  •  •  •  At  90  days, 
order  Lusignan,  Smith  and  Co. 


The  Johanna  sailed  this  morn* 
ing.  The  Hercules  will  sail 
towards  the  latter  end  of  the 
week,  the  others  soon. 

Inclosed  copy  of  my  letter  to 
M.  Van  Willen,  by  which  you 
will  observe  how  I  have  acted. 

No  alteration  in  trade. 


TaoKAS  Patke. 

London,  7  March. 

IJsrVOICR  of  two  hundred  and 
twenty  hogsheads  ofrawaugar^ 
fiurchaaed  by  mcj  on  joint  ac' 
count  with  William  Heymann* 
in  Hamburgh  consigned  fiartly 

.  to  hiniy  and  fiartly  to  Afeas, 
Van  Willen  ó*  Zoon,  at  JÍm- 
aterdamy  fier  following  shifts  : 


1  to  541 

51  tolU 

111  to  15( 


1.11  to20< 


lu  HAMnURu,— 

p.  HERCUIXS 

SCKniEVER 

Fifty  hofptheads. 

neat       •     At  8 
Sixty  hogsheads. 

neat        •      at 
t'orty  hogsheads. 

neat  at 

To  AMSIT.RDAM,— 

p.  JOHAJSrj^A. 

WXLLEMS. 

FiOy  hogsheads, 
neat        -      at 

Carried  over  g 
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*tT  iadtla  vuelca.        %\ 

L\  AMSTERDAXw— 
p.^  «I  MERCVPÍO 

ScaELL 


jCorrtrajr»'  «bre  ia  ca-.*i-  | 
rda*IlfHaI»ieil.2p-|  S  ¡ 
'Portc  t*.t  «"arto»,  cr>no-  j 


ciix^iotirryi,  &ce.    - 


! 


» 


SEGUROS. 


t 

r(2e  -         pew»  hrcLos, 

en  AxiTERDAV.  j 

■K     -    por  cicncn     •    ^       , 

-  pesos  aacf^rados 
p^r  D.  Saaciago 
OsbArne. 

-  peana  irf.  .  por 
P.  Sroithv  kc 

Se    •     '      pesos  en  lJ.v> 

BUZCO. 

á  -  porcienfo.  g 
•  pcADs  baxo  b  firma 
de  Dn.  S.  OstMime, 
-  -  pesos    -id.  -  u\. 
•fc  D.  P.  AVmis, 
kc 


Gorretaj^  i   -    -  por 
i        cíenlo.  g 


í 


^1 


1 


Total  ?e:o> 
Si:  mitad  r£v>¿ 


*)l  fo29 


T»  AMSTUUIAMv— 
p.  MEMCURIUS, 

SCVKLL 


•t  s 


Br«kcrac«  on  d^  «Vilc 
amooBt^  .  ac  1-S 
per  eeoc  S 

P»!tafe«,  hdb  of  hdiaK, 
ke. 


IVSUIUlXCE  of 
S  •  -  p.  Amstbedaic 


ig   -  st^nl   br  Ji 
^        Usbomc. ' 


by  P.  SniAt 


fice. 


^fK  '  pev*»  valor  de  mii  libraoxa^ 
>riDira  f)D.  ivislielrno  Heriaann  por  el 
.'n*[^iinc  d«  ri   pane    eoóü guada    a  él 

IVr    -    pey>s  monto  de  mi»  libranzas 
ron(r«!ot  iré*.    Van  Villen  y  Zoon  por 
•-1  iiDp^jfte  i!c  la  pai-^/;  de  Do.  fíaillelnio 
Urjmaab,  crfi.sif;na<Ia  á  dichos  señores. 
SalfO  error, 

ToMA>  PAVXE. 


^    S    -  P-  Uambcbc. 
'    at     .     Ber  cent.  -  % 

«gned  brP.  Wil- 
Ib»  &CC. 


Brokenyc  -  per  ecat. 


C 

Total      -      .    S| 
Half  amount  -  -  8| 


Bt  idt  drafts  on  M  WUliam  Heynaap, 
g  -'  -for  the  amouBt  of  his  shave  cofa 
signed  to  him. 

Bt  nT  drafts  on  Van  WiUcn  k  looi, 
g  .'  .  for  the  amoant  of  W.  ITsihiia 
consigned  to  them. 

Errors  cxecpteil. 

Thomas  PAYNR 
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CARTA  XLIV. 

Srs.  Vail  Willen  y  Zoon, 
Amstcrdan. 

JLóndres^  á  7  dc  Alarzo  de, 

AZÚCAR         Muy  Señores 

MOSCO  VADO,     mios  :      por 

POR  CUENTA  Y     cucnta  y  mitad 

MITAD.  con     nuestro 

w.  W.  H.  amigo      Don 

Guillelmo  Hcy- 

COXOCiMiENTO.  mann,  del  co- 
mercio de  Hamburgo^he  embar- 
cado para  Amsterdan, 

por  la  JUAJ^A^ 

capitán   Willems^ 

Azúcar  moscovado. 

Cincuenta  caxas  151  á  200  peso 

en  bruto. 

por  el  MERCURIO, 

capitán   Schell, 

Azúcar  moscovado, 

Veinte  caxas,  210  á  220  peso  en 

bruto. 

á.  la  consignación  de  vmds.  es- 
tando igualmente  convencidos 
Dn.  Ouilielmo  Hcymann  y  yo  de 
que  nuestros  intereses  no  pueden 
ponerse  en  niejorcs  manos. 
Dichos  azúcares,  incluso  el  flete, 
nos  salen  á  .  ...  pesos  por 
quintal ;  y  su  venta  la  dexamos 
k  la  discreción  de  vmds. 

Sírvanse  vmds.  rcmitinne  un 
estado  de  esa  plaza,  y  mandar 
otro  igual  al  Sr  Heymann,  por  el 
próximo  correo. 

El  valor  de  esta  remesa  im- 
porta ....  pesos,  y  contando 
sobre  el  me  he  tomado  la  licencia 
de  librar  en  esta  fha.  contra  vmds. 
por  la  cantidad  de' ...  .  pesos, 
ti  90  dias,  k  la  orden  de  Dn.  Gui- 

VOJL.  11.  Q 


LETTER  XLIV. 

Mess.  Van  Willen  and  Zoon, 
in  Amsterdam. 

London,  7  March. 


RAW  SUGAR. 

JOINT    ACCOUNT. 

w.  W.  H. 


On  joint 
account  with 
our   mutual 
— —  friend    Mr. 

BILL  OF  L\I)lN(;.  Wm.  Hey- 
mann, at  Hamburg,  I  have  ship- 
ped for  Amsterdam, 


p.  JOHAJSTjVAy 

Oapt.    TVlLLEMSf 

Raw  Suoab. 

Fifty  hogsheads,    15 1    to  200 

weight  gross. 

p.  ME  R  CUR  JUS, 

Capt.    ScHELLj 

Raw  Sugar. 

Twenty  hogsheads,  210  to  220 

weight  gross. 


■*« 


consigned  to  you,  M.  Heymann 
and  myself  being  convinced  that 
our  interest  cannot  be  trusted  in- 
¡to  better  hands.  Bills  of  lading 
I  inclosed,  they  stand  us  in  at  S*— 
sterling,  per  English  hundred 
weight.  The  sale  we  leave  to 
your  judgment.  By  return  of 
mail  be  pleased  to  favour  me  and 
M.  lleymann  with  a  state  of  your 
market. 

[     The  value  of  these  goods  fs 

g ag^nst  it  I  have  made 

free  to  draw  to-day  S  .....  at 

90  days,  at order  William 

Windham,  about  one   fourth  of 

I  the  amount.    M.  HeymaDn  ViU 
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Uelmo  Windham,  la  qual  llega 
solo  Á  una  quarta  parte  del  total. 
Dn.  Guillelmo  Heymann  librará 
por  otra  igual  cantidad ;  y  ambos 
esperamos  que  vmds.  no  desa- 
probarán nuestra  determinación. 

•  •  .  . 

ToMjis  Patne. 
p.  D. 
Los  seguros  se  han  hecho  en 
esta. 


CARTA  XLV. 

Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

Hamburgo^  á  \5  de  Marzo  de. 

Muy  Señor  mío  :  he  recibi- 
do las  de  vmd.  de  24  y  28  de  Fe- 
brero, 3  y  7  de  Marzo,  con  hi 
factura  y  conocimientos  inclusos 

del    azúcar 

^ZUCAR     MOS-    moscovado, 

COVADO.  que  se   han 

hallado  ex- 
pon cuENTAy  mitad,  actos:  por 

lo  mismo  he 
abonado   á  vmd.  su  importe,  y 

cargádole   su   cuenta pesos 

por  el  de  sus  varias  libranzas. 

Por  la  copia  de  su  carta  á  los 
Srcs.  Van  Willen,  quedo  impues- 
to de  lo  que  vmd.  ha  hecho  con 
la  tercia  parte  de  los  azúcares  : 
por  el  correo  de  hoy  escribo  á 
dichos  Señores,  y  libro  por  la 
otra  quarta  parte  restante. 

Aun  no  ha  llegado  ninguno  de 
los  barcos  :  luego  que  lo  verifi- 
quen haré  quanto  está  en  mí 
para  el  aumento  de  nuestros  in- 
tereses. Todo  me  persuade  á 
que  esta  especulación  tendrá  un 
feliz  éxito ;  pues  el  azúcar  mos- 
covado)  según  esperaba,  va  su- 
biendo considerablemente. 


draw  as  much,  which  we  flatter 
ourselves  you  will  not  disap- 
prove 0(f. 


Thomas  Patvi, 


P.  S.  The 
cured  here. 


insurance   is  pi9* 


LETTER  XLV. 


M.  Thomas  Payne,  in  Lcmdoo. 

Ilatnburgj  15  March, 

I  HAVE  received  your  &• 
vours  of  the  24th,  28th  Februa- 
ry, 3(1,  7th  March,  covering  bills 
of  ludiny;  and  invoice  of  the  raw 

sugar,  which  b 
RAW  SUGAR,  found  right  k 

placed  to  your 

JOINT    ACCOUNT.    CI*cdÍt.    P.  COB» 

tra,  you  are  de- 
bit ed  for  your  sundry  drafts,  g... 


By  the  copy  of  your  letter  to 
MM.  Van  Willen,  I  see  how  you 
have  proceeded  with  one  third  of 
the  sugar.  I  shall  write  them 
by  to-day's  post,  and  value  for  the 
remaining  fourth. 

None  of  the  ships  are  arrived 
yet.  The  moment  they  do,  I 
shall  act  according  to  my  best 
judgment.  I  have  every  reason 
to  hope  that  this  speculation  yn^ 
turn  out  well,  raw  sugars,  as  I 
expected,  losing  considerably. 
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íuestro  comerQÍo  tiene  mu- 
actividad  al  presente,  como 
rá  vmd.  ver  por  los  precios  y 
do  de  la  plaza  adjuntos. 

GUILLELMO  HeTMANN. 


CARTA  XLVI. 

Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

jímatcrdany  y  Marzo  20  de. 

Muy  Señor  nuestro :  los 
últimos  correos  que  llegaron 
8  á  un  tiempo,  nos  han  traido 
;  vmd.  de  7  de  Marzo, 
os  es  de  la  mayor  satisfacción 
snfíanza  con  que  vmd.  se 
i  honramos,  y  esperamos  que 
esultado  de  nuestras  opera- 
os persuadirá  á  vmd.  de  que 

sus   intereses 


kZUCAR 
SCOVADO. 

R    CUENTA    Y 
MITAD. 
P.  y  W.  H. 


están  en  bue- 
nas manos.  Las 
libranzas  de 
vmd.  quedan 
aceptadas  ;    y 

lutarémos  lo  mismo  con  las 

5r.  Heymann  luego  que  nos 

*  presentadas. 

un  no  ha  llegado  ninguno  de 

>arcos. 


Fjlf  ÍVlLLEN  y  ZooN, 


CARTA  XL  VIL 

)n.  Tomas  Payne,  Londres. 

HamburgOy  y  Abril  10  de. 

Muy  Señor  mió  :  confirmo 
^ntenido  de  mi  úhima  de  15 


Our  trade  is  pretty  brisk,  9m 
you  will  see  by  the  annexe^ 
price Hpurr^nt  and  state  of  mar- 
ket. 

IV IL  Li  AM  He  TMA  SJf^ 


LETTER  XLVI. 

Mr.  Thomas  Payne,  hi  London. 

Amsterdam,  20  March. 

Three  msuls  arrived  at  onc^ 
brought  us  your  favour  of  the  7th 
of  March. 

We  feel  ourselves  extremely- 
flattered  by  the  confidence  you 
are  pleased  to  repose  in  us.  The 

RAW  SUGAR.    -;S-;-' 

JOINT    ACCOUNT.  . „^., 

T.  P.  and  W.  H.    f^/^^f/r 

that  your  m- 

terest  is  in   good  hands.    Your 

drafts  are  accepted.     The  same 

honour  is  reserved  for  tbose  of 

our  friend  M.  Heymaon. 


None  of  the    ships  8Cre  yet 
arrived. 


Van  Willee  and  Zooif. 


LETTER  XL VII. 

M*  Thomas  Payne,  in  London. 

Hamburg,  lOM  Afirii. 

I  CONFIRM  my  last  of  the 
isth  of  Mairc|)i9  and  I  fal^ye  v^w 
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de  Marzo,  y  al  mismo  tiempo 
tengo  el  gusto  de  participar  á 
vmd.  el  arribo  de  nuestros  tres 
barcos. 

El  azúcar 
queda  alma- 
cenado, y  su 
calidad,  según 
lo  que  hasta 
ahom  he  po- 
dido descu- 
brir, es  bas- 
á 


AZÚCAR  MOSCO- 
VADO. 

POR  CUENTA  y 

MITAD. 

ARUIHODKL 

culcH^  Orion, 


tante  buena.  He  empezado 
vender  y  tengo  entregadas  treinta 
caxas  á  .  .  .  al  plazo  de  tres 
meses. 

Este  precio  comparado  con  el 
del  principal  nos  dexa  una  ga- 
nancia de  cerca  de  30  p|  que  á 
la  verdad  no  es  muy  mala.  La 
llegada  de  tres  barcos  en  el  es- 
pacio de  diez  dias  hizo  suspender 
las  compras,  produxo  una  calma 
momentánea»  y  consiguiente- 
mente alguna  baxa.  Dentro  de 
quince  dias  venderé  alginias 
caxas  mas,  y  continuaré  de  este 
modo  en  pequeñas  partidas  con 
arreglo  á  la  estación.  El  azúcar 
moscovado  corre  hoy  á  .  .  . 

GUILLELMO  HsrMjlKN. 


ihe  pleasure  to  advise  you  of  tlie 
arrival  of  our  three  ships. 


RAW  SUGAR.       '^^'^     ^ 

arc    warehous- 

JOINT  ACCOUNT.        ,      ^,  ,.^ 

ed  ;  the  quality, 

ARRIVAL  OF    **/?!**  V!*!i 
Ay„unc,    Her.   y«  been  able  to 
/«/«,  Orion,      discover,  seem» 
'  pretty  good.    I 

have  made  a  beginning  with  the 
sale :  thirty  hogsheads  i^t  .  .  . 
credit  three  months. 


This  price,  compared  to  the 
first  cost,  leaves  us  a  profit  of 
about  thirty  per  cent,  which  I 
think  is  very  well.  The  arrival 
of  three  vessels,  within  ten  days, 
damped  the  spirit  of  the  consu- 
mers, and  it  really  produced  a 
temporary  stagnation  and  conse- 
quent decline.  In  a  fortnight  I 
shall  dispose  of  a  few  more ;  and 
continue  so,  with  small  parcels, 
periodically.  Raw  sugar  now 
stands  at  .  .  . 

Will  i  a  at  He  tma  s  s. 


CARTA  XLVHL 

Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

Amaterdan^  y  jíbril  12   de, 

AíuY  señor  nuestro  :  confir- 
mando la  nuestra  de  20.  dc^ 
Marzo,  noticiamos  á  vmd.  que  la 

AZÚCAR  MOS- -^"^^     "^^'^ 

CO  VADO,     ^y^^j  y  ^"^ 

POR  CUENTA  y      f^\f  ^car,por 
MITAD.  liallarseene 

T.  P.  y  W.  H.      í^""*^       ^^'^ 

barco,  no  po- 

ARRIBO  DE  LA  ^^^     <lcscm- 


LETTER  XLVHL 

]M.  Thomas  Payne,  in  Londom 

jímaterdamy  12  Afirit, 

We  confirm  our  last  of  the 
20th  of  March.      Yesterday  ar- 

RAW  SUGAR,  r''*^    V*   ^*" 
JOINT  ACCOUNT,  hann».  YouFSU- 

T.P.&W.H.    g'^'-'lyinginthe 
centre    of  the 

ARRIVAL      i'*"^''    <=?"if 

JvAanna.         ^«^  '^'t»'*'^  ^^ 

fore  the   latter 

end  of  the  week.    The  present 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


SO» 


BRAGATA 


barcarsc  has- 
ta fines  de  la 
semana.  Nosotros  no  desarémos 
p;tsiLi-  una  ocasión  tan  farorable 
para  su  venia;  y  esperamos, 
dentro  de  pocos  días,  poder  in- 
fflnnar  fi  vmds.  de  las  resultas. 

Sírvase    vnid.    pasar    [a    vista 

por  los  pvecios    comentes    que 

acompariaii.y  disponga  de  sus  &c. 

r.is  WiLiBH  y  Zoon. 


CARTA  XUX. 


jfmaUrdan,  y  Mril  15  de.,.. 


Muv  Señor  nuestro:  des- 
pués de  la  nuestra  de  2  del  cor- 
riente, ilcgó  el  Mercurio,  y  nos 
hallamos  al 
AZÚCAR     MOS-  presente  al- 

COVADO.  mucciiando 


T.  P.  y  W.  H. 


&  que  hc- 


buenas.  Ma- 
ñana ks  entrenzaremos  í  los 
corredores  juntamente  con  las  de 
ta  Judiia,  cuyo  azúcar  csU  ya  de- 
scDibarcadc,  y  nos  parece  algo 
mfirior  l1  del  Mf^rcurio. 

Somos 'de  opinion  que  se  debe 
proceder  4  lu  venta  inmediata- 
mentc ;  porque  los  precios  son 
muy  subidos,  y  se  esti  esperan- 
do una  gran  provision  de  niiea- 
ti-aa  colonias,  (jue  puede  llegar 
de  mi  día  á  otro, 

í'jt.v  iViLLEu  y  ZooH. 

P.  D.  No  dexarcmos  de  avisar. 
al  Sr.  Heyniann  de  todas  nuestras 
operaciones  en  el  asunto. 


¡xtremely  favourable 
for  selling :  we  shall  not  let  the 
opportunity  slip,  and  we  hope, 
in  a  few  days,  to  be  able  to  inform 
you  of  the  result. 


Be  pleased  to  peruse  the  aa- 
nexcd  price -current. 


Kj.v  ÍViLLEs  iff  Zoos. 


LETTER  XLIX. 


M.  Thomas  Payne,  in  L^ndoD. 

^ntitrrdam,   15  .4/lrU. 

Since  our  last  of  the  2d  inst. 
the  Mercurius  arrived-  Our  mea 
are  at  this  moment  carrying  the 
sugar  into  the 
RAW  SUGAR,  warehouse.. — 
JOINT  ACCOUNT.  The  sample;» 
T.  P.  &  W.  H.   we    liavc   seen 


ARRIVAL.     To. 

McrcuriuB.  shall  deliver 
them  to  the 
brokers,  along  with  those  of  the 
Johanna,  whose  hogsheads  are 
likewise  landed.  They  appear 
rather  inferior  to  those  of  the 
MeixuriuB. 


We  arc  of  opinion  that  we 
ought  to  sell  immediately,  the 
prices  being  high,  and  conside- 
rable supplies  expected  from  our 
colonies,  which  may  anivc  duly. 

Vas  yVíLLBx  tí  Zooy. 

P.  S.  We  shall  not  fail  to  ad- 
vise M.  Ueymann  of  all  ourpro- 

'cecdiiigs. 


302 


SPANISH  AND  ENGLISH 


AZÚCAR 
MOSCOVADO. 

rOR   CUliNTA  Y 
MITAD. 


CARTA  L. 

Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

HainburgOy  y  Jbril  25  de. 

Muy  Señor  mió :  ulterior- 
mente á  mi  carta  de  10  del  pre- 
sente, he  vendido  40  caxas,  á 
....  con  plazo  de  tres  meses. 

Aunque  los 
precios  se 
mantienen  lo 
mismo,  soy 
de  sentir  que 
í^erá.  conveniente  vender  ;  porque 
están  llegando  carjjamentos  de 
Inglaterra  y  de  América,  que  al 
fin  los  harán  baxar.  Estoy  satis- 
fecho de  la  calidad,  que  creo 
igual  á  la  de  las  muestras  que  he 
visto  ;  pues  hasta  ahora  no  ha  ha- 
bido quejas. 

Esta  especulación  me  anima  á 
emprender  alguna  otra  negocia- 
ción por  cuenta  y  mitad.  Está 
Tmd.  del  mismo  parecer  ?  Si  se 
presenta  en  esa  alguna  cosa  que 
merezca  su  atención,  sírvase 
vmd.  comunicármela. 

En  los  demás  efectos  no  hav 
üllcracion. 

GuiLLEL  Mo  He  ym  a  y  y. 

P.  D.  Con  fhas.  de  2  y  5  de 
Abril  me  avisan  los  Señores  Van 
Willcn  y  Zoon  haber  llegado  el 
Mercurio  y  la  Juana. 


LETTER  L. 

M.  Thomas  Payne,  in  LondoD. 

Hamburg^  25  ^fml 

Since  my  last  of  the  lOth 
instant,  I  have  sold  forty  hogs- 
heads at credit    three 

months. 

The  price 
keeps  up, 
yet  I  think 
it  advisable  to  sell,  as  several 
cargoes  are  dropping  in  from 
England  and  America,  which 
must  ulteriorly  depress  it.  The 
quality,  according  to  the  samples 
taken,  I  am  pleased  with}  and  I 
have  heard  no  complaints. 


RAW  SUGAR. 

JOINT  ACCOUNT. 


This  speculation  encourages 
me  again  to  undertake  something 
on  joint  account.  What  is  your 
opinion  ?  If  any  thing  worth  at- 
•  tention  strikes  you,  be  pleased  to 
communicate  it  to  me. 

In  other  articles  no  alteration. 

William  HnrMAyy. 

J\  S.  Mess.  Van  Willcn  and 
Zoon*s  under  date  of  the  2d,  aiid 
r)th  April,inform  me  of  the  arrival 
of  the  Mcrcurius  and  Johanna. 


CARTA  LI. 

'Sr.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

Amstcrdany  y  Abril  28  de. 

Muy  Señor  nuestro  :    des- 
pués de  lo  que  le  comunicamos 


i 


LETTER  LL 

M.  Thomas  Payne,  in  London. 

Amsterdam^  28  Afiril 

SixcE  our  last  of  the  5th  in- 
stant, w  c  hav6  succeeded  in  dis- 
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5  del  corriente,  hemos  logra- 
vender  diez  caxas  del  azúcar 

de  vmd.  reci- 
AZUCAR         bido    per    el 
JSCOVADO.    Mercurio,    á 
»oR  CUENTA  Y     ....  con  pla- 
MiTAD.  zo  dedos  me- 

.P.  y  W.  H.  ses,  y  Is  di- 
chas de  las  de 
íuana,  á  ....  al  de  tres  meses, 
precio  de  las  segundas  es  in- 
or  al  de  las  primeras  en  con- 
üencia  de  la  diferencia  de  su 
dad,  según  informamos  k 
d.  en  nuestra  última, 
lan  Herbado  á  esta  dos  buques, 
í  hacen  parte  d."  una  gran  flota, 
í  viene  de  las  colonias,  y  que 
tardará  en  present:;rsc  sobre 
!Stras  costas.  Así  somos  de 
ecer  que  las  ventas  no  deben 
rrirse  ;  porque  estos  ai*ribos 
sionarán  necesariamente  una 
a  muy  considerable. 

Fjn  IViLLES  y  Zooy. 


CARTA  LII. 

'.  Dn.  Guillclmo  Ileymann, 
Haniburgo. 

Londres,  (i  1°  de  Mayo  de. 


AZÚCAR 
)SCOVADO. 

U   CUENTA   Y 
MITAD. 


Muy  Señor 
mió  :    quedan 


anotadas  las 
ventas  que 
vmd.sehaser- 
3  comimicarme  en  sus  muy  a- 
ciables  de  15  de  Marzo,  10  y 
de  Abril,  yo  pienso,  como 
d.  que  lo  mas  accertado  es 
dcr  inmediatamente.  Hay  en 
nar  otro  convoy  de  cincuen- 
elas,  parte  de  las  quales  han 
rado  ya  en  Liverpool,  donde 


posing  of  ten  hogsh^ds  of  your 
sugar  p.  Mercurius,  at  ...  *  cre- 
dit two  months,  and  fifteen  hogs- 
heads  p.    Jo- 

RAW  SUGAR,     hanna  at 

credit  three 
months.  This 
latter  price  is 
inferior  to  the  first,  in  conse- 
quence of  the  difference  in  the 
<>juality  which  we  apprized  you  of 
by  our  last  letter. 


JOINT  ACCOUNT. 

T.  P.  and  W.  H. 


A  couple  of  vessels  from  the 
colonics  are  already  arrived,  ma- 
king part  of  a  large  fleet,  that 
must  soon  appear  on  the  coast. 
The  sale  ought  not  to  be  defer- 
red, for  a  depreciation  must  be 
the  natural  consequence  of  thi% 
supply. 

Van  IVjllen  and  Zoojf» 


LETTER  LII. 

M.  William   Heymann,    iq 
Hamburg. 

London^  Ist  May. 


RAW  SUGAR. 

JOINT    ACCOUNT. 


I  HAVE  no» 
ted  the  dif- 
ferent  sales 
advised  by  your  favours  of  the 
15lh  March,  10th  and  25th  April. 
My  opinion  coincides  with  yours, 
tasell  without  delay.  There  is 
aiother  fleet  of  fifty  sails  at  sea, 
part  of  which  is  already  arrived 
at  Liverpool,  where  they  have 
occasioned  a  decline^  of  five  per 
cent.  I  know  that  a  great  many 
more  Americans  must  drop  into 


% 
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han  causado  la  baxa  de  5  p  |-.  A- 
dcnias,  por  los  avisos  que  he  re- 
cibido de  Baltimore,  sé  que  debe 
llegar  á  ese  puerto  un  gran  nú- 
mero de  Americanofi. 

Al  presente  no  hay  cosa  alguna 
que  ofrezca  una  especulación 
ventajosa.  Creo  que  nos  será 
mejor  aguardar  el  arribo  del  con- 
voy, que  deberá  hacer  l>axar  todos 
los  efectos ;  y  entonces  será  con- 
Tcniente  comprar. 


Tomas  Patnk. 


P.  D. 


Incluyo  á  vnid.  copia  de  las 
cartas  de  los  Srs.  Van  Willcn  y 
Zoon,  á  quienes  remitiré  hoy  otra 
de  esta,  previniéndoles  procedan 
k  la  venta  de  los  azúcares  ;  cuya 
orden  espero  merezca  la  apro- 
bación de  vmd. 


your  port,    if  I  am  to  judge  hj 
my  advices  from  Baltimore. 


At  this  moment  I  do  n«n  know 
of  any  thing  that  would  ri-niier 
by  way  of  speculation.  I  ihiiik 
we  Lad  better  wait  the  arrival  of 
this  fleet,  wlúch  Ojust  cause  t 
deeper  fall :  when  at  the  lowest 
it  is  time  to  buy. 

TnoMAs  Patke. 
P.  S.  Inclosed  copies  of  the 
letters  from  Mess.  Van  Willen 
and  Zoon,  to  whom  I  shall  send 
a  copy  of  my  letter  to  you,  by  to- 
day's mail,  I  must  advise  them  t» 
sell,  which  I  dare  say,  you  ap- 
prove of. 


CARTA  LIII. 

Srcs.  Van  \yillen  y  Zoon, 
Amsterdan. 

LóJidreSy  á  l^  de  Mayo  de. 

Muy  Señores  mios :  he  re- 
cibido las  de  vmds.  de  20  de 
Marzo,  2  y  5  de  Abril  en  que  me 
avisan  los  arribos  del  Mercurio, 
y  la  Juana,  é  igualmente  de   la 

venta  de  una 
partida  del 
azúcar  con- 
signado á 
vmds.  en 
&IIos.  La  adjunta  copia  de  |pi 
carta  al  Sr.IIeymann  impondrá  á 
vmds.  de  lo  que  yo  destaria  que 
hiciesen  en  el  asunto  ;  y  si  mi 
opinion  coincide  todavía  con  la 
que  vmds.  me    indicaron  en  su 


AZÚCAR 
MOSCOVADO. 

POR    CUKNTA    Y 
MITAD. 


LETTER  LIII. 

Mess.  Van  Willen  and  Zoon,  in 
Amsterdam. 

LonHoriy  \9t  May. 

I  HAVE  received  your  favours 
of  the  20th  of  M  irch,  2d  and  5th 
April,  advising  me  of  the  arrival 
of  the  Mercurius  and  the  Johan- 
na, and  of  the  sale  of  part  of  the 

RAW  SUGAR.     ^^5*^^  ^T 

siened     to 

JOINT    ACCOUNT.  ^^, 

you.  My  opi- 
nion with  respect  to  your  future 
conduct  is  contained  in  the  an* 
nexed  copy  of  my  letter  to  M. 
Ileyniann,  and  if  tliis  opinion 
cohicides  with  yours  evinced  in 
yeiur  last  letter,  you  will  dispose 
of  tl'C  remainder  without  delaf. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


30^ 


i,  espero  que  dispondrán  la 
del  resto,  sin  tardanza  al- 

Pero  si  vmds.  piensan  de 
nodo,  harán  lo  que  juzguen 
certado,  pues  todo  lo  dexa- 
su  discreción. 

precios  corrientes,  que 
o,  informarán  &  vmds.  del 
)  de  nuestra  plaza. 

Tomas  Patnb. 


If  not,  you  are  at  liberty  to  follow 
your  own  judgment. 


The  state  of  the  market  you 
will  observe  in  our  price -current^ 

Thomas  Patns. 


Carta  liv, 

•n.  Tomas  Payne,  LiondrcS' 

'amburgOy  á  20  d€  Mayo  de. 

^UY  Señor  mio;  habiendo 
por  la  muy  apreciable  de 
de  1*'  de  Mayo,  que  ambos 
amos  de  acuerdo  en  quanto 
necesidad  de  vender,  me 
7UCAR  pareció  con- 

cnr\\-ATii^  veniente apro- 
í>COVADO.  vecliarme  de 
cuenta  y     uija  oportuni- 

MITAD.  j„i      *„^      .^ 

daa     que     ne 

tresentó  para  disponer  del 

de  nuestros  azúcares  ;   lo 

le  verificado   del  modo  si- 

ite : 

.xas,  á  .  .  .  .  con  plazo  de 

tres  meses, 
las,  á  .  .  .  .  con  id. 

►  cuentas  de  venta  recibirá 
en.  breve. 

r  los  precios  precedentes 
i  vmd.  conocer  lo  que  este 
va  baxando,  y  la  fortuna  que 
)S  tenido  en  haber  escapado, 
llegando  tanto  azúcar  del 
jigcro,que  yo-creo  que  antes 
1  mes  habrá  baxado  de  10  á 


LETTER  LIV. 
Mr.  Thomas  Payne^  in  Londou- 

Hamburgy  2X)  May. 

YoüR  favour  of  the  1st  of 
May  convinced  me  that  we  both 
agree  in  the  opinion  of  selling,  i 
have  thought  proper  to  seize  an 
opportunity  that  offered  to  dis- 

RAW  SUGAR.    P®*^.'^^.^^. 

JOINT    ACCOUNT. 


follows : 


remainder  of 
our  sugar,  a^ 


35  hogsheads,  at 
ditto 


45 


at 


.  .  .  credit 
3  months. 

.  .  .  credit 
3  months. 

the  account  of  the  sales  of  which 
you  shall  receive  in  a  short 
time. 

By  the  above  prices,  you  per- 
ceive that  the  market  is  on  a 
decline,  and  that  we  have  just 
saved  ourselves  ;  for  the  foreign 
supply  grows  so  considerable, 
that  in  a  month  this  article  will 


I  have  sunk  ten  or  fifteen  per  cent.. 
GuiLLBLMo  Hbymank.  William  Hetmajut* 

i^  XI*  R  r 


SOtf 
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f  •  m- 


CARTA  LV. 

i9r.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

jímsterdan^  y  Mayo  15  de. 

Muy  Señor  nuestro ;  tomo 
nuestra  opinion  era  enteramente 
conforme  con  la  de  vmd.  especi- 
ficada en  su  muy  apreciable  de  1" 

del  corrien- 

AZUC  AR        tediemos  pro- 

MOSCOVADO.   cedido  inme- 

POR  CUENTA  T    díatamentc   k 

MITAD. ,  la    venta  de 

T.  P.  y  W.  H.    toda  la    par- 

tida  al  precio 

CVKNtA  DE  VENTA,  de     ....  COn 

plazo  dfe  tres 
ineses.     Incluimos  eñ  esta    Qb 
cuentas  de  venta,  c¿yo  producto 
liquido  se  servirá  vmd.  cargamos 
en  la  nuestra.   Tanto  aquí  como 
ifen    Hamburgo   se    experimenta 
..iina  baxa  considerable  en  estos 
<(<^C^^  con  todo  creemos  que 
esta  especulación  degtará  cerca 
de  15  p^  de  utilidad,-    Espera- 
mos que  vmd.   quedjii^   satisfe- 
cho de   nuestro  cui^do  y  aten- 
.  cion,  y  que  siempre  que  se  lo 
,  ofrezca  algún  otro  negocio,  ten- 
i^rá,  la  bondad   d^v  servirse    de 
qósotros. 

Luego  que  recibamos  el  im- 
||k)rte  del  azúcar,  remitiremos  á 
Vmd.  su  liquido  producto,  ó  lo 
entregaremos  k  la  orden  de  vmd. 
9t  prefiriere  librar  por  61  contra 
nosotros. 
■  Fan  IViLLEN  y  Zoon. 


LETTER  LV, 

M.  Thomas  Payne,  in  Londonc 

Amaterdam^  15  i^/oy. 

Our  ideas  perfectly  accord* 
íng  with  those  contained  in  four 
favour  of  the  1st  instant,  we  have 
disposed  of  the  whole  parcel  it 

....  credit  3 
RAW  SUGAR,   months.  The 
JOINT  ACCOUNT,  account  salcs 
T.  P.  and  W.  H.   we   have  the 
— —  pleasure     of 

ACCOUNT  SALES,   handing  you 

inclose  the 
neat  proceeds  of  which  you  will 
have  the  goodness  to  place  to 
our  debit.  Here,  as  well  as  in 
Hamburg,  prices  are  dropping 
I  very  fast.  Upon  the  whole,  thb 
s]>eculation  will  leave  you  a  pro« 
fit  of  about  fifteen  per  cent.  We 
hope  that  you  will  be  pleated 
with  our  care  and  attention,  and 
that  whensoever  an  opportunity 
occurs  again  you  will  be  kind 
enough  to  remember  Us. 


As  soon  as  the  goods  are  cash- 
ed, we  shall  remit  you  the  ba- 
lance, or,  if  you  prefer»  you  may 
value  for  it  on  us. 

Vdv  JViLLB»  andZoog- 
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CARTA  LVI. 

.  Dn.  Tomas  Payne,  Londres. 

Hamburgo<i  á  20  de  Mayo  de. 

Muy  Señor  mío :  en  compli- 
lento  de  lo  que  ofrecí  á  vmd. 
la  mía  de  20  del  presente*,   in- 
cluyó la  cuen- 


AZUCAR 
OSCOVADO. 

OR    CUENTA    Y 
MITAD. 


ta  de  venta  de 
nuestra  azúi 
car,  y  le  supli- 
co se  sirva  car- 


garme 


pe- 


UENTA  DE   sos  por  la  par- 
VENTA.        te  que  corres- 
ponde ¿  vmd. 
su  liquido  producto.     Aunque 
no  he  recibido  noticia  alguna 
la   partida  consignada  k  los 
ñores  Van  Wiilen,  espero  c^ue 
habrán  verificado  sin  pérdida 
tiempo,  á  causa  de  la  baxa 
le  experimenta  diariamente  el 
acar.     Ayer  les   escribí   para 
elerar   la   conclusion    de  este 
unto. 

El  café  está  al  presente  á  . . 

El  azúcar  refinado 

El  quebrado, 

Pero  en  general  nada  se  hace. 

Deseo  con  ansia  saber  que 
tid.  queda  satisfecho  de  esta  es- 
culacion,  y  espero  que  será  se- 
lida  de  otras  muchas  igualmen- 
ventajosas. 

Para  gobierno  de  vmd.  incluyo 
4.  precios  corrientes. 

nriLLET.yro  HF.rMAsv. 


LETTER  LVI. 

M.  Thomas  Payne,  in  Lon4oiir 

Hamburgh  3?  Mc^y. 

I  CONFIRM  my  last  of  tho 
20th  instant.  To-day  I  wait  on 
you  with  the  account  sales  of  our 

sugar,  for  tho 

RAW  SUGAR,   neat  proceeds 

JOINT  ACCOUNT,    of  which    you 

—  will  pleasp  to 

ACCOUNT      debit  me  with 

SALES.         B .  .  .  *.    ypur 

share.  I  have 
not  yet  received  any  intelllg^npe 
from  Amsterdam,  concerning 
the  sale.  I  hope  MM.  Van  WUt 
len  will  dispose  of  their  parcel 
without  delay.  The  article  i^ 
falling  daily.  I  wrote  to  them 
yesterday  to  accelerate  the  end- 
ing of  the  business. 


Coffee  now  stands  at 

Refined  Sugar 

Raw 


Little  doing  upon  the  yho)e. 

I  expect  to  hear  of  your  satist 
faction,  and  I  hope  that  this 
transaction  will  be  followed  by 
others  equally  profitable. 


The  inclosed  price-current  &r 
your  perusal. 


liúS 
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CARTA  LVIL 

Sres.  Van  Willcn  y  Zoon, 
Amstei*dun. 

Londres^  á  2  de  Junio  de. 

MuT  Señores  mios  :  las 
cuentas  de  venta  que  vmds.  se 
sirvieron  incluirme  en  su  muy 
apreciable  de  1 5  del  pasado,  están 
muy  exactas,  y  en  su  conseqüen- 
cia  he  cargado  en  la  de  vmds.  la 
cantidad  de  ...  .  pesos  ;  que 
según  las  circunstancias  libmré 
contra  vmds.  ó  les  suplicaré  me 
remitan.  Se  ha  vendido  también 
la  partida  que  mandamos  á  Ham- 
burgo,  y  nos  ha  dexado  22  pj- 
de  utilidad ;  7  mas  que  la  vendida 
en  esa.  Esto  lo  digo  por  via  de 
noticia,  y  no  de  comparación ; 
estando  convencido  de  que  vmds. 
se  han  manejado  en  todo  con  el 
mayor  zelo  ;  por  lo  que  me 
tomaré  la  licencia  de  ocurrir  á 
su  favor,  siempre  que  se  me 
ofrezca. 

Si  yo  puedo  servir  k  vmds.  de 
algo  en  esta,  espero  que  me 
manden  con  la  confianza  de  que 
soy  su  atonto  seguro  servidor. 

Q.  B.  S.  M. 
Tomas  Payne. 


CARTA  LVIII. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Heymaim, 
Hámbui^o. 

I^óndrea^  y  Junio  3  de. 


AZÚCAR    MOS- 
COVADO. 


Muy  señor 
mió :  con  la 
de    vmd.  de 


LETTER  LVII. 

Meds.  Van  Willen  aiid  ZScon^ 
in  Amsterdam. 

London',  2d  Junt, 

The;  account  sales  received 
by  your  favour  of  the  loth  last  ii 
found  right,  and  S  •  •  -  •  placed 
to  your  debet.  According  to  cir- 
cumstances, I  shall  either  draw 
or  request  remittances.  The  con- 
signment to  Hambro*  is  likewise 
disposed  of,  leaving  a  profit  of  2S 
per  cent. ;  seven  more  than  the 
Amsterdam  consignment.  TIub 
remiark  I  do  not  make  by  way  of 
comparison  however,  convinced 
as  I  am  that  you  have  acted  with 
the  greatest  zeal ;  and  so»  as  will 
induce. me  to  take  the  liberty  of 
troubling  you  again^  whenever 
an  occasion  offers. 


If  I  can  be  of  any  service  to 
you  here,  I  beg  that  you  will 
freely  command. 


Thomas  Payne. 


LETTER  LVIIL 

M.  William  Heymann,  in  Ham- 
burg. 

Londony  2d  Jme. 


RAW  SUGAR. 

JOINT  ACCOUNT. 


I  AM  favour- 
ed with  yours 
of  the  23a  o£ 
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'       23  dc  Mayo, 
he  recibido  la 
dc    venta    de    iiuesiros 
s,  y  en  su  conseqiicncia  he 
en    la    suya  .  .  .  pesos 
arte  que  inc  corresponde 
líquido    pi*oducto.     Esta 
ucion  ha  producido  en  esa 
:nos  de  22  p| ,  y  la  par- 
se mandó  á  Amsterdan 
Í  v.n  quince  :  espero  que 
brá  recibido  ya  las  cor- 
ientcs    cuentas     de    los 
Vaii  Willen  ;  incluyo  en 
opía  de  su  carta  y  dc  mi 
cion. 

braré    contra  vmd.    ó  le 

é  me  haga  las  correspon- 

remesas,  sc|>;un  que  los 

sean  mas  ó  méiios  fa- 

cn  esta. 

)ta  de  que  hablé  á  vmd. 
2mpo  hace,  está  ya  ente- 
descargada.  Me  parece 
uede  hacer  otra  tentativa^ 
qual  haré  a.  vmd.  algunas 
.iones  dentro  de  dos  cor- 
ntre  tanto  queda  dc  vmd. 
lo  servidor. 
B.  S.  M. 

Tomas  pAryE. 


May,  covering  account  sales  of 
our  sugar,  \vhose  hoat  pi*oceeds  ' 
(my  share)  S  •  •  •  I  have  placed 
to  your  debet.  I  find  that  thi» 
speculation  leaves  about  22  per 
ccnt.i  and  the  Amstenlam  parcel 
about  fifteen,  sales  of  wliich  you 
will  no  doubt  have  received  from 
MM.  Van  Willen.  Inclosed  copy 
of  their  last  letter  and  my  answer. 

I  shall  either  draw  or  request 
remittances,  according  as  the  ex- 
change is  favourable. 

The  fleet  which  I  spoke  of 
some  time  ago,  is  entirely  un- 
loaden.  A  uev/  trial  may  be 
made,  on  which  I  shall  write  you 
a  few  observations  in  a  couple  ot* 
post-days. 

Thomas  Payvw.. 


i\ 


CARTA  LIX. 


)n.  Teodoro  Willeiis, 
Duncique.  \ 

óndresy  á  2  de  Marzo  (Íe.\ 

V  señor  mió :  los  quan- 
rgamcntos  de  madera  de 
cion  que  vmd.  acos- 
enviar  k  este  puerto, 
cen  á  tomarme  la  licen- 


c; 


LETTER  LIX. 
M.  Theodore  Willeiis,  in  Daa- 

7ÍC. 

London  y  2d  Marché 

Thr  considerable  consign- 
ments of  timber  you  are  in  the 
habit  of  sending  to  c^ur  port,  in- 
duce me  to  take  the  liberty  of 
making  you  a  tender  <if  my  ser-*- 


bio 
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cia  de  ofrecer  k  vmd.  mis  ser- 
vicios. Veinte  y  cinco  años  ha 
que  yo  sigo  el  mismo  comercio, 
y  en  dicho  tieii^po  he  adquirido 
por  mi  solidez  y  experiencia  ser 
contado  entre  las  primeras  casas 
de  esta  plaza.  Estoy  cieno  de 
que  puedo  proporcionar  k  mis 
amigos  las  mismas  veptajas  que 
qualquiera  otro,  y  ofrezco  ademas 
adelantar  dos  terceras  partes  de) 
valor  de  qualquier  cargamento 
que  se  me  consigne,  luego  que 
arribe  á  este  puerto.  Como  la  fír- 
made  vmd.  es  una  délas  mas  acre- 
ditadas de  Danzique,  no  tendré 
embarazo  en  dar  á  vmd.  crédito 
abierto  por  mil  libras  esterlinas, 
ventaja  que  he  rehusado  siempre 
conceder  k  otros  amigos,  y  que 
me  atrevo  á  ofrecer  á  vmd.  como 
prueba  de  mi  aprecio,  y  de  la 
confianza  que  tengo  de  su  casa. 
Por  lo  (¡ue  respecta  á  mí,  me 
refiero  enteramente  k  los  in- 
formes que  vmd.  puede  tomar  de 
los  señores  Dn.  Santiago  Thomp- 
son, Dn.  Pedro  Freeman,  Simp- 
son y  Smith,  6  de  qualquiera 
otra  casa  de  ese  comercio. 

De  tiempo  en  tiempo  suelo 
pedir  trigo  y  otros  granos  de  esa 
plaza ;  sírvase  vmd.  comunicarme 
^u  estado  actual  ;  pues  podría 
ser  que  yo  tuviese  que  dai'  k  vmd. 
glguna  comisión. 

•         •         •         • 

Gun.LELMo  Irving. 

W ADERA  nE  construtcion. 

Tablones    de    3    pulgadas  dr 

grueso,  y  40  pies   de  largo. 

de  18  k  19. 
dhos.  2  1-2  id.  36  id.  de  16  k  18. 
dhos.  2  id.  36  id.  de  13  k  15. 
Estas  son  las  especies  que  tie- 
nen mas  demanda  al  presente,  k 
causa  de  las  muchas  fabricas  que 


vices.  In  this  line  I  have  been 
established  these  f  ve  and  twenty 
years,  during  wl^ich  my  solidity 
and  my  experience  have  placed 
me  on  the  list  of  the  first  houses 
in  this  place.  I  am  convinced 
that  I  can  procure  to  my  friends 
the  same  terms  procured  by 
otlicrs,  and  I  am  besides  ready  to 
advance  two  thiinls  on  the  arrival 
of  any  cargo  consigned  to  roe. 
Your  firm,  sir,  standing  foremost 
in  Danzic,  I  should  have  no  ob- 
jection to  offer  you  a  credit  b 
bl^nk  of  a  thousand  pounds  ster- 
ling, an  advantage  which  I  have 
constantly  denied  to  my  other 
friends,  but  which  I  take  the 
liberty  of  offering  to  you  as  a 
proof  of  the  esteem  in  which  I 
hold  your  solidity  and  your 
friendship.  Respecting  myself, 
I  beg  leave  to  refer  you  to  M. 
James  Thompson,  M.  Peter 
Freeman,  and  MM.  Simpson  éc 
Smith,  or  any  other  house  on  our 
change. 


Now  and  then  I  order  wheat 
and  other  grain  from  your  quar- 
ters ;  be  pleased  to  furnish  me 
with  the  present  state  of  your 
market  tliereof,  I  might  perhaps 
wait  on  you  with  a  commission. 

Witt.iAM  In  y  ISO. 


TIMBER. 

3  in.  40  ft.  deals  ....  18  a  19. 

2  1-2  36     do 16  a  18. 

2         36     do 13  a  15. 

These  sorts  are  particularly 
demanded  at  this  moment,  on 
account  of  the  immense  buildf 
ings  erected  in  every  quarter  of 
the  city.      They  are  scarce,  and 
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be  levantan  por  todas  partes  en 
esta  ciudad.  Están  muy  escasas^ 
y  ios  altos  precios  que  quedan 
asentados  probarán  á  vmd.  quan- 
tas  ventajas  podrian  sacarse  re- 
mitiendo un  car^^amento  sobre  la 
marcha. 

BIG  AS  DE  ABETO,  de  14 
á  16  pulgadas  en  quadro,  sobre 
30  á  50  pies  de  largo,  de  ....  á.... 
Hay  mucha  abundancia  y  nadie 
les  dice  nada.  Si  dentro  de  quince 
dias,  como  se  espera,  liega  un 
convoy  de  las  cercanías  de  esa,di- 
chos  precios  sufrirán  aun  mayor 
boxa. 

DUELAS. 
Para  pipas      ...  de  ...  á ...  p.  ni. 
toneles    ...  de,...  á  ...  — - 
barriles    ...  de  ...  á  ...  — - 
quarterolas ...  de...  á...  — 
Un  envío  de  estos  artículos 
podría  tener  mucha  cuenta  (aun- 
que no  tanta  como  la  de  la  made- 
ra de  construcción),  por  no  estar 
muy  abundantes  y  tener  una  de- 
manda regular.     Yo  ti*afíco  mu- 
cho en  duelas,   y  vendo  anual- 
mente unos  veinte  cargamentos, 
que  me  consignan  de  Danzique, 
Memel,  y  Elbing^ 


the  high  price  quoted  mUst  con- 
vince you  how  well  any  early  con* 
signment  would  answer. 


CARTA  LX. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Irving, 
Londres. 

Danzique^  y  Marzo  1 8  de, 

JMuY  Señor  mió  :  sírvase 
Vmd.  aceptar  mis  mas  sinceras 
gracias,  por  las  ofertas  que  se 
tiignó  hacerme  en  su  muy  estima- 
da de  3  del  corriente,  que  á  su 
debido  tiempo  recibí.  Satisfe- 
tho  de  la  probidad  de  vmd.   no 


SQUARE  FIR  TIMBER.— 

1 4  a  1 6  inches  square,  30  a  50  ft. 

long,  a  g —  Little  or  no 

demand  ;  stock  pretty  large.  A 
small  fleet  which  is  expected 
from  your  neighbourhood  in  a 
couple  of  weeks,  must  necessa- 
rily tend  to  depreciate  the  prices 
the  more. 

STAVES. 

Crown  pipe         ...  a    S  p*  ni. 

Crown  hogshead  ...  a  S  — 
rack  pipe  ...  a  g  — 
rack  hogshead  ...  a    g  — 

A  consignment  of  these  might 
do  well  enough  (though  not  so 
well  as  deals),  the  stock  being 
small,  and  the  demand  pretty 
regular,  without  being  extreme- 
ly brisk  however.  In  staves  I 
deal  considerably,  and  I  dispose 
annually  of  nearly  twenty  car- 
goes, consigned  to  me  from 
Dantzic,  Memel,  and  Eibing. 


LETTER  LX. 


M.  William  Irving,  in  London. 

Danzicy,  18  March. 

I  HAVE  in  due  time  been  fa- 
voured with  your  esteemed  of 
the  2d  instant,  I  return  you  my 
thanks  for  the  offers  of  service 
you  were  kind  enough  to  make 
me  thereby.  Without  applying 
to  the  gentlemen  you  have  nam* 
I  ed,  I  place  sufficient  confidence 
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tengo  necesidad  de  infonnarme 
de  jas  personas  que  me  cita,  es- 
tando resuelto  á  valcrnie  esta 
vez  de  su  lavur,  con  la  esperanza 
de  que  este  primer  ensayo  me 
aniniar<i  d  continuarlos.  Yo 
acostumbro  enviar  grandes  can- 
tidades de  madera  de  construe- 


in  you  to  make  a  trial,  in- hopos 
that  its  success  will  encourage 
me  to  continue  them.  1  am  hi 
the  habit  of  consigning  vast 
quantities  of  timber,  staves,  &c. 
to  London^  Bristol  and  Liverpool. 
I  have  done  business  with  M* 
James  Wilson  and  Mess.  Frce- 
cion, duelas  &c.  á  Londres,  Bris- [man   and    Shore,   these    twelve 


tol,  y  Liverpool,  y  hace  doce 
años  que  siempre  las  he  consig- 
nado á  Dn.  Santiiígo  Wilson,  y  á. 
los  Srcs.  Freeman  y  Shore,  de 
quienes,  hasta  ahora,  no  tcnjjo 
motivo  para  quejarme.  Sin  em- 
baído, como  CNpcro  que  vmd. 
me  corrcspcudcrá  del  mismo 
modo,  con  nii\clio  gusto  remito 
á  su   coiisigiiacion   de   vmd.   un 


years,  and  I  am  extremely  well 
satisfied  with  their  treatment 
However,  as  I  do  not  doubt  of 
meeting  with  the  same  from  you, 
sir,  I  have  done  myself  the  plea- 
sure of  makuig  you  a  consign- 
ment of  a  cargo  of  Timber  by  the 
ship  Neptune,  captain  Smith,  who 
sails  this  morning.  Bill  of  la- 
ding inclo- 


cargamento  tic  madera dc  cons-  CONSIGNMENT,    ^q^^      '^i^q 
truccion,    á  bordo   del    Ncptu-  A'KPTCivh:,  insurance 


no^capitiin 
CONSIGNACIÓN.  Smith,  que 

MAliuUA  DL 

cuNsriii:ccioN. 
j\>:pTi  WO. 


you      will 

have      the 

goo<lDes8  to 


CONOCIMIENTO. 


tlILL    OF    I.AniN'G. 

sale       hoy 

por  la  ma-  procure  without  delay>  to  the 
nana.  In-  amount  of  three  thousand  pounds 
sterling.  She  is  a  fine  new  ves- 
sel, on  her  second  voyage  only, 
and  contmanded  by  one  of  the 
n)<)st  active  and  clever  sailors 
in  our  whole  British  trade,  who 
never  lost  a  vessel  in  his  life.  In 
the  disposal  of  this  cargo  I  do 
not  limit   you  to  eiihtr  price  or 


cluyo      en 

esta  el  co- 
nocimiento, y  suplico  á  vmd. 
Hue  sin  pérdida  de  tiempo  pi-ocu- 
re  asegurármelo  por  tres  mil  li- 
bras esterlinas.  Kl  barco  es  ex- 
celente, no  tien<í  mas  qne  un 
viuge,    y   cstii  mandado  por  uno 

de  los  mas  diestr<>s  y  experimen- ¡tinu* ;  I  Itíavc  it  lo  your  judg- 
tuilos  capitanes  de  la  carrera  de  1  ment,  which  certainly  must  be 
Inglaterra,  el  qual  en  su  vida  ja-  ¡better  accjuaintcd  with  the  locali- 
mas  ha  petdido  barco  ninguno. 'ly  of  your  maiket,  on  the  spot. 
Por  lo  que  liace  al  precio,  tiempo  ilhan  1  can  bo  al  a  distance.  In 
propio  para  vender  dicho  carga-! pursuance  with  my  usual  prac» 
nicnlo,  vnul.  obrará  en  todo  se-|iiee,  and  in  con5C([uencc  of  your 
i;un  su  discreción  y  conocimion- '.own  invitation,  1  have  this  day 
tos  ;  pues  yo  no  le  limito  en  cosa  ¡drawn  on  you  .'jOO/.  at  Íí  usances, 
alguna,  confiado  en  que  teniendo  !  to  liíc  order  ofl^reilerick  TyrrclK 
\md.  la  cosa  presente,  é  impues-;  as  part  of  the  two  tliousand^ 
to  mejor  tjue  yo  del  estado  de  which  I  intend  drawing  for  th«» 
esa  plaza,  dispomlrá  siempre  lo  i  two  thirds  of  i he  value  of  the 
mas   conveniente.     Siguiendo  el 'earí^o.  nnrl  whirli  I  shall  dispose 
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uso  que  tengo  establecido,  y  en 
conseqüeiicia  también  de  la  pro- 
puesta de  vmd.  he  librado  hoy 
en  su  contra  y  á  favor  de  Dn. 
Frederico  Tirrell  quinientas  li- 
bras, á  90  dias,  por  cuenta  de 
las  2000  libras  que  pienso  j^irar 
de  ocho  en  ocho  días  en  libranzas 
de  500  libras  cada  una  por  el  va- 
lor de  las  dos  terceras  partes  de 
dicho  cargamento  ;  juzgando  es- 
te método  mas  conveniente  así 
para  vmd.  como  para  qualquier 
otro  comerciante,  particularmen- 
te no  teniendo  yo  mucha  necesi- 
dad de  dinero  en  el  dia. 

Acepto  la  oferta  que  vmd.  me 
hace  de  un  crédito  abierto  por 
mil  libras  esterlinas :  pero  yo 
quedaria  sumamente  oblijj^ado,  si 
vmd.  se  dignase  extenderlo  al 
duplo  de  diciía  cantidad ;  pues 
ya  pienso  mantener  en  poder  de 
vmd-  su  equivaleiite  en  madera 
de  construcción,  dividierido  los 
cargamentos  entre  vnul.  y  las  ci- 
tadas casas,  con  proporción  á  las 
ventajas  que  yo  halle  en  las  ven- 
tas. Dentro  de  unos  quince  dias 
tendré  que  hacer  una  considera- 
ble compra  de  du^Uis,  rjue  debe- 
ré pagar  parte  al  c(;i.tiulo,  y  par- 
te en  letras  á  6  mcD-.s  :  p.au  po- 
der verificarlo  me  vcrvf  en  ia  pie- 
cisión  de  valernie  del  favor  de 
vmd.  librando  en  su  contra  de 
1200  k  1500  libras,  á  tres  meses. 

Tendré   la  mayor  satisfacción 
en  que  vmd.  se   sirva  honrarme 
con  sus  ordenes  así  para  la  com- 
pra de  granos,  como  para  la  de 
qualquier   otro  efecto  (pie   haya 
menester  de  esta.     Para  su  go- 
bierno incluyo  un  estado  de  nues- 
tra  plaza  esperando  que  podrá 
presentarle  alguno  artículo  dig- 
no de  su  atención. 

Teodoro  TVjilens, 

VOL.    II. 


of  in  bills  of  500/.  each,  from 
eight  days  to  eight  days,  consi- 
dering this  method  more  conve- 
nient to  you  or  to  any  merchant 
whatever,  particularly  as  I  am 
not  in  great  want  of  cash  at  this 
moment. 


The  oft'cr  of  a  credit  in  blank 
of  1000/.  I  accept,    tho%  as  you 
have  gone  so  far,    I    could  wish 
to  see  the  sum  doubled,  against 
which  I  shall  keep  up  your  sup- 
ply of  WmLer,  which  I  intend  to 
divide    between  the   two  before 
mentioned   houses  and  yourself, 
in  proportion  to  the  superior  ad- 
vantai¡;cs    I  receive  hi  the  sales. 
In  about  a  fortnight,  I  shall  have 
lo  make  a  considerable  purchase 
of  btaves,    w  hich   must  be    paid 
one  half  in  ready  money,  and  the 
other  half  in  bills  at  six  months. 
To  make  good  this   payment,  I 
>hall  avail  myself  of  your  credit, 
md  driiv,-  on  yon   from  i  200/.  to 
1500/.  at  three  months. 


I  shall  be  very  happy  to  be  fa- 
voured with  your  orders  for  grain 
and  any  other  anieles  you  may 
stand  in  need  of.  1  beg  leave  there- 
fore lo  refer  you  to  the  annex- 
ed printed  state  of  our  market, 
which,  I  hope,  wall  present  some- 
thing worthy  your  notice.  ' 


Theodore  Wills  vs. 


S  s 
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ESTADO  DE  LA  PLAZA. 

Los  precios  del  trigo  han  sido 
hasta  ahora  muy  altos  para  pensar 
en  alguna  especulación  ventajosa: 
pero  como  los  avisos  de  Ingla- 
terra y  Holanda  lo  hayan  anuncia- 
do á  un  precio  muy  abatido,  en 
muy  pocos  días  han  producido 
igual  efecto  en  esta  plaza.  El  fio 
haber  en  ella  mas  que  unas  seis 
mil  fanegas  es  la  única  razón 
que  ha  estorbado  que  baxe  con 
proporción  al  de  los  paiscs  ex- 
trangéros.  El  candeal  está  de 
.  .  el  mediano  de  ...  . 
y  el  ordinario  de  ....  á 
El  centeno  vale  de  ....  á 
....  y  no  tenemos  mas  que  3 
mil  fanegas,  por  lo  que  se  espera 

que  inmediatamente  suba  á 

Los  fie  Its  están  nmy  baratos, 
porque  hay  muchos  haiyros  que 
los  necesitan.  De  aquí  á  Ams- 
terdan  cuestan  ....  y  á  Lon- 
dres 


•  •  .  . 


k 


k 


*  •  .  • 


•  ■  •  • 


CARTA  LXL 

Sr.  Don  Teodoro  Will  ens,  Dan- 
zique. 

Lóndrcsy  á  \0  de  JÍbril. 

Muy    Señor 


MADERA  DE 

CONSTRUC- 

CION 

J^'cfituno. 


mió :  con  la 
muy  aprecia- 
ble  de   vmd. 

de       18      de 

Marzo,      he 

SF-GUROS.  .,  .  j  , 

recibido  el 
conocimiento  de  la  madem  de 
construcción,  que,  por  un  ifeclo 
de  su  bondad,  ha  tenido  vmd.  á 
bien  Consignarme.  Doy  á  vmd. 
las  mas  expresivas  gracias  por 
esta  prueba  de  su  confianza,  y 
1c   aseguro    que    haré    quantos 


STATE   OF  MARKET. 

Our  wheat  prices  have  hither- 
to been  too  high  for  undertaking 
any  thing  with  a  fair  prospect 
of  advantage.  The  aclviccs  from 
England  and  from  Holland  stat- 
ing this  article  at  a  very  low  ebb, 
have,  within  these  few  days,  pro- 
duced a  similar  effect  in  this 
place.  The  smallness  of  our 
stock  (six  thousand  bushels)  is 
the  only  motive  that  prevents  its 
sinking  to  the  proportion  quoted^ 
i'l-om  foreign  countries.  Red 
hi^h  mixed  stands  at  .  .  .  .; 
!  middling,  . .  . .  at . . . . ;  ordinaryi 

. . . .  ;    rye, Our    whole 

stock  does  not  exceed  one  thou- 
'  sar.d  bushels.     The  price  there- 
fore is  soon  expected  at  .... 

Freights  are  extremely  low, 
owihf^  to  the  great  number  of  ves- 
sels, that  are  in  waiting  for 
them.  To  Ami?terdam,  no  more 
than  ....  is  paid,  and  London .... 


LETTER  LXL 

M.  Theodore  Willcns,  in  Dan- 

zic. 

LondoTiy  \0  Afiril, 

TIMBER  The  bill  of  lading  of 
A}/¡fu?¡r,    the  timber  you  have 

been  pleased  to  con- 

Insüuance.  si  Jin  to  my  care  by 
vour  favour   of  the 
1 8th  of  March,  I  have  received. 
U  return  you  my  most  grateful 
thanks  for  this    mark   of   your 
confidence,  and  I  shall  cxcit  all 
my  powers  to  merit  your  satis- 
faction.     The    account  of  in'^u- 
'  ranee  I  have  the  pleasure  to  en- 
close S  .-.  in   my  credit.       The 
j  season  being  favourable^  and  the 
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esfuerzos  me  sean  posibles  para[ 
merecer  su  aprobación. 

Tengo  el  j^usto  de  incluir  la 
cuenta  del  sej^uro,  por  cuyo  im- 
porte se  servirá  vmd.  alionarme 
....  pesos  Ki  licmpo  y  el  viento 
hace  muchos  dias  que  son  favo- 
rables, por  lo  mismo  espero  que 
el  Neptuno  no  tardará  mucho  en 
aparecer. 

He  aceptado  la  libi*anza  de 
vmd.  por  500  libras,  y  lo  mismo 
exccutaré  luego  que  se  me  pre- 
senten lab  que  por  igual  cantidad, 
y  hasta  la  suma  de  1500,  me  dice 
Tmd.  que  ha  de  girar  de  ocho  en 
ocho  dias. 

CRÉDITO,  2000  libras.— Las 
observaciones  (\uc  vmd.  se  sirve 
hacer  para  inducirme  á  doblar  la 
cantidad  del  crédito,  son  entera- 
mente de  mi  aprobación,  y  estoy 
dispuesto  á  pagar  las  cantidades 
que  vmd.  libre  sobre  mí  hasta  la 
suma  de  dos  mil  libras,  espemn- 
do  que  de*  este  modo  nuestras 
mutuas  «conexiones  serán  mas 
ventajosas  y  permanentes. 

Agradezco  á  vmd.  mucho  el 
estado  qu^  me  rcniitió  de  esa 
plaza.  Los  precios  del  trigo  me 
animan  á  hacer  una  especula- 
ción ;  por  tanto  suplico  á  vmd. 
se  sirva  comprar  de  mi  cuenta  : 

ORDEN.  Tkigo.— Dos  mil 
fanegas  de  trigo  candeal  de,  .... 

SEGURO— Se  verificará  en 
esta- 

CARGAMENTO.— Se  hará 
en  un  barco  Ingles. 

REEMBOLSO.— Sobre   mí, 
en  libranzas  á  90  días. . 

Si  se  encontrare  aiguna  par- 
tida de  superior  calidad,  podrá 
vmd.  tomaría  aun  <[uando  cueste 
algo  mas ;  pero  en  este  caso  de- 
berá ser  muy  buena. 

GVILLELMO  IrfIííG. 


wind  fair  for  several  days  past, 
ihe  captain  may  be  expected 
here  very  shortly.  Your  draft 
of  500/.  is  accepted.  I  observe 
that  you  intend  to  draw  the  re- 
maining 1500/.  in  bills  of  500/. 
each  at  diftcrent  periods ;  they 
shall  meet  with  due  honour. 


CREDIT  2000/.— The  obser- 
vations you  are  pleased  to  ad- 
duce for  doubling  the  credit  I 
had  the  pleasure  of  oiferhig  you, 
meet  my  full  approbation,  and 
any  sums  yo*i  may  value  on  me 
to  the  amount  of  two  thousand 
pounds,  shall  be  exactly  paid.  I 
hope  that  in  this  manner  we  shall 
establish  a  mutually  advanta- 
geous and  lasting  connexion. 

I  am  extremely  obliged  to  you 
for  the  particulars  of  the  state  of 
your  market.  The  prices  of 
wheat  encourage  me  to  a  specu- 
lation ;  I  beg  therefore  that  you 
will  have  the  goodness  to  pur- 
chase for  my  account : 

ORDER.      Wheat Two 

thousand  bushels  of  wheat  red 
mixed,  at  ... 

INSURANCE.— Here. 

SHIPMENT.  —  P.  Bridsh 
v^essel. 

REIMBURSEMENT.  —  On 
myself,  p.  drafts  at  three  usances. 
Siiould  you  meet  with  a  parcel 
of  a  fine  superior  (juality,  1  shall 
not  mind  a  few  dollars  p.  bushel, 
more,  but  then  the  quality  must 
be  good. 


JIG 
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CARTA  LXH. 
Sr.  Don  Guillclmo  Irving  Lón- 

Danzigucj  á  2S  de  Abril ^  clc. 

Muy  Señor  mío:  con  lade 
vmd.  de  lo  del  corriente,  he  re- 
cibido la  cuenta  del  seguro  de 
mi  cargamento  de  madera  de 
<;onstruccion,  enviado  en  el  Nep- 
tuno,  cuyo  importe  le  dcxo  abo- 
nado. 

LIBRANZAS.— Con  esta  fev 
cha  he  librado  contra  vmd.  á  la 
úitlen  de  los  Señores  Simpson 
y  Kasch,  500  libras,  á  90  dias, 
las  que  cargará  vmd.  en  cuenta 
de  las  dos  tercias  partes. 

Celebro  que  vmdj  haya  accedi- 
do á  mi  proposición  de  doblar  la 
cantidad  del  crédito,  que  me  ha- 
bia  ofrecido  ;  pues  esto  me  pro- 
porcionan extender  mis  negocia- 
ciones, y  dará  mas  vigor  á  nues- 
tra correspondencia. 

ORDEN.  Trigo— Doy  d 
vmd.  muchas  gracias  por  su.  or- 
den, que  pondré  en  exccucion 
sin  demora  alguna. 

CARTA  LXIir. 

Sp.  Dn.  Teodoro  Willcns, 
Danzicjue. 

Lóndrcsj  á  2  de  Alayo  dr.  | 

Muv  Señor  mió  :  la  libranza 
de  vmcL  fecha  28  de  Abril,  por 
500  libras,  será  aceptada  como 
merece. 

El  Capitán  Smith  no  ha  pare- 
cido todavía.  . 

GUILLELMO   InVIKG.      I 


LETTER  LXII. 


M.  William  Irving,  in  London. 


Danzic  28  J/iril, 

I  ACKNOWLEDGE  the  rcceiptof 
your  favour  of  the  loth  instant^ 
I  covering  insurance  account  of 
my  cargo  of  timber,  per  Nep- 
tune, which  is  placed  to  your 
credit. 

DRAFTS— I  have,  this  day, 
drawn  500/.,  at  three  months,  or- 
der Simpson  Sc  Kasch,  to  be  pla- 
ced to  the  account  of  the  two 
thirds. 

I  am  glad  to  see  you  agree  to 
my  proposal  of  doubling  the  cre- 
dit originally  offered ;  it  will 
enable  me  to  extend  my  concerns, 
and  of  course  to  enliven  our  cor- 
respondence. 

ORDER.  Wheat.— I  shall 
proceed  to  the  purchase  without 
delay.  I  thank  you  ftr  your  or- 
der. 

7'heodgre  ITillens, 

LETTER  LXIII. 

M.    Theodore   Willens,  in 
Danzic. 

Londoiij  2d  May. 

Your  draft  of  the  28th  April 
5001.  shall  meet  with  due  honour. 


Captain  Smith  has  not  yet  made 
his  appearance. 

William  Irvikc. 
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CARTA  LXIV. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willcns, 
Dunziqiie. 

Londres^  á  5  de  Mayo  de. 


LETTER  LXIV. 
M.  Theodore  Willens,  in  Danzic. 


ARRIBO. 


Muy    Señor 


DEL    NEPTUN'O. 


mió  :  después 
de  mi  última 
fecha  2  del  corriente,  llegó  el 
Capitán  Smith,  con  felicidad,  á 
pesar  de  haber  experimentado  un 
tiempo  bastante  contrario,  en  su 
travesía.  Inmediatamente  pro- 
cederé á  la  descarga  del  barco  y 
avisaré  á  vmd.  de  sus  resultas. 
•  •  •  • 

GuiLLELMO    IrvINO. 


ARRIVAL. 

NEPTUNE. 


London^  5  May, 

My  last  was  on 
the  2d.  Captain 
Smith  arrived  yes- 
terday all  well.  He  has  had  a 
stormy  passage.  I  shall  immedi- 
ately proceed  to  tlic  landing  of 
his  cargo  and  advise  you  of  the 
result. 


CARTA  LXV. 

Sr.  Dn.  Ouillelmo  Irving, 
Londres. 

Danzique^  á  \5  de  M&i/o de. 


ORDKX— Trigo. 


FACTUHA. 


Muy  Señor 

mío :  incluyo 
en  esta  la  miu 
fha.  28.  de 
Abril,  cuyo  contenido  confirmo 
Vmd.  obsi'rvará  (juc  he  excedido 
de  los  líniiles  cjuc  vuul.  me  puso  ; 
pero  nití  he  creído  autorizado  para 
obrur  de  este  modo  atendiendo  ú 
Ja  cxcelrncia  de  la  cididad. 

flsLIBR  ANZAS.— Por  ...... 
esos,  con  i|ue  se  iguala  el  im- 
porte de  la  lactura. 

.  .  .  pesos    á    75    dias,    á   la 
órácn  lie  Dn.  Joseph  VViite. 


WlLLIAH   IrvIB^.. 


•? 


LETTER  LXV. 
M.  William  Irving,  in  London. 


Danzicj  15  May, 

ORDEH— Wheat.        }  confirm 

mine  of  the 
28th  of  April 
inclosed.  You 
will  observe  that  I  have  rather 
surpassed  your  limits ;  I  thought 
myself  justifiable  in  doing  so,  in 
consideration  of  tlic  excellence  of 
che  quality. 


INVOICE. 


DRAFTS— g balancing 

the  amount  of  the  invoice. 


S  -  -  -  -  at  2   1-2  usances, 
order  Joseph  Witte. 
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....  pesos  á  90   id. 

Smith  y  Conip» 
....  pesos  á  90   id; 

Wellet  y  Comp*- 


id. 
id. 


dc 


LIBRANZAS,    k  ci  enta  de 
LA   MADERA.— 500    libras,    á    90 
dias,  k  la  orden  dc  Wellet  y  C 
que    suplico    k    vnid.    se    sirva 
aceptar. 

Los  precios  dc  los  granos  var. 
al  pie  de  esta :  en  lo  demás  nu 
hay  novedad  alguna. 

Teodoro  Willens. 


CARTA  LXVI. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willens, 
Danzique. 

Londres^  á  25  dc  Mayo  dc. 

Muy  Señor  mió  :  confimir 

el  contenido  de  mi  última  flia  l:> 

*  del  presente,  y  acuso  k  vnid.  ei 

recibo  dc  ^u  muy  apreciable  dc 

5  del  mismo. 

TRIGO.     FACTunA. Se   ha 

hallado  exacta :  su  importe  es 
igual  al  de  las  libranzas  dc  vmd. 
ya  aceptadas,  y  k  las  dc  cuenta  dc 
la  madera  dc  construcción. 

MADERA  DE  CONSTRUC- 
CIÓN.— VENTA,  ti  cargamento 
está,  en  tierra,  y  tengo  vendida 
alguna  parte  dc  él,  como  verá 
vmd.  en  la  nota  al  pie  dc  esta. 
Al  presente  andan  muy  poco  los 
negocios  ;  sin  embargo  no  se  cree 
que  pueda  haber  baxa,  y  yo  espero 
verder  el  resto  con  mucha  uti- 
lidad. 

.... 
GüiLLELMo  Irving. 


-  -  -  -  at  3  usances,  order 

N.  Smith  aiid  Co. 
....  at  3  usances,  order 

Wellet  and  Co. 

DRAFTS.  Account  timber. 
— 5001.  at  3  usances,  order  Wel- 
let and  Co.  which  I  recommend 
to  your  kind  protection. 

The  prices  of  grain  at  foot.  No 
alteration  whatever.* 

Theodore  Willens, 


LETTER  LXVI. 

Mr.  Theodore  Willens,  in 
Danzic. 

London^  25  May. 

I  CONFIRM  my  last  1 5th  May. 
Yours  5th  May  received. 

WHEAT.  Invoice.— Is  found 
right.  The  amount  is  balanced 
l)y  your  drafts,  accepted,  as  alst 
those  for  timber. 


TIMBER. — Sale.  The  cargo 
is  landed.  1  have  sold  a  part,  the 
spccificiition  of  which  you  will 
find  at  foot.  At  this  moment  there 
is  little  stir ;  however  no  decline 
is  expected,  and  I  have  not  theA 
least  doubt  of  disposing  of  the 
whole  to  great  advantage.  A 


William  Irving. 
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CARTA  LXVII. 

Sr.  Dn.  Guillclmo  Irving,  Lon- 
dres. 

Danzig ue^  y  Mayo  30  de. 

Muy  señor  mió:  me  hallo 
con  el  dist^usto  dc  no  haber  re- 
cibido carta  alguna  de  vmd.  pos- 
terior á  la  mía  de  5  del  presente. 

LIBRANZAS. En    consc- 

qüencia  de  lo  que  propuse  á 
vmd.  con  fha.  de  13  de  Marzo, 
me  he  tomado  hov  la  licencia  de 
librar  en  su  contra,  y  á  la  orden 
dc  Dn.  Guillelmo  Prest,  1000 
libras,  á  90  dias,  esperando  dci 
honor  dc  \TTíul.  se  servirá  aceptar 
dicha  libranza.  La  expresada 
suma  y  la  dc  500  libras  mas,  que 
pienso  girar  ¿i  cargo  de  vmd. 
dentro  dc  una  semana,  son  para 
pagar  una  gran  cantidad  de  ma- 
dera, (¡ue  he  comprado,  cuyi-. 
mayor  parte  he  determinado 
consignar  á  la  casa  de  vmd. 

Este  comercio  esii  casi  para- 
do :  muy  pocas  comisiones  se 
reciben  de  Inpjlaterra  y  Holanda. 
Los  precios  han  caida  muchísimo, 
como  habrá,  visto  vmd.  en  mi 
último  estado. 

Espero  dc  aquí  á  poco  saber 
el  arribo  del  trigo,  que  de  cuenta 
de  vmd.  embaniué  en  el  Orion, 
¿  igualmente  la  venta  de  alguna 
parte  de  mi  madera.^ 
•  •  •  • 
Teodoro  JVxlleks. 


LETTER  LXVII. 
M.  William  Irving,  in  London. 


Danzicy  30  May, 

Since  mine  of  the  5th  in- 
stant I  have  not  been  favoured 
with  any  of  yours. 

DRAFTS. In  consequence 

of  the  observations  in  my  letter 
of  the  1 8th  of  March,  I  have  this 
day  taken  the  liberty  to  value  on 
you  1000/.  at  3  nionths,  order 
William  Prest,  which  1  flatter 
myself  will  meet  honour.  This 
sum,  and  a  succeeding  of  500/. 
which  1  intend  to  draw  in  a  week, 
are  in  payment  of  a  considerable 
purchase  of  wood,  the  greatest 
pait  of  wliich  I  intend  to  consign 
to  your  house. 


There  is  little  doing  here, 
lew  orders  arrive  f  om  HoU 
land  and  from  England.  Pri- 
ces, as  I  observed  in  my  former 
state,  have  fallen  very  low. 

I  hope  to  hear  soon  of  the  arri- 
val of  your  wheat  p.  Orion,  and 
of  the  sale  of  some  of  my  timber. 

Theodore  IVillehs.     *■    • 
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CARTA  LXVIII. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willcns, 
Danzique. 

Londres f  á  l^  cie  Junio  de. 


TRIGO. 


•    LETTER  LXVin. 

M.  Theodore  Willens,  in  Dan- 

zic. 


Muy  soil  or 

niiu :        rcpro- 

^^T^Tiw^  TM-T  diizco  el  con- 
ARRIBO  DEL  ^^,^^.^^^    ^^     ^^^ 

^'*"'""  ulliiua  dc  í:5  dc 

Mayo,  y  tcnp;o  cl  gusto  dc  iioii- 
ciur  á  vmd.  (¡iic  cl  Orion  llojjjó 
anoclK"  ú  Gravcscnd.  El  cupilaii 
ha  venido  a  verme  esta  mañana,  y 
inc  lia  ascj;ui"ado  qu<*  él  ercia  que 
todo  el  carj^amento  estaba  per- 
feclar.icnlc  seco,  y  sin  avería.  El 
barco  subirá  hoy  con  la  marea,  y 
por  el  próximo  correo  inrormaré 
á  vmd.  del  estado  del'tri^to* 

IMADERA  DE  CONSTRUC- 
CIÓN.  vK.N'iA.      lie    vendido 

otixi  partida  do  madera  á  los 
precios  y  jílaztis  que  se  anotan 
al  pie.  Yo  creo  que  este  es  el 
mejor  lieuípo  para  vender, 
porque  en  la  actuuiidnd  se  están 
eonstruvendo  muchas  rúbricas. 
El  precio  es  bueno,  y  yo  soy  de 
opinion  ({ue  es  mejor  disponer 
inmediatamente  del  dinero,  y  dar 
mas  vueltas  al  capiíid,  que  dex- 
arle  dorniir  sobre  el  muelle,  v 
consumirse  por  los  intci  eses. 

•         •  • 

Guille  i.:jo  Ir  vi  se. 


CARTA  LXIX. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willens, 
Danzique. 

J^óndrcss^  á  10  dc  Junio, 

Muy  señor  mió:  después  de 


WHEAT. 

ARRIV.VL. 

Orion, 


London^  XstJune. 

I  eoNFiPM  my 
last  oi  the  25th 
Mav.  The  Orion 
arrived  at  Grave- 
send  last  night 
Tbc  captain  called  this  mt>ming, 
and  assured  me  that  he  thought 
his  wliole  cargo  perfectly  dry 
and  sound.  The  ship  is  expected 
up  by  to-day's  tide.  Jiy  my  next, 
I  shall  have  the  pleasure  to  in- 
form vou  of  the  state  of  the  wheat 


TIMBER.— SAt.r.  I  have  fur- 
ther disposed  of  a  (juaiiiity,  the 
prices  and  ternas  of  which  at 
ibot.  1  am  of  opinion  that  Uiis  is 
the  best  linie  for  selling,  as  build- 
ing goes  on  extremely  briskly, 
riie  j)rice  is  fair,  and  it  is  pi'C- 
feruljl'vi  to  dispose  immediately 
a:id  uirn  your  capital  oftener,  to 
letting  it  lie  on  the  wharf  de- 
viiuring  the  niteresi. 

William  Irving. 


LETT1:R  LXIX. 

INI.  Theodcn'c  Willens,  in 
Danzic. 

I.ojuhny  10  June. 

m 

SiNcn  my    last  of  the    1st 
mi  iiltima  i'ha.  1^'.  del  corriente,  i  ijistant,    I    have    been   favoured 


f 
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cibido  la  de  vmd.  dc  2  de  [  with  yours    of  the  3d  of  May» 


<  1000  libras  que  ha  girado 
X  \n\  curjj^o,  y  las  otras  500 
.c  dice  ha  dc  libifir,  serar. 
das  con  cl  honor  córres- 
ete. Kbpcro  muy  en  breve 
remitir  a  vmd.  la  cuenta 
lia  de  su  madera,  y  que  él 
ado  do  esta  primera  comi- 
le  inducirá  á  encomendar 
as  otras  partidas  á.  mi 
do. 
UGO    RECIBIDO    POR 

Ir  ION. Parte  de    la   ave- 

por  el  atjua  del  mar,  se  está 
do  al  horno.  La  calidad  de 
iveriada  parece  buena,  pero 
30  vmd.  que  es  algo  cara  ? 
lo  menos,  no  espero  ganar 
o  en  ella.  Sin  embargo 
persuadido  de  que  vmd.  ha 
\  quanto  ha  estado  en  su 
para  conseguirme  lo  mejor. 

•  •  • 

GUILLELMO  IrVIKG. 


Your  drafts  of  1000/.  shall  be 
honoured,  so  shall  that  of  500/. 
I  hope  to  be  able  to  wait  on  you 
soon  with  account  of  sale  of  your 
timber,  and  that  you  will  be  in» 
duced  thereby  to  intrust  somn 
more  parcels  to  my  carq. 


WHEAT  p.  Orion.— Part  of 
it  is  damaged  by  sea-water ;  it  is 
now  kilndrying.  The  quality  pf 
the  sound  appears  good,  but  Í9 
not  the  price  rather  high  ?  I  4o 
not  thh)k  I  shall  get  much  by  it ; 
however  I  am  conyinced  thaS 
you  have  done  the  best  you  couldt 

William  laviva 


CARTA  LXX. 

Dn.  Guilleljno  Irving, 
Londres. 

Danztquc,  á  31  de  Mayo  de, 

VíuY  Señor  mió  :  acuso  á 
el  recibo  dc  sus  estimadas 
s  2  y  5  del  que  finaliza,  y 
mo  el  contenido  de  la  miade 
1  mismo. 

BRANZAS. Para  com- 

:  cl  pago  de  mis  compras, 
)mo  otra  vez  la  licencia  de 
'  contra  vmd.  á  la  orden  de 
uillelmo  Prest,  500  libi-as, 


LETTER  LXX, 
M.  William  Irving,  in  Londoi». 


t 


anzic^  31  May, 


I  CONFIRM  mine  of  the  l^th» 
and  acknowledge  receipt  of  your 
esteemed  of  the  3d-5th  May. 


DRAFTS.— To  fulfil  the  pay. 
ment  of  my  purchases,  I  have 
again  taken  the  liberty  of  drawing 
on  you  5001.  at  3  months,  order 
William  Prest,  the  acceptance.  f>f 


L.  ir 


T* 
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á  90  dkis,  dc  cuya  aceptación  creo  I 
que    puedo    lisonjearme    sin    la 
menor  duda. 

Me  ha  servido  dc  la  mayor 
satisfacción  el  saber  que  vmd.  ha 
aceptado  mis  anteriores  libranzas, 
é  igualmente  que  el  Ncptuno  ha 
arribado  con  felicidad.  Celebraré 
tenf  r  quanto  antes  alguna  noticia 
dc  la  venta  dc  su  cargamento ; 
pero  no  por  esto  crea  vmd.  que 
yo  le  apresuro  para  que  la  verifi- 
que. 

Teodoro  Willens. 


CARTA  LXXI. 

Sr.  Dn.  Guillelmo  Irving, 
Londres. 

DanziquCy  á  lO  dc  Junio  dc. 

Muy  Seiíor  mió  :  reitero  á 
\'tiid.  el  contenido  de  la  mia  dc 
31  dc  Mayo,  y  le  acuso  el  recibo 
de  su  apreciable  dc  25  del  mismo, 
en  que  me  participa  la  venta  de 
ima  partida  de  mi  madera.  La 
confianza  que  tengo  en  la  expe- 
riencia y  conocimientos  dc  vmd. 
me  excusa  de  hacerle  algunas 
advertencias  sobre  el  asunto,  cuyo 
manejo  pongo  enteramente  en 
sus  manos. 

No  soy  amigo  de  dexar  dormir 
mi  dinero  en  especulación  algima, 
baxo  la  espei'anza  de  indemniza! 
los  intereses  con  los  precios  ; 
prefiero  la  circulación,  y  así  no 
tengo  objeción  alguna (jue  oponer 
para  que  vmd.  disponga  dc  la 
madera  en  la  primera  ocasión 
favorable,  con  el  objeto  dc  fácil i- 


which  I  think  I  may  flatter  my- 
self I  need»  not  doubt. 

I  sec  with  pleasure  that  all  my 
former  drafts  are  honoured,  and 
tliat  the  Neptune  is  arrived.  I 
hope  to  hear  of  a  sale  shortly  j 
however  I  do  not  hurry  you. 


Theodore  Willexs. 


LETTER  LXXL 
M.  William  Irving,  in  London^ 


Da?iZTtj  10  June. 

I  confirm  my  last  of  the 
3 1  St  of  May,  and  acknowledge 
receipt  of  your  favour  of  the  25th 
of  May,  informing  me  of  the 
sale  of  part  of  my  timber.  As  I 
place  the  greatest  reliance  on 
your  experience  and  judgment, 
I  forbear  observations,  and  I  leave 
the  management  of  the  concern 
entirely  to  you. 


As  I  am  not  very  fond  of  letting 
my  money  lie  dead  in  an  article, 
in  the  expectation  of  getting  the  ' 
interest  indemnified  by  the  price, 
but  preferring  a  quick  and  short 
circulation,  I  have  no  objection 
to  your  disposing  of  the  timber 
at  the  first  favourable  opportu- 
nity, and    enabling  me  to  send 
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tarme  de  esta  suerte  medios  con 
^ue  poder  remitirle  otro  carga- 
mento. 

No  ha  llegado  todavía  el  trigo  ? 

Teodoro   IVillens. 


another   consignment   with   the 
produce  of  the  former. 

Is  not  the  wheat  arrived  yet  ? 

Theodore   IFjllensÍ. 


CARTA  LXXII. 

Sr.Dn.  Teodoro  Willens,  Dan- 

ziquc. 

Londres^  á  20  de  JuliOy  de,,,, 

jNIuy  Señor  mió  :  de  las  que 
escribí  á  vmd.  con  fechas  de  1*» 
y  10  de  Junio,  he  recibido  sus 
muy  estimadas  de  31  de  Mayo, 
y  10  del  pasado. 

La  libranza  de  vmd.  por  500 
libras,  la  he  aceptado,  y  pagaré 
á  su  vencimiento. 

Los  principios  de  vmd.  acerca 
de  una  circulación  activa  de  los 
capitales  convienen  perfecta- 
mente con  los  míos.  En  efecto, 
es  mejor,  á  lo  menos  para  un 
comerciante,  cuyos  negocios  son 
de  mucha  extension,  el  conten- 
tarse con  una  ganancia  modera- 
da reembolbándose  himediata- 
mente  del  principal,  que  aguar- 
darse k  la  subida  de  los  precios,  ¡ 
y  perder  los  beneficios  que  re- 
sultan de  aplicarle  á  otras  varias 
negociaciones. 

VENTA  DE  LA  MADERA. 
En  conseqüencia  he  vendido  to- 
da la  partida  á  upo  de  mis  ami- 
gos, al  precio  de  ....  como  verá 
vmd.  por  la  cuenta  que  le  remi- 
tiré dentro  de  qumce  dias,  en 
cuyo  tiempo  se  ha  de  hacer  la 
entrega.  Por  los  precios  de  los 
efectos  en  esta  plaza,  que  para 


LETTER  LXXII. 

M.  Theodore  Willens,  in  Dan- 

zic. 

London^  20  July. 

I  HAD  the  pleasure  to  ad- 
dress you  on  the  1st,  10th  June, 
since  which  I  havfe  been  favoured 
with  yours  of  May  31,  June  10. 

Your  draft  of  5001.  is  accepted 
of  course. 

Your  principles  of  a  quick 
circulation  of  a  capital,  perfect- 
ly accord  with  mine.  It  certain- 
ly is  preferable,  at  least  for  a 
man  engaged  in  extensive  con- 
cerns, to  content  himself  with 
a  moderate  profit  and  an  early 
return  of  his  money,  to  waiting 
for  an  increase  of  price,  and 
losing  the  benefit  resulting  from 
its  application  to  a  greater  varie- 
ty of  objects. 


SALE  OF  TIMBER.— I  have 
in  consequence  disposed  of  the 
whole  to  a  particular  friend  of 
mine,  at  the  price  of  ....  the  ac- 
count of  which  vou  shall  receive 
in  a  fortnight,  time  allowed  for 
the  delivery.  By  the  prices,  at 
foot,  of  our  articles,  you  will  ob- 
serve  that    I  have  chosen   tlic 


SS4 


SPANISH  ANO  ENGLISH 


gü  gobierno  pondré  al  pie,  se 
convencerá,  vmd.  de  que  no  po- 
día yo  haber  escoj^ido  ocasión 
mas  oportuna,  no  habiendo  apa- 
riencia aly^una  de  que  pudiera 
subir  mas. 

Mis  anteriores  habrán  infor- 
tnado  á  vnid.  de  la  llegada  del 
trigo,  y  de  mi  opinion  acerca  de 
kU  calidad.  He  cr»nbep;uido  ven- 
der una  partida  á  un  precio  re- 
gular, y  espero  salir  de  la  ave- 
riada sin  mucha  pérdida. 

•     •     •     • 

GüILLRLMO  iRriSG, 


proper  moment,  a  further   rib* 
not  being  likely. 


My  former  letters  hav€  inform- 
ed you  of  the  an-ival  of  the 
wheat,  and  my  opinion  of  the 
quality.  1  have  sold  part  of  it  at 
a  tolerable  price,  and  I  am  in 
hopes  to  dispose  of  the  damaged 
without  material  loss. 

.... 
¡Villi AM  Irvisg. 


CARTA  LXXni. 

Sr.  Dn.  Teodoro  Willena, 
Danzique. 

J^ÓTidraty  y  agosto  5  í/r. 


maderada 
Construcción. 


CUkNTA    DE    vr.NTA. 


LETTER  LXXni. 

M.  Theodore  Willens,  ia 
Danzic. 


London^  5  August, 


Ml' Y  Se- 
rior  njio : 
refirién- 
dome ill 
tontenido 
de  ta  tnia  de  20  de  julio,  inclu- 1 
sa,  participo  íi  vmd.  haberle  abo- 
hado  en  cuenta ....  pesos  del  lí- 
quido producto  de  la  madera. 

Espero  que  vmd.  se  persuadirá 
&  que  he  hecho  quanto  ha  estado 
en  mi  poder,  y  me  lisonjeo  de 
que  por  lo  mismo  se  dignará 
vtnd.  continuarme  el  honor  de  su 
confianza.  Vo  por  mi  parte  no 
perderé  ocasión  alguna  de  reci-! 
|)r6car  con  vmd.  por  medio  de 
mis  órdenes,  los  beneficios  que 
me  resultan  de  sus  consignacio- 
nes. 

Acotnpaña  á  esta   un    estado 
de  nuestra  plaza ;  suplico  á  vmd. 


TIMBER. 


I       REFKR        t0 

■■  mine   of    Julf 

ACCOUNT  SALE.     20th    ínclosed. 

The  neat  pro- 
ceeds R  .  .  .  .  I  hove  placed  to 
your  credit.  I  hope,  sir,  that 
you  are  convinced  that  I  have 
done  all  that  could  be  done,  and 
I  flatter  myself  that  you  will  con- 
tinue to  favour  me  with  your 
confidence.  On  my  side,  I  shall 
not  neglect  any  opportunity  that 
presents  to  reciprocate  by  orders 
the  benefits  resulting  from  your 
consignments. 


The  state  of  the  market  beloW 
I  wish  you  fvould  be  so  good  as 
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^  Jtie  haga  el  favor  de  mandarme 
el  de  esa,  principalmente  por  lo 
que  respecta  á  ioiKgranos,  y  con 
^urticulariduíl  ai  trigo. 

GviLLELMo  Irving. 


CARTA  LXXIV. 

Sr.  Dn.  Guillelmo   Irving, 
Londres. 

Danziquey  á  \^  de  Se/itiembre  de. 

Mi  muy  estimado  Seiior  :  en 
tontcstacion  á  las  de  vmd,  fhas. 
lo.  y  ip  de  Junio,  20  de  Julio,  y  5 
de  Agosto,  digo :  que  la  cuenta 
de  venta  de  la  madera  esl^i  muy 
exacta,  y  que  en  su  conscqüen- 
cia  he  cargado  en  la  de  vmd.  el 
liquido  producto  de  ella.  El 
cuidado  con  (jue  vmd.  ha  mane- 
jado mis  intereses  en  cstanegotíia- 
cien  no  solo  remueve  todo  motivo 
de  queja,  sino  que  hace  á  vmd. 
acreedor  á  las  mas  sinceras  gra- 
cias, que  le  suplico  reciba  de  mi 
parte  en  señal  de  mi  gratitud. 

Siento  sobremanera  que  el 
trigo  estuviese  un  poco  averiado ; 
pero  yo  procurare  recompensar  á 
ymd.  de  esta  pérdida,  proporcio- 
nándole todas  las  ventajas  posi- 
bles, en  mis  futui*as  compras. 
Deseo  con  ansia  activar  nuestra 
correspondencia  por  medio  de 
inutuas  especulaciones,  k  las  que 
contribuiré  con  todos  mis  esfuer- 
zos. Dentro  de  poco  tiempo  con- 
signaré á  vmd.  otro  cargamento 
de  madera,  para  cubrir  las  libran- 
zas que,  á  crédito,  giré  contra 
vmd.  por  1500  libras. 

T^EQDORO    JVlLLENS. 


to 'send  me  the  state  of  yours, 
chiefly  on  grain,  particularly 
wiieat. 


tViLLiAM  Irving. 


LETTER  LXXIV. 
M.  William  Irving,  in  London. 


Danztc,  1  Sefitember. 

I  HE  PL  Y  to  your  favours  of 
1st,  loth  June,  20th  July,  5th 
August. 

The  account  sale  of  my  timber 
is  found  right,  and  the  neat  pro- 
ceeds placed  to  your  debet.  I 
have  no  cause  for  complaint 
towards  you  hi  this  transaction, 
and  I  return  you  my  sincere 
!  thanks  for  your  attention  to  my 
huerest. 


I  am  sorry  to  observe  that  the 
wheat  was  rather  damaged.  I 
shall  endeavour  to  compensate 
this  loss  by  the  enjoyment  of 
every  advantage  I  possibly  can 
sacrifice  to  you  in  any  future 
purchases.  1  am  anxious  to  see 
our  correspondence  enlivened  by 
such  mutual  speculations,  to- 
wards which  I  shall  contribute 
with  eveiy  tiling  that  lies  in  my 
power.  I  intend  to  send  you 
some  more  timber  very  shortly, 
to  cover  my  drafts  of  15001.  on 
the  blank  credit. 

Theodore   Will  ens. 


*■  -,6 
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CARTA    LXXV. 

Sr.  Dn.  Joseph  Gillis,  Londres. 

Hambu^qoy  y  jibril  \5  de. 

Muy  Señor  mío:  deseando! 
renovar   nuestr;;  mutua  corres- j 
pondencia,  que  con  bastante  sentí-  ¡ 
miento  veo  haberse  interrumpido,  ¡ 
y  no  haber  hecho  en  mucho  tiempo  | 
negociación  alguna  uno  con  otro  ; 
me  tomo  la  licencia  de  reiterar  á 
vmd.  mi  propuesta  acerca  de  que 
me  conceda  crédito  abierto  por| 
unas  mil  libras  esterlinas.  La  ex-: 
tension  de  mi  comercio  me  obliga  j 
¿  tener  grandes  capitales  en  cir- 
culación,   por    cuyo    medio    me  ■ 
hallo  en  estado  de  proporcionar 
á  mis  amigos  iguales  ventajas  de 
un  crédito  abierto.     La  solidez 
de  mi  casa  y  firma  es  general- 
mente conocida :  vmd.  mismo  lo 
podrá    comprobar    tomando    los 
mas  estrictos  informes  tanto  en 
esta,  como  en  Londres  y  en  Am- 
sterdan  ;  en  la  última,  particular- 
mente de  los  Sres.  Juan  Vancck 
y  Compañía,  con  (juienes   hace 
veinte  años  que  comercio. 

Permítame  vmd.  i\\\c  le  repita 
que  tendré  la  mayor  complacen- 
cia en  ver  renovada  nuestra  cor- 
respondencia, por  medio  de  una  ¡ 
de  afpiellas  nepjociaciones  im-  | 
portantes,  oue  irecjiientemcnte  s<» 
presentan  á  mi  larga  experient  la 
y  bien  conocida  integridad. 


H 


LETTER  LXXIV. 

M.   Joseph  Gillis,  in  London. 

Hamhurgy  \Sth  JÍfirii. 

We  have  not  done  any  busi- 
ness with  each  other  for  some 
time,  which  I  very  much  regret; 
and  as   I  am  anxious    to  rcTi^t 
our  connexions,  I  beg  leave  to 
renew  the  proposal  for  the  allow- 
ance of  a  credit  in  blank  of  about 
one  thousand  pounds  sterling  in 
my  favour.     My  extensive  con- 
cerns   require    a    considerable 
floating    capital,    by    means    of 
which  I  am  enabled  to  let  my 
friends    enjoy    a   reciprocal   ad- 
vantage,  in    proportion    to   the 
facilities    granted    by    an    open 
credit.    The  solidity  of  my  trade 
and  of  my  firm   is    universally 
established ;  the  truth  of  which 
assertion  may  be  proved  by  the 
strictest  inquiries  here,  in  Lon- 
don and  in  Amsterdam  ;  in  the 
latter  place',  particularly  at  Mess. 
John  \'aneck  and  Co.  with  whom 
I    have    been    connected    these 
twenty  years.    I  repeat,  it  would 
\(\\i:  me  pleasur**.  to  sec  our  cor- 
respondence enlivened  by  some 
important  transactions,  to  which 
my  long  experience  and  my  well 
known  integrity  freq\iently  give 
rise. 


7'/ r/;;?   r.i/ii.rr/r. 
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CARTA  LXXVI. 

Si\  Dn.  Pedro  Valette, 
Hamburgo. 

Londres^  y  ,4bril  28  d^.\ 

Muy  Señor  mió  :  siento  so- 
bremanera q\ie  la  basa  sobre  que 
están  fundadas  mis  operaciones 
mercantiles  no  me  permita  ac- 
ceder á  la  proposición  que  vmd. 
me  hace,  en  su  muy  aprcciable 
de  15  del  corriente.  Nunca  he 
dado  ni  pienso  dar  jamas  crédito 
abierto  á  ninguna  persona,  sea 
quien  fuere  ;  pues  aunque  suelo 
conceder  algunos  favores  á  mis 
amigos  viejos,  en  ocasiones  opor- 
tunas, de  ninguna  manera  con- 
siento que  esto  se  vuelva  una 
costumbre. 

La  confianza  que  tengo  en  la 
solidez  de  vmd.  me  hace  desear 
ver  renovada  nuestra  correspon- 
dencia :  pero  baxo  el  sistema  que 
vmd.  me  propone,  ño  me  parece 
que  hay  posibilidad  de  que  se 
cumplan  nuestros  mutuos  dc- 
ííeos. 

Joseph  Gillis. 


LETTER  LXXVL 


M.  Poicr  Valcttc,  in  Hamburg. 


London^  28  JÍfiriL 

I  REGRET  that  the  principle 
on  which  all  my  mercantile 
transactions  rest,  does  not  per- 
mit me  to  accede  to  the  proposal 
contained  in  your  favour  of  the 
15th  instant.  I  never  did  and 
never  shall  grant  a  credit  in 
blank  to  any  firm  whatever.  I  da 
allow  to  my  oldest  friends  some 
facilities  at  occasional  favoura- 
ble opportunities  ;  but  by  no 
means  can  I  permit  a  practice 
being  made  of  it.  I  should  be 
as  happy  as  you,  sir,  to  see  our 
correspondence  revived,  for  I 
place  the  greatest  confidence  in 
your  solidity ;  but  upon  your 
system,  I  really  do  not  see  the 
possibility  of  fulfilling  our  res- 
pective wishes. 

Joseph  Gillis\ 


CARTA  LXXVIL 


Sr.  Dn.  Joseph  Gillis,  Londres. 

Hamburgo^  á  \^  de  Sefitiembre  de. 

Nuestro  amigo  Dn.  Guill- 
clmo  Prest  me  ha  comunica- 
do la  conversación  que  tuvo  con 
vmd.  acerca  de  la  propuesta 
que  hace  algún  tiempo  hice  á 
vmd.     De  lo  que  el  Señor  Prest 


LETTER  LXXVIL 


M.  Joseph  Gillis,  in  Londoir. 

Hamburgh  1    Sefitcmber. 

Our  mutual  friend  Mr. 
William  Prest  has  communi- 
cated to  me  the  conversation  he 
had  with  you  respecting  the  pro- 
posal I  made  sometime  ago. 
iFrom  this,  I  am  led  to  conclude 
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me  ha  dicho,-  infiero  que  vmd. 
accedería  á  mi  proposición,  baxo 
la  condición  de  que  yo  le  diese 
una  parte  de  mis  comisiones  y 
consignaciones  igual  al  diipio  del 
crédito  que  vmd.  me  l'i'anqueasc. 
No  tengo  inconveniente  en  divi- 
dir proporcional niente  su  impor- 
te, que  asciende  anutrimente  á 
doce  ó  quince  mil  libras  esterli- 
nas ;  pero  habiendo  ya  dispues- 
to de  todas  mis  comisiones  para 
la  primavera,  no  podré  encomen- 
dar á  vmd.  ninguna  hasta  el  in» 
vierno.  En  el  hiterin,  luego  que 
yo  reciba  su  contestación,  siendo 
de  conformidad  como  lo  espero, 
me  tomaré  la  licci.ria  de  librar 
contra  vmd.  algunos  cientos,  (jue 
de  antemano  le  suplico  se  sirva 
aceptar. 

Pedro  VALErrE. 


CARTA   LXXVIII. 

Sr.  Dn.Ptídro  Valcttc, 
Hamburgo, 

J^óndrea^  y  Scfttivmbre  V2  dt. 

Confirmo  todo  lo  que  díxc 
íi  miestro  amigo  el  8r.  Prest  en 
la  conversación  que  tuvimos  a- 
cerca  de  vhid.  Los  favorables 
informes  que  me  ha  dado  el  ex- 
presado Señor  me  han  movido  á 
separarme  de  mis  prhicij)ios,  y 
estoy  pronto  á  conceder  á  vnui 
wn  ci  edito  y  aceptar  sus  libran- 
zas hasta  la  cantidad  de  mil  libras 
esterlinas,  baxo  la  condición  dv 
recibir  en  consignaciones  el  du- 
plo de  dicha  suma,  y  cojí  el  bien 
entendido  de  que  si  al  vencimien- 
to de  sus    plaa^os  no    estuviere 


that  you  would  accede  to  if,  on 
the  condition  of  having  a  share 
of  my  orders  and  consignments 
to  double  the  amoum  of  the  blank 
credit.  I  have  no  objection  to 
divide  them  in  the  proportion  of 
twelve  to  fifteen  hundred  pouncjs 
annually.  However,  all  my 
spring  orders  being  exhausted,  I 
must  defer  having  the  pleasure 
of  waiting  on  you  with  any  until 
the  whiter.  Meanwhile,  as  soon 
as  I  am  favoured  witJi  your  affir- 
mative reply,  I  shall  take  the 
liberty  of  valuing  of  you  a  few 
hundreds,  which  I  before-han4 
recommend  to  your  kind  pror, 
tection. 


Pe^er  Valet^i^ 


LETTER  LXXVIH. 
M,  Peter  Valettc,    in  Hamburg. 


London^  12  SefitembcTt 

I  FULLY  confirm  the  pur^ 
port  of  the  conversation  I  ha4 
with  our  mutual  frierid  M.  Prest 
on  your  account.  By  the  very 
favourable  report  of  this  gentle* 
man,  I  am  inclined  to  depart 
from  my  fixed  principle,  and  I 
am  ready  to  accept  your  drafts 
in  blank  to  the  sum  of  one  thou- 
sand pounds  sterling,  on  condii 
tion  of  receiving  your  orders  and 
consigiiments  to  double  this 
amoTmt.  It  is  of  course  undern 
stood  that,  if  at  expiration  there 
be  no  coveriiig  in  my  hands,  \ 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


331 


yo    k    cubierto,     libraré    contra 
vind«  á  60  días. 

Las    libranzas  de    que    vind 
me  habla  serán  aceptadas  luej^o 
que    se   me    presenten.     Entre 
tanto  sírvase  vmd.  recibir  el  ad- 
junto estado  de  nuestra  plaza. 

Joseph  Gil  lis» 


CARTA  LXXIX. 

SiP.  Don  Joseph  Gillis,  Londres. 

Ifamburgo,  y  Sefitiembrc  20  de. 

Muy  Señor  mió :  en  conse- 
qüencia  de  la  muy  aprcciable  de 
vmd.  de  12  del  corriente,  he  gi- 
rado con  esta  fecha  á  su  cargo 
lo  siguiente : 

Libras  300,  á  la  orden  de  Don 
Juan  Pcller. 

250,  —  de  Santiago 
Maddox. 

170, de  Guillelmo 

Prest. 

250, de     Wilhem 

Vannis. 

100, de  Joseph  Get- 
ting. 


Libras  1070,  á.  75  dias. 


esperando  tendrá  vmd.  la  bondad 
.de  aceptarlas. 

Doy  á  vmd.  gracias  por  la  no- 
ta de  precios  corrientes  que  se 
sirvió  remitirme,  y  no  dexaré  de 
hacer  uso  de  ella  en  la  primera 
•casion  que  se  presente. 

•  .  .  . 
Pedro  VALEttE. 


value  on  you  at  60  days.  The 
draits  you  mention  shall  meet 
due  honour.  Annexed  1  have 
the  pleasure  of  handing  you  a 
state  of  our  market. 


Joseph  Gillis. 


LETTER  LXXIX. 


M.  Joseph  Gillis,  in  London. 

Hamburg'j20  St/ifcmbrr, 

Youa  favour  of  the  12th  is 
duly  come  to  hand.  I  have,  in 
consequence,  drawn  on  you  this 
day, 


300/.  order  John  Feller. 


250 


170 


250 


100 


James  Maddox. 
William  Prest. 
Wilhem  Vannis. 
Joseph  Getting. 


1070/.  at  2  1-2  usances. 


which  I  beg  leave  to  recommend 
to  your  favour. 

I  return  you  my  best  thanks 
for  the  price-current  you  have 
'iad.the  kindness  to  send  me ;  I 
bhdll  not  fail  to  make  use  of  it 
as  soon  as  opportunity  offers. 

Peter  VdLErré, 


Vol.  m. 


Uu 


330 


SPANISH  AND  ENGLISH 


CARTA  LXXX. 

6r.  Don   Pedro  Valette,  Ham- 
.  burgo. 

Londres^  6  27  de  Sefitiembre  de. 

Quedo  sorpre hendido  al 
ver  que  con  fha.  de  20  del  cor- 
riente ha  librado  vmd.  contra  mí 
1070  libras,  cuya  cantidad  exce- 
de de  tal  manera  no  solo  á  la  que  • 
yo  le  habla  ofrecido  condicional- 1 
mente,  sino  también  á  la  que 
ymd.  mismo  me  pidió  en  la  de 
1°  de  Septiembre,  baxo  la  ex- 
presión de  "  algunos  cientos^** 
que  no  he  creido  deber  aceptar 
mas  que  la  mitad,  á  saber : 

Libras  300  á  la  orden  de  D.  Juan 
Pcller. 
250  á  la  orden  de  D.  San- 
tiago  Maddox. 

Libras  550. 


habiendo  consentido  el  protesto 
de  las  demás. 

Si  vmd.  hubiese  considerado, 
como  dexo  ya  expuesto,  qué  mi 
oferta  fué  condicional,  vmd.  pu- 
diera y  debiera  haber  previsto 
este  suceso.  Vmd.  hasta  ahora 
no  me  ha  hecho  ninguna  consig- 
nación, y  solo  me  ha  ofrecido 
algunas  para  de  aquí  á  seis  me- 
ses ;  por  conscqüencia  vmd.  no 
ha  cumplido  con  ninguna  de  las 
condiciones  que  le  tocaban,  ha- 
biéndolas yo  observado  to^lasr  re- 
religiosamente.  Baxo  este  plan 
nuestras  negociaciones  de  banco 
no  podrém  durar  mucho  tiempo. 

J%SEPH  GiLLIS 


LETTER  LXXX. 


M.  Peter  Valette,  in  Hamburg. 


London^  27  Sefitember, 

I  SEE  with  astonishment  that 
on  the  20th  instant  you  have 
thought  proper  to  draw  on  me 
1070/.  This  sum  exceeds  so 
considerably  the  allowance  grant- 
ed  conditionally,  and  even  the 
terms  of  your  own  letter  of  the 
1st  of  September,  a  fcv)  huvr 
dredsy  that  I  have  accepted  the 
half  amount  onlyj 


300/.  order  John  Feller.. 
250    —  James  Maddos 

550/. 


and  suffered  the  remaining  draM 
to  be  protested. 

When  you  consider,  as  I  obr 
serve  above,  that  my  credit  is 
conditional,  you  could,  might» 
and  ought  to  have  foreseen  this 
event.  No  order  given,  some 
distant  ones  promised  in  six 
months ;  consequently  a  total 
failure  of  eveiy  article  on  your 
part,  and  a  complete  fulfilment* 
of  every  article  on  mine.  On 
this  plan,  our  bill  transactioip 
will  be  of  short  duration. 


JOSEPH  Gij.ijts. 
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CARTA  LXXXI. 


LETTER  LXXXI. 


Sr.   Dn.  Pedro   Valette,         M.  Peter  Valette,  in  Hamburgh 
Hamburgo. 


JLóndre»^  á  30  de  J^oviembre  de. 

No  habiendo  recibido  con- 
testación alguna  á  la  mia  de  27 
de  Septiembre,  y  estando  para 
cumplirse  el  plazo  de  las  letras 
que  giró  vmd.  sobre  mí  por  550/. 
he  librado  contra  vmd. 


250  7 
130  I 
180    ) 


Libras  250  7^1^  orden    de 

Dn.  Santiago 
Smith. 


560/.  á  75  dias. 


London^  30  JS/ovember. 

To  my  last  letter  of  the  27th 
of  September,  I  have  not  yet 
been  favoured  with  an  answer. 

Your  drafts  of '550/.  falling  due 
in  a  few  days,  I  have  valued  on- 
you, 


order      James 
^mith. 


560/.  at  2  1-2  usances^ 


Lo  que  aviso  a.  vmd.  para   su 
gobierno. 

Joseph  Gjlljs, 


CARTA  LXXXIL 

Sr.    Dn.    Pedro   Valette, 
Hamburgo. 

Ijándresy  á  22  de  Diciembre  de. 

Esta  mañana  he  recibido 
protestadas  mis  libranzas  fhas. 
30  de  Noviembre,  y  á  la  verdad 
no  puedo  comprehender  como 
me  ha  sucedido  una  tal  cosa  de 
parte  de  vmd.  Sin  duda  hay  al- 
gún motivo  particular  para  que 
una  casa  considerada  como  una 
de  las  principales  de  esa  ciudad, 


JOSKPH  GjLLIS. 


LETTER  LXXXII. 


M.  Pefer  Valette,  in  Hamburg. 


London^  22  DecembeTé 

This  morning  my  drafts  of 
the  30th  November  were  return- 
ed to  me  with  protest.  How 
such  a  thhig  could  happen  to  m« 
from  you  I  1  cannot  conceive.  A 
house  considered  among  the  first 
on  the  exchange,  to  be  c^pablo 
of  a  trick  of  this  kind,  must  have 
particular  motives  for  it.    Yoa 
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obre  de  un  modo  semejante.  Sin 
embar^O)  como  vmd.  no  ha  teni- 
do á  bien  informarme  por  sí  de 
la  causa  de  una  tan  extraña  con- 
ducta, he  dado  mi  poder  á  los 
Sres.  Jorge  Patten  y  Comp".  au- 
torizándoles para  asegurar  mi 
crédito  por  todos  ios  medios  pos- 
ibles, y  aguardaré  su  contesta- 
ción sin  permitirme  la  menor 
censura  sobre  la  conducta  de 
vmd. 

JbSEPU  GiLLJS, 


have  not  even  thought  proper  to 
inform  me  of  the  cause  yourself. 
I  have  therefore  sent  a  power  to 
Mess.  George  Patten  and  Co^ 
authorising  them  to  secure  my 
property  in  the  best  manner  pos- 
sible. Comments  on  your  con- 
duct, I  shall  defer  until  the  ar- 
rival of  their  answer. 


Joseph  GiLUti 


CARTA  LXXXIII. 

Sres.  Dn.  Jorge  Patten  y  C». 
Hamburgo. 

Londres  J  á  26  de  Diciembre  de. 


Muy  Seíiores  mios  :  la  amis- 
tad y  la  bondad  que  vmds.  me 
han  manifestado  en  todas  ocasio- 
nes me  alientan  á  valcrme  de  su 
favor  en  un  negocio  muy  desa- 
gradable ;  de  cuyas  circunstan- 
cias se  impondrán  vnids.  com- 
pletamente por  la  copia,  que  in- 
cluyo, de  las  cartas  originales, 
buplico,  pues,  á  vmds.  que  ha- 
gan uso  del  poder  adjunto  en 
toda  su  extension,  porque  yo  | 
creo  que  la  conducta  del  S". 
Valctte  es  el  non/iius  del  engaño, 
de  la  traycion  y  de  la  ingratitud. 
Apruebo  desde  luego  todo  lo  que 
vmds.  determinen  ;  pero  me  pa- 
rece que  lo  mejor  será  procurar 
([ue  dé  lianza,  en  caso  que  pida 
algún  plazo. 

Joseph  Gjzljs. 


LETTER  LXXXIIL 

Mess.  George  Patten  &  Co.,  in 
Hamburg. 

London^  26  December, 

I  AM  under  the  necessity  of 
troubling  you  with  a  very  disa- 
greeable business  ;  however  the 
conviction  and  the  certainty  of 
your  complaisance  and  your 
friendship  for  me  emboldens  me 
to  it.  In  order  to  give  you  .the 
clearest  ideas  of  the  transaction, 
I  subjoin  copies  of  all  the  origi- 
nal letters.  The  annexed  power 
of  attorney  you  will  please  to  ex- 
ecute in  its  full  extent ;  for  I 
think  that  M.  Valette's  conduct 
towards  me  is  the  jion  filus  ultra 
of  deceit,  treachery  and  ingrati- 
tude. I  agree  to  whatever  you 
perform ;  the  best  way  in  my 
opinion,  would  be  to  endeavour 
to  obtain  security,  in  case  a  de- 
lav  be  demanded. 

Joseph  O ill  is. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


333 


CARTA  LXXXIV. 
Dn.  Joseph  GilHs,   Londres. 
lamburgoy  á    \5  de  Enero  de. 

Luego  que  recibimos  la  es- 

ada  de  vmd.  de  26  de  Diciem- 

pasánios  á  vemos  con  el  Sc- 

Valette,  quien  nos  dixo  que 
loticia  de  haberse  fírmado  los 
liminares  de  la  paz  (cosa  que 
g;uno  esperaba)  ha  desbaratado 
sramcnte  todas  sus  medidas, 
ue  se  halla  con  una  inmensa 
tidad  de  géneros,  que  no 
de  vender.  Como  siempre 
hecho  especulaciones  muy 
siderablcs,  sus  empeños  son 
numerosos,  y  sus  negociacio- 
tan  intricudas,  que  creemos 

tal  vez  no  será  capaz  de  sa- 
de  ellas  con  honor.     £1  nos 

¿  entender  que  si  se  viere 
y  estrechado  por  sus  acreedo- 
,  tendrá  que  declararse  que- 
do ;  en  cuyo  caso  habrán  de 
der  mas  de  la  mitad  de  sus 
ditos  en  diligencias,  pleytos 
agnaciones.  Con  todo  lográ- 
s  que  nos  diera  cerca  de  300 
as,  en  los  géneros  que  se  ex- 
sarán al  pie  de  esta,  y  le  con- 
imos  un  mes  de  plazo  por  el 
:o.  No  nos  ha  sido  posible 
seguir  otra  mejor  composi- 
\,  y  asi  la  hemos  aceptado 
yendo  cede  en  beneficio  de 
i.  En  el  enlre  tanto  puede 
1.  estar  seguro  de  que  noso- 
»  no  perderemos  de  vista  este 
ocio,  y  que  si  el  Sr.  Valette 
:juiebra  en  tres  meses,  lléga- 
los á  conseguir  que  vuid. 
de  rcembolsade. 


LETTER  LXXXIV. 

M.  Joseph  Gillis,  in  London. 

Hamburgy  15  January. 

We  have  immediately  on 
the  receipt  of  your  favour  of  the 
26th  December,  vi^aited  on  M. 
Valette.  The  result  of  it  is,' 
that  the  signing  ofthe  prelimina- 
ries of  peace  (which  nobody  here 
did  expect)  has  entirely  discon- 
certed M.  Valette's  measures. 
He  ha^  immense  quantities  of 
goods  on  hand,  for  which  now  he 
can  find  no  purchasers.  He  has 
always  speculated  deeply,  and 
by  this  event,  bis  engagements 
are  so  numerous  and  so  intricate, 
that  we  think  he  will  not  be  able 
to  do  honour  to  his  affairs.  He 
hinted  that  if  he  was  pressed  too 
violently  by  his  creditors,  he 
would  be  obliged  to  declare  ñim- 
sell  insolvent ;  and  then,  one 
half  of  the  property  would  to  a 
certainty  be  lost,  in  prosecutions, 
lawsuits  and  assignments.  We 
have  however  succeeded  in  get- 
ting goods  to  the  amount  of  about 
300/.  specified  below,  and  we 
have  gi^anted  him  a  delay  of  one 
month.  There  was  no  possibility: 
of  obtaining  any  other  settlement, 
and  we  considered  it  as  benefi- 
cial to  your  interest  to  accept  of 
this.  Meanwhile,  depend  on  it, 
we  shall  not  lose  siglit  of  him, 
ana  if  he  does  hold  out  three 
months  longer,  we  shall  get  your 
reimburscnicnt.  We  are  ex- 
tremely huppy  to  have  it  in  our 
power  to  render  you  a  service  ; 
we  shall  always  be  ready  to  con- 


m. 
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Nos  alegramos  infinitamente 
de  poder  servirá  vmd.  enalgunu 
cosa,  Y  "OS  hallará  siempre  pron- 
tos á  continuar  nuestros  esfuer- 
zos por  complacerle,  pu<^  somos 
sinceramente  sus  muy  afectos 
servidores. 

JoRCB  PaTTes  y  Com/i' 


CARTA  LXXXV. 

Srcs.  Dn.  Jorge  Patten  y  Comp?» 
Hamburgo. 

Lóndresj  á  22  de  Enero  de. 

Doy  a  vmds.  las  mas  sinceras 
gracias  por  el  ciudado  que  se 
han  servido,  tomai*  en  mis  in- 
tereses, según  me  manifiesta  su 
muy  apreciable  de  1 5  del  corrien- 
te á  que  contesto,  y  quedo  muy 
contento  dé  que  hayan  conseg\ii- 
do  talvar  cerca  de  300  librtis 
esterlinas.  Con  todo  yo  persisto 
siempre  en  mi  opinion  de  ({uc  el 
Señor  Valette  se  ha  portado  muy 
mal  conmigo ;  y  aun  quando  los 
tribunales  juzguen  de  otra  mane- 
ra no  por  eso  mudaré  de  parecer, 
y  lo  mismo  me  mantendré  inexo- 
rable. Yo  quiero  absolutamente 
quedar  pagado,  luego  que  se 
cumpla  el  plazo  que  vmds.  le 
han  concedido  ;-  é  insisto  en  que 
de  no  verificarlo  le  hagan  vmds. 
embargar.  Bien  conozco  que 
esta  precipitación  me  expone  á 
perder  mi  capital :  no  inipofta, 
estoy  pronto  al  sacrificio  con  tal 
de  hacer  un  exemplar. 

Joseph  Gillis. 


tinue  our  exerüons  in  your  ft*^ 
vour. 


George  PaTtsn  and  Ce, 


LETTER  LXXXV. 

Mess.  George  Patten  and  Co.  iii 
Hamburg. 

London^  22  January. 

I  REPLY  to  your  favour  of 
tbe  15th  instant.  I  am  extremely 
grateful  for  the  care  you  have 
had  the  goodness  to  take  of  my 
interest,  and  I  see  with  pleasure 
that  you  have  succeeded  in  saving 
about  three  hundred  pounds.  I 
still  maintain  my  opinion  that 
M.  Valette  has  acted  towards  me 
in  a  dishonest  manner.  A  court 
of  law  may  decide  otherwise,  but 
my  feelings  will  remain  unalter- 
ed, and  therefore  I  will  show  him 
no  mercy.  As  soon  as  the  'delay 
of  one  n)onth  is  expired,  I  insist 
on  the  payment  or  on  an  execu- 
tion. I  am  aware  that  this  pre- 
cipitation may  occasion  the  loss 
of  my  money :  never  mind,  I  sub- 
mit to  it,  for  the  sake  of  settini^ 
an  example. 


.FOSEPH   GlLLIS* 
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CARTA  LXXXVI. 

Sr.  Dn.  Joseph  GilUs,  Londres. 

HamburgOj  y  Febrero  20  de. 

Con  bastante  sentimiento 
informamos  á  vmd.  en  contesta- 
ción á  su  muy  estimada  de  22  de 
Enero,  que  el  Señor  Valettc  ha 
declarado  su  quiebra  la  víspera 
del  cumplimiento  del  plazo  que 
le  habíamos  concedido.  El  ofrece 
15  p  !  pero  como  por  el  estado 
de  sus  negocios  aparece  que  estos 
Lan  ido  decayendo  hace  unos  dos 
«dios,  se  cree  generalmente  que 
él  no  podrá  tal  vez  dar  mas  q\ie 
5>  en  lugar  de  los  15  que  pro-! 
mete.  Esperamos  la  decision  de ' 
Tnid.  con  la  que  nos  conforma-, 
jrémos.  I 

Jorge  PAirzuy  Comfia- 


CARTA  LXXXVII. 

Sres.  Dn.  Jorge  Patten  y  Comp^ 
Hamburgo. 

Londres^  6  \0  de  Marzo  de. 

Mientras  yo  viva  jamas  con- 
seguirá el  Señor  Valette  que 
firme  su  avanzo.  Yo  quiero  todo 
ó  nada ;  pues  estoy  persuadido  á 
que  no  me  faltarán  medios  para 
hacer  que  me  pague  mas  adelante. 

Joseph  Gillis. 


LETTER  LXXXVL 

M.  Joseph  Gillis,  in  London. 

Hamburg^  20  February, 

We  have  received  your  fa- 
vour of  the  22d  January,  it  is 
with  sorrow  that  we  must  inform 
you  that  M.  Valette  declared  his 
insolvency  on  the  day  preceding 
the  expiration  of  the  delay  grant- 
ed him.  He  offers  fifteen  per 
cent.  It  appeal's  from  a  statement 
of  his  affairs,  that  he  has  been  in 
a  sinking  state  these  two  years, 
and  the  general  opinion  is,  that 
the  proffered  fifteen  per  cent,  will 
not  realize  five.  We  are  now 
waiting  your  decision,  to  which 
we  shall  strictly  conform. 


George  Fatten  and  Co, 


LETTER  LXXXVn. 

Mess.  George  Patten  and  Co.  in 
Hamburg. 

London^  10  March. 

My  signature  to  his  certifi- 
cate, M.  Valettc  shall  not  obtain 
as  long  as  I  breathe :  all  or  no- 
thing. I  shall  find  means  !• 
make  him  pay  at  a  future  time. 


Joseph  Gillis. 
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CARTA  LXXXVIII. 

Sr.  Don  Santiago  Williamson,  en 
Londres. 

Hamburgo^  y  Diciembre  20  de..,. 

Muy  Señor  nuestro :  ha- 
biéndose acabado  la  estación  de 
los  cargamentos,  y  estando  acos- 
tumbrados á  hacer  balance  de 
nuestros  libros  al  fin  de  cada 
año,  supliciimos  á  vmd.  se  sirva 
remitimos  copia  de  nuestra 
cuenta  corriente,  á  vuelta  de  cor- 
reo. Este  año  hemos  tenido  un 
gran  número  de  negociaciones 
con  vmd.  y  deseamos  poder  du- 
plicarlas en  el  que  entra. 

Nuestro  comercio  está  entera- 
mente parado,  y  es  probable  que 
continuai^íi  así  hasta  el  mes  de 
Febrero ;  pues  el  hielo  y  las 
Pascuas  no  permiten  una  seria 
aplicación  á  los  asuntos  mercan- 
tiles. 
Guille lmoFriedemanv  y  C". 


CARTA  LXXXIX. 

Sres.  Dn.  Guillclmo  Friedemann 
Y  C'*-  en  liamburgo. 

Londres^  y  Kncro  3  de. 

Ikclusa  en  esta  remito  á 
vmds.  s\i  cuenta  corriente,  que 
se  sirvieron  pedirme  con  fha.  de 
-O  de  Diciembre  ;  cuvo  alcance 
importa  8/.  9«.  6í/.. 

Doy  k  vmds.  las  mas  sinceras 
gracias  por  los  favores  con  que 
han  sido  servidos  de  honrarme 
durante  el  año  pasado,  y  les  ase- 
guro que  haré  quanto  esté  de 
mi  parte  para  merecer  Cjue  me 
?os  continúen  en  lo  de  adelante. 
i^ AS r JACO  Williamson. 


LETTER  LXXXVIII. 

M.   James  Williamson,  va. 
London. 

Hamburg^  20  Dtcember^ 

The  shipping  season  being 
over,  and  it  being  our  custom  to 
balance  our  books  at  the  end  of 
every  year,  we  request.  Sir,  that 
you  will  have  the  goodness  to 
transmit  to  us  a  copy  of  our  ac- 
count current  by  return  of  mail. 
We  have  done  a  great  dcjü  of 
business  together  this  year ;  wc 
wish  that  the  concerns  of  the 
next  may  double  amount. 

Every  thing  is  lying  dead  here. 
This  stillness  will  last  until  the 
beginning  of  February,  the  holy- 
days  and  ice  preventing  every 
effectual  application  to  trade. 

William  Frudemann and  Cú, 


LETTER  LXXXIX. 

Mess.  Wil.  Friedemann  &  Co. 
Hamburg. 

LondoHy  3  January, 

Inclosed  I    wait    on   you 
with  your  account  current  (ba- 
lance  8/.  9/Í.  6f/.)  requested  by 
your  esteemed  of  the    20th   of 
December;    returning    you    at 
same  time  my  best  thanks  for  the 
favours    you    have    been     kind 
enough  to  honour  me  with  du- 
ring the  preceding  year.      I  as- 
jsure  you,  gentlemen,  that  I  shall 
'always  exert  myself  so  as  to  me- 
¡  rit  a  continuance  of  the  same. 
!  James  William sok. 
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CARTA  XC. 

Sr.  Dn.  SaiUiaji^o  Williamson,  en 
Londres. 

Havtburgo,,  y  Enero  20  de. 

Damos  á  vmd.  f^racias  por 
feíi  exactitud  en  mandarnos  nucs- 
tni  cuenta  corriente,  que  hemos 
rccil)ido  con  su  muy  apreciablc 
de  3  del  que  corre,  y  al  mismo 
tiempo,  auníjue  con  bastante  sen- 
timiento, le  suplicamos  se  sirva 
revisarla,  porciie  algunas  de  sus 
partidas  .lO  se  ha  lan  acordes  con 
las  de  nuestros  libros,  tales  son : 

AZÚCAR  recibido  por  la  La- 
tona,  372/.  U.  87. —  Esta  purtid.i 
está  errada ;  porque  una  equivo- 
cación en  la  suma  del  peso  oca- 
sionó la  diferencia  de  1/.  3s.  6  '. 
feegun  avisamos  á  vmd.  en  cart.; 
de   30  de  Febrero. 


LETTER  XC. 

M.  James  Williamson,  in  Loo* 
don. 

Hamburgh  20  January, 

We  thank  you  for  the  ac- 
count-current sent  us  by  your  hi» 
vour  of  the  3d  histant ;  yet  wc 
are  sorry  to  be  under  the  neces» 
sity  of  begging  you  to  revise  it,  it 
is  not  according  with  our  boc^^. 
for  instance  : 


CAFE  recibido  por  el  MercU' 
rio, — 403/.  Con  fecha  de   10  de 
Junio  demandamos  uiiaindemni- 
ZL'.cion  de  ó/,  por  la  considerable 
pérdida  que  sufrimos  en  su  poso 
Causado  por  el  mal  estado  de  h». 
barriles,  y  consiguiente  descuidí. 
del  Ciirgador ;   como    se   pucdt 
ver  en  diclia  curta. 

CUENTA  DE  INTERÉS.-. 
Fj  radií :  el  alcance,  favor  de  vmci 
es  solamente  9/   6h.  como  se  ma- 
nifiesta en  la  adjunta  cuenta. 

Fl  verro  sobre  el  envío  de    L 
Latona,  está  confesado  por  vmd. 
en  su  caita  de  10  de  Marzo. 

Afinque,  á  pesar  de  nuest^a^ 
ct)niiii\ius  representaciones,  nur- 
Cii  «-e  hu  puesto  vüid.  definitiw. 
mente  de  acuerdo  con  nosotros 


S.UG  AR  p.  Latona, —  372/.  U. 
8c/.  erroLieous :  a  mistake  in  the 
a'.ldition  of  the  weight,  occasion- 
ing a  difference  of  1/.  3.v.  6d.  as 
sated  in  our  letter  of  the  20th 
oi'  February. 


COFFEE  p.  -i^frrcwr/i/«.— 403/. 
An  allowance  of  5/.  claimed,  on 
account  of  the  innnense  loss  of 
weight,  caused  by  the  looseness 
^r  the    casks,  consequently  the 

egligence  of  the  shipper.   Vide 


•  I 


our  letter  of  the  10th  of  June. 


INTEREST-ACCOUNT.— 

Erroneous :  balance  in  your  fa- 
xour  9/.  6*.  only,  as  p.  annexed 
Uatement. 

The  error  p.  Latona  was  ac- 
¡xnowledged  l)y  your  letter  of  the 
1 0th  of  March. 

The  allowaiice  on  the  coffee 
'.  Mercurius,  though  often  ar- 
ucd  upon,  has  never  been  deci- 
dedly granted  by  you.      We  are 
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acerca  de  la  indemnización  en  el 
café  recibido  por  el  Mercurio ; 
estamos^  no  obstante,  persuadi- 
dos á  que  vmd.  conocerá  la  jus- 
ticia de  nuestra  demanda  y  que 
por  lo  mismo  nos  la  abonará. 

La  cuenta  del  ínteres  habla 
por  si  misma. 

Suplicamos  á  vmd.  se  sirva 
contéstatenos  á  vuelta  de  correo, 
á  fin  de  que  podamos  cerrar 
nuestros  libros  sin  mas  dilación. 

Deseamos  á  vmd.  feliz  entrada 
de  año. 

•     •     •     « 

GuiLLELMO  Friedemaxn  y  C*' 


CARTA  XCL 

S»^**-  Guillclmo  Fricdemann  y  C»* 
Hamburgo. 

JLóndresj  á  27  de  Enero  de. 

Habiendo    examinado    las 
adiciones    contenidas  en    la   de 


however  convinced  that  you  will 
agree  as  to  the  propriety  of  our 
complaint,  and  that  you  will  cre^ 
dit  us  for  it. 


The  interest  explsdns  itself. 

We  beg,  Sir,  that  you  will 
have  the  goodness  to  reply  by 
return  of  mail,  in  order  to  e»ia» 
ble  us  to  close  our  books  with^ 
out  delay. 

We  wish  you  many  happy  re» 
turns  of  the  vear. 

William  Fkiedehann  8c  Co. 


LETTER  XCL 

Mess.    William   Friedemann  It 
Co.  in  Hamburg. 

London^  27  January, 

I  HAVE  examir.ed  the  state- 
ment in  vour  favour  of  the  20th 


vmds.  fha.  20  del  corriente,  me  instant;  the  result  appears  to  mc 
parece  que  su  resultado  es  como  as  follows  : 
sigue :  I  -         ^ 


AZÚCAR  recibido  por  la  La- 
tona. —  La  diferencia  de  1/.  3«. 
6rf.  es  justa ;  por  lo  mismo  supli- 
co á  vjnds.  se  sirvan  perdonarme 
el  haberla  omitido  en  la  cuenta. 

CAFE  recibido  por  el  A/rrrw- 
rio. —  Mucho  hay  que  decir  en 
pro  y  en  contra  de  esta  partida. 
Con  todo,  para  concluir,  parta- 
mos la  diferencia.  En  esta  vir- 
tud he  abonado  k  vmds.  2/.  I  Oí. 

CUENTA  DE  INTERÉS.— 
Vmds.  los  han  calculado  de  un 
modo,  y  yo  de  otro ;  y  ambas 


SUGAR  per  Latona, —  The 
difference  of  XL  3«.  6d.  is  correct. 
I  beg  your  pardon  for  having 
omitted  it  in  the  account. 


COFFEE  per  Mercuriuu. — A 
great  deal  for  and  against  has 
been  said.  To  make  short,  let 
us  di\ide  the  difference.  I  have 
credited  you  for  ^l.  10*. 


INTEREST-ACCOUNT 

You  have  calculated  it  in  a  way 
üÁfFerent  fr^m  mine ;  admitting 
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cuentas  eftt&n  buenas  según  los  j  cither  principle,  either  statement 
principios  baxo  de  que  se  forma- !  is  just :  however,  in  order  not  to 
ron.  Sin  embargo  para  no  tener  i  keep  our  books  open  for  such 
abiertos  nuestros  libros  por  se- ;  trifícs,  I  haye  debited  your  ac« 
mejantes  bagatelas,  he  cargado  count  ^vith  9/.  69.  instead  of  10/. 
k  vmds.  en  cuenta  9/.  6*.  en  lu- 
gar de  las  lü/.  Ts.  3d, 

Incluyo  una  nueva  copia  de  su  Inclosed  a  new  copy  of  the  ac- 
cuenta  corriente,  y  agi*adeciendo  count-current.  I  reciprocate 
k  vmds.  sus  buenos  deseos,  les  your  well  wishes  for  every  hap 
reitero  los  mios. 


7*.  3d. 


Santiago  Williamson. 


CARTA  XCII. 

Sr.  Dn.  Santiago  Williamson,  en 
Londres. 

Ham  burgo,  á  3  de  Febrero  de. 

ÜEikios  recibido  la  nueva  co- 
pia de  nuestra  cuenta  corriente 
inclusa  en  su  muy  aprcciííble  de 
vmd.  l'ha.  27  de  Kneio,  y  con  el 
fin  de  concluir  este  asunto,  dc- 
xamos  asentadas  en  nuestros  li- 
bros las  partidas  de  la  diferencia 
de  conformidad  con  los  suyos. 

Tendremos  mucho  gusto  en 
'  recibir  algunas  noticias  sobre  el 
curso  que  tomen  las  cosas  hacia 
la  estación  de  los  cargamentos. 
Si  las  apariencias  son  favorables, 
tenemos  intención  de  dará  imd. 
considerables  comisiones  este 
año. 

CiuiLLELMO  FjtlEDMASN  y  C^. 


piness  you  can  desire. 


James  Williamsok 


LETTER  XCII. 

M.  James   Williamson^    in 
London. 

Hamburg^  5  February. 

We  have  received  the  new 
copy  of  your  account  current  p. 
your  favour  of  the  27th  January, 
aiid  in  order  to  have  done  with  it, 
we  have  booked  the  different 
sums  in  conformity  with  you. 


We  shall  be  very  happy  to  re- 
ceive some  advices  how  things 
liu'e  likely  to  run  towards  the 
I  opening  of  the  shipping  season. 
If  appearances  are  favourable, 
we  intend  to  give  you  some  con- 
siderable orders  this  year. 

WiLlIAM  FRIF.nF.MAyy  t^  C». 
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CARTA  XCIII. 

Sres.  Dn.  J.  y  Dn.  B.  Marchand, 
Richmond. 

HabariQy  á  5  de  Alayo  de. 

Muy  Señores  nuestros  :  casi 
iiinguna  alteración  ha  habido  en 
los  pi'ccios  del  azúcar,  después 
de  lo  que  avisamos  k  vmds.  en 
nuestra  circular  impresa  de  1°.  de 
Abril ;  y  seguirán  lo  mismo, 
porque  no  hay  esperanza  de  ex- 
portación. La  harina  en  estas 
tres  últimas  semanas  ha  estado 
muy  abatida;  pera  de  algunos 
dias  á  esta  parte  ha  empezado  á 
subir,  y  nos  parece  que  si  dentro 
de  poco  se  recibiese  algún  car- 
gamento, dexaria  buena  utilidad ; 
porque  no  hay  mucha  existencia 
en  la  plaza.  Los  demás  aitículos 
lian  caído  un  poco. 

HARINA  . .  De  Virginia  de 

superior   cali- 
dad,  el  barril, 

u 

Nueva  York,  id. 
id.  á 

ARROZ De  la  Carolina, 

k 

CANELA  . .  á 

CLAVO  ...  De  comer  á  .  .  .  . 


K 


LETTER  XCIII. 

Mess.  J.  and  B.  Marchand,  in 
Richmond. 

I/avannay  5  May, 

Since  our  last  printed  circu- 
lar of  the  1st  of  April,  we  have 
had  little  alteration  in  the  prices 
of  wheat,  and  no  demand  what* 
ever  for  exportation.  Flour  has 
been  extremely  dull  these  six 
weeks;  yet  within  these  few 
days  it  has  begun  to  revive.  We 
.are  of  opinion  that  an  early  cargo 
would  leave  a  good  profit,  our 
granaries  not  being  overstocked. 
The  other  articles  have  sunk  a 
little. 


FLOUR  ....  Virginia  super 

fine  at  ...  . 


NUEZ  MOSCADA  á 


PALO  DE  CAMPECHE  á  .  .  . 


Ibarg'ueTipror'fía  y  Jrrit^orrlat^a, 


New  York  do.  at . 

RICE Carolina,  at  .  ^  .  . 

CINNAMON  at 

CLOVES  ...  at 

NUTMEGS  .  at 

LOGWOOD,  at 

Ibart^vni^oifia  Í5*  ^rrij^omaj^'o . 
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CARTA  XCIV. 


LETTER  XCIV. 


Srcs     Ibarguengoiiia  y  Arrigor- '.Mess.  Ibargiiengoitia  and  Am 


ruiga,  Habuna. 

Hichmv7id^  y  Jiiuro  1".  di\ 

El  estado  dc  la  plaza  que  so 
sirvieron  vmds.  reniilirnos  con 
fha.  de  5  de  Mayo,  y  por  el  ([uc 
les  damos  las  debidas  gracias, 
nos  ha  parecido  tan  favorable, 
que  hemos  cargado  inmediata- j 
mente  la  balaiidra  María,  capitán 
Dirks,  con  500  barriles  de  harina 
ú  la  consignación  dc  vmds  ;  se- 
gún consta  del  conocimiento  (]ue 
incluimos,  supliciindoks  al  mis- 
mo tiempo  se  sirvan  hacer  asegu- 
rar  la  cantidad  de    pesos, 

por  lo  que  toca  (x  la  venta,  esta  la 
dexamos  enteramente  k  la  dis- 
creción de  vmds.,  baxo  la  iiUeli- 
gencia  de  que,  con  inclusion  del 
ilete,  cada  barril  nos  sale  á  .  .  .  . 
pesos. 

y.  y  B.  Majíciíand. 


CARTA  XCV. 

Srcs;    J.  y    B.  Marchand, 
Richmond. 

Haba:i(iy  y  Jiaiío  12  dr. 

Mí? Y  Srcs.  nuestros:  con  la 
inuy  apreciable  de  vnuls.  fecha  1  . 
fiel  corriente,  recibimos  el  cono- 
cimiento que  incluia,  y  quedanios 
agradecidos  dc  esta  nueva  mues- 
tm  dc  su  amistad.  Hemos  ahor- 
rado los  sogu- 
ARRIBO  ros  del  caiga- 
DR  LA  MAciA.     mcnto,    por    iia- 

bcr    llegado    ci 


gorriaga,  in  Havanna. 

Richmond^  1  June. 

The  State  of  your  market  of 
the  5th  of  May,  for  which  wc  re- 
turn you  our  best  thanks,  appear- 
ing to  us  favourable  for  a  specu- 
lation, we  have  done  ourselves 
the  pleasure  of  loading  u  vessel, 
The  Maria,  captiUix  Dirks,  with 
500  barrels  ot'  flour  to  your  ad- 
dress, the  bill  of  lading  of  which 
we  now  transmit  to  you'.  The 
insurance  you  will  please  to  pro- 
cure with  S  .  .  .  .  The  Side  we 
leave  to  yon,  tho'  wc  think  it 
necessary  to  observe  that  (freight 
included  J  the  quarter  stands  \x% 
in  at  ... .  sterling. 


y.  and  B,  Marchava. 


LETTER  XCV. 

Mess.  J.  and  B.  Maichand,  in 
Richmond. 

Iluvanna^  12  June^ 


I  We  have  received  the  bill 
i  of  lading  transmitted  to  us  thro* 
vour  esteemed  of  tlie  1st  instant. 
We  are  extremely  obliged  to 
you  for  this  new  mark  of  your 
friendship.      The    insurance  on 

the  cargo  has  been 

ARRIVAL     saved,  the  ship  ha- 

M  A  M I A .       ving  arrived  on  the 

verv  dav  on  which 
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barco  y  la  curta  de  vmds.  en  un 
mismo  día.  Aun  no  sabemos  el 
estado  en  que  viene  la  harina  : 
mañana  presentaremos  sus  mues- 
tras en  la  plaza,  y  cuidando  siem- 
pre de  los  adelantamientos  de 
vmds.  con  el  zelo  que  nos  es  pro- 
pio, obraremos  con  arreglo  (x  Jas 
circunstancias,  procurando  en  to- 
do asegurarles  la  mayor  utilidad. 

•  •  •  • 

Iba  rgutngoitia  y  jirrigorríaga. 


CARTA  XCVI. 

Sres.    J.    y    B.    ^I^urchand, 
Richmond. 

Habana^  y  Junio  20  de. 

Después  de  la  nuestra  de 
12"  del  corriente,  hemos  exami- 
nado toda  la  partida  de  la  harina ; 
la  que  hallamos  muy  averiada, 
y  tan  caliente,  que  era  imposible 
estar  cerca  de  ella.  Considerando 
que  si  la  hacíamos  descargar  y 
secar  solo  aumentábamos  los  gas- 
tos sin  aumentar  proporcional- 
mentc    su   valor,    hemos  tenido 

por  conve- 
VENTA  DE  LA     niente    ven- 

HARINA  derla  á  bor- 

RECIBIDA   POR  LA        do     ¿i    TdZOn 

MARIA.  de  ...  .  pe- 

sos barril. 
Este  precio  es  ciertamente  algo 
baxo ;  sin  embargo  estamos 
persuadidos  de  que  era  imposi- 
ble haber  conseguido  otro  mejor. 
Con  bastante  sentimiento  vemos 
que  esta  especulación  ha  salido 
tan  mal ;  oxalá  que  algún  otro 
cargamento  nos  proporcione  me- 


your  letter  came  to  hand.  We 
do  not  yet  know  the  state  of  the 
flour.  At  to-morrow's  market 
we  shall  show  the  samples,  and, 
with  our  usual  care  for  your  in- 
terests, act  as  circumstances 
shall  appear  most  favourable  for 
securii.g  you  a  good  profit. 


Ibarguengoitia  Ü*  Arrigorriagu. 


LETTER  XCVL 

Mess.  J.  and  B.  Marchand,  i^> 
Richmond. 

Havatmay  20  June. 

Since  we  had  the  pleasure 
of  writing  you  on  the  12ih  in- 
stant, we  have  thoroughly  exam- 
ined your  flour ;  we  have  found 
it  in  a  veiy  damaged  state  in- 
deed, so  hot,  that  it  was  impos- 
sible to  stand  on  it.  Considering 
that  landing  and  kilndrying 
would  only  increase  the  expen- 
ces,  without  tending  in  the  same 
proportion  to  enhance  their  va- 
lue, we  thought  pi^oper  to  sell 
tliem  in  the  ship,  at  the  price  of 
....  which  is  rather  low.  Not- 
withstanding, 
SALE  OF  FLOUR  \ya  are  con- 

p.  MARIA.  v  i  need  that  a 

higher  could 

not  have  been  obtained.    We  are 

extremely  sorry  that  this  specu- 

■  lation  turns  out  so  very  unfavour- 

\  ably  ;  we  hope,  and  we  siiall  en- 

jdeavour,  to  indemnify  you  for  the 

loss  by  some  future  cargo.    In  a 
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dios  de  indemnizar  ú  vmds.  de 
esta  pérdida.  Dentix)  de  pocos 
dias  les  remitiremos  la  cuenta  de 
venta ;  y  para  su  gobierno  inclui- 
mos por  ahora  el  estado  de  esta 
plaza. 

•     «     •     • 
Ibarguengoitia  y  ^4rrigorriuga, 


CAUTA  XCVII. 
Srs.  J.  y  B.  Marcliand,  Richmond. 


Habana^  u  Junio  23  de. 

De  conformidad  con  lo  que 
ofrecimos  en  nuestra  última,  re- 
mitimos á  vmds,  la  cuenta  de 
la  harii;a,  y  les  dexamos  abonada 
la  caiitidiid  de  ...  .  pesos,  im- 

CUKNTA  W.  Vh  NTA    P^Tte  de  SU 

•  *  liquidüpro- 

Harina.— María.    ^^^^^^ 

Después  de  celebrada  la  ve:iia, 
nos  ha  propuesto  el  comprador 
que  se  la  volvamos  á  tomar  á  un 
real  menos,  porque  esta  persua- 
dido á  i\\\o  perderá  mucho  en  la 
negociación. 

Jbarguvngoitia  y  Arrigorriasa. 

CUEJ^'^TJ  drvnita  de  500  barriks 
dr  harina^  que  7ioa  fueron  eon» 
signad  OH  p'jr  ios  ¿ieñorea  J.  y 
B.  Marchand,  dci  comercio  de 
Kichmond^  y  s*i  recibieron^  fior 
la  María,  ca/ito7i  S,  Dirks, 
BALANDRA  MARÍA, 
500  burriles  de  harina,  á  S  — 

GASTOS. 

Derechos  de  entrada,  &c  S  •  • 
Flete  y  capa     -     -     -     - 
Corrctage  y  otros  pastos      .  . 


very  few  days  we  8hall  wait  09 
you  with  the  account  sales. 

Annexed  state  of  market  for 
your  inspection. 


Ibarguengoitia  if  Arrigorriagñ. 


LETTER  XCVII. 

Mess.  J.  B.  Marchand,  in  Rich- 
•  mond. 

Havanna^  23  June. 

Confirming  ours  by  last 
mail,  we  beg  leave  to  hand  you 
account  sales  of  your  flour,  the 

ACCOUNT  SALK"^  "^*^^  proceeds 

J?      ,-,     A-r   «       of  which  g  .. 
rLouR — Maria        ,  ,       , 

wc  have  placed 

to  your  credit. 

m 

Since  our  last,  the  purchaser 
has  ofíered  us  one  shilling  per 
quarter  profit  for  taking  them  off 
his  hands,  convinced,  as  he  says, 
tliat  it  will  be  a  losing  conoem  to 
him. 

Ibarguengoitia  l^  Arrigorriaga. 

ACCOUjXT  Salts  of  500  bar^ 
rels  of  four^  consigned  to  us 
by  jMiaa,  J.  and  B.  Marchand, 
in  Hiihmond^  ficr  the  Maria, 
cafitain  Dirks. 

MARIA, 

500  barrels  of  flour,  at  g  .  .  . 

CHARGES. 

Entry,  fees,  &c.    -     -  g  .  .  . 

Freight  and  primage  .  .  . 
Brokerage  and   other 

expcnces     -     -     -  ... 


% 
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Qomision  3  p  f 


Producto  líquido 


Commission)  3  per  cent 
Neat  proceeds 


Habana^  á  23  de  Junio  de. 


Havantuiy  33  June. 


CARTA  XCVIII. 

Srcfs,  Ibarjguengoitia  y  Arrigor- 
riaga,  Habana. 

Richmond j  á  lo- de  Julio  de. 

Hkmos  recibido  las  de  vmds. 
de  13,  20y  y  23  de  Junio,  y  con 
la  última  la  cuenta  de  venta  de 
la  harina  que  mandamos  en  la 
María.  £1  precio  á  que  aquella 
se  vendió  es  tan  baxo  y  despro- 
porcionado del  que  debíamos 
esperar,  que  no  podemos  apro- 
barle. Por  lo  mismo  devolvemos 
k  vmds.  su  cuenta,  demaridando 
.  .  .  .  á  lo  menos  por  barril. 
Ademas  de  que  no  podia  estar 
la  harina  tan  averiada  como 
vmds.  la  pintan,  habiendo  tenido 
el  barco  una  travesía  tan  corta  y 
feliz  ;  y  aun  quando  lo  hubiese 
estado,  deberían  vmds.  habernos 
avisado  al  momento  y  esperado 
nuestm  decision.  Contanios,  pues, 
con  que  vmds.  nos  aboiarán  .  .  . 
reales  por  barril,  y  esperamos 
que  ¿  vuelta  de  correo  nos  avi- 
saráii  de  su  consentimiento  á 
esta  nuestra  justa  demanda. 

J,  y  B.  Marchavd. 


LETTER  XCVIII. 

Mess.  Ibarguengoitia  &  Arri* 
gorriaga,  in  Havanna. 

Richmond^  1  July. 

We  acknowledge  the  receipt 
of  your  favours  of  the  1 3th,  30th| 
and  23d  June,  covering  account 
sales  of  our  flour  p.  Maria.  The 
price  of  sale  is  beyond  every 
proportion  so  much  below  what 
we  might  have  expected,  that 
we  cannot  accede  to  it.  We 
therefore  return  you  the  account^ 
claiming  tlie  price  of  at  least 
....  per  quarter.  So  damaged 
as  you  represent,  it  could  not 
be,  after  the  easy  and  quick  pas- 
sage the  vessel  had  ;  and,  if  it 
.really  had  been  so,  you  ought  to 
have  informed  us  of  it,  and  waited 

our  decision shillings  per 

quarter  allowance  we  certainly 
expect,  and  we  hope  that  your 
next  will  favour  u»  with  your 
acquiescence. 


J.  er  B.  MéRCMÁixm. 


vet.  It- 


ty 
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CARTA.  XCIX. 

Src».  J.  y  B.  Marchand,  Rich- 
mond. 

Habana^  y  Julio  12  de. 

Las  quejas  que  vmds.  nos 
manifíestan  en  su  caita  de  l'>.  del 
corriente  nos  dexan  k  un  mismo 
tiempo  sorprehendidos  y  apesa- 
dumbrados. Nosotros  no  hemos 
hecho  ni  mas  ni  menos  de  lo  que 
vmds.  mismos  nos  ordenaron,  y 
nuestra  probidad  y  honor  reque- 
rían. "  Por  lo  que  toca  á  la  ventar 
"  dice  la  carta  de  vmds.  de  1'».  de 
"  Junio,  esta  la  dexamoa  entera- 
"  mente  á  la  discreción  de  vmds,** 
Nosotros,  ademas,  podremos 
probar  con  mas  de  doce  sugetos 
de  este  comercio  que  la  harina 
estaba  en  una  tan  mala  condición, 
que  el  haberla  dt^scargado  y 
secado  hubiera  aumentado  los 
gastos,  sin  producir  una  m¿jora 
que  mereciese  costearlos  ;  y  bien 
pueden  vmds.  creer  que  era 
in)posible  haber  tomado  mejor, 
pailido  que  el  de  la  inmediata; 
venta,  como  lo  verificamos.  Nos 
persuadimos  á  que  quando  vmds. 
reflexionen  este  asunto  con  ma- 
dAirez  hallarán  que  sus  cargos 
son  injustos ;  por  lo  mismo  les 
devolvemos  la  cuenta  de  venta, 
y  les  repetimos  que  haremos 
quanto  esté  de  nuestra  parte  para 
indemnizarles  de  esta  pérdida, 
procurando  proporcionarles  todas 
las  conveniencias  posibles  en  la 
vciita  de  otro  cargamento. 

•         •         •         • 

Ibarguengoitia 
y  Arrigokhiaga. 


LETTER  XCIX. 

Mess.  J.  and  B.  Marchand)  in 
Richmond. 

Jíavannüy  13  July, 

We  arc  surprised  and  sor- 
ry that  your  letter  of  the  1st 
instant  contains  such  expressions 
of  discontent.  We  have  don& 
neither  more  nor  less  than  what 
your  own  directions  precribecd 
and  the  strictest  propnety  on 
our  part  demanded.  You  leave 
the  sale  to  us^  says  yours  of  the 
1st  of  June.  A  dozen  persons 
here  will  prove  that  the  flour 
was  in  so  bad  a  state,  that  land* 
ing  and  kilndrying  would  not 
have  produced  an  araelioratioQ 
suflicient  to  defray  the  expences. 
No  step  mure  conducive  to  your 
interest  than  an  immediate  sale 
could  have  been  taken.  We  arc 
convinced,  gentlemen,  that,  upon 
mature  reflection,  you  will  find 
that  your  blame  is  too  harsh :  we 
therefore  take  the  liberty  of 
sending  back  the  account  of  salei 
repeating  our  intention  of  in- 
demnifying you  for  the  loss,  by 
the  enjoyment  of  eveiy  possible 
advantage  in  the  sale  of  future 
cargoes. 

iBARGrENGOrrrA 

8c  Arrigo&riagji. 


1^ 
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CARTA  XCIX. 

S<**.  Ibarguengoitia  y  Arrigor- 
riaga,  Habana. 

Richmond^  y  Julio  20  de. 

m 

£n  contestación  á  •  la  de 
vmds.  de  12  del  corriente  deci- 
mos que  nos  ratifícámos  en 
nuestra  primera  resolución,  y 
que  no  aceptarénios  la  cuenta  de 
venta  de  la  harina  enviada  en  la 
María,  á  menos  que  vmds.  no 

nos  hagan  el  abono  de 

reales  por  barril.  Es  cierto  que 
con  fha.  de  \\  de  Junio  dixi- 
mos  :  "  Por  lo  tocante  á  la  venta^ 
**  esta  la  dexamoa  enteramente  á 
^  la  discreción  de  vmds. ;"  pero 
mas  abaxo  añadimos :  '*  Cada 
**  barril  nos  sale  ó  .  .  .  ."  El 
valerse  vmds.  de  las  primeras 
expresiones  de  nuestra  caita  da 
mas  fuerza  k  las  últimas,  por 
cuya    razón    insistimos   en  que 

vmds.    nos    indemnicen 

teales  por  barril. 


LETTER  XCIX- 

Mess.  Ibarguengoitia  Se 
Anigorriagd,  in  Havanna. 

Richmondy  20  July. 

Your  letter  of  the  12th 
instant  is  received.  We  adhere 
to  our  resolution  :  we  do  not  ac- 
cept the  account  of  sale  of  the 
flour 'per  Maria,  without  an  al- 
lowance of .  .  .  shillings  p.  bar- 
rel. Our. letter  of  the  1st  of 
June  does  say:  We  leave  the 
mle  to  you.     It  says  also :   The 

barrel  stands   us  at By 

adopting  one  expression  in  your 
letter,  you  sanction  the  purport 
of  the  other  expressions,  and 
therefore  we  do  insist  on  the 
allowance  of  ...  .  shillings  p. 
barrel. 

J.  &  B.  Marchanp. 


J.  y  B.  Marchand« 


CARTA  C. 


<l 


LETTER  C. 


Si'M.  J.y  B.Marchand,  Richmond. 


Habana^  y  Julio  29  de. 

Aunque  estamos  intima- 
mente convencidos  de  que  hemos 
obrado  con  toda  justicia  en  el 
particular,  y  de  que  en  calidad 


Mess.  J.  &  B.  Marchand,  ípi 
Richmond. 

Havannoy  29  July. 

We  arc  convinced  that  we 
have  done  you  justice.  As  com- 
missioners we  cannot  be  respon- 
sible   for    circumstances.     Wc 
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dc   comisionistas    no    debemos  I  propose  the  settlement  of  tU» 


Bcr  responsables  de  las  ocur- 
rencias ,  con  lodo,  por  amor  de 
la  i'az,  ]>rüpoi:enios  k  vmds.  el 
801.  eiei  íi  juicio  de  arbitros  la 
decision  de  este  asunto. 
•     •     •     • 

Iba  HGUENGOITIA 

y  Ahrigorriaga. 


business  by  arbitration. 

iBARGVENaorriA. 


CARTA  CL 

grei.  Ibarpuengoitía  y   Arrigor- 
riaga,  Habana. 

Eichm*.ndy  á  \0  de  Agosto  de. 

Hot  mismo  hemos  remitido 
copia  de  todos  los  papeles  rela- 
tivos   á    este    asunto    á   núes- 

HARINA^Mah».  »~  3 

Frcemann,  que  vive  en  .  .  .  El 
co«  iiiúcarú  íi  vmds.  nuestra  in- 
tención^ que  confirmamos  en  un 
toüo. 

•     .     •    • 
J.  y  B.  Marchakd. 


LETTER  CI. 

Mess.  Ibargucngoitia  &  Ani- 
gorriaga,  in  Havanna. 

Richmond^  10  Augu»U 

We  have  this  day  sent  co- 
pies of  all  the  papers  relative  to 

FLOUR.-Mx»A.     Soi""S 

our  friend  M.  Freemann,  in  ,  .  . 
Pie  will  conkmunicate  to  you  our 
hitcntions,  which  we  fully  con« 
fiitn. 

J.  Sc  B.  Marchamo. 


Por  los  papeles  pertenecien- 
tes o.  ia  Venus,  recibidos  con 
la  de  ynid.  de  1 1  de  ... .  veo  con 
mucho  gusto  el  buen  éxito  que 
ha  logrado  en  liaber  conseguido 
quarcnta  mil  francos  del  corsario 
/<-.v  Volrurs^  y  treinta  y  hiele  mil 
de  /e  Brigand,  Estoy  con  la  espe- 
nuiza  dc  que  este  asunto  quedsuá 


L 
LETTER  CU. 

Frakcf.. 


I  oDSKRVE  with  great  plea* 
sure,  in  your  letter  of  the  1  Itfa  of 
.  .  .  .,  containing  the  documents 
of  the  ship  VTerius,  that  you  have 
succeeded  in  obtaining  forty» 
thousand  francs  from  the  priva- 
teer /r#  Foifurttj  and  thirty-seven 

I  thousand  francs  from  ie  Brigand. 

I I  am  now  ki  hopes  to  see  this 
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inmediatamente  concluido,  aun: 
quando  venga  acompañado  con 
las  malas  nuevas  dü  que  el  aj;uar- '. 
diente  no  pi-oducc  mus  que  cin-  ¡ 
cuenta  mil  fraixoSi  que  es  solo  ' 
la  mitad  de  su  legitimo  valor. 

Creo  Buperíluo  añadir  cjue  (pue- 
dan aprobadas  de  antemaito  qua- 
lésquiera  medidas  que  vind.  tome 
€n  este  negocio. 


CARTA  CIII. 


business  settled  soon,  tha'  it  be 
accompanied  by  the  unpleasant 
intelligence,  that  the  braiidy  will 
fetch  no  more  than  fifty  thousand 
francs,  a  sum  equivalent  to  only 
half  of  its  intrinsic  value. 

It  is  superfluous  to  add  that 
whatever  steps  you  take  in  this 
affair,  they  will  be  punctually 
sanctioned. 


lettp:r  cm. 


Alemaniai 


Quando  yo  iba  a  comuni- 


Gkrmant. 

On  the  point  of  communi- 
car  á  vmd.  que  el  tribunal  civil;  eating  to  you  the  intelligeiice  of 
-de  ....  ha  condenado  mi  carga- |^c  condemnation  of  my  cargo  of 
mento  dc  aguardiente,  recivi  l^^raiidies  by  the  civil  tribunal  of 
de  vmd.  de  . .  .  .  en  r{uc  mc  infor-  ....  I  was  favoured  with  your 
ma  que  M.  T...  Uu  remitido  á  letter  of ....  informing  me  that 
ymd.  copia  de  la  sentencia.  |M.  T...  had  transmitted  to  you  a 

copy  of  the  judgnic.t. 


£s  una  cosa  lamentable  que 
las  leyes  francesas  sobre  presas 
hagan  tan  poca  justicia  á,  los  pa- 
cientes. Según  la  opinion  de 
vmd^parece  que  los  tribunales 
decidirán  de  confoniiidad  con  el 
dictamen  del  cónsul  Frances  de 
....  Sin  embargo  para  evitar 
las  conseqüencias  de  mi  rcspon- 
aabilidadá  los  aseguradores,  su- 
plico á  vmd.  se  sirva  tomar  todas 
las  medidas  necesarias  para  pa- 
sar este  asunto  al  tribunal  de  casa- 
ción.    Yo  voy  inmediatamente  á 


It  is  a  melancholy  circum- 
stance, that  the  Frcnch  laws  con- 
cerning piize  causes,  grant  so 
little  redress  to  the  sufferers. 
According  to  your  own  opinion, 
there  is  evei7  appearance  that 
the  civil  tribunals  \\  ill  dixidc  in 
consonance  with  the  judgment  of 
the  French  consul  at  ... .  How- 
ever, in  order  to  avoid  the  cfll'ects 
of  my  responsibility  towards  the 
underwriters,  I  request  that  you 
will  take  every  step  requisite  for 
bringing  the  cause  before  the  tri- 


cscribir  á  mis  aseguradores  en  bunal  of  cassation.     1  shall  im- 


Brema  y  Amsterdan  pidiéndoles 
nuevas  instrucciones,  que  luego 
que  me  vengan  pasaré  á  vmd. 
£n  el  entre  tanto  no  se  debe  des- 
6uidar  la  apelación. 


mediately  write  to  my  lUíderwri- 
ters  at  Bremen  and  at  Amster- 
dam, demanding  their  further 
directions ;  and  on  arrival,  they 
shall  be  forwarded  to  you  without 
delay ;  meanwhile,  the  appeal 
ought  not  to  be  neglected. 
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Es  regular  que  vmd.  haya  re- 
cibido de  M.  M...  los  documentos 
de  prueba  alegados  por  él  en  su 
informe  instructivo  sobre  este 
asunto ;  asi  estos,  como  todos 
los  demás  papeles  y  documentos 
que  puedan  ser  precisos  ó  se  re- 
quieran en  el  curso  de  este  pro- 
cesO)  es  necesario  que  los  jueces 
los  tengan  á  la  vista. 

Agradezco  k  vmd.  mucho  la 
memoria  en  que  propone  los  re- 
medios contra  la  escandalosa  cos- 
tumbre que  permite  á  los  corsa- 
rios vender  las  presas  sin  auto- 
ridad judicial.  OxíJá  tenga  el  su- 
ceso que  merece. 

Haga  vmd  quanto  este  de  su 
parte  para  dilatar  este  asunto  lo 
mas  que  pueda,  á  fin  de  que,  sj 
es  posible,  no  se  venda  el  agu 
diente  ;  y  en  caso  de  que  esto 
verefique,  procure  vmd.  que  su 
importe  se  deposite  en  el  mismo 
tribunal ;  porque  de  lo  contrario, 
no  sé  como  podré  salvar  mi 
dinero. 


CARTA  CIV. 

Alemania. 

Una  severa  enfermedad  de 
que  apenas  estoy  restablecido,  ha 
ocasionado  el  retardo  de  mi  con- 
testación á  su  muy  estimada  de.... 
Veo  que  M.  M....  remitió  á 
vmd.  la  sentencia  del  tribunal  de 
.  .  .  .  acerca  de  mi  aguardiente. 
y  que  vmd.  quedaba  tomando  to- 
das las  medidas  necesarias  para 
apelar  al  tribunal  de  casación. 
Apruebo  todo  esto,  en  la  firme 
confianza  de  que  la  justicia  de  mi 
causa  me  conseguií'á  una  deci- 
sion favorable.  . 


The  documents  containing  the 
proofs  adduced  in  the  pamphlet 
of  M.  M....  on  this  case,  you 
will  most  likely  have  received 
from  him.  Any  other  papers 
that  may  be  required  in  the 
course  of  the  proceedings,  the 
judges  shall  be  furnished  with. 


I  am  extremely  obliged  to  yon 
lor*  the  memorial  in  which  you 
pro])ose  the  remedy  aeainst  the 
caiidalous  impropriety  of  the 
privateers,  selling  the  prizes 
without  judicial  authority.  Your 
cause  deserves  success. 

Try  to  bring  the  matter  so  far, 
if  possible,  as  to  let  the  brandies 
remain  in  statu  quo  ;  or,  in  case 
they  be  sold,    to  have  the  pro- 

eds  in  cash  deposited  into  the 
hands  of  the  court;  for  otherwise, 
I  really  do  not  see  how  I  am  t» 
save  my  money. 


LETTER  CIV. 

Germany. 

A  SEVERE  illness  now  gone 
has  occasioned  the  delay  in  my 
answer  to  your  favour  of  . . . 

I  observe  that  the  judgment  of 
the  tribunal  of  . . .  respecting  my 
brandies,  has  boen  transmitted 
to  you  by  M.  M. . . .  and  that  you 
aré  taking  the  necessary  mea- 
sures for  appealing  to  the  tribu- 
nal of  cassation.  This  I  fully  ap- 
prove, in  the  firm  confidence  that 
the  justice  of  my  cause  will  lca4 
to  a  decision  in  my  favour. 
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Yo  no  tengo  la  menor  noticia 
del  estado  del  cargo,  porque  M. 

T k  quien  he  suplicado  me 

informara,  jamas  se  ha  dignado 
contentarme.  Temo  mucho  que, 
en  conseqüencia  de  haberse  con- 
firmado la  sentencia  en  la  segun- 
da suplicación,  los  aguardientes 
se  habrán  vendido,  y  entregado 
su  Importe  á  los  apresadores  sin 
fianza  alguna.  Esta  suposición 
la  creo  mucho  mas  fundada  desde 
que  M.  H.  me  dixo  con  fecha 
de  .  .  .  que,  conforme  á  las  leyes, 
el  apresador  no  está  obligado  á 
dar  mas  fianza  que  la  que  otorgó 
para  recibir  su  patente,  la  quai 
es  siempre  por  una  bagatela. 
Siendo  esto  así,  yo  perderé  mas 
obteniendo  una  sentencia  favora- 
ble en  el  tribunal  de  casación, 
que  dexando  las  cosas  en  el  es- 
tado en  que  están  ;  porque,  como 
podré  yo  conseguir  que  los  apre- 
sadores me  paguen  ^  Creq  que 
vmd.  hallará  fundados  mis  temo- 
res, y  que  se  esforzará  con  todo 
empeño  para  impedir  que  se  rea- 
licen. 

Por  mas  que  deseo  ver  adop- 
tado el  plan  de  vmd.  para  des- 
truir los  intolerables  abusos,  que 
se  experimentan  en  las  causas 
de  presas,  dudo  que  tenga  buen 
suceso.  £1  sistema  actual  opon- 
drá una  multitud  de  obstáculos 
á  sus  esfuerzos  :  vmd.  tiene  que 
pelear  con  un  gigante.  Si  esas 
dos  ciudades  se  sostuvieran  mu- 
tuamente en  sus  demandas  habría 
una  grande  probabilidad  á  favor 
de  vmd. ;  pero  vmd.  conoce  bien 
las  circunstancias  del  pais,  y 
^be  evidentemente  que  hay  mil 
dificultades  que  jamas  se  podrán 
superar. 


Of  the  state  of  the  cargo  I 
have  not  the  least  knowledge» 
M.  T. . . . ,  to  whom  I  applied  for 
information,  never  having  deign- 
ed to  reply.  I  am  extremely  ap- 
prehensive that,  in  consequence 
of  the  confirmation  of  the  sen- 
tence in  the  second  appeal,  the 
brandies  have  been  sold,  and  the 
pro'duce  delivered  to  the  captors 
without  security.  This  supposi- 
tion I  feel  the  more  strengthen- 
ed by  a  letter  from  M.  H.  . . . » 
stating  that,  according  to  the 
laws,  the  captor  is  not  bound  to 
a  greater  security  than  that 
which  he  is  required  to  give  on 
receiving  his  letters  of  marque» 
and  which  always  is  very  trifling. 
In  this  case,  I  should  almost  be 
a  greater  loser  by  a  favourable 
judgment  of  the  tribunal  of  cas- 
sation, than  by  leaving  the  busi-» 
ness  as  it  is  ;  for,  by  what  means 
can  I  obtain  redress  on  the  cap- 
tors I  You  will,  I  am  sure,  find 
my  apprehensions  grounded,  and 
you  will  exert  yourself  with  ar- 
dour to  prevent  it,  if  possible. 

However  anxiously  I  desire 
to  sec  your  plan  for  destroying 
the  shocking  abuses  that  take 
place  in  prize  causes  adopted,  I 
doubt  the  success.  The  system 
of  the  times  will  oppose  too  many 
obstacles  to  your  endeavours* 
You  face  a  giant.  If  the  tw» 
neighbouring  cities  supported 
eacli  other  in  their  claims,  there 
would  be  a  great  probability  in 
your  favour ;  but  you  are  not  a 
stranger  to  the  locality,  and  yon 
are  aware  that  a  thousand  difficul- 
ties exist  which  never  will  be 
conquered. 
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CARTA  CV. 

Alemania. 

He  deferido  mi  contestación 
&  su  muy  apreciable  de  i  .  .  en 
la  expectativa  de  ver  realizadas 
las  esperanzas  que  me  dio  vmd. 
en  ella  de  comunicarme  alguna 
noticia  satisfactoria  acerca  de  mi 
cargamento  de  aguai^diente  ; 
pero  hasta  la  fecha  todas  mis 
esperanzas  han  quedado  frus- 
tradas, y  parece  que  este  negocio 
ha  caido  en  un  profundo  olvido. 
A  esta  desgraciada  demora,  se 
debe  también  añadir  la  quiebra 
de  dos  terceras  partes  de  los 
aseguradores,  y  la  continua  im- 
portunidad con  que  la  restante 
clama  por  la  final  conclusion  'de 
este  asunto.  Ninguno  la  desea 
nías  que  yo,  y  por  lo  mismo  rei- 
tero íi  vmd.  mis  mas  fervorosas 
súplicas  para  que  no  omita  cosa 
alguna  que  pueda  conseguírmela.  ¡ 
En  el  entre  tanto  sírvase  vmd.  ¡ 
informarme  de  lo  que  yo  pueblo ' 
esperar  en  caso  de  que  gane ; 
porque  yo  temo,  con  fundamento, 
que  habrá  muy  poco  que  salvar 
de  todo  ello. 


LETTER  CV. 

Germany. 

Excepting  .  the  realisatioa 
of  the  hope  of  being  able  to  give 
me  some  further  satisfactory  ac« 
count  of  my  cargo  of  braodfi 
expressed  in  your  favour  of  *  .  . 
I  have  deferred  my  reply  to  it 
Until  this  day,  my  expectatioiu 
have  been  deceived,  and  it  seema 
as  if  this  affair  were  totally  for- 
gotten. To  this  unfortunate  de- 
lay must  be  added  the  failure  of 
two  thirds  of  the  underwritersi 
and  the  unabated  teizing  of  the 
other  third  for  the  final  settle- 
ment Nobody  wishes  this  more 
than  myself,  and  I  renew  to  yOtt 
my  eager  solicitations  to  let  nO" 
thing  escape  that  can  tend  to 
this  aim.  Meanwhile,  be  so 
good  as  to  favour  me  with  some 
information  of  what  I  am  to  ex- 
pect in  case  the  cause  be  won ; 
for  I  am  really  afraid  there  is  not 
much  to  be  saved  of  the  whole 
concern. 


CARTA  CVI. 

Alemania. 

• 

Con  muclio  gusto  veo  por  la 
muy  apreciable  de  vmd.  de  ,  .  . 
que  el  Consejo  de  las  /iresas  ha 
absuelto  mi  cargamento  de 
aguardiente,  bien  que  sin  conce- 
derme ninguna  compensación 
por  los  daños  y  perjuicios  oca- 
sionados por  la  demora.    Esta  es 


LETTER  CVI. 

Germant. 

I  OBSERVE  with  pleasure, 
in  your  favour  of  tlie  ....  that 
the  Conaeil  dcs  f irises  has  liben- 
ted  my  cargo  of  brandy,  though' 
they  have  not  allowed  me  any 
compensation  for  the  damage 
and  the  loss  occasioned  by  the 
delay.     This  is  mock  justice ;  at 
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litiB.  sentencia  ilusoria;  pero  al 
ñn  tengo  la  satisfacción  de  que 
liaya  una  decision  en  el  particu- 
lar, aunque  su  resultado  sea 
todavía  incierto.  Espero  que 
vmd.  no  se  habrá  sentido  de  la 
impaciencia  que  muchas  veces 
he  mostrado  en  mis  cartas  ;  pues 
no  hay  que  admirar  que  un  hom- 
bre pierda  el  sufrimiento  vién- 
dose privado  de  su  dinero  por 
niuchos  años,  sin  embargo  de 
tener  la  justicia  de  su  parte. 
Siempre  iie  estado  persuadido 
del  zelo  y  atención  de  vmd.  pero 
aun  mucho  mas  <le  su  amistad,  y 
quedo  sumamente  agradecido  á 
la  actividad  con  que  se  ha  mane- 
jado en  este  asunto. 
•  Ig^ioro  todavía  el  estado  en  que 
se  halla  el  aguardiente,  por  no 
haber  recibido  la  menor  noticia 
ni  de  Málaga,  ni  de  Marsella. 
Sírvase  vmd.  hacerme  el  favor  de 
tomar  por  sí  mismo  nuevos  in- 
formes, y  de  comunicarme  su 
resultado. 


any  rate,  I  am  glad  to  have  some 
decision,  however  uncertain  the 
result  may  be.  You  will  noi 
surely  feel  offended  at  the  im- 
patience I  have  often  shown  in 
my  letters  :  it  is  no  wonder  that 
a  man  grows  impatient  by  the 
withholding  of  his  money  for 
many  years,  and  in  so  fair  a 
cause.  I  have  always  been  con- 
vinced of  your  zeal  and  attention, 
and  particularly  of  your  friend- 
ship for  rae,  and  I  am  greatly 
obliged  to  you  for  the  activity 
you  have  displayed. 


CARTA  CVII. 

En  confirmación  de  lo  que 
dixe  á  vmd.  en  mi  última  fecha 
16  del  corriente,  paso  aunque  con 
bastante  sentimiento,  á  comuni- 
carle la  desagradable  noticia  de  la, 
pérdida  de  su  demanda  sobre  el 
Hércules.  El  tribunal  de  .  .  . 
la  ha  decidido  á  favor  del  apresa- 
dor,  baxo  el  pretexto  de  haber 
contradicción  entre  la  carta  par- 
tida 6  escritura  de  netamento,que 
dice  :  fior  cuenta  Hamburguesa  ; 
y  los  conocimientos  y  certificados, 
que  declaran  que  los  géneros  son 
Jior  cuenta  Bremeaa,  El  abogado 
del  apresador  declaró  en  el  curso 

VOL.  II. 


Wliat  State  my  cargo  of  bran?: 
dy  is  in,  I  do  not  yet  know,  never 
having  received  the  least  intelli- 
gence either  from  Malaga  or 
from  Marseilles.  Will  you  have 
the  goodness  therefore  to  make 
fresh  inquiries  yourself,  and  in- 
form me  of  the  result  ? 


LETTER  €Vn. 

CoNFiRikHNG  my  last  of  the 
1 6th  instant,  I  have  to  communi»- 
cate  to  you  the  unpleasant  intel- 
ligence of  the  loss  of  your  claim 
of  the  Hercules.  The  tribunal 
at  ...  .  has  decided  in  favour 
of  the  captor,  under  the  pretence 
of  a  contradiction  between  the 
charier  party,  which  says :  For 
Hambro*  account;  and  the  bill  of 
lading  and  certificates,  which 
state  :  For  Bremen  account.  In 
the  course  of  the  pleadings,  the 
counsel  for  the  captor  declared 
that  Mess.  N were  Eng- 
lish agents,  and  adduced  several 
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del  procedo  que  los  señores  N. 

....  eran  agentes  Ingleses,  y 
alegó  algunas  pruebas  que,  aun- 
que dudosas,  i'ucron  admitidas. 
Los  documentos  (lue  yo  produxc 
en  comprobación  de  que  los 
dichos  efectos  eran  de  cuenta 
Hamburguesa  fueron  entera- 
mente desatendidos,  por  ser  fj:- 
trojudiriat  s/  l^  protección  de 
que  goza  el  aprcsuUor  es  la  ver- 
dadera causa  de  haberse  perdido 
el  plcyto :  pues  su  mismo  procu- 
rador ha  tenido  la  desvergüenza 
de  confesar  (juc  el  sug^eto  qu^ 
aparece  como  armador  delVof- 
sano,  juntamente  cou  su  fiador 
no  tienen  tres  mil  francos  ;  y  que 
aun  en  el  caso  de  que  lográramos 
que  se  revocase  la  sentencia,  no 
por  esto  conseguiríamos  algo 
mas.  De  esta  suerte  los  hombres 
se  burlan  con  el  mayor  descaro 
de  las  leyes  y  de  la  justicia,  y  no 
temen  ser  públicamente  cono- 
cidos por  ladrones  y  piratas. 
Que  abuso  tan  escandaloso  de 
las  leyes  Francesas  sobre  apresa-' 
mit  .itos  ! 

Sin  embarj^o  de  esto  yo  apelaré 
de  la  sentencia  luego  que  se  me 
haga  saber,  y  remitiré  á  vnid.  por 
la  posta  lodos  los  papeles  relativos 
í  este  asunto. 


CARTA  CVIIL     • 

Francia. 

Remito  ú  vmd.  con  esta  una 
copia  de  la  carta  (jue  recibí  ayer 
de  M.  S. . .  por  ella  verá  vmd.  que 
BU  barco  y  cargamento  han  corrido 
la  misma  suerte  ()ue  oti*os  muchos 
igualmente  apresados,  y  que  el 
tribunal  de los  ha  decla- 
rado buena  pre^a. 


proofs,  which  however  wci*e  i«» 
iher  doubtful.  The  documents 
I  produced,  declaring  them  for 
Hanibro'  account,  were  utterly 
disregarded»  as  being  cjctra-judi» 
'  iat.  The  real  motive  of  the  con- 
demnation is  the  protection  enjoy* 
etl  by  the  captor.  The  solicitor  fol 
tlic  captor  has  had  the  impu- 
dence to  acknowledge  that  he 
who  appears  as  fitter  out  of  the 
privateer,  as  well  as  his  suretfi 
are  not  worUi  three  thousand 
francs,  and  that,  even  if  we  shouid 
succeed  in  setting  aside  the  judg- 
ment, we  should  not  be  a  bit  the 
better  for  it.  Thus,  justice  and 
the  laws  are  made  a  sport  of,  with- 
out bhishiiig,  and  thus,  men  avow 
themselves  publicly  as  robbers 
and  pirates.  Wimt  a  shocking 
abuse  of  the  Frcncii  laws  k)  pris0' 
causes ! 


Notwithstanding  this,  I  slnfi 
make  appeal  the  moment  the 
judgment  is  intimated  tome,and 
I  shall  forward  to  you  ail  the 
papers  relative  to  it  by  the  dili- 
gence. 

LETTER  cvnr. 

France. 

Ykstkrday    I    received  t 

letter  from  M.  S the  coj^ 

of  which  I  send  you  inclosed. 
You  will  see  in  it  that  your  ship 
and  cargo  have  met  with  the 
same  fate  which  so  many  other 
prizes  have  experienced,  that  the 
civil  tribunal  of  .  .  .  has  declaced 
them  lawful  prizes. 


TVIERCANTÍLE  CORRESPONDENCE, 


SS(k 


M.  S  .  .  .  con  quien  me  cor- 
pondo  (i  causa  (le  otras  variar 
priesas,  me  ha  remitido  liace 
algur.os  diasi  las  observaciones 
que  hizo  imprimir  cu  el  asunto 
de  vmd.  Por  ellas  se  manifiesta 
que  no  se  ha  omitido  ningún 
mt^dio  de  defensa  ;  pero  qué 
alegaciones  podían  hacerse  con* 
tra  la  corrupción,  y  fuerza  de  las 
circunstancias?  De  confoi*midad 
con  lo  que  'dicho  señor  S.  .  .  . 
me  previene,  practicaré  todas  las 
diligencias  necesarias  en  este 
aauntO)  mientras  que  vmd.  me 
comunica  sus  ulteriores  órdenes ; 
pues  vmd.  sabe  muy  bien  que  el 
término  concedido  para  suplicar 
es  muy  corto,  y  que  por  lo  mismo 
neme  da  tiempo  para  esperar  su 
respuesta. 

Dentro  de  pocos  dias  libraré 
contra,  vmd.  por  el  importe  de 
los  gastos  (^ue  he  hecho,  á  pagar 
en  Hamburgo. 

He  suplicado  á  M.  S.  .  .  .  que 
me  remita  las  pruebas  de  sus 
alegaciones,  para  dar  con  ellas 
mas  fuerza  ó.  mi  pedimento 
(de  que  incluyo  copia),  y  coad- 
yu^-ar  á  inducir  al  gobierno  k  que 
tome  las  correspondientes  pro- 
videncias para  hacer  cesar  unos 
abusos  tan  escandalosos.  Sin  em- 
bargo nada  de  esto  me  da  la 
menor  certeza  del  éxito  de  mi 
apelación,  que  depende  de  líuitas 
circunstancias.  El  tribunal  apenas 
puede  juzgar  acerca  de  la  justicia 
de  nuestra  causa,  por  el  mucho 
influxo  que  en  él  tiene  nuestro 
contrario.  Yo  mismo  soy  tam- 
bién objeto  de  su  persecución  ; 
pero  no  me  hace  fuerza ;  yo  obro 
arreglado  á  la  razón,  cuyos  prin- 
cipios son  inmutables,  y  ninguno 
puede  acusarme  de  impropiedad 
pn  mi  conducta. 


M.  S  . . .  with  whom  I  likewise 
correspond,  respecting  other  cap- 
tures, has  forwarded  me,  a  few 
post-days  ago,  the  observations 
on  your  case,  which  he  had 
printed.  By  this,  it  appears  that 
no  means  of  defence  have  been 
neglected  ;  but  what  defence  call 
stand  against  Corruption  and  the 
force  of  circumstances  ?  In  com* 
pliance  with  M.  S  .  ...  request^ 
I  shall  take  the  necessary  steps 
in  this  affair,  meanwhile  that  I 
am  expecting  your  ulterior  di» 
rections.  You  know  that  the 
period  granted  for  appealing  is 
very  short,  and  does  not  allow  me 
time  to  wait  for  your  reply. 


In  a  few  days  I  shall  draw  on 
you  for  my  expences,  payable  in 
Hamburg. 

I  have  requested  M.  S  .  .  .  to 
give  me  the  proofs  of  his  allega» 
tions.  These  would  enable  me 
to  make  my  petition  (of  which 
copy  inclosed)  more  forcible,  and 
would  powerfully  tend  to  induce 
the  government  to  take  measures 
for  the  cessation  of  such  scanda» 
lous  abuses.  All  this  does  not 
however  give  me  a  certainty  of 
I  success  in  my  appeal,  which 
depends  on  so  many  circum- 
stances. The  tribunal  is  scarcely 
able  to  decide  according  to  the 
justice  of  the  case  ;  influenced 
as  it  is  by  the  powerful  party 
'agtdnst  us.  Even  I  am  liable  to 
their  persecution ;  I  do  not  mind 
it :  the  ground  on  which  I  stand 
is  firm,  and  no  impropriety  of 
conduct  can  bo  laid  tfi  my  f;harg9« 
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Lo  que  mas  me  lastima  son  las 
viles  hablillas,  y  siniestras  inter- 
pretaciones de  algunos  sugetos 
interesados  en  este  asunto.  Ellos 
me  acusan  de  negligencia  y  usan 
freqüentementc  de  expresiones 
que  hieren  mi  delicadez.  Por  lo 
mismo  deseo  sinceramente  que 
vmd.  no  me  confie  la  demanda 
de  la  Diana,  si  cree  que  hay  el 
menor  fundamento  para  las  acu- 
s^iones  de  sus  compatriotas. 


CARTA  CIX. 

Francia. 

He  recibido  la  de  vmd.  de 
íó  de  Agosto.  M.  S.  . . .  me  ha 
enviado  la  sentencia  de  Marsella, 
Y  me  ha  informado  que  es  me- 
nester que  él  difiera  la  presenta- 
ción de  su  escrito  de  apelación 
hasta  pasados  nueve  dias,  desde 
la  fecha  de  dicha  sentencia.  Yo 
he  encargado  al  abogado  procure 
conseguir  algunos  dias  mas  de 
próroga  ;  porcjue  freqüente- 
mentc es  imposible  formar,  en 
tan  corto  término,  nuevas  ins- 
trucciones suficientemente  bien 
dispuestas  para  el  efecto. 

Supongo  que  los  documentos 
vienen  ya  caminando :  yo  los  exa- 
minaré, y  si  se  necesitare  algún 
otro  lo  avisaré  á  vmd.  por  el 
primer  correo.  No  creo  que  las 
certificaciones  de  los  corredores 
pudieran  haber  sido,  de  algún 
provecho  :  el  tribunal  no  las  con- 
sidera de  ningún  modo  sufi- 
cientes, pues  solo  reconoce  como 
tales  los  documentos  que  se  ha- 
llan á  bordo  del  buque  al  tiempo 
de  hacerse  la  presa. 


What  must  and  does  hurt  me, 
are  the  narrow  and  ungenerous, 
principles  of  several  gentlemea 
concerned  in  tliis  business.  They 
accuse  me  of  negligence,  and 
often  make  use  of  expressions 
that  hurt  my  delicacy.  Therefore 
I  do  really  wish  to  he  excused 
from  being  trusted  with  the  claim 
of  the  Diana,  if  you  think  there 
is  the  least  foundation  for  the 
accusation  of  your  fellow  citizens. 


LETTER  CIX. 

France- 

I  HAVE  been  favoured  witli 
your  esteemed  of  the  16th  of 
August.  M.  S  . . .  has  sent  me 
the  judgment  of  Marseilles,  and 
informs  me  that  he  must  defer 
the  notification  of  an  appeal  until 
the  9th  day  from  the  date  there- 
of. I  have  recommended  to  the 
lawyer  to  endeavour  to  obtain  the 
extension  of  a  few  davs  more  of 
this  dcliiy,  it  often  being  impos- 
sible to  prepare,  within  that  short 
period,  new  instructions  suffici- 
ently matured  for  the  purpose. 

The  documents  I  suppose  now 
to  be  on  the  road.  I  shall  exa- 
mine them,  and  whatever  may  be 
wanting,  I  shall  apply  to  you  by 
the  first  mail.  I  do  not  think 
that  the  broker's  certificate» 
woiild  have  been  of  the  least 
use.  The  tribunal  does  not  even 
consider  them  as  any  way  com- 
petent ;  it  acknowledges  as  com- 
petent such  papers  only  as  arc 
found  in  the  ship  at  the  moment 
of  capture". 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


367 


Yo  he  apelado  al  tribunal  de 
casación ;  al  mismo  tiempo  he 
adelantado  sus  honorarios  á  los 
procuradores,  que  han  adoptado 
la  costumbre  de  hacerse  pagar 
de  antemano,  por  haber  sido 
muchas  veces  víctimas  de  su 
bondad  y  confianza,  lo  que  k  mí 
también  me  ha  sucedido.  Por 
esta  i-azón  libraré  por  mil  libras, 
que  haré.  vmd.  pagar  en  Ham- 
\)urgo. 


CARTA  ex. 

Francia. 

Cox  mucho  sentimiento  he 
visto  por  su  última  que  vmd.  ha 
estado  indispuesto :  celebraré  se 
recupere  enteramente  y  que  ja- 
mas se  vuelva  á  ver  atacado  de 
unos  accidentes  tan  desagrada- 
bles. 

Se  acerca  ya  el  momento  que 
ha  de  decidir  si  nuestra  apelación 
es  de  admitirse  ó  no.  Los  docu- 
mentos se  hallan  en  poder  del 
procurador  M.  W.  . . .  que  es  un 
hombre  muy  de  bien  é  instruido. 
£1  los  debe  pasar  al  comisario 
del  directorio  S  . . .  y  quando  este 
haya  tomado  los  informes  nece- 
sarios, se  pronunciará,  la  senten- 
cia, lo  que  probablemente  será  á 
mediados  de  la  semana  siguiente. 
£1  dicho  comisario  no  es  de 
nuestros  amigos,  pues  él  estima  á 
ios  apresadores  mucho  mas  que 
á  ios  neutrales.  No  obstante 
Ofito,  yo  he  hecho  todos  mis 
esfuerzos  para  que  este  asunto 
pasara  á.  sus  manos,  estando  obli- 
gados á  escoger  entre  él  y  su 
compañero  N  . . .  que  es  todavía 
mas  úifleKlbiej^  y  declarado  ene- 


I  have  appealed  to  the  tribu- 
nal of  cassation,  and  I  have  like- 
wise feed  the  solicitors,  who  have 
adopted  the  custom  of  being  paid 
beforehand,  having,  like  myself, 
often  been  the  victims  of  their 
good  nature  and  confidence.  I 
shall  therefore  draw  on  you 
lodo/,  payable  in  Hamburg.  • 


LETTER  ex. 

FnANCK. 
I  OBSERVED    with    COnCCHly 

in  your  last,  that  you  have  been 
unwell.  I  hope  that  such  disa^ 
greeable  accidents  will  never  oc- 
cur to  you  again. 


The  period  approaches,  whicli 
is  to  decide  whether  our  requite 
en  casaation  will  be  admitted  or 
not.  The  documents  are  in  the 
hands  of  the  solicitor  M.  \V. . .  an 
honest  and  a  clever  man.  He  is. 
to  deliver  them  to  the  commis- 
sary  of  the  Directoiy  S  . . .  and 
when  this  latter  has  obtained  the 
necessary  information,  then  the 
decision  will,  most  likely,  be 
made  in  the  middle  of  the  next 
week.  This  commissary  is  not 
our  friend :  for  he  loves  the  cap- 
tors better  than  the  neutrals.  I 
have  notwithstanding  exerted 
myself  to  the  utmost  to  get  the 
business  into  his  hands,  no  other 
alternative  being  left  between  him 
and  his  colleague  N  . . .  who  is».a 
great  deal  more  hard  hearted. 
This  N  . . .  conducts  himself  as 
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niijjo  de  nucsta  cuidad,  que  in^ 
sistc  en  llamar  colonia  Inglesa : 
sin  que  mis  representaciones  ni 
}as  observaciones  del  ministro 
del  exterior  le  hayan  podido  apar- 
tar de  su  mpdo  de  pensar.  Vien- 
do, pues,  que  no  habia  medio  de 
ablandarle,  determiné  elep^ir  á 
S  .  ? .  porque  entre  dos  males,  la 
prudencia  aconseja  escoger  el 
menor. 

Incluyo*'  la  copia  del  alegato, 
que  tiene  ya  pronto  M.  W  .  .  .  y 
espero  que  vmd.  le  hallará  muy 
arreglado  y  del  caso.  Otra  igual 
copia  he  mandado  á  nuestros 
amigos  de  Amstcrdan. 

M.  W  . .  .  hará  un  informe 
verbal  dentro  de  pocos  días.  Yo 
estoy  persuadido  á  que  con  él 
hará  resaltar  la  justicia  de  nucs- 
ti-a  causa,  y  ganará  nuevo  honor 
para  si. 


the  most  inveterate  enemy  of  our 
city,  which  he  insists  on  calling 
an  English  colony.  In  spite  of 
my  remonstrances,  in  spite  of 
the  observations  of  the  minister 
of  the  exterior,  he  goes  on  his 
own  way.  Seeing  that  there  was 
no  possibility  of  soothing  him,  I 
determined  to  give  it  to  S  . . , 
for  between  two  evils,  prudeiice 
commands  to  choose  the  least. 

The  defence  of  M.  W  ...  is 

ready  ;  inclosed  is  a  copy  of  it. 

I  am  sure  you  will  find  it  point- 

'  ed  and  pertinent.     I  have  sent  a 

;  copy  to  our  friends  at  Amstcr- 

j  dam  also. 

M.  W  ...  will  make  a  Tcrbal 
pleading  in  a  few  days.     I  am 
;  convinced  that  he  will  do  justice 
!  to  our  cause  and  credit  to  him- 
self. 


CARTA  CXI. 

fllAKClA. 

Aunque  en  mi  última  infor- 
mé á  vmd.  de  que  su  asunto  seria 
probablemente  juzgado  el  9  de 
....  algunas  circunstancias  le  han 
retardado  hasta  el  21,  y  esta  de- 
móranos ha  producido  un  ofccic 
muy  favorable. 

La  mudanza  de  comisónos  que 
sucede  cada  tres  meses,  se  vcrc- 
ficóenestacl  P^  del  corri(Mite,  v 
por  su  medio  nos  hemos  desem- 
barazado de  M.  B....  v  M.  Z.... 
que  tenemos  el  guslo  de  ver 
reemplazados  por  el  cu  misario 
T....  sugeio  respcUi])le  y  sen- 
sato. 

El  21  se  hizo  la  rclúcion,  M. 
W...^  informó,  y  M.  T....dcduxü 


LETTER  CXI. 

France. 

By  my  last,  I  informed  you 
that  your  cause  would  most  like- 
ly be  tried  against  the  9th  of . .  . . 
several  circumstances  have  how- 
'  ver  retarded  it  until  the  21st, 
and  this  retardment  has  produced 
an  cH'cct  highly  beneficial  to  us. 
The  quarterly  rotation  of  the 
v.omnjissaries  fell  on  the  first 
nstant,  by  which  we  got  rid  of 
M.  B....  and  of  M.  Z....  whom  wc 
had  the  pleasure  to  see  replaced 
by  the  commissary  T....  a  re- 
spectable and  sensible  man. 


The  report  was  made  on  the 
2 1  St.     M.  W....  pleaded^  and  Mi 
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las  mas  favorables  conclubioncs 
El  asunto  sc   decidió  inmediata- 
mente, y  la  sentencia   ha  sido  ¿ 
nuestro  favor. 

Luego  que  esta  se  firme,  la  man- 
daré á  los  dueños  de  los  dos  cor- 
sarioSf  citándoles  para  que  com- 
parezcan ante  la  sala  de  lo  civi: 
del  tribunal  de  casación.  Noso- 
tros tenemos  ahora  esperanzas 
de  ganar  mucho  mas ;  y  yo'  no 
dexaré  de  comunicar  á  vmd.  las 
resultas  de  todo  con  la  nmyor 
exactitud. 

Espero  que  sus  aseguradores 
de  vmd.  estarán  aun  en  estado 
de  pagar  y  que  vmd.  podrá  con- 
seguir alguna  indemnización  de 
las  pérdidas  que  seguramente 
experimentará  por  razón  de  los 
gastos,  intereses  y  demora.  Con 
la  compañía  de  seguros  de  Ham- 
burgo  creo  no  perderá  vmd.  na- 
da mas  que  la  privación  tempo- 
ránea del  capital. 

Hasta  la  presente  no  he  tenido 
oportunidad  de  librar  contra  vmd. 
por  las  costas  y  gastos  de  la  de- 
manda. Dentro  de  pocos  dias 
tendré  que  hacer  algunas  reme- 
sas á  Hamburgo,  y  entonces  li- 
braré cerca  de  ....  contra  M. 
M....  de  aquel  comercio.  Por 
este  medio  ahorinrá  vmd.  la 
comisión  y  corretage  que  llevan 
los  banqueros  de  aquí  quando 
esto  pasa  por  sus  manos.  Supli- 
co á  vmd.  tenga  la  bondad  de 
autorizar  á  M.  M....  para  que 
acepta  mis  libranzas,  pues  yo  le 
doy  aviso  de  mi  intención  por  el 
corren  dt  b.oj-,. 


T....  drew  the  most  favourable 
conclusions.  The  business  was 
decided  immediately,  and  the 
victory  of  course  was  ours. 

As  soon  as  the  judgment  is 
signed,  I  shall  send  it  to  the 
owners  of  the  two  privateers, 
and  I  shall  summon  them  to  ap- 
pear before  the  civil  section  of 
the  tribunal  of  cassation.  We 
now  have  hopes  of  gaining  a 
great  deal  more,  and  1  shall  not 
fail  to  communicate  to  you  the  re- 
sult very  exactly. 

I  hope  your  in>derwriters  will 
remain  good,  so  that  you  may 
have  a  redress  for  the  loss, 
which,  at  any  rate  you  will  ex- 
perience by  the  expcnces,  delay, 
and  interest. 

I  also  hope  that  you  will  not 
lose  any  thing  by  the  assurance 
company  at  Hamburg,  the  tem- 
porary privation  of  the  capital 
excepted. 

Until  now  I  have  not  had  any 
opportunity  to  draw  on  you  for 
my  cxpences  and  charges  of 
claiming.  In  a  few  days  1  shall 
have  to  make  some  remittances 
to  Hamburg,  and  I  shall  then 
draw  about ....  on  M.  M....  in 
said  place,  by  which  you  save  tho 
I  commission  &  brokerage,  which 
the  banker  here  charges  when  it 
passes  thro'  his  hands.  I  beg 
that  you  will  have  the  goodness 
to  authorise  M.  M....  to  the  ac* 
ceptance,  having  informed  him 
of  my  intention  by  this  day's 
mail. 
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CARTA  CXII. 

Francia. 

Refiriéndome  á  lo  que 
participe  á  vmd.  con  fecha  de 
.  ...  le  noticio  que  los  dueños 
de  los  corsarios  se  han  confor- 


mado con  la  sentencia  del  tribu-   hands  of  the  owners  of  the  pri 


LETTER  CXIL 

Franck. 

I  REFER  to  my  letter  of  the 
.  .  .  .  The  judgment  of  the  court 
of ... .  which  I  sent  to  Avignon, 
in  order  to  be  delivered  into  the 


jial  dc  . .  . .  que  y  o  envié  á  A  vi- 
rion á  fin  de  que  se  les  notificara, 
y  que  M.  H....  cslá  actualmente 
ocupado  en  la  exccucion  de  este 
oiicarj;o. 

Siendo  necesario  un  poder  por 
íuitc  escribano,  suplico  á  vmd. 
que  sin  turdanza  me  mande  uno 
en  Francos,  ó  á  lo  menos  con  su 
traducción  al  margen  ;  y  que  sea 
general  i>ard  oLrar  según  las  cir- 
cunstancias, pues  así  se  req\iiere 


vatcers,  has  been  accepted  by 
them,  and  M.  H....  is  now  busy 
in  executing  my  commission. 


A  power  of  attorney  being  re- 
quisite,  I  beg  that  you  will  with-, 
out  delay  send  me  one  in  French, 
or  at  least  with  the  French  trans* 
lation  annexed  to  it.  It  must 
contain  full  powers  to  act  ac- 
cording  to   circumstances. .  M. 

M.    H es  de     opinion    que   H...  is  of  opinion  that  of  three 

de  los  tres  tribunales  dc  departa-'  iribtnials  of  the  departments, 
inento,  que  tienen  sus  sesiones:  which  hold  their  sittings  at  ...  . 
en  ... .  yante  uno  de  los  quales' to  which  your  cause  must  return 
debe  volver  nuestro  expciKente ,  after  the  act  of  cassation,  that  of 
-después  del  acto  de  casación,  es ! . . . .  ought  to  be  rejected.     Our 

necesario  recusar  el  dc La  antagonists  will    also  have   the 

parte  contraria  tiene  igual  dere-  right  to    reject  -one  of  the  re- 

cho  de  recusar  uno  de   los  otros  mainii\g  two 

^os. 


Dexo    abonadas    á   vmd.    en 
cuenta  de  las  5655  libras  de  mi 


I  have  credited  your  account 
for  the  3000/.  drawn  on  M.  M.... 


alcance  en    su  contra,  las  3000  ■  at  90  days  date,   at  the  currcm 
libradas  contra M.  M....  k  90 dias ¡exchange  of  18  1-2  with  5655/, 
fecha,    al  cambio    corricivte    de 


188  1-2. 

La  firma  del  escribano  debcrk 
venir  comprobada  por  \ino  de  los 
4\gci»tcs  Franceses,  sobre  todo 
si  es  de  algin^o  í|ue  no  conozco  ; 
porque  en  este  caso  no  |M)dré  yo 
legalizarla  ron  mi  juramento 
¿inte  los  tribr.nalvs competent'.s. 


The  signature  of  the  notary 
must  be  certified  bv  a  French 
agent,  particularly  if  it  is  the 
signature  of  one  with  whom  I  am 
not  acquainted.  As,  in  this 
case,  I  should  not  be  able  to  le- 
galize it  n^yself  by  my  oath  be- 
fore tiie  constituted  authorities. 
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CARTA  CXIII. 

Francia. 

Después  de  mi  última  de 
11  del  corriente,  cuyo  contenido 
confirmo,  me  ha  devuelto  M. 
S  ...  las  copias  de  las  notifica- 
ciones  y  citaciones  hechas  á  los 
dueños  de  los  corsarios.  Espe- 
ramos que  estos  se  presenten  en 
el  término  que  les  está  asignado, 
y  entonces  haremos  todos  nues- 
tros esfuerzos  para  que  se  con- 
firme la  sentencia. 

Por  amor  de  Dios  que  no  dexe 
?md.  de  enviarme  el  poder  que 
le  tengo  pedido. 

M.  M  .  .  .  se  dexó  protestar 
mi  libranza  de  .... ;  bien  que 
pocos  dias  después  la  aceptó, 
según  yo  mismo  creí,  luego  que 
estuvo  convencido  del  consenti- 
miento de  vmd.  Incluyo  á  vmd. 
el  protesto,  cuyos  gastos  importan 
. .  que  se  servii*á  vmd.  reembolsar 
á  los  señores  V  .  .  y  Compañía. 

Me  hacen  temblar  las  consc- 
qücncias  de  la  terrible  catástrofe 
sucedida  en  esa  y  en  Hamburgo. 
Ninguno  de  nosotros  puede 
esperar  verse  entcruniente  libre 
de  sus  fatales  efectos ;  con  todo, 
deseo  y  espero  que  ni  vmd.  ni 
yo  tendremos  que  sufrir  cosa 
alguna.  Esta  desgraciada  disputa 
con  Francia  no  servirá  en  esta 
ocasión  mas  que  para  aumentar 
las  calamidades  públicas. 


LETTER  CXIII. 

France. 

I  coNFiBM  my  last  of  the 
1  Ith  instant,  since  which  M.  S.  . 
has  returned  to  me  the  copies  of 
the  summons  and  of  the  citation 
served  on  the  owners  of  the  pri- 
vateers. We  are  now  expecting 
them  to  appear  in  proper  time^ 
.'  d  then,  we  shall  use  all  our 
exertions  to  have  the  judgment 
confimied. 

Do  not,  for  God's  sake,  neglect 
the  transmitting  to  me  the  pow- 
er of  attorney. 

M.  M.  .  .  •  has  suffered  my 
draft  of  ....  to  be  protested ; 
yet,  as  I  foresaw,   convinced  of 

¡your  acquiescence,  he  accepted 
it  a  few  days  after.  The  protest 
I  hand  you  inclosed,  the  ex- 
pences  of  which  .  .  .  you  will 
please  to  reimburse  to  Mess.  V.  . 
&  Co. 

I  tremble  at  the  consequences 
of  the  terrible  catastrophe  which 
has  taken  place  at  Hamburg  and 
in  your  city.  None  of  us  can  ex- 
pect to  remain  entirely  free  from 

!  the  cflTects ;  however,  I  wish  and 
hope  that  you  may  not  be  a  great- 
er sufTeier  by  it  than  myself.  The 
unfortunate  dispute  with  France 
occurs  very  unluckily  at  thii 
moment  to  increase  the  general 
calamity. 


CARTA  CXIV. 

Francia. 

Con  la  muy  estimada  de  vmd. 
,fba.  4  de  Noviembre  he  recibido 


VOL.  n. 

1 


A  a  a 


LETTER  CXIV. 

France. 

Your  favour  of  the  4th  of 
November     brought    me    your 
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cl  poder  jurídico,  que  está  en  un 
todoquul  se  requiere. 

El  negocio  de  vind.  será  pro- 
bablemente sentenciado  por  se- 
gunda ocasión,  en  este  mes. 
Esté  vmd.  seguro  de  que  por  mí 
parte  no  se  omitirá  diligencia 
alguna  para  conseguir  su  feliz 
éxito ;  y  aun  quando  ocurra  al- 
guna dilación  en  el  particular  no 
por  esto  se  desanime  vmd. 
£)esde  18  de  .  .  .  hay  un  grab 
número  de  procesos  detenidos 
(á  causa  de  las  actuales  circuns- 
tancias), cuya  decision  se  eslá 
solicitando  con  la  mayor  ac- 
tividad. 

Siento  mucho  saber  que  va- 
rios de  sus  aseguradores  han 
suspendido  sus  pagamentos.  A 
la  verdad,  es  cosa  extraordinaria 
que,  habiendo  sido  condenado 
dos  veces  el  cargamento,  no  haya 
vmd.  podido  obligarlos  á  pagar, 
ó  á  lo  menos  á  dar  una  fianza. 
Yo  aconsejaría  á  vmd.  que  insis- 
tiese sobre  esto  con  los  que  aun 
no  han  quebrado.  La  demanda 
se  ha  entablado  por  su  beneficio 
solamente,  y  seria  la  mayor  in- 
justicia detener  el  reembolso  de 
los  gastos  que  vmd.  ha  hecho, 
quando  ellos  han  sido  (y  son  aun 
al  presente),  los  que  han  anima- 
do y  autorizado  á  vmd.  para 
obrar  en  su  nombre.  Por  lo 
mismo  ellos  solos  son  rcspon- 
sables  de  las  conseqUencias. 

El  expediciite  que  vmd.  tiene 
en  el  tribunal  do  .  .  .  está  en 
manos  de  los  señores  L  .  .  .  y 
Z  .  .  .  los  quaics  me  escribieron 
hace  algunos  dias  asegurándome 
que  nada  se  omitirá  en  cl  par- 
ticular, y  son  sugctos  á  quienes 
se  puede  creer.  ^ 

La  conducta  de  M.  M  .  .  .  . 
con  respeto  á  la  libranza  de  .  .  me 


power  of  attorney^  complete  ia 
every  respect. 

Your  cause  will  most  likely  be 
tried  this  month  the  second  time. 
You  may  rest  assured  that  no  ex- 
enions  shall  be  wanting  on.  mj 
part.  Should  even  a  delaf  oc- 
cur,  you  need  not  be  under  any 
apprehensions.     Since  the  ISth 

many  causes  have   lain 

in  a  dormant  state  (owing  to  the 
uncertain  state  of  affairs),  the 
decision  of  which  must  now  be 
undertaken  with  redoubled  ac" 
tivity. 


I  am  sorry  to  see  that  several 
of  your  underwriters  have  stop- 
ped payment  It  is  extraordinary 
that  you  have  not  been  able  to 
enforce  payment,  nor  even 
oblige  these  gentlemen  to  give 
security  at  least,  although  the 
cargo  has  been  condemned 
twice.  I  would  advise  you  to 
insist  on  this  with  those  who 
have  not  yet  failed.  The  claim 
is  made  for  their  benefit  solely; 
it  would  be  the  greatest  act  of 
injustice,  to  withhold  the  reim- 
bursement of  your  expences, 
while  they  have  been  and  are  still 
encouraging  and  authorising  you 
to  act  for  them.  Of  course,  they 
alone  are  responsible  for  the 
consequences. 

Your  cause  at  the  tribunal  of 
N  ...  is  in  the  hands  of  Mess. 
L  .  .  .  and  Z  .  .  .  A  few  days 
ago  I  received  a  letter  from  them, 
assuring  me,  that  nothing  shall 
be  neglected.  These  people  may 
be  depended  on. 

The  conduct  of  M.  N  .  .  .  . 
with  respect  to  the  drrft  of  .  .  . 
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ce  fundada  en  los  mismos 
[vos  que  vmd.  me  refiere  en 
nuy  e9tin)ada.  Quedo  muy 
fecho  de  que  vmd.  le  haya 
Ldo  los  .  .  .  de  las  costas  del 
esto. 

ipero  que  las  quiebras  de 
comercio  hayan  encontrado 
n  remedio :  yo  he  sacado 
nos  araños;  bien  que  nin- 
)  de  consideración. 
I  restablecimiento  del  tribu- 
del  Almirantazgo,  baxo  el 
^uo  plan,  es   un  suceso  que 

causar  nmcho  gusto  á  los 
¡antes  de  las  ciudades  An- 
cas ;  pues  ios  i>one  á  cubicr- 
:  las  ideas  y  capriclios  de  los 
ules  y  de  los  tribunales.  Los 
ules  de  la  república  y  la 
sion    legislativa    han   adop- 

este  proyecto.  En  el  si- 
nte  correo  comunicaré  á 
.  algunas  observaciones  (juc 
jgeridü  Yo  me  creeré  muy 
[)so  si  llego  á  ver  realizados 
tros  deseos. 

jsdc  anoche  se  dice  que  M. 
.  .  ha  sido  iiOT!>brado  otra 
ninisiro  del  iiitcrior. 


€ARTA  CXV. 

Francia. 

Mi  estimado  señor ;  por  el 
lü  correo  ijifoimc  (x,  vmd.  de 
progrjsos  huciios  en  su  ex 
eme  sobre  ia  Ana  Maiia. 
pucb  acá  he  recibido  la  muy 
cial-ic  de  vmd.  de  21  del 
evile,  d  la  'luul  hubiera  con- 
ido  innicdiaian:eiite,  sino  mv 
a  imposible  entretenerme  en 
razón  de  los  tniniites  de 
>n,  y  pasos  preliminares  de 


appears  to  me  likewise  to  origi- 
nate in  the  same  motives  alleged 
in  your  letter.  I  am  glad  that 
you  have  reimbursed  him  the  .  . 
protest  charges. 

I  hope  that  the  failures  on 
your  exchange  have  met  with  a 
check,  I  have  received  some 
slight  scratches,  of  no  great  con- 
sequence however. 

An  event  which  must  be  ex-* 
tremely  pleasing  to  the  Hanse- 
towns,  is  the  reestablishment  of 
an  admiralty  court  on  the  old 
plan,  which  saves  us  from  the 
whims  and  caprices  of  the  consu- 
lar agents  and  of  the  tribunals. 
The  consuls  of  the  republic  and 
the  legislative  commission  have 
adopted  the  idea.  I  shall  com- 
municate to  you  in  my  next  the 
remarks  which  1  suggested.  It 
will  make  me  very  happy  to  see 
our  wishes  realized. 


Since   last   night,  the  report 

prevails  that  M.  T has 

again  been  nominated  minister 
of  the  interior. 


LETTER  CXV. 

France. 

I  INFORMED  you  last  postj, 
my  dear  sir,  of  the  progresa 
mude  in  your  cause  of  the  Anna 
Maria.  Sii;ce,  I  have  been  fa- 
voured wiih  your  este.*  'íicd  of 
I  tlK*  á  Ibt  of  November.  Í  hiiuiiid 
jiiave  rei*l:cd  io  it  sooi»er,  wore 
it  not  iii^pjssible  ior  no  to  atle:i<i 
to  th«:  tiiiln.g  p^iriot  the  affairs, 
aiid  make  reports  ot  every  prt- 
liniiiiary    step,     while    circum- 
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todos  los  asuntos,  quando  circuns- 
tancias de  mayor  momento  cla- 
man toda  mi  atención,  y  me 
obligan  á  suspender  toda  comu- 
nicación hasta  poder  dar  cuenta 
de  su  resultado. 

Me  han  sido,  por  lo  mismo, 
muy  sensibles  las  observaciones 
que  vmd.  me  hace  en  su  última, 
sobre  que  sus  demandas  parecen 
estar  enteramente  olvidadas. 
Ninguno  se  ocupa  con  mas  ac- 
tivadad  que  yo  en  los  negocios 
que  se  le  confian  ;  pero  ni  yo,  ni 
el  consejo  de  las  presa»  podemos 
hacer  milagros ;  es  menester 
aguardar  el  curso  ordinario  de 
las  cosas.  El  que  ha  informado 
á  vmd.  que  se  han  determinado 
765  C!iusas,  no  puede  menos  que 
estar  engañado  el  mismo :  Yo 
puedo  hacer  constar  que  hasta 
fines  del  último  ...  no  se  han 
sentenciado  definitivamente  mas 
que  120.  Los  asuntos  de  esta 
clase  necesitan  tiempo,  y  no  ad- 
miten otro  remedio  que  la  pa- 
ciencia. Por  molestar  &  las 
gentes  no  conseguirá  vmd.  mas 
que   ser   considerado    como  un 

• 

miportuno,  y  perjudicará  mas  su 
causa  con  esto  que  con  un  pru- 
dente silencio. 

Yo  no  sé  si  el  cargamento  de 
vmd.^  está  vendido  6  no  (aunque 
me  inclino  á  creer  que  debe 
estarlo) ;  por  conseqQencia  no 
puedo  especificar  su  importe. 
Jamas  he  podido  conseguir  la 
menor  información,  á  pesar  de 
mis  continuas  investigaciones 
sobre  el  particular.  Yo  me  atrevo 
á  pensar  que  algunas  personas 
tienen  sus  motivos  para  guardar 
silencio. 


stances  t>f  greater  moment  claiíA 
the  utmost  of  my  attention,  and 
force  me  to  withhold*  my  com- 
munications until  I  am  enabled 
to  give  an  account  of  the  result 

The  remarks  contained  in 
your  last  letter,  that  your  claims 
seem  entirely  forgotten,  hurt  iiif 
feelings  greatly.  No  one  can  be 
less  inclined  to  neglect  a  trait 
confided  to  him,  than  myself; 
yet  wonders  I  can  not  perform; 
neither  can  the  conscil  des  /irises; 
the  regular  order  of  rotation 
must  be  waited.  He  who  in* 
formed  you  that  765  causes  had 
been  tried,  has  certainly  been 
deceived  himself.     I  can  prove 

that  until  the  end  of  last 

no  more  than  180  ha\-e  been 
finally  judged.  Such  things 
must  have  their  time  :  no  reme» 
dy  but  patience ;  teazing  makes 
you  troublesome,  hurts  your 
cause  more  than  a  well  timed 
silence. 


Whether  your  cargo  is  sold  op 
not,  I  do  not  know  (I  rather  think 
it  must) ;  consequently,  I  cannot 
specify  the  proceeds.  I  never 
was  able  to  obtain  the  least  in- 
formation to  my  frequent  inqui- 
ries. I  dare  say  some  people 
have  their  reasons  for  saying 
nothing. 
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CARTA  CXVI. 

PetersburgOj  6  21  de  Marzo, 

Habiendo  con  mucho  gusto 
•bservado,  por  la  muy  apreciable 
ée  vmd.  de  20  del  pasado^  que 
nuestras  noticias  han  sido  bien 
recibidas ;  nos  tomamos  la  licen- 
cia de  continuarlas,  remitiéndole 
al  mismo  tiempo  el  estado  de 
los  precios  corrientes  para  su 
gobierno, 

CAvAMO.-Apénas  hay  quien 
le  solicite,  y  por  consiguiente  su 
precio  es  muy  razonable.  Al 
contado  se  puede  comprar  á  .  .  . 
Este  es  un  precio  tan  baxo,  que 
debe  animar  á  los  especuladores 
á  hacer  alguiuis  compras,  parti- 
cularmente porque  la  incerti- 
dunibre  en  que  se  está  del 
resultado  de  las  negociaciones 
entre  Inglaterra  .y  Francia,  hace 
esperar  que  dentro  de  poco  tiem- 
po se  recibirán  algunas  órdenes 
para  el  acupio  de  dicho  efecto,  lo 
que  naturalmente  le  hará  subir 
de  precio.  La  existencia  que 
tenemos  es  considerable  y  de  una 
excelente  calidad. 

•LINO. — El  de  Novogrod  se 
ha  vendido  en  el  campo  mismo 
á  75  y  por  contrata  pagando 
adelantado  72.  Este  precio  debe 
subir  porque  se  aguarda  muy 
poco  del  campo  durante  el  estío. 

El  SEBO  va  subiendo,  por- 
que muchas  casas  Inglesas  han 
hecho  contratas  de  grandes  par- 
tidas. Sin  embargo  no  creemos 
que  podrá-  mantener  su  precio 
mucho  tiempo  ;  pues  se  está 
esperando  una  gran  provision  de 
sebo  blanco  y  amarillo. 


M 

LETTER  CXVi. 

Sf,  Peíereburgy  21  March, 

We  are  honoured  with  your 
favour  of  the  20th  of  last  month» 
io  which  we  observe  with  plea- 
sure that  our  advices  have  l|eea 
agreeable  to  you  :  Ve  therefore 
take  the  liberty  to  continue  them» 
waiting  on  you  at  the  same  time 
with  a  price-current  for  your 
inspection. 

CLEAN  HEMP.  The  demand 
is  trifling  indeed  ;  the  contracting 
price  of  course  very  reasonable. 
With  ready  money,  clean  hemp 
has  been  bought  at  ...  .  This 
is  so  extremely  low,  that  specu- 
lators must  be  encouraged  to 
purchase,  particularly  as  the  un- 
certainty of  the  result  of  the  ne- 
gociations  between  England  and 
France  makes  a  future  demand 
for  this  article  not  impossible, 
which  must  naturally  raise  the 
price  extremely.  The  stock  on 
hand  is  considerable,  and  of  a 
very  excellent  quality. 


FLAX.  Novogrod  has  been 
sold  at  75  on  the  spot,  and  at 
72  upon  contract,  money  down. 
This  price  must  go  higher,  no- 
thint;  of  consequence  being  ex- 
pected from  the  country  this 
summer. 

TALLOW  is  risen,  «evesal 
English  houses  having  contract- 
ed for  immense  quantities :  how- 
ever a  great  supply  of  yellow 
and  white  tallow  being  ejcpected 
down,  we  arc  of  opinion  that  this 
article  will  not  long  maintain  its 
present  price. 
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SUELA  de  la  mejor  calidad  se 
puede  today  ia  comprar  á  .  .  . 

La  POTASA,  en  la  fábrica  á 
....  por  contrata  á  .  .  .  . 

Los  precios  de  los  lienzos  de 
Flandcs,  lonas,  8cc.  se  hallan  en 
la  lista  adjunta.  Si  vmd.  quisiere 
comunicamos  alg^unas  órdenes, 
le  suplicamos  se  sirva  dárnoslas 
sin  dilación  ;  ^diendo  vmd.  estar 
seguro  de  que  las  executarémos 
á  toda  su  satisfacción. 


CARTA  CXVII. 

PeteraburgOj  á  3  de  Octubre  de. 

Tenemos  el  honor  de  par- 
ticipar á  vmd.  que  por  mutuo 
consentimiento,  queda  en  esta 
fecha  disuelta  nuestra  compañía, 
y  que  hemos  convenido  amiga- 
blemente en  no  renovarla,  y  en 
liquidar  todos  los  asuntos  rela- 
tivos á  ella. 

En  el  sigiuente  correo  espera- 
mos tener  el  gusto  de  comunicar 
á  vmd.  nuestros  respectivos  esta- 
blecimientos por  medio  de  nues- 
tra circular  para  el  efecto. 

Damos  á  vmd.  las  mas  afectuo- 
sas y  sinceras  gracias  por  los  fa- 
vores que  nos  ha  concedido,  y  le 
suplicamos  se  sirva  continuár- 
noslos en  lo  de  adelante. 


SOLE  LEATHER  of  the  best 
quality  may  still  be  contracted 
for  at  ...  . 

POTASHES,  on  the  spot, . . . 
on  contract,  .... 

The  prices  of  Flemish  linen, 
sail  clotli,  &c  you  will  please  to 
observe  in  the  annexed  list 
Should  you  honour  us  with  your 
commands,  we  beg  that  you  will 
have  the  goodness  to  fayour  U8 
with  them  without  delay  ;  you 
may  depend  on  our  cxecutiDg 
them  to  your  entire  satisfaction. 


LETTER  CXVII. 

St»  Peteraburgj  October  S. 

We  have  the  honour  to  in^ 
form  you  that  this  day  our  part* 
nership  will  be  dissolved,  and 
that  we  have  come  to  the  resolu- 
tion in  the  most  amicable  manner, 
not  to  renew  it,  but  to  liquidate 
all  the  concerns  of  the  old  firm. 

Of  our  respective  future  esta- 
blishment we  shall  have  the  plea- 
sure to  inform  you  by  next  cir- 

culai\ 

Wc  return  you  our  best  thank» 
for  the  favours  conferred  on  us, 
and  we  beg  for  a  continuance  of 
tliem. 


CARTA  CXVIIL 

PetersburgOy  á  \^  de  JVoviembre. 
Siguiendo  nuestra  costum- 


LETTER  CXVIH. 

St.  Petersburg^  Xat  JSTovembrr. 
In  conformity  to  our  usual 


bre  remitimos  á  vmd.  un  estado  1  custom,  we  \yait  on  you  with  the 
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ée  las  ocurrencias  de  esta  plaza 
durante  el  último  estio. 

En  la  primavera  todas  las  apa- 
riencias eran  de  r^uc.  apenas  se 
harían  negociaciones,  á  causa  de 
haberse  confiscado  todas  las  pro- 
piedades Inglesas,  y  hallarse  los 
comerciantes  de  esta  nación  im- 
posibilitados de  traer  á  esta  plaza 
las  órdenes  que  reciLian  coniun- 
Tnentc  de  Inglaterra  durante  la 
estación  de  las  couipras.  Ade- 
mas de  esto,  la  entrada  de  la  ar- 
mada Inglesa  en  el  Uáltico  au- 
mentó la  suspension  gcnciul ; 
pues  todo  el  mundo  creía  que 
ningún  barco  cargado  se  dexaria 
pasar  ni  entrar  en  nuestros  puer- 
tos. Hasta  el  26  de  Julio  no  lia 
aparecido  ningini  buque  Ingies. 
En  toda  la  estación  han  ejUiudo 
sesenta  y  un  barcos  Americanos, 
cinco  de  los  (guales  estaban  fleta- 
dos por  cuenta  inglesa,  de  modo 
que  la  Aniérica  ha  recibido  cin- 
cuenta y  seis  cargamentos,  que 
suben  á 

Hierro  .     369,547  Ibs. 

CáSamo     .     .     173,924 

Dicho  segunda 

calidad      .       2,702 
id.     3'-      id.     48.715 

Xarcia  .     .     7,505 

Sebo      .     .     .       36,324 

Lienzo  para  sá- 
banas     .       34,820  piezas. 

Las  exportaciones  de  este  pais 
para  la  América  excede»  k  las 
del  año  pasado  en 

Libras  259,851  Hierro 
id.      192,159  Cáñamo 

Piezas    2 1 ,5  30  Lienzo  ¡xira  sá- 
banas. 

La  cantidad  de  cáñamo  en  la 
plaza  sube  á  docientas  mil  libras. 
La  exportación  de  este  año  es  un 
millón  de  libras  menor  que  la 
del  año  pasado ;  por  consiguiente 


occurrences   m   our   commerce 
during  last  summer. 

In  spring,  there  was  every  ap- 
pearance that  trade  would  be 
carried  on  on  a  very  narrow 
scale,  the  property  of  the  Eng- 
lish merchants  having  been  se- 
questered, and  they  being  placed 
in  the  impossibility  of  bringing 
is. to  the  market  the  orders  usu- 
ally received  from  England  dur- 
ing the  contracting  suuson.  Be- 
sides this,  the  entrance  into  the 
Baltic  of  the  Biitish  fleet  en- 
crcased  the  general  stagnation. 
Eveiy  oite  being  of  opinion  that 
;.o  vessel  whatever,  loaden  with 
merchandize,  would  be  permit- 
ted to  pass  and  enter  our  ports. 
No  English  vessels  appeared  un- 
til the  26th  of  June.  During  the 
whole  season,  sixty-one  Ameri- 
cans entered,  five  of  which  were 
chartered  for  British  account,  so 
that  Anierica  has  received  fifty - 
six  cargoes,  amounting  to 

Iron     .      .      369,547  pounds^ 
Hemp     .     .    173,924 
Ditto  second 

quality  .  .  2,702 
Do.  3''  quality  48,715 
Cordage  .  .  7,505 
Tallow  .  .  36,324 
Sheetings     .    34,820  pieces. 

The  exports  from  this  coun- 
try to  America  exceed  those  of 
last  year  by 

Pounds     259,851  Iron. 

Ditto         192,159  Hemp. 

Pieces        21,530  Sheetings. 

The  quantity  of  hemp  on  the 

spot   amounts  to   two    hundred 

thousand    pounds.     The  export 

this  year  has  amoiintcd  to  a  mil- 

llion   of    pounds    less   than   last 
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las  demas  plazas  de  Europa  no 
pueden  al  presente  estar  provis- 
tas con  proporción  á  su  con- 
sumo. 

El  hierro  está  en  mucha  abun- 
dancia, y  es  regular  que  en  la 
próxima  estación  experimente 
uña  baxa  de  25  pf.  Tenemos 
mus  de  cinco  millones  de  libras 
en  la  plaza. 

La  cosecha  de  cáñamo  es  muy 
abundante  y  de  excelente  ca- 
lidad. 

El  tamaño  del  lino  es  bueno, 
pero  la  cantidad  muy  escasa. 

Hemos  recibido  la  noticia  de 
haberse  firmado  los  preliminares 
de  la  paz  entre  Inglaterra  y 
Francia ;  de  lo  qual  se  pueden 
formar  esperanzas  de  una  paz 
general,  que  influirá  mucho  en 
el  precio  de  nuestras  produc- 
ciones. El  cáñamo  limpio  se 
puede  ya  conseguir  de  42  á  43 
R  ;  y  en  rama,  de  34  á  35  R  : 
bien  que  estos  precios  son  pura- 
mente nominales,  porque  la  esta- 
ción está  muy  avanzada  para 
hacer  exportaciones.  Se  cree 
que  la  lencería  tendrá  un  precio 
moderado  el  año  que  entra.  Peit> 
aun  no  se  puede  juzgar  con  cer- 
teza acerca  de  los  efectos  que 
dicho  suceso  causará  en  nuestro 
í'omercio. 


CARTA  CXIX. 

PetersburgOj  de  12  J^ovicmbrc, 

Apoyados  en  la  recomen- 
dación de  nuestros  amigos  los 
Señores  ....  tenemos  el  gusto 
de  ofrecerá  vnid.  nuestros  servi- 
(•íos;  y  de  remitirle,  con  los  pre- 
•  ios  corrientes,  algunas  notigias 


year,  so  that  the  other  markets  of 
Europe  cannot,  at  this  momento 
be  supplied  in  proportion  to  their 
consumption. 

*  Iron  is  abundant  here  and  will 
very  likely  experience  a  fail  of 
five  and  twenty  p.  cent,  next  sea- 
son. We  have  five  millions  of 
pounds  in  the  market. 

The  crop  of  hemp  is  plentiful 
and  excellent. 

Of  flax  the  growth  is  goody  but 
the  quantity  scanty. 

The  news  of  the  signing  of  the 
prcllmbiaries  of  peace  between 
France  and  Great  Britain  are  ar- 
rived here.  A  general  pacifica- 
tion may  therefore  be  expected, 
which  will  affect  the  prices  of 
our  products.  Already  clean 
hemp  is  to  be  obtained  at  R  49  a 
43  ;  outshot,  R  34  a  35.  Though 
these  prices  aie  still  nominal,  the 
season  being  too  far  advanced 
for  exportation.  The  price  of 
sheetings  is  expected  moderate 
next  year.  But  it  is  impossible 
to  judge  with  any  degree  of  cer- 
tainty of  tlie  ulterior  eflfects  of 
this  event  on  our  trade. 


LETTER  LXIX. 
St,  Petersburgy  \2  JVbvember, 

Supported  by  the  introduc- 
tion of  our  friends  Mess  ....  we 
do  ourselves  the  pleajsure  to 
make  you  a  tender  of  our  servi- 
ces, and  to  wait  on  you  with  the 
particulars  of  the  occurrences  ía 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 


369 


|>articu lares  del  estado  de  este 
comercio.  Al  mismo  tiempo  es- 
peramos que  vmd.  se  sirva  hon- 
rarnos con  parte  de  sus  órdenes, 
cuya  execucion  puede  vmd.  con- 
tar que  se  verificará  con  el 
mayor  cuidado  y  puntualidad. 

Desde  que  se  recibieron  las 
noticias  de  la  paz  todo  está  en 
suspenso  ;  y  como  la  estación  de 
los  curj^amentos  está  casi  al  con- 
cluirse no  se  hace  compi-a  alguna 
y  los  precios  son  puramente  no- 
minales. Durante  el  invierno 
podria  hacerse  alguna  especula- 
ción provechosa  comprando  de 
lo  existente,  ó  bien  haciendo  al- 
guna habilitación,  y  para  esta 
ofrecemos  á  vmd.  nuestra  ñanza 
por  el  -adelanto  del  capital,  á  ra- 
zón de  2  p  ? . 

La  POTASA  merece  ñxar  la 
atención  de  vmd.  I^  gran  canti- 
dad existente  es  regular  que  abata 
su  precio  á  .  . .  .  Por  contrata  se 
podrá  conseguir  á  . . . . ;  al  pre- 
sente corre  en  la  plaza  á  . . .  . 

SEBO  BLANCO  para  vela^ 
hay  muy  poco.  El  precio  se 
sostiene  á  . .  . .  Por  contrata 
será  imposible  conseguirle  á  mé* 
nos  de  ... . 

SEBO  PARA  XABON,  á  R 
45,  precio  nominal. 

LONA,  de  .  .  . .  á  .  «^  . 

CÁÑAMO.  Está  muy  abatido, 
y  se  espera  que  todavia  lo  estará 
masT 

LINO.  Sostendrá  su  precio, 
por  el  mucho  consumo  que  se 
aguarda  tenga  en  las  fábricas, 
«¿ue  están  muy  fomentadas. 


in  our  trade  and  with  a  price-cur- 
rent. We  hope  to  be  favoured 
with  part  of  your  orders,  the  ex- '' 
ecution  of  which  you  may  de- 
pend on  it,  shall  be  attended 
with  the  greatest  punctuality  and 
the  greatest  caro. 

Since  the  news  of  peace,  cvC" 
ry  thing  is  in  a  state  of  stagna- 
tion. The  shipping  season  be- 
ing at  an  end,  no  purchases 
whatever  arc  made,  and  prices 
are  merely  nominal.  During  the 
winter,  some  advantageous  spe- 
culations might  be  undertaken, 
as  well  on  the  spot  as  on  con* 
tract,  we  offer  you  our  guarantee 
for  the  advance  of  the  capital,  at 
the  rate  of  two  per  cent. 


POTASHES  merit  attention. 
The  great  quantity  on  hand  may 
bring  down  the  price  to  .... 
Upon  contract,  it  is  expected  at 
.  .  .  .  ;  at  present,  ....  are  de- 
manded on  the  spot. 

WHITE  CANDLE  TAL- 
LOW. Little  on  hand  ;  the 
price  maintains  itself  at  ...  * 
Under  ....  upon  contract,  there 
will  be  no  possibility  of  succeed- 
ing. 

SOAP  TALLOW.  R  45, 
prices  nominal. 

SAIL-CLOTH.  From  .... 
a  . .  .  . 

HEMP  has  fallen  amazingly) 
and  it  is  expected  even  lower. 

FLAX  will  keep  up,  a  con- 
siderable consumption  being  ex- 
pected in  the  manufactories, 
which  meet  with  a  great  deal  of 
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nueva  cosecha,  cuya  «uerle  de- 
pende de  una  infinidad  de  cir- 
cunstancias, órdenes  y  sucesos 
políticos.  Se  han  recibido  ya 
muchas  órdenes  pava  comprar 
trigo ;  pero  aunque  se  han  ofre- 
cido ií^ti  L  pagar  al  tiempo  de  la 
entrega  á  principios  de  la  prima- 
vera^  no  se  ha  podido  conseguir. 
Sin  embargo  nosotros  creemos 
que  algunos  de  los  acopiadores 
no  tendrán  embarazo  en  darle 
á  g9. 

Vmd.  puede  contar  con  nues- 
tra acostumbrada  atención  y  ac- 
tividad, siempre  que  se  le  pre- 
sente alguna  cosa  digna  de 
especular. 


CARTA  CXXIL 


the  fate  of  which  depends  on  the 
numerous  concurring  circum- 
stances of  orders  and  political 
events.  The  demand  for  new 
wheat  is  already  pretty  genera], 
g8  have  been  offered  in  vsdn, 
on  delivery  against  the  opening 
of  the  water,  though  we  think 
that  at  S9  part  of  the  holders 
would  have  no  objection  to  part 
with  it. 


Should  you  find  any  thing 
worthy  a  speculation,  you  may 
depend  on  our  usual  care. 


LETTER  CXXII. 


Las  noticias  que  Dn.  Bruno 
Garcia,  socio  de  la  casa  de 
Rodriguez  Gallargo  y  Melendez 
dc  Caracas,  nos  hizo  el  favor  de 
darnos  dc  vmd.  informándonos 
al  mismo  tiempo  ([ue  suele  dar 
algunas  órdenes  para  la  compra 
de  harina  en  esta,  nos  han  hecho 
creer  que  podríamos  tomarnos  j 
la  licencia  de  ofrecer  ¿  vmd. 
nuestros  servicios.  El  testimonio 
del  señor  Garcia  en  apoyo  de 
nuestm  oferta  podrá  asegurar 
á  vmd.  que,  sin  pretender  ser 
mas  hábiles  que  nuestros  veci- 
nos, sabemos  cuidar  con  la  mayor 
atención  dc  los  negocios  de  nues- 
tros amigos. 

La  cosecha  del  trigo  parece 
excelente,  y  promete  ser  muy 
liijundante  si  el  tiempo  continua 


To  M.  Bruno  Garcia,  .part- 
ner of  the  house  Rodriguez  Gal- 
lardo and  Melendez  de  Caracas, 
we  ai'e  obliged  for  the  favour  of 
your  address.  This  gentleman 
havuig  informed  us  that  you  do 
occasionally  order  flour  from 
hence,  we  thought  that  we  might 
venture  to  take  the  liberty  of 
making  you  a  tender  of  our  ser- 
vices. The  testimony  of  M. 
Garcia  in  support  of  this  our  of- 
fer, will  give  you  the  assurance, 
gentlemen,  that  (without  pre- 
tending to  a  superiority  over  onr 
neighbours)  we  are  in  the  habit 
of  attending  to  the  concerns  of 
our  friends  with  the  strictest  at- 
tention. 

The  crop  of  wheat  appears 
extremely  beautiful,  and  gives  us 
hopes  of  producing  an  abundant 
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lo  mismo  por  algunos  días  mas. 
Los  precios  se  regularán  con 
proporción  á  las  demandas. 


CARTA  CXXin. 

Hadan'a  y  .  .  .  . 

Por  las  cartas  de  nuestro 
amigo  Cuenca,  hemos  sabido  con 
mucho  gusto,  que  ha  tenido  el 
honor  de  tratar  personalmente 
con  vmds.,  y  que  se  hallan  algo 
inclinados  á  confiamos  parte' de 
sus  negocios  en  esta.  Celebra- 
ríamos mucho  que  se  nos  jire- 
sen tasen,  durante  este  verano, 
y  otoño  próximo,  ocasiones  en 
que  poder  hacer  uso  de  nuestros 
ofrecimientos.  Por  no  molestar 
k  vmds.  excusamos  las  promesas 
tan  comunes  de  atención  y  cui- 
dado de  sus  intereses,  &c.  pues 
la  dependencia  de  un  comisionista 
respecto  de  su  comitente  hace 
dichas  condiciones  necesaria- 
mente indispensables. 

GRANA,  ha  ido  subiendo 
gradualmente  hasta  haberse  ren- 
dido á  8  pesos  libra,  á  causa  de 
la  mucha  demanda ;  ahora  está 
en  calma ;  pero  los  precios  se 
sostienen,  porque  se  esperan 
nuevas  órdenes.' 

Añil.  De  algún  tiempo  á 
esta  paite  no  tiene  demanda  al- 
guna, lo  qual  ha  causado  la  baxa 
de  su  precio. 

LOS  CUEROS,  han  vuelto 
á  subir,  y  tier. en  buen  despacho. 

MIELES.  Han  sostenido  sus 
precios  por  algún  tiempo  ;  pero 
ya  empiezan  á  baxar ;  de  la 
mejor  calidad  se  pueden  con- 
seguir á  .  .  .  . 


harvest,  if  the  temperature  of  the 
weatlicr  contiriues  only  for  y  lit-, 
tic  lonj^cr.    The  prices  will  rule 
according  to  the  deniiind. 


LETTER  CXXIIL 

IIavaxna. 

By  the  letters  from  our  M, 
Cuenca,  we  have  observed  with 
the  greatest  pleasure  that  he  has 
had  the  honour  to  make  your  per- 
sonal acquaintance,  and  that  you 
are  not  disinclined  to  confide  to 
our  care  a  part  of  your  concern 
in  this  place.  We  should  he  ex- 
tremely happy  to  see  opportuni- 
ties present  themselves,  during 
the  present  summer  and  the  au- 
tumn, for  making  use  of  our  of- 
fers of  service.  With  the  com- 
mon-place promises  of  attention, 
care  for  interest,  &c.  we  shall  not 
trouble ;  the  dependance  of  a 
commissioner  on  his  commit- 
tent,  makes  this  condition  a  natu- 
ral and  unavoidable  consequence. 
COCHINEAL,  has  been  ri- 
sing gradually  to  S  8  a  pound^ 
on  account  of  the  great  demand  j 
at  present  is  flat ;  but  the  pro-^ 
prictors  hold  back  in  expecta- 
tion of  new  commissions. 

INDIGO,  very  little  indeed 
has  been  done  on  this  article  for 
some  time,  which  has  produced 
,  a  decline. 

HIDES,  have  risen  again, and 
are  in  great  demand. . 

MOLASSES,  have  kept  up 
for  some  time,  it  begins  to  abate ; 
the  best  quality  is  tobe  had  at . , 
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CARTA  CXXIV. 

Habana,  y 

Contestando  á  la  muy 
apreciablc  de  vmds.  fha  20  de 
Febrero,  podemos  asegurarles 
que  nos  será  de  la  mayor  satis- 
facción el  vemos  favorecidos  con 
sus  órdenes  ;  por  lo  mismo  ten- 
dremos el  gusto  de  continuar 
nuestros  avisos  mercantiles. 

AZÚCAR,  3-5  2-5  en  el  al- 
iliacen,  al  contado,  se  vende  á  .... 
i  plazo  á  .... 

CERAá, 

MIEL  VIRGEN  á, 

CUEROS, 

FUSTETE, 

PALO  DE  CAMPECHE, 

BR  ASÍLETE, 

QUINA, 

CAFE, 

HARINA,  superior^ 

ARROZ  de  la  Carolina, 

maíz, 

MARINA  de  id, 
MANTEQUILLA, 
CARNE  SALADA. 


CARTA  CXXV. 

Habana. 

AuNi^UE  nos  hallamos  pri- 
vados de  la  muy  apreciablc  cor- 
respondencia de  vmds,  de  quie- 
nes no  hemos  recibido  carta 
silguna  posterior  k  la  de  S  de 
piciembrc,  contestada  en  12  del 
corriente ;  deseosos  de  compla- 
cerles en  quanto  esté  de  nuestra 
parte,  les  pasamos  los  avisos  si- 
guientes. 


LETTER  CXXIV. 

Havanna. 

In  replying  to  your  esteem- 
ed favour  of  the  20th  of  Februa- 
ry, we  beg  leave  to  assure  you 
that  it  will  be  extremely  agreea- 
ble to  us  to  be  favoured  with 
your  orders.  We  shall  there- 
fore do  ourselves  the  pleasure 
to  continue  our  mercantile  ret 
ports. 

SUGAR  3-5  2-j  on  the  spot  is 
paid  at  the  rate  of  ... .  money 
down  ;  on  contract  at  ... 

WAX  bees,  at 

HONEY, 

HIDES, 

I'USTICK, 

LOGWOOD, 

BRAZILETTO, 

PERUVIAN  or  Jesuit*s  barl^ 

COFFEE, 

FLOUR,  first  quality, 

Carolma  RICE, 

Indian  CORN, 

Ditto  MEAL, 

BUTTER, 

SALT  BEEF. 


LETTER  CXXV. 

HAVAKNAt 

SivcE  your  esteemed  last 
favour  of  the  3d  December,  an- 
swered by  ours  of  the  12th  iiv» 
stant,  wc  are  without  any  of  youf* 
letters.  Wc  beg  leave  to  wait 
on  you  with  our  usual  advices, 
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CACAO.  Se  han  hecho  al- 
l^unas  contratas  en  estos  dias 
á  .  .  .  al  contado. 

MIELES.  El  precio  tan  su- 
bijdo  del  azúcar  ha  ocasionado  un 
aumento  proporcional  en  aque- 
llas. Sin  embargo  nada  se  ha 
hecho  hasla  ahora  en  este  artí- 
culo y  los  precios  son  puramen- 
te nominales. 

TABACO. 

CIGARROS. 

AZÚCAR.  Ha  subido  consi- 
iderablementc  por  las  muchas 
órdenes  que  han  venido  de  In- 
glaterra. El  blanco  2-3  1-3  está 
a  .... ;  el  quebrado  á  .  . . .  Los 
vendedores  parecen  dispuestos  á 
mantener  los  precios  y  aun  á  au- 
mentarlos, no  obstante  lo  abarro- 
tada que  está  la  plaza  de  este 
fruto. 

HARINA.  En  calma:  los 
precios  han  baxado  un  poco,  hoy 
corre  á. . . . . 

CAFE.  En  el  almacén  de  . . . 
4 . . .  Hasta  ahora  no  se  ha  po- 
dido hacer  contrata  alguna, 
porque  los  plantadores  no  quie- 
ren entrar  en  negociación  k  un 
precio  tan  baxo. 

AÑIL,  flor  á  . . . 


CARTA  CXXVI. 

Richmond. 

Habi£:iiído  sido  este  año 
muy  abundante  nuestra  cosecha, 
me  ha  parecido  conveniente  par- 
ticiparlo k  vmd.  por  si  quisiese 
hacer  alguna  especulación  en 
granos  :  los  cargamentos  se  cm- 
pezarcín  k  despachar  en  el  mes 
de  Octubre,  y  yo  espero  que 
¿ntes   de  ese   tiempo  se   sirva 


COCOA.  Some  contracts  have 
already  been  made  within  theae 
few  days  at . . .  money  down. 

•  MOLASSES.  The  high  price 
of  the  sugar  extending  its  influ- 
ence on  molasses,  has  produced 
a  proportionate  rise  in  this  latter 
article.  Nothing  has  yet  been 
done,  and  the  prices  are  ^eX 
merelv  nominal. 

TÓBACO, 

SEGARS, 

SUGAR  has  risen  considera» 
bly  through  the  numerous  or- 
ders from  England.     White  2-6 

1  -3  stands  at brown  at  ... . 

The  sellers  appear  anxious  to 
maintain  the  prices,  and  eveo 
raise  them,  though  the  stock  in 
the  market  is  very  large. 


FLOUR,  very  dull  ;  prices 
have  dropped  a  little,  and  stands 
oX  .... 

COFFEE ;  on  the  spot  .... 
tb  . . . . ;  upon  contract,  nothing 
is  to  be  done,  the  country -people 
not  choosing  to  enter  into  en- 
gagements at  the  present  low 
prices. 

INDIGO,  first  quality  .... 


LETTER  CXXVI. 

RiCHMONB. 

TrtE  new  crop  of  seed  being 
very  beautiful  this  year,  we  beg 
leave.  Sir,  to  call  your  attention 
to  this  object.  In  the  month  of 
October  the  shipping  begins  : 
I  hope,  against  that  time,  to  be 
favoured  with  your  usual  orders. 
Nothing  positive  can  as  yet  be 
said  of  the  prices.   In  the  course 
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vmd.  honrarme  con  sus  órdenes. 
Hasta  ahora  no  puedo  asegurar 
cosa  positiva  en  quanto  k  los 
precios  ;  pero  dentro  de  quince 
días  creo  que  podré  informar  á 
vnid.  con  toda  certeza. 

Se  espera  que  ios  fletes  sean 
znu)r  caros  á  causa  de  la  mucha 
madera  de  construcción  que  se 
está  exportando  para  Inglaterra. 
A  mí  me  parece  que  será  mas 
conveniente  á  los  intereses  de 
vmd.  fletar  un  barco  en  ese 
puerto,  y  enviarle  aquí  en 
lastre. 

El  precio  de  los  granos  ha 
yariado  mucho  este  año,  y  con 
particularidad  el  del  centeno. 

El  de  la  madera  de  construc- 
ción se  ha  sostenido. 

En  quanto  á  los  dcnuis  me 
refiero  ¿  la  nota  de  precios  cor- 
rientes, que  acompaña  d  esta. 


of  a  fortnight,  I  shall  be  able  tó 
speak  with  certainty. 


Freights  arc  expected  very 
high,  owing  to  the  great  demand 
of  timber  for  England.  It  would 
be  most  conducive  to  your  in- 
terest to  charter  a  vessel  in  vnur 
own  port,  and  send  her  hither 
in  ballast. 


The  prices  of  grain  have  been 
extremely  fluctuating  this  year, 
particularly  rye. 

Timber  has  kept  firm. 

I  have  the  -pleasure  to  refer 
you  to  our  annexed  price-c*irrcnt* 


CARTA  CXXVII. 

Kid,  á  25  de  J^Toviembrc, 

Habiendo  establecido  en 
esta  ciudad  una  casa  de  comer- 
cio baxo  mi  propio  nombre,  me 
tomo  la  licencia  de  ofrecer  á 
vmd.  mis  servicios  como  comi- 
sionista, particularmente  en  el 
ramo  de  granos. 

Un  caudal  suficiente,  un  cré- 
dito establecido,  y  el  conocimien- 
to  necesario    de    la   pluza,   nx 
ponen  en  estado  de  poder  servil 
k  mis  amigos  á  toda  su  satisfac- 
ción. Yo  mecieeré  muy  dichcso 
si    vmd.    se    sirviere    honrannr 
con   sus  órdenes  ;  parte  de  lar 
quales  tuvo  vmd.   la  bondad  cU 
ofrecexmc,  quando  yo  le  escribí 


LETTER  CXXVII. 

Kid  y  25  JSTovembtr, 

Having  established  in  this 
place  a  mercantile  house,  under 
my  own  firm,  I  begJcave  to  offer 
you  my  services  as^peditor  and 
commissioner,  the  latter  chiefly 
for  the  purchase  of  grain. 

A  sufficient  capital,  a  respect- 
;ble  credit,  and  the  requisite 
local  knowledge,  enable  me  to 
erve  my  friends  in  the  most 
satisfactory  manner.  I  shall  be 
liappy,  Sir,  to  be  favoured  with 
vour  comuiajuls  ;  you  had  the 
viiidness  to  promise  me  a  part 
»f  your  orders,  when  I  had  the 
.lonour  of  waiting  on  you   last 
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liltinio.  Los  Señores  ¡summer.  IMess.  Swinton  and 
y  CoinpLiilia  di'  llaiu-j('u.  in  flambui'^,  will  ruriiÍ!>li  you 
nan  ii  VII  (1.  n.do^  l(;.^»;\uiii  every  ir.iorinutiun  respcct- 
r.ixesai  it>s  urciTa  dc  inj^  my  soiidily  and  iiiorulity. 
eta  V  solidez. 


RTA  CXXVIIL 

lía  hail  a  y   y 

existencia  de  anil  ha 
ti  co'.i^iderahlcnicnte  ; 
Mítlo  i^iLÜi  lie  lite  esca- 
dcmai.duh,  el  añil  flor 
conr>L"^nir  á  .  .  - .  el 
H'imeía  á  ....  y  el  de 
a  •  •  •  • 

mas  iM/ticias  dc  Iinrlu- 
iiixcroii  i.li;u¡.a  altera- 
1  azul  ar,  y  se  ;  oinpr.i- 
las  j).iríid.is  3-5  2-5  á 
•o  <* -t.)  i:o  lía  dur..di) 
al  j)re>>ente  eorn:  á  .  .  . 
■je  lia  ])iuiriljido  toda 
.:ion  con  la  provii  cia 
h,  el  Cacao  ha  subido 
)leiueiíie  ;  la  exisu  n- 
V  [)í;f:a,  y  ])f)r  conse- 
pt  ecio  irá  aumciitaiido 
las. 

•lirra  variación  del 
ve...  d.ido  la  cosecha 
[Ut  1  o  ííb^tahte  parece 
Ksjíe ramos  (|ue  si 
1  hermoso  tiempo  que 
',  podremos  ponerle  en 
os  innicdiatamente. 


LETTER  CXXVIIL 

Havannu^ 

Our  stock  of  indigo  is  now 
!  considerably  diminished  ;  but 
I  t!:e  demand   havin)>^  abated,  flo- 

tant  indigo  is  to  be  had  at  ...  ; 
I  supcriiiie,    at ;    2d    quality 

at  .... 

The  advices  received  frond 
England  produced  lately  some 
stir  in  sugar.  Se\crul  parcels 
n-5  2-5  were  bought  at  ...  . 
Tnis  stir  did  not  last  long,  and 
at  present  the  prre  staiids  at ... . 

Tlie  pons  of  Caracas  being 
inteidicted,  cocoa  has  risen  con- 
side  ral^ly  ;  the  stock  on  hand  is 
very  scart,  ar«d  of  course  ihc 
price  wiil  be  daily  increasing. 


The  frcf^uent  change  of  wea- 
ther has  retarded  our  harvest  of 
j  coffee,  which  however  appears 
on  the  fíeld  in  a  beautiful  state. 
We  hope  that  the  present  fine 
weather  will  continue  to  enable 
us  to  get  it  in. 


.RTA  CXXIX. 


N 


ENDo  tenido  el  gusto 
r  á  vmd.  con  fecha  de 

M.  C  c   c 


LETTER  CXXIX. 


N 


Wb  had  the  pleasure  to  ad- 
dress vou  on  the  1st  of  Novcm- 
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Ic.  de  Noviembre,  nos  tomamos 
la  licencia  de  comunicarle  las  no- 
ticias del  dia  pura  su  gobierno. 

AZÚCAR  se  lia  vendido  á 
....  pero  habiéndose  esparcido 
la  noticia  de  que  hay  algunas 
diferencias  entre  nuestros  res- 
pectivos gobiernos,  por  causa  de-. 
las  Floridas,  y  que  en  esa  se  es- 
taban haciendo  pre|>ardtivos  parí, 
empezar  las  hostilidades,  loy 
acopladores  no  c;uieren  vendci 
de  ningún  modo,  hasta  saber  Ii. 
confirmación  de  este  rumor. 

A\IL.  La  noticia  re  le  r  i  da  hii 
producido  en  este  articulo  lob. 
mismos  efectos  que  en  el  azúcar, 
y  aun  muchos  mas,  pues  los  co- 
merciantes Ingleses  han  compra- 
do todo  el  que  habia  en  Nueva 
York. 

HARINA.     De á 

Creemos  que  estos  precios  subi- 
rkv.  todavía  mas,  porque  su  cali- 
ilad  es  excelente,  y  la  cosecha  ha 
sido  escasa. 

CERA  á.,.. 

CUEROS, 

XARCIA, 

LONA,  ñna  ¿  .  .  .  . 
ordinaria  .... 

RUSIAS  á  .  .  .  . 

VELAS  DE  SEBO,  amolda- 
cías*  a  .  .  •  . 

comunes,  á  .  .  .  . 


CARTA  CXXX. 


N 


Permítame  vmd.  que  le 
presente  la  circular  adjunta  en 
que  le  anuncio  mi  nuevo  estable- 
cimiento. Yo  tendré  la  mayor 
satisfacción  en  poder  contar 
entre  el  número  de  mis  amigos 


ber  ;  we  take  the  liberty  to  con- 
tinue our  advices. 

SUGAR  has  been  sold  at ... . 
Since,  a  repon  having  been 
spread  here  that  differences  have 
occurred  between  our  respective 
^ovcHiments  on  account  of  the 
P'loridas,  and  that  youi^s  was 
making  preparations  for  com- 
mencing hostilities,  the  holders 
will  not  sell  on  any  account,  but 
v'luise  to  wait  the  conñrmatioo 
•)f  this  report. 

INDIGO.  The  aforesaid  re- 
port has  produced  on  this  article 
the  same  effect  as  on  sugar,  par- 
ticularly as  the  New  York's  mar- 
ket has  been  completely  cleared 
by  English  purchasers. 

FLOUR.     From  .  .  .  .to  . . .. 
The  prices  of  this  ailiclc,  we  arc 
of  ophtion,  will  go  higher,   tbe 
quality  being  excellent,  and  the 
crop  small. 
BEES  WAX. 
HIDES. 
CORDAGE. 

SAIL  CLOTH,    1st  quality 

2d  quality  .... 
RUSSIAN  DUCK. 
TALLOW  CANDLES, 

mould,  • . . , 
dipt,  .  • . . 


LETTER  CXXX. 


N 


I  BEG  leave  to  refer  you  to 
the  circular  annexed,  apprizing 
you  of  my  new  establishment  I 
shall  feel  myself  flattered  by  be- 
ing able  to  number  among  my 
friends  a  house  so  respectable  as 
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una  casa  tan  respetable  como  la 
de  vmd.  y  con  el  fin  de  animarle 
á  hacer  alguna  prueba,  paso  á 
darle  una  idea  de  esta  plaza  en  el 
próximo  otoño. 

La  cosecha  está  enteramente 
recogida,  y  puedo  asegurar  á 
Tmd.  que  tenemos  este  año  la 
mas  hermosa  provision  de  trigo 
y  cebada  que  jamas  se  ha  visto. 
Ambos  son  de  una  calidad  supe- 
rior con  mucho  k  las  mejores  del 
año  pasado;  y  si  se  recibiere 
todo  el  que  regularmente  debe 
entrar,  espero  que  el  trigo  se 
ponga  á  .  .  .  En  quanto  á  la 
cebada  no  podemos  decir  cosa 
alguna  al  presente.  El  centeno 
y  la  avena  son  también  de  una 
excelente  calidad,  aunque  no 
llegan  á.  la  del  trigo.  Soy  de 
•pinion  que  el  primero  valdrá,  á 
....  y  la  segunda,  á  .  .  . 

Yo  podré  conseguirle  á  vmd. 
algunas  partidas  de  lino  de  supe- 
rior calidad.  El  precio  es  toda- 
vía incieno ;  con  todo  si  no 
lleg^  muchas  órdenes,  tendida 
poca  salida.  Con  la  mayor  con* 
lianza  animo  á  vmd.  á  especular 
en  los  granos,  no  solo  á  causa  de 
su  baxo  precio,  sino  también 
porque  se  esperan  pocas  órdenes, 
y  porque  la  calidad  es  gene  tal- 
mente buena.  La  mantequilla 
fresca  amarilla  puede  comprarse 
á  ...  y  la  cera  amarilla,  de  que 
yo  podria  conseguir  cantidades 
considerables,  á  .  .  . 

£n  quanto  á  los  demás  artícu- 
los me  reñero  á  los  precios 
cbrrientes. 


yours.  Permit  me,  in  order  to 
encourage  you  to  a  trial,  to  in- 
form you  of  the  aspect  of  our 
approaching  autumn  trade. 

Our  harvest  is  entirely  gath* 
ered,  and  I  can  assure  you  with 
pleasure  that  we  have  this  sea- 
son the  most  beautiful  stock  of 
wheat  and  barley  that  ever  was 
remembered.  Both  the  one  and 
tlie  other  are  far  superior  to  the 
choicest  qualities  of  last  year ; 
and  if  our  supply  is  any  way 
tolerable,  we  expect  wheat  at  .  . 
How  barley  will  rule  we  caimot 
yet  say.  Rye  and  oats  are  excel* 
lent  also,  though  not  approaching 
to  the  wheat.  We  are  of  opinion 
that  the  former  may  stand  at  .  . 
and  the  latter  at  .  .  . 


We  could  procure  you  a  few 
parcels  of  flax  of  a  superior  kind. 
The  price  is  as  yet  uncertain ; 
however  if  no  very  great  demand 
ensues,  they  will  go  off  mode- 
rately. To  a  speculation  in  seed 
I  can  encourage  you  with  the 
greatest  propriety  and  confi- 
dence, not  only  on  account  of  the 
present  lowness  of  the  price,  but 
also  because  few  orders  are  ex- 
pected, and  because  the  quality 
is  good  throughout.  New,  or 
fresh  yellow  butter  is  to  be  pur- 
chased at  .  .  .  fine  yellow.  wax> 
of  which  I  could  procure  con- 
siderable quantities,  at  .  .  . 

For  the  remaining  articles^  I 
beg  leave  to  refer  to  my  price- 
current. 


3%Q 
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CARTA  CXXXI. 


N 


Después  que  nuestro  com- 
pañero Dn.  Manuel  Pinzón  nos 
ha  favorecido  dándonos  conoci- 
miento de  vmds.  y  héchonos 
esperar  que  seremos  honrados 
con  sus  órdenes  ;  nos  atrevemos 
á  pasar  á  vmds.  nuestras  noticias 
mercantiles,  lisonjeándonos  de 
que  qüando  se  presente  la  oca- 
sión, tendrán  la  bondad  de  acor- 
darse de  nuestra  casa ;  en  la 
inteligencia  de  que  haremos 
quauto  este  de  nuestra  parte 
para  justificar  la  confianza  cjue 
vmds.  se  sirvieren  concedernos. 

El  trigo  se  maniiene  á  un 
precio  regular,  sin  embargo  de 
los  avisos  ciuc  diariamente  se  re- 
cibcn  de  que  está  en  calma  ei 
todos  los  puertos  extrangeros. 
Ayer  se  han  dado  ....  por  fane- 
ga. Con  todo,  si  siguen  las 
núsmas  noticias  este  precio  no 
se  podrá  sostener  una  semana  : 
hov  mismo  nos  han  ofrecido  ull 
pallida  á  . . . .  menos. 

Nuestro  gobierno  ha  pennitido 
la  exportación  del  centeno  hasta 
el  24  de  Julio,  baxo  las  condicio- 
aes  siguientes : 

Primera.  Todo  cargador  está 
obligado  á  retornar  en  plomo  ó 
hierro  la  quarta  parte, á  lo  menos, 
del  valor  de  la  exportación. 

2 '.    Las  exportaciones  debcrái 
hacerse  precisamente  en  buíjUCí; 
liacionalcs,  etjuipados  por  ciuda- 
danos. 

El  centeno  para  exportar  corre 
á  .  .  .  .  fanega,  á  cuyo  precio  se 
han  ajustado  ya  unas  dos  mil. 
La  e^ic^vsez  de  este  aitículo  hace 


LETTER  CXXXI. 

N  .  .  .  ^ 

We  have  been  &voured 
with  your  address  by  our  partner 
M.  Manuel  Pinzón,  who  gives 
us  hopes  pf  being  favoured  with 
your  orders.  In  consequence  of 
which,  we  wait  on  you  with  our 
mercantile  advices,  fiattering 
ourselves  that,  when  opportunity 
presents,you  will  be  kind  enough 
to  remember  our  house.  We 
shall  certainly  render  justice  to 
the  confidence  reposed  in  us. 


Wheat  continues  pretty  brisi;» 
notwithstanding  the  daily  advices 
uf  the  general  flatness  in  every 
foreign  pon ;  .  .  .  per  busheJ, 
were  given  yesterday.  Tliis 
price  caiuiot  staitd  a  week  longer^ 
if  these  advices  continue  in  the 
same  strain  a  few  post-days 
more  ;  even  to-day  a  parcel  hii 
been  ofieied  us  at ... .  lower. 

Our  government  has  permit- 
ted the  exportation  of  i*ye,  until 
the  2  ith  of  July,  on  the  Ibllowin; 

¡  conditions  : 

1  1st.  Every  shipper  is  bound 
to  retuni  in  lead  or  iron  the  fourth 
part,  at  least,  of  the  value  of  the 
exportation. 

2d.  The  said  exportations  are 
to  be  made  in  national  vcsselS| 
equiped  by  citizens. 

Rye  for  exportation  now  fetch- 
es ....  per  bushel,  and  two 
thousand  busbels  have  already 
been   purchased   at    this   price. 
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probable  su  subida  á   la  menor 
demanda. 

PALO  de  Campeche,  á 

PIMIENTA  de  Tabasco. 

A  >IL  corte  de  l*^  de  Guate- 
jnala,  á 

Id.        id  Caracas,  á 

CAFE  de  la  Habana,  k 
Id.  Caracas,  á 

AZÚCAR,  á 

Los  fletes  para  esa  isla  están  á. 
....  Se  acaba  de  fletar  im  barcc 
para  Cuba,  á  dicho  precio. 


The  scarcity  of  this  article, 
lakes  rise,  on  the  least  demand^ 
ery  probable. 

LOGWOOD. 

FIMKNTO. 

INDIGO,  flotantfrom  Guate- 
mala. 

Ditto.       ditto.    Caracasy 

COFFEE,  Havanna. 

Ditto,  Caracas. 

SUGAR. 

Freights  to  Havanna  8 .  .  .  . 
A  vessel  has  just  now  been  chaiw 
cred  for  Cuba,  at  the  above 
4>rice. 


CARTA  CXXXII. 


Sírvanse  vmds.  recibir  la 
adjunta  nota  de  precios  corrien- 
tes, que,  con  el  deseo  de  com- 
placerles, incluimos  para  su 
gobierno. 

£1  centeno  y  la  cebada  están 
en  calma.  El  trigo,  sin  deman- 
da. La  avena,  apenas  se  vende. 
Dichas  tres  especies  se  hallan 
en  abundancia,  y  esta  se  aumen- 
ta diariamente.  La  Linaza,  ex- 
celente calidad,  tiene  muy  buen 
despacho.  La  Suela,  muy  abun- 
dante, pero  no  hay  compradores. 
La  sal  de  Liverpool  se  vende 
bien,  k  pesar  de  los  muchos  ar- 
ribos. 

£n  caso  que  vmds.  hagan  alguna 
especulación,  les  suplicamos  nos 
teng^  presentes :  en  la  inteli- 
gencia de  que  nos  portamos  bien 
con  nuestros  amigos,  como  á 
vmds.  mismos  les  consta  ya  por 
experiencia. 


LETTER  CXXXIL 


We  beg  leave  to  wait  on 
you  with  our  usual  monthly 
price-current. 


Rye  and  barley  are  rather  flat. 
Wheat,  no  demand.  In  oats, 
little  doing.  Our  supplv  of  all 
three  considerable  and  mcreas- 
ing  daily.  Linseed,  pretty  brisk, 
quality  beautiful.  Leather,  in 
abundance,  no  orders.  Liverpool 
salt,  brisk,  notwithstanding  the 
numerous  arrivals. 


We  recommend  ourselves  to 
your  notice,  in  case  of  specula- 
tion ;  you  know  by  experience 
that  we  use  oar  friends  well. 
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CARTA  CXXXIII. 


£n  conseqüencia  del  mucho 
hieloy  he  podido  comprar  trigo 
de  la  mejor  calidad  ¿  . . . .  precio 
muy  inferior  al  de  Riga  y  otras 
plazas  del  Báltico  que  ademas  de 
esto  carecen  de  las  ventajas  de 
poder  cargar  tan  pronto  y  tan 
barato  como  nosotros.  Por  lo 
mismo  yo  aconsejaría  á.  vmd.  que 
no  dexase  pasar  esta  ocasión  y 
que  se  sirviese  honrarme  con  sus 
órdenes  ¿  vuelta  de  correo. 


LETTER  CXXXIIL 

N. 

In  consequence  of  the  se- 
vere frost,  1  am  able  to  purchase 
very  fine  wheat  at  .  . . .,  a  price 
greatly  inferior  to  the  Riga  and 
the  other  markets  in  the  Baltic, 
that  have  not  besides  the  advan- 
tage of  shipping  as  quickly  and 
as  cheaply  as  we.  I  would  ad- 
vise you  not  to  let  this  opportu- 
nity escape,  but  to  favour  me 
with  your  orders  by  return  of 
mail. 


MERQAIÍTILE  COHRESPONP^NCE. 
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MODELOS 

DE  LbTRAS  DE  CAMBIO, 
VALES,  &c 

Son  pesos  .  .  .  . 
Cádizj  6  25  de  Mayo,  de  \S\0. 

A  LA  vista  de  esta  mi  pri- 
mera de  cambio  (1),  se  servil  á 
vmd.  pagar  á  Dn la  canti- 
dad de  ....  valor  recibido  en 
dinero  fó  en  género9)y  que  sen- 
tará vmd.  en  cuenta,  según  aviso 
de  &c. 

A  Dn del  comercio  de 

Madrid. 


Son  pesos  . . . . 
Jíabanüy á  l\  de  Junio j  de  .... 

A  quince  días  vista,  se  servirá 
vmd.    pagar   por   esta   sola    de 

cambio,  á  Dn ó  á  su  orden, 

la  cantidad  de valor  recibido 

en  mercaderías,  que  sentai*á 
vmd.  en  cuenta,  según  aviso 
de  . . . ■ 

^  ^     A  Dn del  comercio  de 

Cuba. 


Son  reales  vellón  . . . . 
Santandevy  á  \Sde  Julioy  de  . , . . 

En  15  de  Enero  próximo,  se 
servirá  vmd.  pagar  á  Dn ó 


(1)  Si  cata  prii)iera  leti*a  de  cambio  no 
lirhiere  sido  pagnda.  en  lugar  de  "  ería 
mi  primera  (le  cambio,**  «e  pondrá,  **  de 
esta  segttnda,  la  primera  np  eitando  ya 
pagada** 


MODELS 

OF  BILLS  OF  EXCHANGE, 
NOTES,  &c. 

For  g  . . . . 

CadiZy  2Sth  Mayj  1810. 

At  sight,  please  to  pay,  by 
this  first  bill  of  exchange  ( 1),  to 
M  ....  the  sum  of  ....  for  vap 
lue  received  in  cash  {or  in  goodé)^ 
and  place  it  to  account,  as  per 
advice  from,  &c. 

To  M merchant, 

Madrid. 


For  8  . . « . 
Havannoj  Wth  June  .... 

Fifteen  days  after  sight,  you 
will  please  to  pay,  by  this  sole 

bill  of  exchange,  to  M or 

order,  the  sum  of  ....  for  value 
received  in  goods,  and  place  it 
to  account,  as  by  advice  from, 
&c. 

To  M merchant, 

Cuba. 


For  R«  Vn- 

Santander  J  \5th  July  y .... 

On  the  fifteenth  day  of  Janua- 
ry next,  please  to  pay  to  M 


(1)  If  it  should  hdp]>eu  that  this  first 
liill  was  not  paid  instead  of,  by  this  JirMt 
bill  of  exchange^  one  should  put,  by  thiw 
iecond,  my  JirMt  not  being  yet  paid. 
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&  8U  Orden,  la  cantidad  de  ... . 
valor  recibido  de  dicho  Señor, 
que  sentará  vind.  en  cuenta, 
como  aviso,  8cc. 

A  Dn del  comercio  de 

Bilbao. 


Son  S  *  •  •  • 

JAieva  York^  ál^de  JÍgoato^  de  . . 

A  un  mes  fecha  (6  á  la  viata)^ 

se  servirá  vmd.  p<igar  á  Dn 

6  á  su  orden,  la  cantidad  de  ... . 
libras  . . .  bhelhics  . . .  peniques^ 
que  cargai'á  vmd.  en  cuenta  de 
&c. 

A  Dn comerciante  en 

Philadelphia. 


or  order,  the  sum  of ....  fcr  va- 
lue received  of  him,  and  place  it 
to  account,  as  per  advice  from^ 
&c. 

To  M merchanli 

Bilboa. 


VALES. 


A  dos  meses  contados  desde  la 


For  S  •  •  •  * 

Ac»w  Yorkj  \Sth  Auguaty  .... 

One  month  after  date  {or  at 

ttif(hí)^    please  to  pay  M or 

order,  the  sum  of  ....  pounds 
....  shillings  and  ....  pence,  and 
place  the  same  to  the  account 
of.  Sec. 

To  M merchant., 

Philadelphia. 


VOTKS. 


Two  months  after  date,  I  pro- 

fcrha,  prometo  pagar  á  Dn !  mise  to  pay  M or  order,  the 

6  á  su  orden,  la  cantidad  de  ....  sum  of  ....  for  value  received  in 
valor  recibido  en  mercaderías.       goods. 

Coruna  6  \0  de  Sefitiembre^  de      Corunna^  this  \Oth  Sefttember  .# 
Son  ....  pesos.  For  ....  dolls. 


Nos  los  abaxo  firmados  pro- 
metemos pagar  de  manc(miun, 
en  20  del  próximo  Noviembre, 

á  Di) la  cantidad  de  ... .  que 

nos   ha  prestado  por    hacernos 
favor. 

Matanzaé^á  \9  de  Octubre^de  . 
Son  ....  pesos. 


We,  the  underwritten,  pro- 
mise conjointly  to  pay,  on  the 
20th  of  next  November,  to  M. 
.  . . .  the  sum  of  ....  which  he 
has  lent,  us  to  oblige  us. 


Alatanzaa^  Xdth  qfOctobn' . 
For  ....  dolls. 


MERCANTILE  CORRESPONDENCE. 
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RECIBO. 

He  recibido  de  Dn la  can- 
tidad de  ... .  importe  del  interés 
de  un  año  cumplido  en  ... .  cor- 
respondiente al  ci^ital  de  .... 
2ue  me  debe  y  para  que  conste 
rmo  el  presente  en  Philadelphia 

tt  •  •  •  *  uC  •  .  .  •  u6  .  .  «  • 

Son  ....  pesos. 


BECKIPT. 

This  it  to  acknowledge  that  I 
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COMEDIA  JBA*  PBOSA 

EL  CORTEJO  CONVENCIDO, 


LA  CONSORTE  PRUDENTE 

ESCRITA    EN   ITALIANO 

POR  EL  CELEBRE  Dn.  CARLOS  GOLDONI^  T 

TRADUCIDA  E.V  ESPaJtOL. 


PERSONAS  QUG  ENTRAN  EN  ELLA. 


El  Conde  Don  Femando, 

La    Condena    Doña   angela    mu 

Consorte, 
La  Marquesa  Doña  Beatriz, 
D,  Diego.     >  jímigos    de   los 
D,  Jacinto,   3      aobredicAoM. 
Don    Patricio   Padre   de   Doña 

Angela, 
Martin  Lacayo  del  Conde, 


Rodriguez   Escudero    de    Doña» 

Beatriz. 
Inés  Criada  de  la  Condesa. 
Benito  Criado  de  Don  Diego, 
Roberto  Criado  de  Don  Jacinto, 
Un  Criada  de  la  Marquesa  que 

habla. 
Otro   Criado   del  Conde  que  no 

habla. 


LA  ESCEJSU  SE  FIGURA  EJST  MADRID. 


ACTO    I. 
ESCENA    I. 

Antesala  en  casa  de  la  Marquesa, 
Martin^  Rodríguez^  Benito^  y 
Hoberto  sentados  al  rededor  de 
una  mesa^  que  habrá  cubierta 
de  platos^  vasosj  y  botellas^  con 
luces. 

Rod.   AMIGOS,  á  la  salud 
de  todos. 


Mart.  Buen  provecho,  cama* 
radas. 

Ben.  Buen  provecho. 

Rob.  Vaya  este  brindis,  k  que 
podáis  vivir  tantos  años^  quantos 
tragos  de  vino  he  bebido  en  todo 
el  tiempo  de  mi  vida. 

Rod.  Vivrf,  amigo,  y  que  te 
haga  buen  provecho. 

Mart.  Paisano,  este  es  á  la 
verdad  muy  buen  vino. 

Rod.  £h:  que  soy  tonto  yo, 
del  mejor  que  hay  en  la  bodega ; 
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es  del  mismo  que  se  bebe  en  la 

mesa  de  mi  Ama. 

Mart,  Buenot  bueno,  asi  va 
bien:  se  divierten  nuestros  Amos, 
divertámonos  también  nosotros. 
Vaya  otro  traguito  k  vuestra 
salud. 

Rob.  Mi  Amo  es  tan  gran 
bebedor,  que  se  sorbiera  todo  el 
mar,  si  el  mar  fuese  vino. 

Ben.  El  mió  es  tan  glotón,  que 
por  comer,  las  apostaria  con  el 
mas  banibricnto.  ^ 

Aíart.  Kl  mió  come  poco,  bebé 
menos;  pero  es  mas  furioso,  que 
un  loco. 

Rod,  Por  esto  le  gusta  tanto 
mi  Ama,  pues  ella  es  mas  rabiosa 
^ue  una  Arpia. 

Rob,  Si,  teneirf  razón  :  tu  Amo 
•1  Conde  Don  Femando  con  la 
Marquesa  Beatriz  Ama  tuya 
parece  que  se  enamoran,  como 
ios  gatos  en  Enero. 

Rod,  Que  mucho  que  la  Mar- 
quesa grite,  ai  el  Conde  riñe  con 
ella  to^  el  dia. 

Mart.  Pero  &  la  verdad  ?  no  es 
lina  grande  desvergüenza,  que  el 
Conde  mi  Amo  venga  de  continuo 
k  cortejar  k  la  Señora  Marquesa, 
y  haga  rabiar  de  zelos  á  la  infeliz 
Señora  Condesa  Doña  Angela, 
que  es  tan  b«ena  como  un  Cor- 
de  rito  ? 

Réb,  Sabes  «1  motivo  porque 
la  desprecia  \  Tu  Amo  ya  se  ha 
arrepentido  de  haber  tomado  por 
muger  &  la  hija  de  un  Comer- 
ciante :  se  casó  de  enamorado,  y 
ahora  que  ha  satisfecho  su  ape- 
tito, conoce  que  ha  hecho  muy 
mal. 

Alart,  Amigo,  debia  pensarlo 
¿ntes.  Finalmente  el  Señor  Don 
Patricio  es  un  Comerciante  rico, 
es  un  hombre  civil. 

R9d.  El  Conde  ha  hecho  muy 
tntü  en  no  casarse  con  mi  Ama. 


Mar.  Porque  ? 

Rod.  Porque,  siendo  como  son 
tan  rabiosos  entrambos,  se  hu* 
biera  visto  nacer  de  los  dos  una 
nueva  casta  de  perros  mastines. 

Mart,  Ellos  son  tan  rablososty 
mi  Ama  la  Condesa  es  tan  pact 
tica,  y  tafti  buena. 

Ben,  Conoces  tu  á  Don  Jacinto 
mi  Amo  ? 

Mart,  Le  conozco  muy  bieni 

Ben,  Oh,  aquel  es  una  buena 
pieza.  Se  mete  por  tXKlas  partes 
de  mogollón,  todo  lo  quiere 
saber,  y  después  lo  cuenta  todo 
en  los  cafés  haciendo  farsa  de 
quanto  ha  visto. 

Rob,  Mi  Amo  come,  y  bebe 
acá  y  acullá,  se  pega  la  gorra  con 
el  uno  y  con  el  otro,  y  á  todos 
hace  el  adulador. 

Ben,  Lo  propio  hace  el  mió : 
pero  detras  de  ellos  se  burla,  y 
los  murmura. 

Rob,  Con  todo,  el  mió  tiene 
buen  genio. 

Ben,  Dichoso  tú,  pues  el  mi6 
es  muy  grande  picaron. 

Mart,  El  mió  es  un  Demonio 
que  no  se  puede  aguantar. 

Rod.  Y  la  maldita  de  mi  Ama 
es  insensata. 

Mart,  Ea,  amigos,  brindemos 
á  la  destrucción  de  los  malos 
Amos. 

Rod.  A  la  conservación  de 
nuestros  salarios. 

Ben,  A  que  viva  la  libertad. 


ESCENA    II. 


Don  DiegOj  y  Don  Jacinto  qut 
salen  de  un  quarto  de  moM 
adentro^  y  io»  dicho»,     ^ 

Dirff.  Benito. 
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Benito  y  Roberto  van  6  encender 

el  Jar  jI, 

Jac.  Rohorto. 

Diego.  Vamos. 

Rod.  ¿Quiere  Usted  que  le 
alumbre  ? 

Dieg:  No  importa. 

Rod.  Está  muy  bien.  (Esto 
me  agrada»  quanto  menos  trabajo 
mas  salud.) 

Parte  con  A  far  tin. 

Dieg'.  ¿Qué  te  ha  parecido, 
amigo,  de  esta  cena  ?' 


Jac.    Vamos   á   visitarla    es^a 
noche. 

Difg.  Sí,  amigo,  vamos  all¿. 
Don  Jucinto,  sé  que  el  Conde 
gusta  un  perfecto  vino  de  Pe- 
ralta. 

Dicg.  Con  semejantes  tontos 
halla  uno  el  mejor  divertimiento 
del  mundo. 
i' i  Jac.  Pero  el  que  quiere  diver- 
hrsc  con  ellos,  es  menester  que 
fligu  sus  humoradas. 

Di  g.  Oh  I    esto  siempre,  ya 


Jac.  Para    haberse    dispuesto  se  sabe.     Mira,  nuestros  criados 


fcui  prevención,  me  pi^^ce  que 
no  ha  sido  mala. 

Ditg.  Hombre,  qué  dices  ? 
todas  las  viandas  eran  desabridas. 

Jac.  La  Mai'quesa  ciertamente 
gasta  mucho ;  pero  se  halla  muy 
mal  servida. 

Ditg.    N  o  ha  habido  volatería. 

Jac.  Y  aquella  sopa  ?  pai'ecia 
cocida  con  agua  pura. 

Ditg.  Con  todo,  aquel  pastel 
no  me  ha  disgustado. 

Jac.  Como  i  qué  pastel  ?  no  lo 
he  reparado :  Ah  !  si  ;  ya  me 
acuerdo,  que  tú  te  comiste  la 
mitad. 

Ditg.  Y  tú  lo  que  quedaba. 

Jac.  Nos  hemos  portado  gnm- 
denicnte,  niiéütras  los  dos  ena- 
morados hniosos  rabiaban. 

^'^^•  Qiié  toiiio  es,  amigo, 
el  Conde  Don  Fcniando  \ 

Jac.  Y  la  ?.l¿irquesa  no  es  me- 
nos boba. 

Ditg.   Los   des   haríin  volver 


ya  están  prontos.     Vamos. 


ESCENA   III.  • 

BenitOj    y  Roberto  con    ^aroie§y 
y  ¿08  ilichos. 

Jac.  En  Casa  de  la  Condesa 
Doña  Angela.  á  Rubrrto. 

Dieg,  Sí :  vamos  á  ver  la  Con- 
desa, á  Ben, 

Jac.  Su  marido  el  Conde  sin 
duda  no  se  retirará  de  aquí  tan 
presto. 

Dieg.  Has  reparado  que  mala 
cara  nos  ponían  deseaba  sin  du- 
da queclurse  solo. 

Jac.  ^í,  quédese  en  libertad. 
\Ias  nosotros  iremos  á  hacer 
compañía  á  su  parienta. 

Di(g.  Oh  !  si  ella  no  i'uesc  tan 
cscrupuiosa. 

Jac.    £h  I    quizá  con  el  tíero- 


loca   sin    duda    á  la    Condesitaj  po. 

Doña  Angela.  Dieg.  Bueno.    Esto  me  gusta, 


J  c.  Mu\  bien  la  está  quanto 
la  sucedo,  pues  no  debía  casarse 
con  un  Caballero  titular. 


tener   siempre   buenas   confian- 
zas. 

Jac.    Esperar   siempre,   pero 


Dieg.  Yo  apuesto  aigo  de  bue-   sin  gastar  siquiera  un  (¡uarto. 
no,   que  la  Condesa  estará  tra-  ¡     Ditg.  Oh !     qué  máxima  tan 
bajando  mientras   el  niariüo   se  ¡  estupenda  !  ami(|^ü,  vamos, 
divierte.  '  Vanee  todoe- 
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ESCENA  IV. 

Rodriguez^  y  Martin. 

Rod.  Ea,  Compadre  Martín, 
ayúdame  á  quitar  la  mesa. 

Mart.  De  muy  buena  gana: 
pero  dexa  que  el  vino  de  esta 
botella  no  se  desperdicie  por  el 
suelo.  Bebe. 

Rod.  Acaba  de  beber  presto, 
pi'esto,  que  llega  gente. 

Entran  la  mesa. 


ESCENA    V. 

lit    Conde  Don  Fernando^  y  ios 
dichos. 

Cond.  Martín. 

Mart.  Señor,  que  manda  Usía. 

Cond.  Enciende  el  farol. 

Mart.  Voy  &  obedecerle. 

Cond.  Mal  haya  el  primer  dia 
en  que  puse  el  pie  en  aquesta 
casa. 


ESCENA  VI. 

La  Marquesa^  y  el  dicho. 

Mart.  Rodriguez. 

Rod.  Señora,  que  me  manda 
Usía. 

Marq.  Dame  una  luz,  que 
quiero  ir  ix.  acostai*me. 

Rod.  Está  muy  bien.        Vase. 

Cond.  Muy  presto  se  va  á  re- 
tiro aquesta  noche. 

Marq.  Qué  cosa  quiere  Usted 
que  yo  haga,  estando  sola  como 
una  bestia  ? 


Cond.  Yo  la  dexo  estar  sola  por 
no  mil  arla  enojada. 

Marq.  No  he  de  enfadarme^  sí 
Usted  por  qualquiera  cosa  ae 
irrita  ? 

Coíid.  Pero  veo  ciertas  cosas, 
que  verdaderamente  no  las  puedo 
sufrir. 

Marq.  Yo  veo  otras  peore% 
que  no  las  puedo  aguantar. 

Cond,  Qué  hora  tenemos  ?  sod 
las  once,  es  ya  muy  tarde. 

Mirando  el  relox, 

Marq.  Eln  mi  relox  no  son 
mas  que  las  diez  y  me^ia. 

Cond.  Será  así,  sin  duda  eV 
mió  se  adelanta. 


ESCENA  Vlf. 

Martin  con  farot^  Rodriguez  con 
un  candeleroj  y  los  dichos. 

Mart.  Señor  ya  estoy  aquí. 

Cond.  Vuélvete  allá  fuera,  que 
aun  es  temprano. 

Mart.  Apagaré  la  luz  ? 

Cond.  Si,  vete  al  instante. 

Mart.  Recipe  otra  botella  de 
Fontíñan. 

Mata  la  luZy  y  se  va. 

Rod.  Quiere  Usía  la  luz  ? 

Jíarq.  No,  no,  vete  :  3ra  te^'lla- 
maré. 

Rod.  Paciencia,  esta  noche  no 
nos  acostamos.  Vase. 

Cond.  En  fín?  puede  Usted 
ignorar  quanto  la  quiero  ? 

Marq.  Si  Usted  me  quisiese 
tanto  como  dice,  no  me  haría 
enfadar  continuamente. 

Cond.  Pero  si  no  quiere  escu- 
charme. 

Marq.  Si  me  dice  ciertas  co- 
sas que  no  se  pueden  sufrir. 

Cond.  Con  que  yo  seré  un  ne- 
cio. Irritado. 
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Mcn-g.  Mira  pues  si  tengo  ra- 
zón, luego  se  en£sida.  Con  Us- 
ted no  se  puede  hablar  cierta- 
mente.    Ea  un  alborotado. 

Cond.  Sí,  soy  alborotado.  Mar- 
tin. 

Mart.  Señor. 

Cond,  Enciende  el  farol  al  ins- 
tante.- 

Afare.  Ya  vuelve  á  andar  la 
marimorena.  Partr, 

Marq,  Con  estas  cosas»  si; 
con  estas  cosas  me  irrita  de  ma- 
nera que... 

Cond.  Digo  ciertas  cosas  quejcho. 
no  se  pueden  tolerar. 

Marq,  Eh,  vaya  Usted  muy  en- 
horamala.   Rodríguez. 

Cond,  Martin. 


Rod,  Ya  estoy  aquí,  Señora. 

Marq,  Yo  no  me  enfado  tan 
presto  como  Usted. 

Cond.  Señora  mia,  perdóneme 
Usted,  no  se  conoce  á  si  mis- 
ma. 

Marq.  Oh,  oh,  si  se  mirase  en 
el  espejo,  se  causaría  horror  á 
sí  mismo. 

Cond,  Ah !  mal  haya  la  cóle- 
ra. 

Marq,  Confieso  que  soy  algo 
pronta  de  genio,  pero  Usted, 
Señor  Conde,  me  excede  mu- 


ESCENA  VIII. 

Martin    con  el  farola  Rodriguez 
gin  iuZf  y  los  dichos. 

Marq.  Tráeme  al  instante  una 
luz. 

Cwid.  Vamos  á  casa,  á  Mar- 
tin. 

Hod.  ELI  mar  parece  que  está 
en  borrasca.  vase, 

Marq,  Qué  buena  crianza  ! 

Cond.  Quien  no  sabe  lo  que  se 
dice,  menos  sabrá  lo  que  se 
hace. 

Marq.  Qué  Caballero  tan  deli- 
cado !  para  tratar  con  él  deben 
pesarse  las  palabras. 

Cond.  Y  con  Usted  ir  midien- 
do los  términos. 

Marq.  Qué  Caballero  se  pica 
con  una  Dama. 

Cond,  Pero  siempre,  siempre. 

Marq,  Eh,  calle  que  es  muy 
voluble. 

Cond.  O  ella,  6  yo. 


Cond.  Sabe  Usted  porque  soy 
colérico,  é  impaciente  ?  se  lo 
diré  con  toda  ing^nuidad^-hola 
vete.  á  Martin, 

Mart.  Mataré  la  luz  ? 

Cond.  Sí,  vete,  vete  al  instan- 
te. 

Marq.  Poco  me  importa,  me 
acabaré  de  beber  el  vino  de  la 
botella.  Vast. 

Marq.  Ea  expliqúese  Usted — 
vete  allá  fuera.        6  Rodriguez. 

Rod.  No  quiere  la  luz  ? 

Marq.  Quítateme  luego  de 
delante. 

Rod.  Qué  modo  de  tratar  taa 
suave  !  vase. 

Cond.  Sabe  Usted  porque  soy 
tan  colérico  ?  porque  la  quiero. 

Marq.  Le  está  muy  bien,  me 
alegro  ;  no  debía  casarse  con 
Doña  Angela. 

Cond.  En  fin  me  he  casado 
con  ella,  ya  no  tiene  remedio. 

Marq,  Se  acuerda  Usted  de  lo 
que  le  dixe,  antes  que  se  casara? 

Cond,  Entonces  estaba  ciego. 

Marq,  Pero  quien  le  cegó  ? 

Cond.  No  lo  sé.  Un  fanático 
amor. 

Mart.  Muy  bien  le  está  vuel- 
vo á  decirle.  Compóngase  allá 
con  ella. 


S96 


£L  CORTEJO  CONVENCIBO 


Cond.  Ah  Marquesita  mia,  ten- 
ga piedad. 

Marq,  Qué  piedad  ?  qué  es  lo 
que  quiere  de  mi  ?       Enfadada, 

Cond.  Vayai  vaya  no  se  altere 
tan  presto  de  esta  suerte. 

Ma  rq.  Soy  una  Dania  de  ho- 
por. 

Cond,  No  se  altere  le  digo  otra 
vez.  Albor, 

Marq.  Usted  es  el  que  al  ins- 
tante levanta  la  voz. 

Cond.  Y  Usted  no? 

Marq.  Yo  estoy  en  mi  casa, 
puedo  hablar  como  me  dé  la 
p;ana. 

Cond.  Y  yo,  yo....  pero  me  iré. 

Marq.  Si  vayase ;  qqe  no  se 
me  da  nada. 

Cond.  Qué  rabia ! 

Marq.  Qué  enojo ! 

Cond.  Martin.  Llaman. 

Marq.  Rodríguez. 


ESCENA   IX. 

Martin^  Rodríguez^  y  I09  dichos. 

Marq.  Que  manda  Usía. 

liod.  Ya  estoy  aquí. 

Cond.  Vamos  k  casa,  á  Martin. 

Marq,  Me  quiero  ir  á  acos- 
tar, á  Rodrig. 

Mart.  Quiere   Usía   que   en- 
cienda ? 

Cond.  No ;  vamos  al  instante. 
Quede  Usted  con  Dios. 

Vase  con  Martin. 

Marq.    As!    me    dexa?    qué 
rabia! 

Rod.  Quiere  la  luz  ? 

Marq.  Sí,  quiero  el  Diablo  que 
te  lleve.  Vas. 

Rod.  Quien  tendida  paciencia 
para  aguantarla. 


EBCEVA  Xk 

Quarto  en  casa  de  la  Conéewa  cou 
luces.  La  Condesa  sentada 
leyendo  un  libro j  desfiues  Inés. 

La  Cond.  Ah !  paciencia. 
hiés.  Señora,  ha  oido  Usfa  el 
relox  ? 
La  Cond.  Sf  le  he  oido. 
Inés.  Son  las  oitce  dadas,  y  mi 
amo  no  vuelve  á  casa. 

La  Cond.  No  es  tarde  aim,  él 
vendrá  luego. 

InÓH.  Sí ;  vendrá  al  instante. 
Gusta  de  ir  &  cenar  ? 

La  Cond.  No,  esperemos  á  mi 
marido. 

Inés.  Pero  el  Señor  Conde  ya 
habrá  cenado  á  estas  horas. 

La  Cond.  Donde  ? 

Inés.  Oh  !  qué  pregunta !  En 
casa  de  la  oeñoi-a  Marquesa 
Doña  Beatriz. 

La  Cond.  Conque  te  crees 
que  mi  marido  frequentael  trato 
de  la  Marquesa  I 

Inés.  Yo  creo  que  el  Conde 
cntrn  en  su  casa  á  todas  horas. 

La  Cond.  Dime,  de  qué  lo 
puedes  inferir  ? 

Inés.  Pregúntelo  Usía  á  mi 
marido,  y  lo  sabi'á. 

La  Cond,  Ah,  paciencia ! 

Inés,  Eh,  Señora  ania,  es 
Usía  demasiado  buena. 

La  Cond.  Pero  que  quisieras 
tú  que  yo  hiciese  ? 

Inés,  Me  explicaría  con  él  cla- 
ramente. 

La  Cond,  Si  sabes  que  de  qual- 
quiera  cosa  se  en£yida. 

Inés.  Y  por  esto  tiene  miedo  ? 

La  Cond.  Quando  se  enoja  me 
hace  temblar. 

Inés.  Oh,  si  el  Conde  tuviese 
que  haberlas   conmigo  no   me 
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dexaria  poner  la  planta  sobre  mi 
cabeza:  si  ¿1  alzare  la  voz  un 
poco,  yo  la  alzarla  otro  tanto.  Si 
él  levantase  la  mano,  yo  levan- 
tarla el  brazo.  Martin  ini  mari- 
do hace  todo  lo  que  yo  cjuiero, 
nunca  se  aparta  de  mi  voluntad, 
le  tengo  muy  sujeto ;  pobre  de 
él  si  hiciese  lo  contrario :  si  mi 
marido  tuviese  un  trato  fíxo,  un 
cortejo  como  tiene  mi  amo,  á  fe 
que  le  costaría  caro. 

La  Cond,  Calla,  Inés,  por  amor 
de  Dios,  vete  alia  fueray  dcxamc 
estar  sola. 

Inrs,  No  abro  mas  la  boca. 
Diviértase  Usía  con  su  libro. 
>Ias  perdónenTe  el  atrevimiento, 
pues  el  haberme  tomado  tantu 
libertad  ha  sido  por  el  amor  que 
le  tengo. 

La  Cond,  Si  me  quieres  bieii, 
no  me  liables  mas  de  este  asunto. 

Inés,  Señora,  parece  si  no 
me  enagño  que  llamaron  á  la 
puerta. 

La  Cond.  Avjerigua  ouien  es. 

Inéa,  Voy  á  verlo  al  nistante. 
(Asi    los    (]uisieran    todas ;  los 
hombres  vagamundos:  el  mari-1 
do  k  paseo  a  todas  horas,  afl,  y 
la  muger  siempre  en  casa),  va». 

La  C(/nd,  Oh,  Dios  I  en  dos 
años  que  estoy  casada  con  el 
Conde,  no  he  tenido  siquiera  un 
dia  de  quietud.  Mi  Padre  ha 
querido  sacrificarme  con  este 
matrimonio.    Paciencia. 

In ^9  vuelve, 

Inés,  Señora,  Don  Diego,  y 
Don  Jacinto  piden  el  permiso 
para  ponerse  á  sus  pies. 

La  Cond.  Esta  á  la  verdad  no 
es  hora  de  recibir  visitas,  mayor- 
mente no  estando  mi  marido  en 
casa. 

In¿9.  Ya  lo  saben  que  el  Señor 
Conde  no  está  en  casa.    Me  han 


dicho  que  quieren  hablarle  k 
solas. 

La  Cond.  Ay  de  mi !  no  tea 
que  ha  ya  sucedido  alguna  des» 
gracia  k  mi  marido !  diles  que  ya 
pueden  entrar. 

Inés.  Qué  muger  tan  rara  I 
quanto  mas  el  marido  la  trate 
mal,  tanto  mas  ella  le  quiere 
bien.  Vaae. 

La  Cond.  No  será  sin  grare 
motivo  el  venir  á  hacerme  iinm 
visita  á  estas  horas.  Oh,  Dios  ! 
qué  será  ?  Me  tiembla  el  cora^ 
zon. 


BSCBNA    XI. 

Don  Diegoy  Don  Jacinto^  y  ia 
Condesa* 

Diíg.  Tenga  Usía  buenas  no-* 
ches,  Señora  Condesita. 

Jac.  Señora  Condesa,  me  pon- 
go á  los  pies  de  Usía. 

La  Cond.  Buenas  noches  ten- 
gan Ustedes  Caballeros.  (Están 
alegres  :  no  habrá  sucedido  des- 
gracia alguna).  afi. 

Dieg.  Pobre  Señorita!  me 
hace  lástima ;  siempre  está  sola. 

Jac.  Esta  suele  ser  su  conver- 
sación, con  los  libros  se  divierte 
de  continuo,  con  los  libros. 

La  Cond.  Ciertamente  me 
gusta  mucho  la  lectura  de  buenos 
libros. 

Dirg.  Eh,  dexe  Usía  de  tratar 
con  los  muertos. 

Jac,  Con  los  vivos.  Señora, 
con  los  vivos. 

La  Cond.  Pero  esta,  si  he  de- 
cirles la  verdad,  antes  me  parece 
ocasión  de  leer^  que  de  hacer 
visitas. 
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Dieg.  Amigcs  la  Señora  Con- 
desita  nos  despide  de  su  casa,  no 
gusta  de  nosotros. 

Jac.  No  hemos  venido  para 
incomodarla. 

La  Cond,  Yo  presumo,  que 
algún  extraordinario  motivo  les 
conducirá  á  mi  casa  á  estas 
horas. 

Dirg,  A  decirle  la  verdad, 
hemos  venido  á  verla  por  un 
motivo  algo  extravagante. 

¿M  Cond.  Ya  me  lo  pensé. 
Habrá  alguna  novedad. 

Dirff,  Éh  !  novedad....friolera, 
friolera.  Habla,  amigo,  yo  no 
me  atrevo  á  decírselo. 

Jac,  Perdóname  esta  vez,  yo 
no  quiero  ser  el  primero  en  ex- 
plicarme. 

Jm  Cond.  A  y  de  mí !  con  su 
suspension  me  ponen  en  mayor 
cuidado. 

Dirg.  Sepa  pues....  pero  á  fe 
de  Caballero  que  yo  no  se  lo 
digo. 

Jac.  Ni  yo  tampoco  cierta- 
mente. 

La  Cond,  Ela,  Señores,  expli- 
qúense. Ha  sucedido  alguna 
desgracia  ? 

Dicg,  Qué  desgracia!  No 
Señora.  Hemos  venido  no  mas 
que  á  beber  en  su  casa  una 
botella  de  vino  de  Peralta,  sa- 
biendo que  Usía  lo  gasta  de  lo 
mas  bueno. 

Jac.  Yo  no  tenia  cara  para  de- 
cirlo. 

Dieg.  Mírame,  por  causa  tuya 
me  han  salido  los  colores  al 
rostro. 

La  Cond,  Ustedes  me  han  he- 
cho temblar  con  sus  cumpli- 
mientos. Pero  qué  no  van  á 
cenar  esta  noche  ? 

I>ieg,  Ya  hemos  cenado. 

.Tac,  Si  supiera  donde  ? 


Dicg.  Si  supiera  con  quien  ^ 

La  Cond.  Vayti^  expliqúense 
claramente;  3ra  que  me  han 
puesto  en  curiosidad  de  saberlo. 

Jac.  Hemos  cenado  con  mi 
señora  la  condesa  Doña  Beatriz. 

Dicg,  Si  le  dixese  quien  estaba 
allá  con  nosotros  ? 

La  Cond,  Ya  me  lo  presumo : 
mi  marido  sin  duda. 

Dicg.  Basta,  no  sé  nada.  No 
quiero  poner  confusion  entre  ma- 
rido y  muger. 

Jac.  Pobre  Señorita :  ella  está 
con  un  libro  en  la  mano,  y  el 
Conde  se  divierte. 

La  Cond.  Este  libro  vale  mas 
que  aquella  cena. 

Dieg,  Si  supiere  Usía,  que 
gusto  es  el  gozar  un  poco  del 
mundo,  pensarla  de  otro  modo. 

La  Cond.  Señores  mios,  los 
gustos  no  son  todos  iguales.  El 
mió  será  extraño,  pero  les  ruego 
por  favor  me  dexen  estar  firme 
en  mi  sistema. 

Dicg.  Oh  ¡  sí.  No  quitemos 
á  mi  señora  la  Condesa  el  diverti- 
miento que  encuentra  con  sus 
libros.  Es  un  lindo  gusto  el 
mirar  á  una  Dama  como  está 
leyendo. 

Jac,  Sí,  tienes  i*azon,  Amigo ; 
yo  me  divierto  mucho  quando 
logro  la  dicha  de  encontrar  á 
alguna  Señora,  que  se  precia  de 
discreta. 

La  Cond.  Son  tal  vez  muy 
pocas  las  mugercs  sabias  y  en- 
tendidas I 

Jac,  Serán  muchísimas»  mas 
yo  no  las  conozco. 

La  Cond.  Porque  no  irá  en 
busca  de  ellas. 

Dieg.  Muy  bien  ha  dicho, 
grandemente.  Ah  1  Jacinto,  te  ha 
tratado  de  ignorante :  6  qué  pas- 
mo!  es  Usía  nuestras  delicias, 
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iiuestro  reg^ijo,   toda  nuestra 
admiración. 

Jac,  Y  con  todo  habrá  quien  se 
vuelve  loco  por  la  Marquesa 
Beatriz. 

Uirg.  Eh !  qué  dices  ?  tiene 
comparación  una  con  la  otra  ? 

La  Cond,  Les  pido  por  favor 
que  delante  de  mí  no  hablen  mal 
de  persona  alguna. 

Jac.  Yo  no  digo  mal  de  nadie» 
mas  no  me  puede  quitar  el  gusto 
de  hablar  bien  de  Usía. 

Dieg.  Si  es  Usía  tan  amable, 
oomo  podemos  dexar  de  alabarla  ? 

La  Cond,  Excusen  la  lisonja. 
Yo  no  merezco  sus  alabanzas. 

Dieg,  Y  luego  me  culpará,  el 
que  piense  mal  del  trato  de  cierto 
sugcto  con  una  Dama. 

La  Cond.  Mas  de  qué  trato  ? 

Dieg,  Eh, nada:  frioleras. 

Jac.  Tratemos  de  otro  asunto. 

La  Cond.  Ustedes  me  ponen 
en  mayor  cuidado. 

Ditg.  Nada,  Señora,  nada.  Lea 
Usía  aqueste  libro,  y  déxelo  cor- 
rer todo. 

Con  Alegría. 

La  Cond.  Cada  instante  me 
aumentan  los  temores. 

Dirg.  Condcsita,  probemos 
aquella  botella. 

Jac.  No  nos  quiere  favorecer. 
No  somos  dignos  de  esta  fineza. 

La  Cond.  Estoy  llena  de  re- 
zclos.  (Aguárdense  nu  poco, 
€i>aballeros.  Inés.) 


ESCENA  xii. 

////^«,  y  loa  dichos. 

Inés.  Señora. 

La  Cond,  Trae  una  botella  de 
vino  de  Peralta,  y  dos  copas  de 

cristal. 


Inés,  Está  muy  bien.  (Qué 
pegotes !)  va^e. 

La  Cond.  Señores,  háganme 
Ustedes  el  favor  de  contarme 
algo  de  nuevo. 

Dieg.  El  Conde  aun  no  ha 
vuelto  á  casa  ? 

La  Cond.  Aun  no  se  ha  re- 
tirado. 

Dieg.  Ah  I  aun  se  estará  allí. 

á  Jacinto. 

Jac.  Buen  provecho  le  haga. 

La  Cond.  Pero  qué  es  lo  que 
presumen  que  él  haga  á  estas 
huras? 

Dieg.  Nada,  Señora.  Qué  ha 
de  hacer?  leerá  un  libro  como 
Usía. 

Jac.  Oh,  no  pienso  que  haga 
nada  de  malo. 

Za  Cond.  Así  lo  imagino.  Qué 
nuU  puede  haber  entre  una  Dama 
de  honor,  y  un  Caballero  que  ya 
está  casado  ? 

Dii'g.  Usía  que  gusta  tanto  de 
la  lectura,  lo  sabrá  mejor  que 
nosotros. 

Jac.  Yo,  Señora,  ciertamente 
en  este  particular  no  sabría  que 
responderle. 


ESCENA  XIII. 

Inén^  que  trae  una  botella  cm  los 
cofiasj  y  loa  dichos. 

Inés,  Ya  quedan  servidos  estos 
Caballeros.  Con  Ironía, 

Dieg,  Oh,  qué  linda  muchacha»! 

Jac,     Tienes     el     tirabuzón? 

ó  Diego, 

Dieg,  Sí,  amigo.  Siempre  le 
traygo  en  la  faltriquera. 

Inéa.  Cada  uno  trae  consigo 
los  instrumentos  de  su  oficio. 

Dieg,  Qué  pretendes  decir  con 
esto  i 
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Iné9,  Digo  para  servir  á  una 
Dama. 

Con  Ironía, 

Dieg,  A  la  verdad  me  gustas. 

Lxí  Cond.  Retírate  allá  dentro. 

Inét,  ObedescO)  Señora.  (Pe- 
ro el  gastar  el  vino  con  estos,  es 
lo  mismo  que  echar  guindas  á 
ia  tarasca).  vane. 

Dieg.  Amigo,  a;2^árdate  un 
poco.  Digamos  que  viva  nuestra 
adorada  Condesa. 

Jar.  Que  viva,  y  el  Cielo  la 
haga  mas  venturosa. 

La  Cond.  Les  agi'adezco  la 
fineza. 

Ditg,  £h,  Amigo,  te  acuerdas 
de  aquellos  requiebros  que  oímos 
al  tiempo  de  cenar  ? 

Jar.  Sí,  me  acuerdo  muy  bien ; 
y  de  aquellas  ojeadas  auiorosas  \ 

Untrt  ion  do9, 

Dieg.  Como  me  luician  reir. 

La  Cond.  Hablan  tal  vez  Us- 
tedes de  mi  marido  ^ 

Jac,  Y  luego  al  punto  mismo 
se  muda  el  teatro,  y  se  trueca  la 
serenidad  en  nublado. 

Dieg.    Todo    era    truenos    y 

rayos. 

Jac.  Reparaste  cumo  se  mor- 
dían los  labios  I 

Uitg,  Si,  amigo,  lo  reparé,  y 
á  mas  oí  como  rechinaban  los 
dientes. 

La  Cond.  Absolutamente  ha- 
blan de  mi  marido.  ^/i. 

Ditg.  Oh  qu(:  vino !  Oh  qué 
vino  1 

Jac,  Nunca  le  bebí  mejor. 

Dieg.  Bebamos  otra  copita 
mas. 

La  Cond.  Caballeros,  les  ruego 
por  vida  mía  que  si  saben  algo 
de  pobítivo  me  lo  digan,  para 
saber  como  me  tengo  de  gober- 
nar ?  no  temen  que  les  descubra. 
Aunque  niuger  saln'é  guai*dai'lci> 
el  secreto. 


Dieg.  £h  i  No  scm  cosas  que 
merezcan  el  menor  cuidado. 

Jac.  -Un  poco  de  parciaüdad. 

Dieg.  Alguna  intimidad ;  pero 
indiferente. 

Jac.  Amistad.  Mebau 

Dieg.  Amor  platónico.  Beben. 

Jac.   Oh,  oh  amor  platónico '. 

Beberij  y  rien. 

La  Cond.  Por  Dios  expli- 
qúense claro. 

Dieg.  Clarísimo.  Beben. 


BSCBITA  XIV. 

Inéa^  y  I09  dichoe. 

Infa.  Ama  mía,  á  fuera  estií 
SU  Señor  padre,  y  dice  que  quiere 
hablarle. 

La  Cond.  Porque  no  pasa 
adelante  ? 

Jn^8.  Ya  lo  sabe  Usía ;  quando 
hay  visitas  entra  de  mala  gana. 

Dieg.  Señora,  para  no  incomo- 
darla nos  retiraremos  con  su 
permiso. 

Jac.  Qué  vino  de  Peralta  tan 
rico  ! 

La  Cond.  Y  se  van  sin  satis- 
facer mi  curiosidad  ? 

Divg,  Eh,  sosiégúese  Usía. 
I^a  su  libm,  y  no  píense  en  lo 
de  mas. 

Jac.  Ya  todo  es  una  misma 
cosa,  l^s  Usía  muy  afortunada, 
Señora  Condesa,  que  es  dócil  y 
viituosa. 

Dirg.  Mañana  volveré  á  ha- 
cerle una  visita.  Entonces  habla- 
remos del  asunto,  y  veremos  lo 
que  se  debe  hacer. 

.fac.  Se  lo  diremos  todo.   Pera 
entre   tanto   tenga  Usía  buenas» 
noches. 
I     Dieg.  Estoy  á  sus  pies. 
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Jac.  Me  alegraré  que  descanse 
felizmente.  Oh,  qué  vino  de 
Pei'alta !  quede  con  Dios,  Señora 
Condesa.  Va»e, 

La  Cond.  Inés,  di  á  mi  padre 
que  enp*e. 

Inés.  Conoce  Usía  á  aquellos 
Caballeros  ? 

La  Cond,  Porque  me  lo  pre- 
guntas P 

Inéa.  Porque  sino  les  conoce, 
le  diré  en  pocas  palabras  quienes 
son.  Gorristas,  aduladores,  mal- 
dicientes, y  cortejantes  afamados. 

Va%f, 

La  Cond.  Dudo  que  sean  lo 
que  tu  dices.  No  juzgo  &  mi 
marido  capaz  de  mantener  un 
trato  menos  decente,  ni  creo  que 
la  Marquesa  Doña  Beatriz  haga 
la  ruindad  de  soportar  una  cor- 
l'espondcncia  indecorosa. 


J^SCENA   XT. 

Don  Patricio^  y  los  dichos. 

La  Cond.  Señor  padre,  como 
es  que  Usted  venga  k  estas  horas 
k  mi  casa  ? 

Par.  He  sabido,  amada  hija, 
que  estabas  sola,  y  vengo  á  ha* 
•ertc  compañía. 

La  Cond.  Le  estimo  mucho 
esta  fineza. 

Pat.  Qué  hacian  aquí  aquellos 
dos  petardistas  ? 

La  Cond.  Vinieron  &  divertirse 
un  rato,  y  k  beber  una  botella  de 
vino  de  Peralta. 

Pat.  Ten  sabido  que  son  muy 
buenas  piezas ;  no  los  admitas  en 
tu  conversación. 

La  Cond.  Yo  les  trato  de  ma- 
nera, que  no  tendrán  gana  de 
venir  k  verme  muchas  veces. 

VOL.  II. 


Pát.  Y  tu  marido  donde  está? 

La  Cond.  Mi  marido...  mas ! 

Pat.  Sin  duda  se  estará  donde 
suele. 

La  Cond.  Se  quedó  á  cenar 
con  la  Marquesa  Doña  Beatrix 
esta  noche. 

Pat,  A  cenar,  sf.  Como  lo 
sabes  ?  * 

La  Cond.  Me  lo  han  dicho 
aquellos  dos  Caballeros,  pues  ellos 
también  fueron  convidaídos. 

Pat.  Ellos  también  cenaron 
con  la  Marquesa?  han  ^*enido  á 
contártelo,  y  tu  marido  ha  que- 
dado á  divertirse  ?  lo  he  com- 
pre hendido  todo. 

La  Cond.  Pero  de  esto  qué  hay 
que  inferir  ? 

Pat.  Que  jugará  á  la  malilla. 

/rámeamente. 

La  Cond.  Amado  padre,  no  me 
aflija  Usted  con  aumentarme  las 
sospechas. 

Pat.  Ah  paciencia ! 

La  Cond.  No  sabe  Usted  que 
yo  me  casé  con  el  Conde  solo 
por  obedecerle  ? 

Pat.  Ah  ?  demasiado  lo  sé. 
Este  es  mi  remordimiento.  Este 
es  mi  continuo  dolor.  Qué  mayor 
pena  que  el  mirar  una  hija  sacri- 
ficada por  mi  gusto.  Me  acuer- 
do muy  bien,  si,  hija  mia,  me 
acuerdo  con  que  modestia  me 
hacias  ver  la  poca  inclinaciun  que 
tenias  para  casarte  con  el  Cor.de. 
Pero  me  he  dcxado  cegar  de  la 
ambición,  figurándome,  que  el 
título  que  lograbas  de  Condesa 
era  bastante  para  formar  la  felici- 
dad de  entrambos.  Me  lison- 
jeaba que  con  el  tiempo  te  gus- 
taría tu  marido,  y  que  en  este 
permaneceria  constante  el  amor 
que  manifestaba  tenerte.  Oh 
desdichado  de  mi !  me  engañé. 
I  Estuve  eptónccs  muy  preocupa- 

F  f  f 
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do.  Debía  prcveer,  que  un  Ca- 
ballero enamoi*ado  de  una  Seño- 
rita de  inferior  calidad)  la  ama  en 
tanto  que  no  piensa  en  su  noble za» 
y  piensa  en  ella,  luego  que  ha 
satisfecho  su  amorosa  pasión. 
Entonces  conoce  el  error  que  ha 
hecho ;  se  arrepiente  de  haberse 
casado,  y  aborrece  al  que  ha  sido 
inotivo  de  semejante  desacierto. 
Hija  infeiis  i  desdichada  hija !  lo 
conozco,  te  he  sacrificado  por  mi 
antojo.  Yo  conozco  el  error, 
pero  tú  eres  la  que  pagas  la  pena. 
Mas  con  todo  si  pudieses  entrar 
dentro  de  mi  coRizon  verías  que 
es  tanto  mayor  mi  sentimiento 
del  tuyo,  quanto  mas  excede  á 
todos  los  demás  afectos  el  amor 
de  padre,  que  sobrepuja  k  todas 
las  ternuras  y  cariños  de  este 
mundo. 

Jm  Cond.  Padre,  por  amor  de 
Dios  no  me  haga  enternecer. 

Paí.  Acércate,  hija  mia,  atiende 
ixúü  consejos,  y  créeme.  Aun- 
que casada  no  duxo  de  ser  tu 
padt*e.  El  vínculo  del  matri- 
monio no  disuelve  el  de  la  natu- 
raicza.  Tu  maindo  te  puede 
nianduri  pero  tu  padre  puede 
aconsejarte  ;  y  si  el  marido  te 
truta  .con  crueldad  no  fultai^s  á 
tu  obligación  entregándote  4  los 
brazos  de  un  padre  que  te  asistirá 
con  ci  mayor  cariño.  Vente 
conmigo,  hija  mia,  ven  á  vivir  en 
mi  casa  en  donde  nada  te  faltará. 
No  temas,  no  vaciles,  admite  por 
últiiTiO  esta  aunque  exUaña  reso- 
lución, bhio  gustas  de  vivir  en 
Madrid,  habitaremos  en  Cádiz, 
allá  tcpg^  mi  cas^i  de  comei*cio ; 
y  qui>.t.do  Cádiz-  no  te  agrade 
viviremos  en  Sevilla  donde  ten- 
go muchos  amigos,  y  grandes 
capitules.     ^liénttas  yo  viva  eir 


taras  conmigo^  serás  ama  de 
mi  casa,  y  quando  yo  muera  te 
haré  heredera  absoluta  de  todos 
mis  bienes.  Con  ellos  podrás 
vivir  con  mucha  decencia,  sin 
tener  que  envidiar  la  suerte  á  la 
mavor  grandesa  de  EspaSa. 

Al  Cond.  Ah,  pad^á  amado  i 
antes  de  resolverme  á  tomar  se- 
mejante consejo  es  menester 
pensarlo  mejor.  Usted  mismo 
acaba  de  decir  que  se  engañó  en 
darme  el  esposo  que  tengo ;  cui- 
dado» Señor,  que  en  hacerme 
apartar  de  su  lado  no  haga  otro 
mayor  desacierto. 

Pai.  No,  hija  mia,  no  puede 
errar  en  separaite  de  un  ingrato 
que  te  trata  con  tanto  rigor,  como 
si  su  muger  fuese  su  mayor 
enemigo. 

J,a  Cond.  Yo  Señor,  me  he 
mostrado  siempre  con  la  mayor 
exactitud  pronta,  y  obediente  á 
quanto  he  comprehendido  que 
era  gusto  suyo.  Nunca  me  he 
resistido  á  los  preceptos  de  Us- 
ted :  pero  en  esta  ocasión,  per- 
mitame,  padre  mió,  que  le  diga 
higenuamente  lo  que  me  dicta  el 
corazón  en  las  presentes  circuns- 
tancias. Yo  me  hallo  casada 
con  el  Conde  Don  Femando, 
con  cuyo  enlace  he  adquirido 
aquel  grado  de  nobleza  tan  dis- 
tinguidíTque  llegó  á  enamorar  á 
mi  mismo  padre.  Esta  nobleza 
sin  duda  debe  de  ser  un  bien 
muy  considerable,  pues  Usted 
con  tantas  ansias  la  ha  solicitado 
arriesgándolo  todo  por  ella  sola 
De  otra  parte  en  la  misma 
nobleza  considero  un  bien  mayor 
del  que  Usted  tal  vez  se  figuró. 
Si  el  Cielo  me  concede  la  dicha 
de  que  tenga  hijos  serán  sin 
duda  nobles,  entonces  yo  tendré 
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el  contuelo  de  haberlos  dado  á 
luz  y  Usted  se  alegará  de  ver  en 
ellos  logrado  todo  el  objeto  de 
sus  cuidados  y  deseos.  Será 
pues  razón  que  yo  malogre 
aqueste  bien,  que  prive  de  él  á 
mis  hijos,  por  el  solo  motivo  de 
no  tener  un  poco  de  sufrimiento  ? 
Dígame  Usted,  amado  padre, 
quien  hay  en  el  mundo  tan  dicho- 
so que  no  tenga  alguna  pena  de 
que  quejarse  ?  figurémonos  las 
incomodidades  de  la  pobreza,  y 
los  dolores  de  la  enfermedad. 
Ei  Cielo  que  me  libra  de  tales 
trabajos,  me  quiere  mortificar 
con  la  tibieza]  de  mi  esposo. 
Paciencia.  Esto  es  señal,  que  yo 
no  merezco  sel*  amada,  señal  que 
el  Cielo  quiere  mortificarme  con 
esta  pena,  quizá,  á  fin  de  que  no 
me  ensoberí>ecezca  k  vista  de  mi 
felicidad.  Por  fin  me  miro  en 
estado  de  dar  las  g^cias  al  Cielo 
por  el  bien  que  se  ha  dignado 
dispensarme,  y  no  ouiero  irritarle 
con  rehusar  de  sulrir  lo  amargo 
de  mi  pena,  con  la  que  se  modera 
la  dulzura  de  mi  felicidad  y  la 
suya. 

Fat,  Calla,  hija  mia,  que  tú 
me  haces  llorar  con  lo  que  dices, 
y  no  tengo  palabras  para  res- 
lionderte. 


Cond.  Tiene  Usted  alguna  cosa 
que  mandarme  ?  á  Patricio, 

Pat.  Nada  Señor.  Vengo  k 
ver  k  mi  hija  sabiendo  que  esXÜL 
sola  en  casa. 

Cond.  Porque  no  te  vaa  4 
acostar  f 

.4  la  Condesa. 
La  Cond.  Aguardaba  que  vinie- 
ras. - 

Cond.  Ya  te  lo  he  dicho  cien 
veces :  no  quiero  sujeción,  vete 
á  la  cama. 

La  Cond.  Pero  si  tengo  ^1 
gusto  de  esperarte. 

Cond,  Oh,  qué  impertinencia. 

Pat,  Perdónela,  Señor  Conde> 
esto  lo  hace  porque  le  quiere 
bien. 

Cond.  No  quiero  monadas. 

Pat.  Las  finezas  entre  marido 
y  muger  no  son  monadas. 

La  Cond.  Calle  Usted  padre. 
Yo  ya  tengo  conocido  el  genip 
de  mi  marido,  no  quiere  halagos ; 
es  un  hombre  serio.  Estima  á  su 
I  muger,  pero  no  lo  da  k  entender 
á  todo  el  mundo ;  no  es  asi  es- 
poso mió  ? 

Cond.  Señora  mia,  quiere  ha- 
cerme el  &vor  de  irse  á  la  cama  ? 

La  Cond.  Iré  quando  me  dé  la 
gana. 

Pat.  Qué  rabia  me  da.  Le 
matarla  si  pudiese.  afi. 

Cond.  Hola? 


KSCBMA  xvx. 

Ei  Conde    Don  Fernando^  y  los 
dichos. 

Cond.  Tenga  Usted  buenas 
üoches. 

JÍ  Don  Patricio  con  seriedad. 

Pat,  Señor  Conde,  bien  venido. 

La  Cond,  Querido  Esjioso,  me 
'ilegro  que  vuf^lvas  bueno. 


ESCSXA   XVII. 

Martín^  y  los  dichos. 

Mart.  Señor,  qué  manda.  ? 

Cond.  Tráeme  luego  recado 
de  escribir. 

Mart,  Voy  al  instante  k  ser- 
virle.   (Esta  noche  k  lo  que  teo 
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nos  acostaremos  quando  se  le- 
vante la  Aurora). 

La  Cond,  Querido  esposo,  re- 
para que  es  )'aniuy  tarde,  ma- 
narla podi'ás  escribir. 

JMartin  trae  una  meaa^  y  recado 
de  escribir. 

Conque  si  gustas  me  retiraré 
á  mi  quai'to.  Mii*»,  Conde,  que 
te  espero.  Mientras  no  vienes 
no  podré  cerrar  ios  ojos. 

Cond.  Hola  Martin. 

Mart,  Señor. 

Cond.  Dispon  mi  cama  4  la 
parte  del  jardín. 

La  Cond.  Esposo  mió,  te  hal- 
las malo  ? 

Cond.  Estoy  bueno,  i.  Dios 
gracias.  Vete,  retírate  al  ins- 
tante. 

Pat.  Señor  Conde,  perdóneme 
Usía :  este  no  me  parece  que  es 
buen  modo  de  tratar  á  la  Con- 
desa. Irritado, 

Cond.  Y  qué  le  importa  á 
Usted  I 

Fat.  Qué  me  importa?  ella 
finalmente  es  mi  hija. 

Im  Cond.  ("alien  por  Dios.  Ya 
me  retiro,  ya  me  voy  &  la  cama. 

Cond.  En  mi  casa  yo  mando 
solo. 

Pat.  Mas  yo  no  puedo  mirar 
con  indiferencia  los  desprecios 
que  se  hacen  á  mi  misma  sangre. 

Cond  Oh  I  qué  sangre  tan  dis- 
tinguida ! 

Paí.  Honrada,  civil,  y  sin  la 
menor  mancha. 

La  Cond.  Basta,  no  mas.  Les 
ruego  por  amor  del  Cielo  que 
no  riñan.  Esposo  amado,  ya  me 
voy  á  mi  quarto.  Vuélvase  Usted 
padre  mío  á  su  casa. 

Cond.  Mal  haya  el  punto  en 
que  empecé  &  conocerle. 

Pat.  Mal  haya  el  dia  en  que 
llequé  k  Madrid. 


Cond.  Quiere  que  le  hable  inge- 
nuamente? Siento  haberme  ca- 
sado con  su  hija.  La  aborrezco^ 
no  la  puedo  ver. 

Pat.  Pues  si  Usía  no  la  quiere, 
yo  me  la  volveré  á  mi  casa. 

Cond.  SI  llévesela»  se  la  en- 
trego de  muy  buena  gana.  VetCy 
vete  al  instante  con  tu  padre. 

Se  levanta^  y  la  rempuja* 

Pat.  Ven  hija  mia,  ven  &  mí 
casa. 

La  Cond.  Vaya,  sosiégúense 
entr&mbos,  no  demos  que  decir 
4  las  gentes. 

Cond.  Vete,  vete. 

La  Cond.  No  soy  tu  mugerí 

Cond.  Ah!  Demasiado  lo  eres» 
por  mi  desg^cia. 

La  Cond.  No  lo  decias  asi  en 
algún  tiempo. 

Cond.  Ah !  qué  tonto»  qué 
ciego  estaba  entonces  quando 
lo  decía. 

La  Cond.  Mas  ahora  te  habrá 
abierto  los  ojos  la  Marquesa. 

Cond.  Juro  al  Cielo. 

Levanta  la  man: 

Pat.  Deténgase,  Señor  Conde, 
no  levante  la  mano  contra  mi 
hija. 

Cond.  Quíteseme  Usted  de  de^ 
lante,  vayase  luego  de  mi  casa, 
viejo  insensato. 

Pat.  Vamos  pues,  hija  mia. 

Cond.  Sí,  vayanse,  v&yanse 
luego  los  dos. 

/.a  Co7id.  No,  esposo  mío,  no 
quiero  separarme  de  ti. 

Cond.  Sí,  Idos  entrambos,  no 
me  enfadéis  mas.  Te  aborrezco, 
me  fastidias,  y  ya  lo  dixe  bien 
claro,  np  te  puedo  ver.         ra*r. 

J.a  Cond.  l'aciencia! 

Pat.  V^ánionos,  hija  mía. 
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J.a  Cond,  No  padre,   déxemel 
Usted    que    me    retire    á.    mi 
quarto. 

Pat.  Tú  te  arre|>entirás  algún 
dia  de  uo  liabenne  querido  creer 
ahorx 

J^  Cond.  £1  Cielo  me  asis- 
tirá. 

Pat,  No  reparas  que  tu  mari- 
do es  mas  fiero  que  un  Leon  ? 

Xa  Cond.  £1  se  amansará  con 
el  tiempo. 

Pat.  Cuidado  que  no  te  mal- 
trate. 

Jm  Cond.  Nunca  lo  ha  hecho, 
espero  que  no  lo  hará  jamas. 

Pat.  Yo  me  temo  mucho  que 
lo  hará. 

/-a  Cond.  Y  si  lo  hace....  pero 
no,  que  es  Caballero ;  no  me 
maltratará. 

Pat.  Será  acaso  el  primer  Ca- 
ballero que  haya  puesto  la  mano 
sobre  su  muger. 

Xfl  Cond,  Padre,  no  me  su» 
foque  mas.  Permítame  que  me 
vaya  á  acostar. 

Pat.  Vete  con  Dios,  hija  mía, 
el  Cielo  te  dé  su  bendición.  Pero 
piensa  en  lo  que  te  he  dicho. 
No  te  dexcs  atropellar  de  tu  ma* 
rído.  Vente  á  mi  casa,  vuélvete 
con  tu  padre,  con  tu  amoroso 
padre  que  te  quiere  tan  bien. 

Fase  llorando. 

La  Cond.  Si,  si,  volveré  con 
mi  padre,  pero  será  qiiando  no 
haya  otro  remedio.  Quiero  su- 
frir mientras  pueda.  Antes  de 
abandonar  al  matrimonio  es  me- 
nester pensarlo  mucho.  La  ho- 
nestidad, el  decoro  siempre  pa- 
dece algún  detrimento,  y  es 
mucho  mejor  soportar  las  do- 
mésticas disensiones,  que  expo- 
nerse á  la  critica  del  mundo  que 
todo  lo  murmura. 


K&CENA    XVIil. 


Otro  afiosento  con  una  /tuerta  en 
frentcy  mesa  con  luces.     Mar- 
tin fiasco  í' done» 


Aíart.  Paréceme  á  la  verdad* 
que  ya  es  hora  de  irme  á  la 
cama.  Pero  no  obstante  á  esta 
misma  hora  mi  Amo  está  allá 
escribiendo,  y  yo  me  tengo  de 
estar  paseando  por  acá.  Tengo 
una  gana  de  dormir  que  no  me 
puedo  tener  en  pie.  Mas  si  me 
duermo  un  poco,  desdichado  de 
mi.  Si  el  Conde  me  llama,  y  np 
estoy  pronto  á  responderle,  sin 
duda  me  ha  de  matar  á  porrazos. 
Oh,  cata  ahí  á  mi  muger !  Qué 
demonios  hace  en  aquel  quarto  I 
Apuesto  la  cabeza  que  ella  me 
viene  á  reñir.  Siempre  grita,  de 
todo  se  enfada.  Oxalá,  que  ella 
fuese  criada  de  Doña  Beatriz:  que 
buena  pareja  harían  las  dos :  pero 
yo  soy  demasiado  bueno.  Soy  de* 
masiado  garromino.  Yo  por  fin 
deberia  tomar  alguna  lección  de 
mi  amo  para  fujetar  á  mi  mu- 
ger. Deberia  hacer  como  él 
hace,  no  digo  aquello  de  aborre- 
cerla, pero  mortificarla  un  po- 
quito, y  á  fe  que  para  ello  yo 
tengo  mas  razón.  La  Condesa 
es  un  Ángel,  y  mi  parienta  un.... 
mas  tente  lengua,  no  te  precipi-» 
tes  que  ella  llega  aquí,  y  si  me 
escuchase,  pobre  de  mí.  Con 
todo  no  siempre  ha  de  pasar  la 
suya ;  un  dia  ú  otro  me  armaré 
de  valor,  y  le  romperé  la  cabeza 
á  palos.  En  fin  aprenderé  de 
mi  amo. 
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£«CEMA   XIX. 

/wr*,  y  ti  dicho, 

Inés,  Conque,  Martin,  esta 
noche  no  se  va  á  la  cama  i 

A/ari,  No  Señora,  con  itosiri^o, 

Inés,  Qué  modo  de  responder 
es  este  :  no  Señora  ? 

Mart,  Es  el  mismo,  no  Señora. 
Paaéando9C, 

Inés.  A  este  tonto  sin  duda 
ee  le  habrá  puesto  algo  en  la 
cabeza.  £1  Señor  Conde  se  ha 
acostado  ? 

Mart,  No  Señora. 

Inés,  Podrías  siquiera  <1  ce  i  rio 
con  buen  modo.  Martin  toma 
tabaco^  y  no  rrs/ionde.  Qué  Dia- 
blo tiene  esta  noche  ?  Temo  (|ue 
no  esté  borracho.   Has  cenado  f 

j^fart.  Si  Señora. 

Inés,   En  donde  ? 

Mart,  No  lo  sé. 

Inés,  No  lo  sé  ?  k  mí  se  res- 
ponde no  lo  sé  ? 

Mart,  Oh,  qué  gracia !  sí  Se- 
ñora. A  Usted  se  responde  no 
losé. 


Me  harías  de  tercero.  La:  MaF-* 
quesa  tendrá  alguna  camarera.  ^ 
£1  amo  con  la  Señora,  el  criado 
con  la  criada.  Pero  si  yo  lo  ave- 
riguo, voto  k  tal,  si  lo  averíguOf 
pobre  de  ti. 

Mart,  (Ahora  fuera  buena 
ocasión  para  empezar  k  reñirla.) 

a/i. 

Inés.  No  lo  sé.  No  cuento  lo 
que  hace  el  amo.  Pedazo  4e 
jumento» 

Mart,  A  mi  ? 

Inés,    A  tí. 

Mart,  Trátame  con  mas  res- 
peto, mira  bachillera,  imperti- 
nente. 

Inés.  A  mí  se  me  trata  de 
bachillera  ?  ah,  in&nie,  picaron. 
A  mi  se  me  dice  impertinente  ? 

Mart.  Habla  quedo,  que  el 
amo  no  lo  oyga. 

Inés.  Te  has  emborrachado, 
eres  loco,  estás  fuera  de  tí  ?  nun- 
ca me  has  dicho  otro  tanto,  pero 
si  vuelves  á  decírmelo  otra  vez 
te  acordarás  de  mí,  me  la  paga- 
i*ás. 

Mart,  Qué  hará  la  bachillera, 


Inés,  (El  está  borracho  sin  du-  ¡  q"c  hará  la  insolente  ? 
da,  nunca  me  ha  respondido  de  1     I^tés,  Como  ?  á  mi   con   ame- 
esta  manera.)  *  liazas  ?  á  mí  ?  temerario,  á  mí. 

Mart,    (Quiero  ensayarme   á       Mart,     Chiton,   habla  quedo. 


(Quiero  cnsay 
hablar  de  marido.) 

Inés,  Se  puede  saber  el  moti- 
vo porque  no  me  lo  quieres  de- 
cir. 

Mart,  Yo  no  cuento  lo  que 
hace  mi  amo. 

Inés.  Me  to  has  diriio  tantas 
veces,  y  ahora  no  me  lo  quieres 
tontiir  ? 

A. 'art.  Hice  muv  mal  entonces, 
ya  no  lo  hago  mas. 

Inés.  Sí,  no  lo  dirás,  porque 
estás  niancomunado  con  el  Con- 
de, porcjuc  ci'cs  un  bribón,  un 
vicioso  como  01.     Tú  sin  duda 


quedO) 
que  el  amo  no  lo  oyga. 

Inéíi,  Decirme  bachillera,  im- 
pertinente ? 

Mart,  En  fin  no  es  grande 
agnivio. 

Jnes.  Tonto.  Impertinente  á 
mí  bachilki*a  i 

A/arf,  Estos  son  términos  que 
se  usan  entre  marido  y  muger. 

Inr^^,  A  nil  tratarme  de  esta 
S'.ienc  ? 

Alart.  Calla  tonta. 

Inéft.  Qiié  callar  ?  no  quiero. 
no  quiero  ;  para  que  otra  vez  no 
nic    taitcs  de    este   modo.     Te 
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parece  poeo  decirme  bachillera, 
insolente,  impertinente  ? 


ESCENA  zx. 

El  €onde  desde  mu  guar  i  o^  y  loa 
dichos. 

Cond,  Martin. 

Llamoy  y  7to  lo  oye. 

Mart,  Ea  calla  por  tu  vida, 
Inés. 

Inés,  A  una  muger  de  mi  ca- 
lidad decirle  bachillera, insolente, 
impertinente  ? 

Mart  Pero  cfiUa  por  Dios. 

Cond.  Martin. 

Clama  de  dentro. 

Inés.  Esta  injuria  no  te  per- 
dono. Me  la  has  de  pagar,  te 
costai*á  caro. 

Mart.  Mal  haya  el  punto  en 
que  lo  he  dicho. 

Inés.  Bachillera,  impertinen- 
te? pedazo  de  bestia,  tonto,  mas 
que  tonto. 

El  Conde  con  batn^  abre  la  fiutr' 
tüy  y  sale. 

Mart.  Calla,  que  está  aquí  mi 
amo. 

Inés.  A  mi  d.ecirme  estas  co- 
sas, maltratarme  ?  qué  novedad 
es  esta  ?  qué  temeridad  \       Vase. 

Mart,  A  fe  que  la  he  hecho 
buena. 

Cond.  Qué  modo  de  servir  es 
este  ?  yo  te  llamo,  y  tú  no  me 
respondes  ? 

Mart.  Perdóneme  Usía,  que 
no  lo  he  oido. 

Cond.  Cuidado,  que  te  haré  sal- 
tar la  tapa  de  los  sesos.  Pica- 
ron, quando  yo  te  llamo  quiero 
que  me  oygas.    Si  no  me  res- 
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pondes  otra  vez,  me   la  paga- 
rás. 

Mart.  Señor,  le  pido  perdón, 
que  no  he  tenido  la  culpa  yo. 
Aquella  maldita  de  mi  muger  ha 
tenido  la  osadía  de  venir  á  in- 
sultarme aun  en  este  puesto. 

Cond.  A  qué  efecto  vino  I  qué 
es  lo  que  hacia  \ 

Mart.  Gritar,  y  tratarme  mal 
como  siempre  suele. 

Cond.  Y  poniue  no  le  das  de 
palos  ? 

Mart.  Mire,  Señor — 

Cond.  Ah  gallin:i,  cobarde,  da-* 
le  de  palos,  y  no  gritará  tanto. 

Mart.  Pero,  Señor,  me  parece 
impropio  dar  de  palos  á  la  mu- 
ger. 

Cond.  Un  hombre  onlinario, 
un  criado  ;  porque  no  lo  puedo 
hacer  ?  oxala  lo  pudiésemos  ha- 
cer así  los  caballeros. 

Alart.  Mas  si  voy  &  levantar 
la  mano,  al  instante  me  aturde. 

Cofid.  Calla  gallina.  Ea  toma 
este  billete.  Mañana  luego  que 
amanezca  llévale  á  la  Señora 
Marquesa  Beatriz,  y  entrégasele 
en  sus  propias  manos. 

Mart,  Quedará  Ubía  servido. 

Cond,  Ten  entendido  que  ella 
se  levanta  muy  de  mañana. 

Mart.  Iré  á  su  casa  luego  que 
salga  el  sol.  Ya  .sabe  Usía  que 
yo  me  levanto  con  la  Aurora. 

Cond,  Vete  k  dormir  un  poco, 
y  de  aquí  á  dos  horas  y  no  mas 
has  de  estar  en  casa  de  la  Mar- 
quesa. 

Mart.  Manda  Usía  otra  cosa  ? 

Cond.  No,  Martin,  vete  k  la 
cama. 

Mart.  No  importa,  me  que^ 
daré  á  dormir  encima  de  una 
silla. 

Cond.  Mas  porque  no  quieres 
ir  á  la  Gama  ?  después  dirás  que 
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yo  no  te  dexo  descansar,  que  te 
hago  pasar  muy  mala  vida. 

Mart,  Me  explicaré  Señor. 
He  reñido  con  mi  mugcr. 

Cond,  Ya  te  entiendo,  haces 
bien  en  mortificarla. 

Vase  á  au  quarto^  y  se  cierra. 

Mart,  Me  hallo  un  poco  em- 
brollado. Si  voy  á  la  cama  veo 
que  hago  mal,  y  si  no  voy  temo 
que  tal  vez  scrú  peor.  Yo  no  se 
que  hac.ermc  ;  pero  aqui  llega 
mi  ama. 


ESCENA  XXI. 

La  Condesa^  y  Martin, 

'^  La  Cond,  Ce,  ce.  Martin. 

Habla  bajo. 
Mart,     Señora,    qué    manda 

Usia  ? 

•  Im  Cond,  Habla  quedo.  Dime, 

se  fué  á  la  cama  el  Conde  ? 

Mart,  En  este  mismo  punto  se 
retiró  k  su  Gabinete. 

La  Cond,  No  quisiera  que  me 
viese. 

Mart,  No  tema,  Señora,  que 
la  pueda  reparar,  pues  se  ha  cer- 
rado por  adentro,  y  ha  muerto 
la  luz. 

Mira  él  quarto  por  el  auger  o  de 
la  llave. 

La  Cond,  Ha  hablado  alg^  de 
mi  ? 

jl/art.  No  ha  dicho  cosa  algu- 
na. 

La  Cbnd,  Donde  estuviste  k 
noche  ? 

Mart.  En  casa  de  la  Señorn 
Marquesa. 


/^    Cond,  Cenó  allá,  tü  amo  \ 

Mart,  Sí  Señora. 

Jm  Cond,  Hubo  mucha  gente  ? 

Mart,  Don  Diego,  y  Don  Ja- 
cinto también  cenaron  con  la 
Marquesa,  y  se.  fueron  al  instante 
de  haber  cenado.  El  Señor  Conde 
se  quedó  solo  con  Madama.  Ya 
me  comprehcnde  Usía. 

Ja.  Cond,  Sí,  va  te  entiendo, 
se  divertirían  jugando. 

Mart,  Sí  ;  jugando.  Pero  i 
que  juego.  Basta,  no  quiero 
molestarla. 

Ja  Cond,  Calla  Martin,  esta 
es  sobrada  malicia.  Vosotros  loi 
criados  siempre  pensáis  mal  de 
los  amos.  Un  Caballero  que  se 
ve  empeñado  en  el  juego  con 
una  Dama  no  debe  levantarse  sin 
su  beneplácito. 

Mart,  Yo  no  sé  si  jugaban,  6 
lo  que  hacían ;  pero  si  Usía 
gustase  de  saber  lo  que  pasa  alli 
entre  los  dos,  le  diría  ciertm 
cosita,  que  sé. 

La  Cond,  Como,  qué  sabes  \ 

Mart,  En  este  mismo  punto 
mi  amo  me  acaba  de  dar  este 
billete  para  entregarle  en  manos 
propias  de  la  Señora  Marquesa. 
La  oblea  aun  está  fresca.  Si 
Usía  gustare  podríamos  abrírle, 
y  saber  lo  que  contiene. 

jja  Cond,  Oh  Dios,  qué  haré  ? 
este  me  pone  en  curiosidad  de 
abrirle. 

Mart.  Sé  que  hago  muy  mal, 
y  ofendo  con  ello  á  mi  amo  ; 
pero  tengo  tanta  compasión  de 
Usía,  que  me  dexaria  cortar  la 
cabeza  á  trueque  de  mirarla  mas 
alegre. 

X^  Cond,  Martin,  yo  te  estimo 
la  fineza,  pero  nunca  consentiré 
que  tú  hagas  una  ofensa  á  tu 
amo.  Cumple  con  tu  obligación. 
Obedece  k  quien  te  da  áe  comer 
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V  pues  considero  lícita  y  honesta 
la  amistad  de  mi  marido  con  Do- 
ña Beatriz,  ninguna  necesidad 
teng^o  de  averiguar  su  correspon- 
dencia. 

Mart.  Y  bien  Señora... 

La  Cond,  Vete.  Piensa  me- 
jor lo  que  te  conviene,  y  aprende 
á  no  formar  juicios  temerarios 
de  tus  amos. 

Mart.  Basta.  Perdóneme  Usía 
la  libertad.  No  abro  mas  la 
boca.  Vase. 

L.a  Cond.  Habría  sido  una 
grande  imprudencia  el  abrír 
aquel  billete.  Con  esta  acción 
hubiera  acreditado  mis  sospe- 
chas delante  del  criado ;  y  le 
hubiera  dado  mal  exemplo,  hal- 
lando yo  tal  vez  nuevos  motivos 
de  tormento  para  mi  corazón. 
Me  basta  el  haber  sabido  que  el 
trato  y  la  amistad  aun  continua, 
y  que  cada  dia  es  mas  freqüente, 
y  se  empeña  mas.  Buscaré 
algún  prudente  camino  de  reme- 
diarlo. Haré  quanto  pueda  para 
no  separarme  de  mi  marido. 
Estimo  su  reputación  igualmente 
que  la  mia.  El  Cielo  finalmente 
me  asistirá.  £1  Cielo  que  jamas 
abandona  al  que  confía  entera- 
mente en  sus  piedades. 


que  haya  dormido  mucho,  pues 
siempre  que  he  disperudo  he 
oido  como  suspiraba.  !  Jla  se  ha 
levantado  mas  de  mañana  que  lo 
reguliU* ;  muy  pálida,  y  descolo- 
rida ;  pero  de  aquí  á  poco  saldrá 
de  su  tocador  mas  encamada  que 
una  rosa. 


ACTO  11. 


ESCENA    I. 


^i/ioaento  en  casa  de  la  Aíárquesa, 
Rodríguez  solo. 

Rod.  Daría  algo  de  bueno  por 
^aber  que  diantrcs  tenia  á  noche 
!ni  ama.  Yo  la  vi  llorando,  y  á  fe 
que  aunque  soy  algo  viejo  la 
vista  no  me  engaña*    No  pienso 

VOL^  II.  G  g 


ESCENA    II. 

Martiriy  y  el  dicho. 

Mart.  Compadre,  tenga  Usted 
buenos  días. 

Rod.  Dios  te  guarde,  amigo 
Martin. 

Mart.  Amigo,  he  encontrado 
la  puerta  abierta,  y  me  he  entrado 
sin  llamar. 

Rod.  Tú  has  hecho  muy  bieU} 
pues  me  has  ahorrado  el  trabajo 
de  responderte.  Luego  que  me 
levanto,  abro  la  puerta  de  par  en 
par;  pues  son  tantas  las  visita% 
que  tiene  mi  ama,  y  los  recados 
que  le  mandan,  que  si  por  cada 
una  que  viene  hubiese  que  abrír, 
no  habria  diablos  que  aguantasen 
esta  fatiga. 

Mart.  Muy  bien  lo  creo,  y  mas 
ahora  que  traygo  mi  recadito  para 
I  dar  á  la  Señora  Marquesa. 

Rod.  A  buen  hora,  que  aun 
está  en  el  tocador. 

Mart.  VA  Señor  Conde  me  ha 
mandado,  que  le  entixgue  este 
billete  luego  que  se  levante. 

Rod.  Amigo  Martin,  dime  in- 
genuamente, se  chupa  algo  con 
estos  recaditos. 

Mart.  A  fe  de  hombre  de  bien, 
nada  amigo  Rodriguez,  nada. 
Mi  amo  es  muy  interesado. 
Nunca  se  le  cae  cosa  que  uno 
pueda  recoger. 
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Rod,  Permita  Dios  que  ae  le 
caiga. 

Mari.  Qué? 

Jiod,  La  cabeza. 

Mari.  Porque  le  deseas  tanto 
mal  ? 

Bod.  Porque  si  continua  en 
sus  locuras,  hará,  volver  insen- 
sata á  la  Marquesa. 

Mart.  Yo  creo  que  sea  al  revés, 
pues  tu  ama  es  muy  ioquiila. 

üod.  £a  dexémonos  de  dis- 
putar. Yo  pienso  que  á  qual  mas 
de  entrambos  son  unos  locos  de 
atar. 

Mari.  Tú  lo  has  acertado.  Mas 
dime,  quando  beberemos  otra 
botella  de  aquel  vino  de  anoche  ? 

Bod.  Siempre  que  quieras, 
pues  en  la  bodega  hay  bastante 
provisión. 

Mart.  Dichoso  tú,  que  en  casa 
no  gastamos  mas,  que  del  de 
inferior  calidad,  y  aun  medio 
aguado. 

Bod,  Mas  como,  si  aquí  gas- 
tamos el  que  nos  regala  tu  amo  ? 

Mart,  É^to  no  es  cosa  nueva. 
Quantos  hacen  lo  mismo  ?  Para 
sil  conejo  todo  se  derrama,  y  en 
Ru  casa  se  ahorran  hasta  las  pa-^ 
juelas. 

Bod,  Yo  no  quiero  murmurar, 
pues  no  soy  de  aquellos  criados 
que  todo  lo  dicen ;  mas  el  Señor 
Conde  ha  regalado  á  mi  ama  una 
bata  muy  rica. 

Mart.  Y  su  muger  no  tiene  casi 
basquinas.  Qué  picaron.  La 
Señora  Condesa  está  muy  mal 
equipada,  lo  he  oido  de  boca  de 
la  misma,  que  le  faltan  muchos 
adornos  necesarios,  y  en  lugar 
de  emplear  el  dinero  para  ella 
le  malgasta  para  con  8u....pero 
hasta  ;  no  quiero  murmui*ar. 


Bod.  Esto  es  muy  bien  hecho. 
Yo  hag^  lo  propio,  y  callo.  La 
otra  noche  mi  ama  perdió  veinte 
doblones,  y  el  Conde  le  dio  des- 
pués otros  tantos ;  pero  no  hay 
peligro  que  yo  lo  diga  á  nadie. 

Mart.  Ni  tampoco  yo,  que  sé 
que  mi  amo  ha  empeñado  las 
joyas  de  su  muger»  sm  que  ella 
lo  sepa,  pero  aunque  m&  ahor- 
caran no  lo  diria  á.  persona 
alguna. 

Bod,  Oh,  amigo,  el  saber 
guardar  un  secreto  vale  mucho. 

Mart,  Como  ?  nuestro  roajror 
caudal  es  la  lealtad. 

Bod.  Pero  como  te  entretienes 
con  razones  si  llevas  tanta  prisa 
para  entregar  el  billete  á  mi 
ama? 

Mart,  Tú  te  ries  de  mi.  Haces 
bien.  Soy  un  tonto,  ya  no  me 
acordaba  del  billete. 

Bod.  También  me  sucede  lo 
mismo  i  quando  estoy  con  algún 
amigo  me  olvido  de  todo  lo 
demás.  Dame  la  carta,  y  la  en- 
tregaré á  la  Marquesa. 

Mart.  Perdóname,  que  he  de 
ponerla  en  sus  propias  manos. 

Bod.  Temes  tal  vez  que  yo.... 

Mart.  No  amigo.  Mi  amo  me 
lo  ha  mandado,  debo  obedecerle. 

Bod.  Voy  á  ver  si  la  puedes 
hablar ;  mas  me  temo  que  no. 

Mart.  Porque  ? 

Bod.  Porque  tendrá  las  manos 
ocupadas. 

Mart.  En  escribir  quizá  ^  ó 
en  poner  lo  negro  sobre  lo  blan- 
co ? 

Bod.  No;  Amigo,  al  revés, 
en  poner  lo  blanco  sobre  lo  ne- 
gro. 

Hace  como  que  se  fiinta  eiros- 
troj  y  se  va. 
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EftCEVA  III. 

Martin^  dc9pue9  Rodriguez. 

Mart.  Esta  sí  es  una  linda  ha- 
bilidad la  que  tíenen  las  muge- 
res  :  paes  aunque  sean  muy  feas 
'  se  saben  volver  en  un  instante 
muy  hermosas.  Con  todo  no  sé 
lo  que  me  diga.  También  á  mi 
me  gusta  una  muger  hermosa, 
pero  hermosa  naturalmente.  Con 
todo  si  tuviese  que  escoger  entre 
una  que  fuere  fea  por  naturaleza, 
y  otra  hermosa  aunque  con  co- 
leretes,  mas  presto  tomarla  una 
hermosura  artificial,  que  una 
fealdad  fastidiosa. 

Rod.  Calla,  Martin,  que  3ra 
sale  mi  Señora. 

Mart.  Le  dixiste  algo  del  bil- 
lete ? 

Rod.  Como  !  si  que  se  lo  he 
dicho,  á  no  saberlo  no  salía  sin 
duda. 

Mart.  Me  parece  que  ella  es 
mas  atractiva  que  la  piedra  imán. 

Rod.  Pero  es  muy  fuerte  de 
genio,  siempre  está  en  guerra. 

Mart.  Calla  que  algún  dia  se 
hafán  las  paces. 


ESCENA   IV. 

La  Marquesa^  y  los  dichot, 

Marg.    Vete  á  prevcmirme  el 
chocolate. 

^  Rodríguez. 

Rod.  También  le  tema  á  cuen- 
ta de  tu  amo. 

Hablando  con  Martina  media 
vozy  yvaae. 

Marg.  Eres  tú  él  que  me  de- 
bes entregar  una  carta  ? 

Mart,  Si  Señora.     Aquí  está. 


Marg,  Quien  me  la  escribe  ? 

Mart.  £1  Señor  Conde  mi  amo. 

Marg.  Ha  podido  descansar 
esta  noche  ? 

Mart.  Yo  me  temo  que  no. 

Marg.  Porque  \ 

Mart,  Porque  ha  suspirado 
continuamente. 

Mart.  Como  lo  sabes  ?  tú  de- 
bes de  dormir  apartido  de  su 
quarto. 

Mart.  Esta  noche  ha  dormido 
¿  la  parte  del  jardin,  y  yo  me  he 
echado  sobre  un  canapé  que  hay 
en  un  aposento  inmediato,  desde 
donde  lo  he  oido  todo. 

Marg.  Ha  dormido  en  otea 
cama?  porque  pudo  hacer  esta 
novedad  ? 

Mart*  Porque  ha  querido  doi;- 
mir  solo. 

Marg.  Ah  !  no  ha  dormido  coa 
su  muger?  cuéntame,  cuéntame 
esto ;  dimé,  porque  ? 

Mart.  Ya  no  sé  nada.  Per» 
temo  que  no  haya  habido  alguna 
camorra  entre  los  dos. 

Marg.  (Doña  Angela  es  insuf- 
rible ;  siempre  le  enfada,  nuncio 
le  dexa  estar  con  sosiego.) 

Mart.  Encontró  al  padre  de 
mi  ama  en  casa  s  se  trat&nm  de 
palabrasF*-pero  basta  :  el  Señqr 
Conde  ha  dormido  solo. 

Marg.  (Me  alegro,  hace  mu^ 
bien  en  mortificarla)  sabes  el  mq,- 
tivo  porque  riñeron  ? 

Mart.  Oh,  Señora,  yo  no  sé 
nadai— y  en  fin  aunque  lo  supiese, 
no  me  estaiía  bien  en  decirlo. 

Marg.  A  mí  bien  me  lo  pue- 
des decir  en  confianza. 

Mart.  Nunca  está  bien,  que 
un  criado  diga  lo  que  pasa  con 
sus  Amos. 

Marg.  Bien  está,  no  me  im- 
porta nada,  si  no  me  lo  dices 
tú  ahora,  me  lo  dir^  tu  ame  luc  - 
go  que  venga. 
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Mart,  El  es  dueño  de  decír- 
selo,  pero  yo  no. 

Mstrq,  Mas  si  tú  me  lo  cuentas 
¿ntcs,  le  grangeas  este  mérito 
conmigo, yo  me  interesaré  k  tu  fa- 
vor con  el  Conde,  en  fin  yo  pue- 
do hacerte  algún  beneficio. 

Mart,  Conque  si  es  así  ya  lo 
diré  á  Usía.  Por  lo  poco  que 
pude  rastrear  me  pareció  que  asi 
el  padre  como  la  hija  se  queja- 
ban. 

Marq,  De  qué  ? 

Mart,  De  la  mala  conducta  de 
mi  amo,  de  la  amistad  que  tiene, 
de  la  correspondencia— que  me 
sé  yo. 

Marq,  Será  tal  ves  porque 
viene  á  mi  casa  ? 

Mart,  Me  parece— me  pare- 
ce— 

Marq,  Oiste  si  me  nombra- 
ban ? 

^fart,  Me  parece  que  sí. 

Marq.  Sí,  si  ya  lo  sé ;  aquella 
temeraria  habla  muy  mal  de  mi. 
Pei-o  juro  al  Cielo  que  me  la  ha 
de  pagar.  Vete,  vete  Martin  al 
instante. 

Mart,  Señora,  por  amor  de 
Dios  le  ruego  k  Usía  que  no  me 
descubra. 

Marq,  Vete,  vete  te  digo  de 
mi  presencia. 

j^.art.  Voto  á  tal :  lo  he  dicho 
todo  sin  quererlo  hacer.  Pero 
no  tiene  remedio,  apenas  uno  se 
pone  esta  librea  qpando  al  instan- 
te toma  consigo  el  hábito  de 
munnurar.  Vaae, 

M'rq,  Doña  Angela  no  se 
acuerda  ya  de  su  nacimiento.  Ella 
quisiera  que  el  Conde  se  dedi- 
case á  todas  horas  k  servirla. 
Qué  temeraria  !  no  ha  sido  gran 
fortuna  para  ella,  que  Don  Fer- 
nando lu  haya  tomado  por  su  con- 
sone ?  Pcip  veamos  lo  que  me 


escribe  el  Conde.  Se  fué  de  mi 
casa  con  un  lindo  modo.  Yo 
presumo  que  me  pedirá  perdoa 
de  su  grosería.  ^brr^  y  let. 

Señora  Alart/ueuí  amabilínma  ; 
el  amabilísima  paréceme  que  está 
puesto  de  otra  tiuta,  ai  lo  haluá 
añadido  después.  Me  he  antra- 
ittdo  de  MU  caaa  g  eita  palabra  bor- 
rada que  diaatres  decía  abobare 
...cic/a,  de  9U  aborrecida  cota.  Se 
conoce,  que  quando  lo  escribió 
aun  estaba  alterado^  le  pesó  la 
cólera,  y  lo  borro,  jí  noche  mu 
fui  de  la  eaea  de  Ü9(a  tanjurion 
como  un  /oro,  muy  bien  le  está ; 
siempre  grita.  Quando  fiieitMO  en 
lo  mucho  que  la  quiero^  me  parece 
imfiOBtble  que  Uaía  te  demuettrt 
tan  ingrata  conmigo^  Dice  ín- 
grata  ahora,  pero  antea  qué  de- 
cía? de...sa...ten...ta.  Oh,  qué 
atrevido  !  de  desatenta  me  tra- 
taba. Yo  desatenta  ?  el  es  el  de- 
satento y  atrevido.  Pero  dezé- 
moslo  correr.  Pasemos  adelan- 
te. Por  último  desahogo  mifiamon 
en  este  /tafielj  y  can  la  hubiera 
desahogado  ó  las  e^fialdas  de 
I  mi  mugvr.  Sí  ?  muy  bien  ha  he- 
cho, me  alegiH>  infinito.  Algún 
dia  la  encontrai*á  de  mal  humor, 
y  le  dai*á  sui  duda  alguna  paliza. 
Dichoso  yo  si  me  fiudiese  desaho- 
gar con  Usía  conmigo  \  mal  año 
para  tí.  Como  ?  Si  fuese  Usía 
hombre  le  desafaria  con  mi  espa- 
da. Este  caballero  es  muy  tonto, 
estaba  sin  duda  fuera  de  sí  quan- 
do escribió  esta  carta :  sí  fuera 
hombre  me  desafiaría  con  la  es- 
pada. Me  da  gana  de  rcir  al 
leerlo ;  Me  ha  dicho  Usía  mu- 
chas libertades.  Oh,  qué  gracia, 
le  habré  estropeado  :  pobreci- 
to !  A/e  da  á  entender  que  me 
afirrcia^  fiero  es  una,„una„,una,.. 
Qué  es  lo  que  decia  ?  está  borra- 
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éo  de  manera  que  no  lo  puedo 
com  pre  hender.  Esta  letra  pare- 
ce una  n?.  Esta  e.  esta  otra  n. 
la  última  a,  y  la  penúltima  s. 
Querrá  decir  mentiroéa,  A  mí 
mentirosa  ?  pero  lo  ha  quitado, 
y  en  su  lugar  ha  puesto  deaagra' 
decida.  En  fin  se  ha  arrepentido, 
quiero  perdonárselo  por  esta  vez^ 
y  no  darle  á  entender  que  he 
comprehendido  lo  que  antes  de- 
cia.  Luego  que  me  levante  fiata' 
Té  á  fionerme  á  mt  piea.  Aun 
aquí  hay  otro  enmendado :  pero 
dexémoslo  estar,  y  entre  tanto 
Me  consueia  eon  eMcribirle  su  «en- 
timiento  ¡  después  de  escribirle 
habia  un  punto  de  mas.  Su  mas 
rendido  servidor^  este  rendido 
no  decia  así ;  decia  ofendido. 
Estaba  lleno  de  ponzoña.  El 
Conde  de  Valle  ñermoMa.  Le  es- 
timo la  fineza.  Oh,  qué  carta 
para  introducir  en  una  comedia ! 
oh,  qué  tonto!  oh,  qué  linda 
escena  para  representarse  en  un 
Teatro ! 


ESCXKA  y. 

Un  Criadoy  y  la  dicha^  degftues 
Don  DiegOy  y  Don  Jacinto, 

Criad,  Señora,  Don  Diego,  y 
Don  Jacinto  piden  el  pernüso 
para  entrar  k  visitarla. 

Jlarq.  Diles  que  son  dueños, 
que  ya  pueden  pasar  adelante. 
\*Q9f  el  Criad.  (Mas  yo  quisiera 
poder  responder  á  la  Carta  del 
Conde.) 

Dieg,  Me  pongo  á  los  pies  de 
la  Señora  Marquesa. 

Jac,  Me  alegro  que  Usía  haya 
podido  descansar. 


Marq,  Buenos  dias,  Caballeros. 
Ea,  muchacho,  trae  sillas  al  ins* 
tante  á  estos  Señores. 

Trae  sillas  el  Criado, 
Han  tomado  aun  el  chocolate  ? 

Ditg.  No  Señora,  hemos  ve- 
nido á  tomarle  con  Usía. 

Jac.  Sabemos  que  Usía  le 
gasta  muy  bueno; 

oMarq.  Hola,  traygan  al  instante 
tres  xicaras  de  chocolate.  Di, 
que  hagan  de  aquel  que  tengo 
reservado  en  mi  gaveta. 

JÍl  Criado. 

Dieg.  Cuidado  que  esté  bien 
hecho.  M  Criado. 

Jac.  Y  que  hayn  vaynilla. 

.4  la  Marquesa^ 

Marq.  Si ;  con  vaynilla. 

^  Don  Jacinto. 

Jac.  Tcnlo  bien  entendido,  m» 
se  te  olvide  que  hay'a  vavnilla. 

M  Criado. 

Criad.  Descanse  Usía :  (queda 
á  mi  cargo  el  hacerle  gastar  bien, 
su  dinero  ) 

Jilarq.  Anoche  se  fueron  Us- 
tedes muy  temprano. 

Dieg,  Teníamos  cierta  cita. 

Jac.  Don  Diego  ya  no  puede 
callar. 

Marq.  Cuéntenme,  cuéntenme 
por  Dios  que  Dama  fueron  á 
visitar. 

Dicg.  A  una  Dama  que  conoce 
muy  bien  Ubi  a. 

Marq.  Quien  es  \ 

Jac.  Una  amiga  suya. 

Marq.  Mas  díganme  como  se 
Uaniu  ? 

Jac  La  Condesita  de  Valle 
hermosa. 

arq.  Qué  gran  Condesa  ¡  Y 
dicen  que  es  mi  amiga  ? 

Jac.  Yo  crcia  que  sí. 

.Marq.  Que  se  vaya  muy  cn- 
hora  mala.  No  lo  es ;  no  es  dij;na 
siquiei-a  do  ([ue  yo  la  salude. 
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Dieg,  Basta,  no  se  enoje  Usía. 
Fuimos  á  su  casa  á  beber  uiu 
botella  de  vino  de  Pei'alta. 

Marg.  Hicieron  Ustedes  muy 
bien,  pues  el  que  bebieron  en  mi 
casa  fué  muy  malo. 

Dit'gm  Oh,  perdóneme  Usía, 
que  fue  muy  bueno. 

Jac,  Vaya,  amigo,  confiésalo ; 
lo  erraste.  á  Don  Diego. 

Dieg.  Ya  me  explicaré,  está- 
bamos convidados. 

Mart¡.  De  quien  ? 

Dieg.  De  la  Condesa.  No  es 
así  Don  Jacinto  \    á  Don  Jacinto. 

Jac.  Si,  de  la  Condesa,  cierta- 
mente. 

Marg.  Qué  falsa !  se  hace  la 
escrupulosa,  y  convida  á  los 
hombres  quando  su  marido  no 
está  en  casa,  bi  el  Conde  lo 
sabe.... 

Dieg.  Le  ruego,  Señora,  que 
no  me  descubra. 

Jac.  Por  Dios,  no  lo  diga  al 
Conde. 

Marg.  No,  no,  por  mi  estén 
seguros  que  no  se  subi'á.  (Quan- 
do llegue  se  lo  cuonto  al  ins- 
lante.) 

Sale  el  Criado  con  trca  xícaras 
{fe  c/iocolatcj  gus  sirve  á  loa 
dichos^  y  8C  va. 

Marg.  Y  que  concepto  hun  for- 
luado  Ustedes  de  aquella  tonta  \ 

Dieg.  Qué  idea  quiere  Usía 
que  hayamos  podido,  concebir. 
Muy  mala.  Bebe 

Jac.  Mi'lisima.  IsO  mismo. 

Marg.  I^es  habló  de  mi  ^ 

Dieg.    A    la   verdad,   no   me 
ajcuerdo.  Ah  !  Jacinto  te  acuerdas  ¡ 
tú    tal  ve2  bi  habló  de  la  Mar-| 
qiiesila  í  i 

Jac.    Teng:o    peca    memoria.  ^ 
\o  mi*  rit^^onlVi:        Sonrirticiós-e.' 


J\/arg.  No  Importa  que  lo  disf- 
mulen,  yo  ya  lo  sé.  Aquella 
impertinente  siempre  me  trae  en 
su  boca. 

Dieg.  Qué  le  parece  de  este 
chocolate. 

Jac.  Que  es  muy  exquisito. 

Marg.  Quisiera  saber  lo  que 
les  ha  dicho  de  mi. 

Dieg.  Cosas  sin  fundamento 
alguno. 

Jac.  Razones  de  tonta. 

Dieg.  Oíste  quando  la  advertí 
que  hablase  mejor  ?       á  Jacinto, 

Jac.  Yo  me  hallé  muy  cerca 
de  decirle  dos  mil  claridaideB. 

Marg.  Hablaba  de  mi  con  poco 
respeto  ? 

Jac.'  Yo  no  digo  que  hablase 
de  Usía. 

Dieg.  Nosotros  no  queremos 
meter  confusion. 

JUarg.  Basta,  Ustedes  no  quie- 
ren hablar  por  prudencia,  pero 
comprehendo  bastantemente  que 
aquella  atrevida  ha  murmurado 
de  mí. 

Sale  el  Criado. 

Criad.  Señoi*a,  la  Condesa  de 
VMo  hermosa  está  allá  fuera,  y 
pide  licencia  para  entrar  á  be- 
sarle la  mano. 

Toma  lo9  orí  caras. 
Marg.  No  la  quiero  recibir. 

Se  Levanta. 
Dieg.  Este  encuentro  no  me 
g^ista;  si  entra,  quedamos»  em- 
busteros, o  Jacinto. 
Jac.  (Evitémoslo.)  Jiaga  que 
le  respondan  que  Usía  no  está 
en  cuha. 

A  la  Margúela. 
Mai-g.   No.     Dila   que  entre. 
Se  va  vi   Criad.     Quiero  saber 
lo  que  pretende  de  mu  y  con  que 
f'sra  í  e  mg  presenta  delante. 
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Dieg,  Amigo,  no  incomodemos 
á  la  Señora  Marquesa. 

á  Don  Jacinto, 

Jac,  Sí,  clexémosla  estar  en 
libeitad. 

JSlarq,  Antes  les  ruego  que  se 
queden  los  dos. 

Dicg.  Señora,  permítame  Usía. 

Jac.  Ya  volveremos  al  instante. 

Marq,  Estense  quietos.  Miren 
que  me  ofenden  si  se  van  de  mi 
presencia.  Pero  me  persuado 
que  dos  Caballeros  como  Ustedes 
son,  no  disgustarán  á  una  Dama 
por  tan  frivolo  motivo :  deseo 
que  presencien  esta  visita,  y  sean 
testigos  de  vista  del  modo  con 
que  la  recibo. 

Di'cg.  (Nos  hallamos  en  un 
grande  enredo).  Señora,  por 
obedecerle  me  (|ucdar6,  pero  le 
suplico  por  favor  que  no  le  diga 
nuda  á  la  Condesa ;  si  habla  con 
ella  delante  de  nosoti-os  cree  14, 
que  se  lo  hemos  contado  todo,  y 
nos  meterá  en  un  grave  empeño 
por  una  friolera. 

Marq.  Lh,  no  teman  vmds.  que 
la  Condesa  es  una  Dama  muy 
prudente. 

Dieg.  Y  en  casa  de  Usía  fuera 
descortesía  reñir  con  ella. 

Jac,  Es  menester  reflexionar, 
que  el  Conde  mismo  lo  sentiría, 
que  en  fín  ella  es  muger. 

Mai'í/,  Basta,  Caballeros,  no  se 
cansen  mas,  y:^  les  comprehendo ; 
veré  como  ella  se  porta,  y  obi-aré 
según  lo  dictará  la  ocurrencia. 


KSCEN'A    VI. 


Jm  Condesa^  y  los  dichos. 

Jm  Cond.  Beso  las  manos  á 
Usía,  Señora  Marquesa. 


Jitarq.  Señora  Condesa,  tenga 
buenos  dias. 

La  Cond.  Como  lo  pasa  Usía  ? 

Marq,  Bien  para  servirla. 

Ditg.  y  Jac.  Caballeros,  me 
alegro  que  Usía. 

I^a  Cond,  Caballeros,  me  ale- 
gro que  Ustedes  estén  buenos. 

Marg.  Hola,  una  silla.  Siéntese. 
Se  sienta.  Gusta  de  tomar  cho- 
colate ? 

La  Cond,  Se  lo  agradezco  in- 
finito, ya  le  he  tomado. 

Marq.  Qué  milagro  es  este  de 
venir  á  favorcccnne  ? 

La  Cond.  Señora  Marquesa, 
he  venido  á  incomodar  á  Usía, 
pürf|ue  necesito  me  haga  firicza. 

Marq.  Qué  cosa  es  ?  expli- 
qúese, en  qué  puedo  com]>!acer- 
la?  (y  leo  en  su  semblante  su 
turbación.) 

La  Cond,  Oyga  una  palabra 
con  permiso  de  estos  Caballe- 
ros. 

Quisiera  hablarle  á  solas. 

.7/  o/f/';. 

Marq.  Mas  porcjuc  ?  lo  que 
tiene  que  comunicarme  no  me  lo 
puede  decir  delante  de  estos  Se- 
ñores Caballeros  ? 

La  Cond.  EJ  asunto  es  delica- 
do :  sino  quedo  sola  con  Usía,  no 
abro  la  b(»ca. 

Dit:g.  Amigo. 

ITacr  señas  á  Don  Jacinto. 

Marq.  Bastai  aguardemos  á 
que  se  vayan.  (Estoy  con  impa- 
ciencia hasta  saber  lo  que  querrá 
decirme.) 

Dirg.  Señora  Con  de  sita,  lia 
podido  Usía  descansar  esta  no- 
che ? 

La  Cond.  Muy  bien,  gracias  á 
Dios. 

Dieg.  Que  vuio  de  Peralta  tan 
!  rico  1 
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J.a  C''jv,ú,  I'lstx)  es  favor  que.  ComL  Ah,  querida  Marquesa, 
Uitcd  nio  hace  i  yo  soy  la  muger  mas  inieliz  de 

Jac.  El  vino  de  Peralta  de  la  •  eslo  mundo.  Vengo  k  encontrar 
Coiidtíiita,  y  el  rhorolate  de  la|á  Usía  á  fin  de  que  me  asista 
MüKjuisu  son  dos  j^cijiros  pre- i  con  algún  consejo,  me  favorezca 
ciosos.  icon  algún  alivio,  y  me  consuele 

^íiirq.  Me  parece  (:uc  el  vino  i  con  su  protección. 


sabí."  Uicifir  quando  se  behe  mur- 
mu ral  ido. 

la  Corid.  Lo  propio  se  puede 
decir  dt'l  c!)(;c(.|;it(;. 

Dit'í^,  Serióla,  permilonic  que 
me  vaya,  loügo  qur  despachar 
f  icilo  nt  í;^o<'Ío  de  iniportaicia. 

Jac.  Tain¡)oco  me  puedo  (pic- 
dar  yo.  pues  i.unca  ])Ued()  estar 
separado  de  mi  Amigo  Don  Di- 
ego. 

Marq.  Siendo  esto  «sí  no 
quiero  ipcrn¡<ídarlos.  (Tengo 
gana  de  síiher  lo  que  quiere  tic 
mí  Doña  Ai.gtlaO 

y;/í¿'-.  Quedo  ü.  los  i)ies  de 
Usius. 

Jar.  Quedan  Üsi.\s  ron  DÍoíí. 

Mu)'<i.  Abur  Caballeros. 

I. a  CoKcl.  I'ásenlo  Ustedes 
bien. 

lürir.  Vamonos,  y  dexcmos- 
liis  á  las  dos  que  se  ¡nañen. 

J'.c.  De  CMC  modo  no  entra- 
ñes en  un  emp<Tio.  Vansc. 


1   -CENA    VIT. 

/«  /li':r/'i.v..7?.  Ill  Condrstc^  y  dvs- 
fiucft  (I  Criado. 

t'Jary.  {Si  nu>  picixle  el  res- 
^•<  to  m-.'  hipacr'U'ii.) 

la  Ce  ¡id,  ^Ll  Cielo  me  asista, 
v^.v  dé  valor  la  prudencia.) 

Mar/.  ]\u  íin  ya  estamos  so- 


Aían/  Expliqúese,  y  ia  ser- 
viré en  quanlo  pueda. 

J.a  Cond,  Us:a  pues,  que  es 
una  Dama  sabia,  prudeme  y  vir- 
tuosa tendrá  compasión  ele  mi 
infeliz  estado.  Le  aseguro  que 
con  mi  mismo  padre  no  he  hecho 
la  confianza  que  hago  con  Usia, 
y  al  al)i'irle  lo  mas  hondo  de  mi 
corazón  coui  pre  henderá  el  mu- 
',cho  aprecio  (^ue  hago  de  su  pru- 
dencia y  virtud. 

Marq.  (Esta  quiere  adular- 
me.) 

la  Cond.  Ya  estará  Usía  bien 
persuadida,  que  en  este  mundo 
no  se  puede  dar  otro  bien  mayor, 
que  el  de  la  quietud  doméstica, 
(le  modo  (jue  á  poderse  encon- 
trar á  verdadera  felicidad  sobre 
la  tierra  me  persuado,  que  la 
paz,  la  tranquilidad  y  sosiego  de 
ánimo  fuera  el  único  bien  que  se 
l>udiera  apetecer  y  suspirar.  Yo 
lie  perdido  esta  felicidad.  Yo 
me  hallo  en  continua  guerra  con 
mi  marido.  Guerra  en  fin  que 
él  incesantemente  nnieve  contra 
n)i  afligido  corazón,  ((ue  no  bus- 
ca otro  camino  que  el  de  com- 
placerle. El  Conde  Don  Fer- 
nando, que  en  algún  tiempo  me 
anuiba  con  la  mayor  ternura,  que 
suspiraba  tanto  para  obtenerme, 
que  por  el  espacio  de  un  año  me 
sir\  ió  ya  conío  Galán  el  mas  ren- 
ditlo,  va  come  Novio  el  mas 
enamoiado,  ahora  no  me  mira 
el  rostro,  no  me  habla,  huve  las 


'.'^.  que  's  I')  r;':e  c:TÍí-rc  decir-  ocasiones  í.un  de  verme,    divide 
':•'  ^  ronmij;o  el  lecho  nupcial,  y  ui' 
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trata  como  si  fuese  yo  su  mayor 
enemiga.  Llora. 

Mart/,  Le  tengo  lástima,  á  la 
verdad  me  compadezco  de  su  es- 
tado infeliz.    Mas  porque  motivo 


lauo  inieiiz.    Aias  porque  motivo        iviarq,   i  se  imagma  < 

viene  á  lamentarse  conmigo  ?        lyo  io  sea  de  su  marido  ? 

La  Conci,    Oh,    Dios  1    tenga       La  Cond.  Si.     De  él, 


tenga 
piedad  de  mí.     Ya  le  diré  el  mo- 
tivo porque  vengo  &  encontrarla. 
Sé  que  mi  mando  frequenta  su 
conversación.     Sé  que  Usía  tie- 
ne la  bondad  de  sufrirle  en  su 
casa,  y  será  preciso  creer  que  es 
muy  buena,  una  vez  que  tiene  la 
paciencia  de  tolerar  su  genio  ex- 
traño,   su  difícil  temperamento. 
Supuesto  pues  que  él  hace  tanto 
aprecio  de  Usía ;  sé  que  la  escu- 
chará con  atención,    y   atenderá 
con  respeto  á  lo  que  le  diga.   Le 
pido  pues  con  las  lágrimas  en  los 
ojos,  con  estas  lágrimas  que  na- 
cen del  mas  casto  conyugal  amor, 
que  se  interese  con  él  á  favor 
mió.     Dígale  que  el  que  nació 
Caballero  no   debe  maltratar    á 
una  muger  honrada,  que  el  sa- 
grado  vínculo    del   matrimonio 
debe   excluir  qualquier  extraño 
afecto :  que  el  amor,  la  humili- 
dad,  la  conciencia,  las  leyes  del 
Ciclo  y  de  la  naturaleza  enseñan 
á  amar  á  aquel,  que  amar  se  de- 
be, amenazando  con  las  mas  seve- 
ras penas  á  los  traydores,  á  los 
ingratos,  á  los  desleales.     Díga- 
le....oh.  Dios  !   Usía  sabrá  mejor 
que  yo  producirle  otras  razones 
mas  fuertes  y  convincentes.  Usía 
le  añailirá  otros  discursos,    que 
mi  ignorancia  no  es  capaz  de  su- 
gerirme. Llora, 
yiarq,    (Esta  muger  me    con- 
funde, y  yo  no  sé  que  responder- 
le.) Pero....su  marido  si  no  escu- 
cha á  Usía,  menos  me  escuchará 
á.  mí. 


La  Cond.  Algunas  veces  en  el 
corazón  de  las  personas  hacen 
liupresion  ios  consejos  de  los 
buenos  amigos. 

Murq,  Y  se  imagina  Usía  que 

de  mi,  y 


de  toda  nuestra  familia. 

íVIarg.  De  qué  manera  se  pre- 
sume que  él  frequentc  Ami  car 
sa  ? 

La  Cond.  De  la  manera  qut 
puede  y  debe  tratarse  una  Dama 
sabia,  honrada  y  discreta,  qual 
es  Usía. 

Marq.  Amiga,  me  alegro  que 
me  conozca  á  fondo.  No  soy 
capaz  de  obrar  diversamente. 

La  Cond.  Es  en  vano  el  que- 
rer justificarse  conmigo.  Yo  sé 
muy  bien  quien  es  Usía,  por  es- 
te  motivo  vengo  á  ponerme  en 
sus  manos.  Nadie  mejor  que 
Usía  sabe  las  obligaciones  de  una 
Dama  prudente,  de  una  muger 
honesta.  Usía  no  puede  ignorar 
que  una  Dama  que  perturba  la 
ti*anquilidad  d^  una  familia  es  la 
muger  mas  indigna  que  hay  so* 
bre  la  tierra.  Que  la  que  procu- 
ra seducir  á  los  maridos  ágenos 
merece  que  se  lo  arrostren  en  su 
misma  cara.  Que  la  que  cultiva 
amores  ilícitos,  corresponden- 
cias sospechosas,  conversaciones 
divertidas,  es  una  muger  indig- 
na, una  pérfida,  y  una  malvada. 
Querida  Marquesa,  á  Usía  me 
entrego  enteramente,  tenga  com- 
pasión de  mi  desgracia. 

Marq.    (Tiemblo  de  enojo,   y 
no  me  puedo  desahogar.) 

Criad.  Señora,  con  su   licen- 
cia atienda  una  palabra. 

jí  la  Marquesa. 
La  Cond.  No  importa.     (Juz- 
go que  me  he  explicado  bastante.) 
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Criatl.   Quien  ha  de  ser  ?   el 
Señor  Conde  Don  Femando. 

Marq.  Dilc  que  se  vaya  al  ins- 
tante, que  está  aquí  su  muger. 

Criad.  Está  muy  bien.     (Oh, 
qué  entruchada  que  tenemos  !) 

Vaac. 


Marg.  Señora  Condesa^  ya  es- 
toy con  Usía. 

Lm  Cond.  Muy  bien,  Señora 
Marquesa:  mas  está  Usía  incli- 
nado en  favorecerme  ? 

Marg.  Yo  le  hablaré. 

La  Cond.  Qué  le  dirá  ? 

Marq.  Le  diré  sus  quejas. 

La  Cond.  Y  le  explicará  qual 
sea  la  obligación  de  un  hombre 
casado  ? 

Marq,  Si,  se  las  explicaré  to- 
das. 

La  Cond.  Y  qual  sea  el  princi- 
pal objeto  de  un  Caballero  hon- 
rado ? 

Marq.  Si,   también  se  lo  diré. 

La  Cond.  Si  llegase  Usía  á  que 
el  Conde  tuviese  alguna  nueva 
llama  iJiádale  las  demás  rcñexio- 
u€S  de  mi  discurso. 

Marq.  Si,  se  las  añadiré ;  no 
tenga  cuidado. 

La  Cond.  Dígale  que  si  alguna 
beldad  le  seduce  será  una  pérfida, 
una  alevosa,  una  malvada.  Mar- 
quesa mía,  quede  con  Dios,  tenga 
compasión  de  mí. 

Marq.  Vaya  con  Dios,  Con- 
desa. 

^igo  con/usa. 

La  Cond.(Se  ve  que  la  remuer- 
de la  conciencia)  y  ya  le  hubie- 
ran salido  los  colores  4  la  cara,  si 
otros  colores  sobrepuestos  no  se 
lo  impidiesen.)  vase. 


ESCKNA   VIII. 

La  Marquesa  90Ía. 

Marq.  Qué  discurso !  qué  modo 
de  tratarme !  qué  complexo  de 
agravios,  y  de  finezas !  ella  me  ha 
sofocado,  me  ha  envilecido,  con* 
fundido,  acobardado.  Una  muger 
que  trata  con  los  maridos  ágenos, 
es  una  indigna,  una  pérfida  luia 
malvada?  ah,  qué  estas  expresio' 
nes  vienen  sin  duda  dirigidas 
contra  mí !  pero  ahora  lo  reparo, 
y  no  he  sabido  responderle?  ah| 
juro  al  Cielo,  no  soy  quien  soy, 
si  no  tomo  venganza  de  esta 
injuria.  Quiero  que  beba  toda 
junta  aquella  ponzoña,  que  ella 
me  ha  hecho  tragar  tan  poco  k 
poco.  Vaae. 


BSCENA   IX. 

Aposento  en  casa  del  Conde.  Inés. 
y  Don  Patricio. 

Inés.  Señor  Don  Patricio,  na 
está  en  casa  mi  ama. 

Pat.  Donde  se  ha  ido  ? 

Inés.  £n  verdad  no  se  lo  puedo 
decir,  porque  no  lo  sé. 

Pat.    Con   quien    se    fué   de 
casa? 

Inés.  Con  su  Page,  y  su  La- 
cayo. 

Pat.  Hace  mucho  tiempo  ? 

Inés,  Cosa  de  una  hora. 

Pat.    Sabes   si   puede   tardar 
mucho  en  volver. 

Inés.  No  sé  Señor,  no  sé  nada. 

Pat.  Pero  donde  habrá  ido  ? 
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Inés.  Sin  duda  habrá  tenido 
una  grave  ocurrencia,  pues  nunca 
sale  de  casa. 

Pat,  Su  marido  la  ha  visto 
salir  ?  sabe  que  se  haya  ido  esta 
mañana  ? 

Incs.  El  se  fué  dos  horas  antes 
que  ella.    No  creo  que  lo  sepa. 

Pat.  Y  el  Conde  se  fué  sin 
darle  los  buenos  dias,  sin  salu- 
darla ? 

Inrg,  0\\y  sí,  esto  ya  se  sabe. 

Pat.  Y  mi  hija  no  fué  á  encon- 
trarle en  su  Gabinete  ? 

Inés.  Bien  qucria  entrar,  pero 
mi  amo  ba  tenido  siempre  cerrada 
la  puci*ta. 

Pat.  INIajadcro!  Y  Angela  qué 
dccia  ? 

Inés.  Suspiraba. 

Pat.  Pobrecita!  Llora.  Dime 
Inés,  has  visto  jamas  si  su  marido 
le  hace  alguna  fineza  ? 

Lúa.  Ni  menos  la  mira. 

Pat.  Tonto !  y  ella  se  acerca, 
y  le  acaricia  ? 

Inés.  Lo  mira  con  disimulo,  y 
llora. 

Pat.  Pobre  muchacha.   Llora. 

Inés.  Con  la  vista  parece  que 
se  la  quiere  tragar. 

Pat.  Ah,  qué  ingrato  !  y  ella  ? 

Inéa.  Calla,  y  suspira. 

Pat.  Bien  haya  tu  alma. 

Llorando. 

Inés.  Es  tan  buena  mi  ama. 

Pat.  El  corazón  se  me  rompe 
de  dolor. 


KSCENA    X. 

El  Condcy  y  los  dichosy  deafiuea 
Martin. 

Cond.  (Que  me  enfada  este 
viejo;  siempre  le  hallo  en  mi 
casa.) 


Inés.  Mi  amo. 

JÍ  Don  Patricio^  y  ae  va, 

Pat.  Perdóneme,  Señor  Conde, 
pues  he  venido  á  decir  una  pala- 
bra sola  á  mi  hija. 

Cond.  Pero  vuestra  estimada 
hija  no  está  en  casa. 

Pat.  No  se  habrá  ido  muy 
lejos,  luego  deberá  volver. 

Cond,  Elh  !  yo  bien  sé  donde 
está  ahora. 

Pat.  Me  alegro  que  Usía  lo 
sepa.     Volverá  presto  ? 

Cond.  Oxalá  que  no  volviera 
jamas. 

Pat.  Mas  dígame  por  Dios, 
Señor  Conde,  qué  agravio  le  ha 
hecho  mi  hija,  qué  agravio  ? 

Cond.  Yo  no  la  puedo  ver. 

Pat.  Pero  porque  ? 

Cond.  Porque  no  la*  puedo  ver. 

Pat.  Esto  propiamente  se  pue- 
de decir  que  es  aborrecerla  sin 
fundamento. 

Cond.  Supuesto  que  la  quise 
sin  causa  alguna,  no  será  mucho 
que  la  aborrezca  sin  el  menor 
motivo. 

Pat.  Mas  es  pi-eciso,  que  para 
aborrecerla  medie  alguna  causa. 

Cond.  La  causa  ya  la  tengo. 

Pat.  Plágame  el  favor  de 
decírmela. 

Cond.  Lo  haré  quando  me  vea 
precisado  á  hacerlo. 
j     Pat.  Qué  quiere  decir  con  este 
I quando  ? 

I      Cond.  Quando  le  volveré  á  su 
'  hija. 

Pat.  Me  la  quiere  enviar  á  mi 
casa? 

Cond.  Si,  por  manos  de  la 
justicia. 

Pat.  No  se  enfade  por  Dios. 
Venga  acá  sin  tanto  ruido.  Sin 
que  recurramos  al  Juez  c^tré- 
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gueine   á   mi   hija,    que   yo  la 
recibiré  de  muy  buena  gana. 

Cond.  Al  instante.  De  este 
modo  seremos  amigos  mas  que 
nunca.  Como  quiere  que  lo 
compongamos  ? 

Pat,  Quiere  usted  volverle  su 
"dote,  6  prestarle  los  alimentos  ? 

Cond.  Quanto  pretende  que  le 
dé  cada  año  para  mantenerse  con 
decencia  \ 

Pat.  Quinientos  pesos  me  bas- 
tan. 

Cond.  Está  muy  bien.  Yo  le 
señalaré  seis  cientos.  £st¿  usted 
contento  ? 

Pat.  Sí  Señor ;  muy  contento, 
y  le  aseguro,  que  la  trataré  con 
la  n^ayor  decencia,  y  dé  modo 
que  ño  desluzca  á  la  nobleza  de 
su  marido. 

Covd.  Bueno,  bueno,  me  ale- 
graré que  mi  muger  esté  bien 
servida,  que  se  divierta,  y  se  trate' 
con  el  lustre  que  la  corresponde. 

I  at.  Si  es  de  su  gusto  rpe  la 
llevaré  á  Cádiz  conmigo. 

Cond,  Oh,  no  me  importa ; 
vaya  ella  donde  le  dé  la  gana, 
mientras  esté  con  su  padre  no 
tengo  tíuda  que  decir. 

Jut.  Quando  concluiremos  este 
trato  ? 

Cond,  Hoy  mismo  si  usted 
qiiicrc.  Luego  que  ella  vuelva 
a  casa  se  la  entrego  á  usted. 

Pat.  Si  le  7>arece  será  mejor 
que  lo  pongamos  por  escrito  ; 
dos  renglones,  y  no  mas,  quatro 
palabras  bastarán. 

Cond.  Porque  causa  ?  qué  no 
fíii  de  mi  palabra  ? 

Pat,  Oh  !  si  Señor,  mas  fuera 
del  caso  que  la  obligación  de  los 

seiscientos  pesos 

Cond,  Dice    muy  bien,   estoy 
pronto.     Hola  Martin... 
Mart,  Señor  ? 
Cond.  Trae  recado  de  escribir. 


Mart,  Voy  al  instante.      ra«f  *. 

Cond.  Le  advierto  que  quando 
lleguen  á  Cádiz  me  escriba  usted, 
porque  quiero  tener  noticia  de 
mi  muger. 

Pat.  Como  fuera  posible  que 
dexásemos  de  hacerlo  ?  (ya  com- 
prebendo  su  intención.) 

Martin  trae  una  meéa^  y  recado  de 
etcribiry  y  se  va, 

Cond.  Siéntese  tisted. 
Pat,  Ya  me  acomodo. 
Cond,  Como  gusta  que  ponga  ? 
/■at,  Usia  lo  sabrá  mejor  que 


yo. 


Cond,  Pondremos  así.  Escribe. 


Deseando  sumamente  el  Señor 
Don  Patricio  de  Contreras 
lograr  la  satisfacción  de  tener 
en  su  casa  á  su  hija  Doña 
.angela  muger  del  Conde  Don 
Pernando  de  Valle  hcrmosay  he 
condrscindidoy  á  su  solicitud^ 
otorgándole  (¡ue  la  Condesa  mi 
consorte  habite  en  su  casa  mien- 
tras que  su  padre  viva.  Y /tara 
no  gravar  tanto  á  dicho  Don 
Patricio  en  los  alimentos  que 
le  deberá  subministrar^  me  obli- 
go yo  el  infro  escrito  fior  ayuda 
de  costa  de  dichos  alimentos  á 
fiagarle  cada  de  año  seis  cientos 
f¡eso}iy  baxo  obligación^  que 
hago  de  todos  mis  bienes  fire- 
scntcsy  y  fior  haber. 

Le  parece  si  va  bien  así  ? 

Pat,  Muy  bien  me  parece. 
Pero  quicu  me  pagará  en  Cádiz 
estos  seiscientos  pesos  ? 

Cond,  Tiene  razón.  A  cuyo 
efecto  le  consigno  semejante  can- 
tidad de  las  rentas  que  fioseo  en 
jíndalucia.  Queriendo  que  mit 
recaudadores  los  entreguen  en  Cá- 
diz á  dicho  Don  Patricio^  libres 
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de  todo  riesgo  y  contingencia^  y .  marido.     Entrambos  de  acuerdo 
futra  fftguridad  le  daré  una  orden  :  te  hablan,  y  con  aquella  autoridad 


fonnal  para  i,u  pago. 

Pat,  Bueno,  Señor  Conde. 
Cond.   £st¿  contento  usted  ? 


ESCENA  XI. 


¡que  tienen  sobre  tí   te   mandan 
que  te  resueU'as  á  vejiiir  por  al- 
gún tiempo  conmigo  á  Cádiz,  y 
i  dexar  entre  tanto  la  compañia  de 
¡tu  esposo.  Llora  la  Cond,  Debes 
¡ñnaimente   conformarte    con    la 
I  voluntad  del  Cielo,  v  dar  á  cono- 
ccr  á.  todo  el  Mundo,  que  ere& 
La  Condesa  obaervándolo»^  y  los  una  mugcr  de  espíritu,  que  sabes 
dichos.  :  superar  la  propia  pasión.     Qué 

es  lo  que  me  respondes  ? 

Paí.  Estoy  contentísimo.  Cond.  No  creas  que  por  est* 

Cond.    Con     esto     quedamos  yo  te  abandone.     Te  envío  con 

amigos  ?  .  i  ^"  pudre  á  divertirte  en  una  ciu- 

Paí.  Sí  Señor,  sí  Señor.  ¡dad  muy   rica  y  niuy   hermosa. 

Cond.  Tendrá,  de  que  quejarse*!  No     permitiré      (|ue     te     falte 

de  mí  ?  quanto  se  requiere  para  la  de- 

Pat.  No  lo  creo.  cencía  de  tu  estado  ilustre.    Te 

La    Cond.    (Mi    paílre    y    mi  aseguro  sobre  todos  mis  bienes 

marido  habrán  hecho  las  paces»  i  seiscientos  pesos  al  año.    Y  mira 

pues  hablan  tranquilamente.  Ora- 1  aquí  la  obligación  que  he  firmado. 

cias  al  CielO)  al  fin  ya  son  ami- .  Le  da  el  papel. 


gos.) 


Pat.    Vaya,   qué    es    lo    que 


Pat.  Ya  aguardo  con  la  mayor  respondes  1 
ansia  el  punto  de  ^e  mi  hija  se       1m.  Cond.  Respondo  :  que  soy 


venga  conmigo. 

Cond.  Luego  que  ella  esté  en 
su  casa  la  podrá  consolar. 

La  Cond.  Ya  estoy  aquí.  Con- 
suéleme ahora. 

Pat.  Hija  mía,  ven  conmigo. 

Cond.  (Con  esto  si  quiera  me 
la  quitaré  de  mi  presencia.) 

La  Cond.  Vaya,  qué  tienen  que 
decirme  ?  esposo  mío,  estás  de 
buen  humor  ? 

Cond.     Sí ;     no     lo    reparas  ? 

Aíu^^trast  al  eg. 

La  Cond.  Gracias  á  Dios,  que 
te  veo  alegre. 

Pat.  Angela,  tú  has  sido  siem- 
pre una  hija  obediente,  una  mu- 1 
ger  considerada.  Ahora  es 
menester  que  excrcites  heroica- 
mente tu  obediencia  y  resigna- 
ción.    Aquí  está  tu  padre,  allí  tu 


mugcr  del  Conde  Don  Fernando, 
que  solo  la  muerte  podrá  sepa- 
rarme de  su  lado,  y  finalmente 
que  yo  no  acepto  pactos  ilícitos, 
y  obligaciones  escandalosas. 
Pompe  el  fiapfly  y  bc  va, 

Cond.  Insolente  1  haré  que  te 
arrepientas.  vase. 

Pat.  Oh  desdichado  de  mí  ¡ 
buena  la  he  hecho;  oh  desdichado 
de  mí  I  x^ase. 


ESCENA    XII. 

Martiny  después  Inés. 

Mart.  Yo  quedo  á  la  verdad 
muy  admirado  de  estas  cosas ! 
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qué  cosa  es  esta  ?  Adonde  hemos 
de  ir  á  parar  con  tantas  camorras 
y  gritos  ?  y  porque  se  grita  ?  y 
porque  todo  va  al  través  ?  por 
una  muger.  Oh  mugei*cs,  oh 
mugcres  que  daños  habéis  cau- 
sado á  los  hombres  !  pero  basta, 
no  quiero  hablar  mal  de  vosotras  ; 
pues  yo  también  por  una  muger 
vov  al  retortero.  Si  ella  fuese  una 
maja  solamente  la  enviaria  á 
pasear ;  pero  ahora  que  es  mi 
muger  eb  menester  aguantarla,  y 
que  me  componga  con  ella  mien- 
tras viva.  Cátala  ahi,  cátala  ahí, 
que  me  viene  á  favorecer. 

InéB.  Señor  marido,  tenga 
usted  buenos  dias.  ' 

Mart,  liucnos  dias,  Inés. 

Inéi.  Me  da  licencia  para 
liccirle  una  palabí^  ? 

Mart.  Estoy  aquí  para  servirte. 


ESCENA   XIII. 


Rodrigue z^  xj  loa  dichos. 
Hod,  Ah  de  casa,  nadie  reponde  ? 

Dcudc  á  dentro, 

Inés,  Quien  es  aquel  que  llama 
¿  fuera  ? 

A/utu,  Un  amigo  mió—. 

Inrs,  Quiero  saber  quien  es. 

MüTt,  No  te  muevas,  ya  iré 
yo  á  saber  lo  que  quiere. 

Inca.  Como  ?  (jué  no  vaya  ? 
Quiero  saber  quien  es,  quiero 
biilicr  ú  que  viene. 

Mart,  Es  un  criado  de  la  Se- 
ñora Marquesa. 

Inéa.  Pero  (jué  busca  aquí  ? 

Mari,  Ahoitt  saldré  yo  mismo i  nido  Usted  ? 
a  síibcilo.  I      ]ÍQ(i   ^   ponerme  á  sus  pies 

I'ir^:.  No  quiero   n,¡e   salgas.!  .'íüicamcnte. 


Hazle  venir  acá.  dentrO)  pues  he 
de  saber  también  lo  que  busca^ 

Mart,  (Oh,  qué  sufrímento 
tengo  I)  pase  adelante  amigo 
Rodríguez,  ya  puede  eutrar. 

SaU, 

Rod,  Buenos  dias,  amigo 
Martin. 

Mart,  Téngalos  usted  muy 
buenos  Señor  Rodriguez.  Qué 
írae  en  que  podamos  servirle  ? 

Rod,  Dime,  quien  es  esta  mu- 
chacha ? 

Mari.  Como,  qué  no  la  conoce  ? 
mi  parienta. 

Rod,  Tu  parienta  ? 

Mart,  Sí,  mi  parienta. 

Rodt  Tu  mugcres  esta  ? 

Inés,  De  qué  se  admira?  si 
Señor,  yo  soy  su  muger. 

Rod.  Mal  año  para  tí. 

Mart,  Porque,  amigo  Ro- 
driguez. 

Rod,  Porque  me  sabe  mal. 

Mart,  Le  s^e  mal  ?  por  quaJ 
motivo  ? 

Rod,  Por  to  haberlo  sabido 
antes. 

Mart,  Como,  qué  hubiera  he- 
cho ? 

Rod,  Hubiera  venido  ¿  ofrc-^ 
ccrle  mi  protección. 

Inifs,  Vayase  muy  enhora- 
mala. Yo  no  necesito  de  su 
protección. 

Rod,  Le  agradezco  la  fineza. 

Mart,  Paisano,  usted  me  gust» 
mucho,  que  gasta  siempre  buen 
humor. 

Rod,  A  fe  que  la  haríamos 
buena  si  no  nos  divirtiéramos 
entrambos.  Somos  amigos^  so- 
mos de  un  mismo  país. 

Inéit,  Dexen  de  decir  tonte- 
rías.    Diga  á  qué  efecto  ha  ve- 
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Inéa.  Y  no  vino  á  oti*acosa  ? 

liod»  Otra  cosita  mas  traygo 
en  la  cabeza.  Dime,  donde  está 
lu  amo  ?  á  Alar  tin. 

Alart,  Está  en  casa,  pero  está 
muy  enfadado,  no  se  le  puede 
hablar. 

Rod,  Tengo  que  darle  un  re- 
cado. 

Mart,  De  parte  de  quien  ? 

Rod,  De  parte  de  mi  ama. 

Mart,  (Oh,  que  tercero  tan 
retinado  !)  dámele  á  mi,  que  veré 
si  le  puedo  hablar. 

Rod.  Oye  pues.  (Con  per- 
miso de  Usted  Señorita. 

A  Inéky  llamando  á  fiarte  á 
Martin. 

Mi  ama  me  manda  decir  á  tu 
amo ;  que  esta  mañana....  pero 
no  antes  que  le  da  muchos  re- 
cados. 

Afart.  Los  recados  van  de 
callada. 

Inés.  Con  su  licencia,  quiero 
oir  lo  que  Ustedes  hablan. 

Rod,  Perdóneme  mi  Re)'na. 
(Me  manda  mi  ama.) 

Inés.  La  Scñoi'u  Marquesa  ? 

Rod.  Sí,  la  Señora  Marquesa 
me  manda  que  venga  á  besar  las 
manos  al  Señor  Conde. 

Inés.  Al  Señor  Conde,  y  no  á 
la  Señora  Condesa  ^ 

Rod.  Sí,  al  Señor  Conde,  y  no 
á  la  Señora  Condesa,  y  que  le 
diga.  á  Alar  tin. 

Inca.  Dígamelo  á  mí. 

Rod.  Que  esta  mañana.... 

Inés.  Oyes  Martin,  vé,  di  á  mi 
ama,  sin  que  nadie  lo  oyga,  que 
salga  al  instante. 

Baxo  á  Alar  tin. 

Mart.  (Mas  no  quiero.) 

A  Inca. 

Inés.  (Mira  Martin,  haz  lo 
que  te  mando.) 


Mart.  (No  quieres  saber). 

Inés.  Vé  qué  espei'as  ?  mira 
que  me  enfado. 

Alart.  Si  te  enñidas  mira  que 
I  te  apretaré  la  mano. 

Inés.  No,  querido  Martin.  Por 
amor  de  Dios,  dame  este  gusto. 
Vé  á  llamar  á  mi  ama. 

Mart.  Una  vez  ^^e  me  lo 
pides  de  esta  manera,  ya  voy. 
Con  buenas  palabras  me  tiras  de 
un  cabello.  Fase. 

Rod.  Dígame  Usted,  donde  ha 
aprendido  de  modos  ? 

Inés.  Perdóneme,  ya  estoy  Con 
Usted.  He  enviado  á  mi  marido 
á  llamar  al  Señor  Conde. 

Rod.  Muy  bien  ha  hecho.  De 
este  modo  le  daré  el  recado  que 
traygo  á  él  mismo. 

Inés.  Mas  dígame  entre  tanto 
que  sale,  qué  es  lo  que  quiere  la 
Señora  Marquesa  de  mi  amo  ? 

Rod.  Le  desea  hablar. 

Inés.  Irá  muy  amenudo  el  Se- 
ñor Conde  á  visitarla  ? 

Rod.  Oh  !  cada  día. 

Inés.  Y  Martin  va  con  él  ? 

Rod.  Nunca  se  aparta  de  su 
lado. 

Inés.  En  casa  de  la  Marquesa 
se  divertirán  mucho  ?  tendrá 
criadas  muy  hentiosas  ? 

Rod.  Una  hay  que  no  es  ma» 
lita. 

Inés.  (Maldita  tu  lengua.  Por 
esto  Martin  va  sin  repugnancia. J 


ESCENA  XIV. 

La  Condesa^  y  los  dic/ioji. 

La  Cond.  Quien  es^  este  que 
está  contigo  ?  á  Inés. 

Inés.  El  page  de  mi  Señorv". 
Doña  Beatriz. 
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La  Cond.  Qué  busca  por  aquí  ? 

Bod,  Perdóneme  Usía....  había 
venido. 

Jm  Cond.  Sí,  á  divertirte  con 
xnis  criados.  Vete,  vete  al  ins- 
tante ;  no  quiero  que  los  criados 
traten  con  las  mu  ge  res  de  mi 
casa. 

Hod.  Pero  yo  lie  venido. 

La  Cond,  Ya  lo  sé.  Me  lo  ha 
contado  Martin,  has  venido  á  de- 
cir qualro  requiebros  á  su  mu- 
gcr. 

Hod,  No  Señora. 
.    La  Cond.  Vete  al   instante,  ó 
te  haré  crhar  por  una  ventana. 
Rod.  Xo    se    incomode   Ubia. 


de  la  Condesa  DoRa  Angefftf 
tanto  mas  penetran  lo  intimo  de 
mi  corazón  las  satíricas  expre- 
siones de  su  discurso.  Me  veo 
ofendida,  y  no  sé  el  modo  con  que 
podré  vengarme  de  mí  agravio. 
El  Conde  podría  hacerlo  mejor 
que  yo,  pero  no  querrá,  ó  no 
sabrá,,  y  d  mí  no  me  está  deco- 
roso el  solicitarlo.  Ea  pues  part 
sincerar  mi  reputación,  rómpase 
desde  luego  esta  corresponden- 
cia peligrosa.  Despediré  al 
Conde  hoy  mismo  de  mi  casa,  no 
se  atreverá  mas  á  poner  los  pies 
en  ella.  Le  he  mandudo  llamar 
pero  no  viene ;  oh,  lo  que  tai*da, 


Ya  me  iré  por  la  escalera,     l^cro  Unas  poco  importa,  con  tin  billete 


vo  Señora. 

La  Cond.  Ea  vete,  vete  luego, 
y  si  vuelves  á  poner  el  pie  en  n'.i 
casa  hare  ((uo  te  rompan  la  ca- 
beza á  pulos. 

Hod.  Le  estimo  la  advertencia. 
(Córtenme  las  narices  si  vuelvo 
á  enti  ar  aqu  i.)  ^ane. 

Inéa.  Pero  él,  Señora 

La  Cond.  Calla.      No   quiero 
que   aquel  criado  entre    en   mi  I  cabu. 
casa,  no  quieix)  que  sepa  la  causa 
de  mi  enojo.     Ven  conmigo. 

Inéfi.  Finalmente  ahora  puedo 
comprehender  cjue  mi  ama  sabe 
mas  que  yo.  Oh,  esta  sí  que  se 
puede  decir  que  es  una  muger 
muy  sabia  y  muy  prudente. 


ie  maiiifestaré  mis  quejas,  le  es- 
cribiré mi  sentlnLÍento.     Hola. 

Llama. 

Criad.  Señolea,  está  aquí  el 
Señor  Conde. 

Marg.  Dilc  que  ya  puede  en- 
trar. (A  que  buen  tiempo  llega). 
Va  será  escusado  el  escribirle. 
Va  fie  el  Criado.  Esta  será  la  úl- 
tÍ!na  vez  que  le  recibo  en  mi 


ESCENA    XV. 

A¡nf(cnto  en  casa  de  la  Marquesa. 
1m  Marquesa^  y  dtA/uiea  un 
Criado. 

Alara.  Quanto  mas    reflexion 
hago  en  las  palabras  artiticiosas 


ESCKNA    XVI. 


Ll  Condr^  y  I09  dichos. 


Cond.  Señora  mía. 

Marq.  Señor  Conde,  no  vuelva 
jamas  k  poner  el  pie  en  mi  casa : 
desde  hoy  no  tiene  que  venirme 
á  ver  mas. 

Cond.  Como  I 

Marq.  No  quiero  escuchar 
mas  reprehensiones  de  aquella 
atrevida  de  su  muger. 

Cond.  Indigna !  no  es  asi, 
quizá.... 


Y  LA  CONSORTE  PRUDENTE. 


4;25 


Aíargj  Así  es,  no  se  me  pong^ 
jamas  delante. 

Cond,  Pero  dígame. 

Marq,  Lo  tiene  entendido  ? 
Con  -voz  alta» 

Cond,  Juro  al  Cielo,  escuche- 
me  Usted. 

AIar(f.  Qué  quiere  decirme  ? 

Cond,  Quiero  saber  lo  que  le 
ha  dicho  la  Condesa. 

Marq.  Me  ha  dicho,  que  soy 
una  malvada,  una  atrevida,  una 
alevosa,  que  scduzgo  á  los  ma- 
ridos ajenos,  y  que  perturbo  la 
paz  interior  de  las  familias. 

Cond,  Y  Usted  ha  tenido  la 
paciencia  de  dexarla  decir  cara 
á  cara  tantas  injurias.  Qué  se 
ha  hecho  su  genio  ?  Aquel  genio 
dominante.  Usted  es  la  que 
quiere  sujetar  á  todo  el  mundo, 
y  se  dexa  ultrajar  de  esta  ma- 
nera ? 

Marq,  Ah  I  no  supe  que  res- 
ponderle.... enlazó  su  discurso 
de  manera,  que  hasta  que  se  fué 
no  conocí  la  malicia  que  llevaban 
sus  expresiones. 

Cond»  Con  que  no  la  habrá  ul- 
trajado tan  claramente  como 
dice. 

Marq,  No  faltaba  otra  cosa. 
Pobre  de  ella  si  hubiese  tenido 
tanto  atrevimiento. 

Cond,  Con  esto  quizá  puede 
ser  que  no  entendiese  hablaba 
por  Usía.  Doña  Angela  no  tiene 
genio  de  ultrajar  á  nadie. 

Murq,    Si,  sí,  defienda  á   su 
*  mugtT.  Estése  con  ella.  Vayase 
muy   enhoramala,    no    se   pre- 
sente mas  delante  de  mi. 

Cond,  Eh,  vava  Señora. 

Mar'/,  Lo  he  resuelto  ya,  aca- 
bóse nuestra  amistad. 

Cond,  Pero  yo,  qué  culpa 
tengo  ? 

Murq,  Indigna  !  yo  soy  la  que 
seduzgo  a  Usted  1  Quien  le  dice 

VOL.    XI.  I 


que  venga  á  mi  casa  ?  Quien  se 

10  ruega  ?  Quien  le  busca  jamas  ? 
Cond,   Y    por   causa   de   una 

muger  loca  me  desprecia  de  este 
modo  \ 

Marq,  Si  Señor,  vayase  á  su 
casa  á  darle  las  gracias. 

Cond,  Si,  se  las  daré. 

Alterado, 

Marq,  Si,  aunque  se  burle  le 
dará  Usía  las  gracias  de  corazón. 

Cond.  Se  las  daré,  se  las  daré. 

Mtcrado. 

Marq,  Como? 

Cond,  Me  oirá  aquella  alevosa, 
se  acordará,  se  acordará  de  mí 
enojo  mientras  viva. 

Marq.  Vaya  no  será  tamo. 

Cond,  No  lo  cree  ? 

Marq.  Eh,  que  con  quatro  ha- 
lagos que  le  haga  su  muger  se 
compondrá  todo. 

Cond.  De  sus  halagos  hace 
tiempo  que  no  hago  el  menor 
caso.     La  castigaré. 

Marq,  Si ;  la  castigará,  la  cas- 
tigará ?  para  que  después  diga 
su  muger,  que  yo  soy  la  causa 
de  que  Usted  la  haya  casti- 
gado. 

Cond.  Me  la  echaré  de  casa, 

Marq.  Mucho  peor.  Entonces 
todo  el  mundo  se  pondrá  contra 
mi. 

Cond,  Pues  qué  debo  hacer^? 

Marq,  Dexar  de  tratarme, 

Cond,  Y  tendrá  Usía  corazón 
para  ello  ? 

Marq.  Ah,  Conde  !  el  honor  lo 
exige,  mi  reputación  es  lo  pri- 
mero. 

Cond.  Ah,  traydora  Doña  An- 
gela? 

Marq.  Muy  bien  le  está ;  no  la 
ha  querido  ? 

Cond.  Haré  una  locura. 

Marq.  No,  no,  apártese  de 
esta  casa,  y  todo  se  compondrá. 
Sepárese  de  mi  trato,  y  volver» 

1 1 
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Usía  á  querer  á  su  consorte  ado- 
i-ablc. 

Cond,  Usia  me  irrita  mas.  Si 
estuviese  presente  le  pasaría 
aquesta  espada  en  medio  de  su 
corazón....  Basta...  £1  Cielo  me 
detenga  el  brazo.  Estoy  fuera 
de  mí. 

Marq.  Ya  le  pasará,  ya  le  pa- 
sará la  cólera.  Bureándose, 

Cond.  Usía  me  provoca  mas. 

Marq.  Le  pasará,  le  pasará. 

Cond,  Un  rayo  me  abrase  si 
no  tomo  venganza  de  sus  injurias 
y  las  mias.  Vase, 

Marq,  El  enojo  del  Conde  mo- 
dera en  gran  parte  mi  rabia. 
Siente  como  buen  Caballero  las 
injurias  que  me  ha  hecho  su 
muger.  De  qualquier  manera 
que  se  vengue,  no  podrá  decir 
que  yo  se  lo  haya  sugerido  ;  pero 
no  podré  dexar  de  mirar  sino  con 
mucho  gusto  como  queda  reñida, 
y  castigada  su  muger,  que  es  mi 
mayor  enemiga.  Vasc, 


ACTO  IIL 


ESCENA   I. 

.i/iosnito  en  cana  dfl  Conde^  con 
una  ffieaa  ni  que  habrá  un  vaso^ 
y  una  redoma  sobre  una  sal- 
villa, 2U  Conde^  y  des/iues 
JMartin, 

C'ijfd.  Temeraria  I  insolente  ¡ 
ir  á  encontrar  á  la  Marquesa? 
iriíuirla  mal  de  palabras?  me- 
rrin.'j  en  un  empeño  con  ella  ? 
jx'iirnne  en  ridiculo  ?  me  la  pa- 
jearás.    Si,  me  la  pagarais.     Yo 


despedido  por  causa  tuya  de  U 
casa  de  Doña  Beatriz  I  prirado 
por  ti  del  único  trato  que  tenia  ? 
por  ti  vilipendiado,  ofendido, 
despreciado  ?  ah  i  que  mi  desei- 
peracion  vendrá  á  caer  toda  so- 
bre tu  cabeza.  No  quieres  din- 
dirte  ?  no  quieres  ausentarte  de 
mi  casa  ?  pero  lo  harás  á  pesar 
tuyo.  Si;  lo  harás  aunque  no 
quieras.     Hola,  Martin. 

Mari.  Señor,  que  manda  Usía^ 

Cond,  Ha  comido  aun  aquella 
ingrata  ? 

Mart.  Quien  quiere  decir, 
aquella  ingrata ! 

Cond.  Angela. 

A/art,  Ah,  la  Señora  Condesa. 
Ya  lo  entiendo.  Si  Señor,  ha 
tomado  dos  cucharadas  de  sopt, 
ha  trinchado  una  pechuga  de 
perdiz,  pero  no  ha  podido  siquie- 
ra comer  un  bocado.  Pobre  Se- 
ñora I  se  puso  á  llorar,  y  se  le- 
vantó luego  de  la  mesa. 

Cond.  (Llore  quanto  le  dé  la 
gana.)  Y  ahora  sabes  adonde 
está  ? 

Mart.  Creo  que  se  ha  retirado 
á  su  aposento. 

Cond,  Está  con  ella  su  padre  ? 

Mart.  No  Señor. 

Cond,  Dime,  Martin,  no  acos- 
tumbra la  Condesa  tomar  por  las 
tardes  una  bebida  de  limón  ? 

Mart.  Sí  Señor,  se  la  ordenó 
el  Médico. 

Ccnd.  Y  la  que  debe  tomar  hoy 
la  tienes  ya  compuesta  ? 

Mart.  Ya  se  la  he  preparado ; 
mírele  Usía  allá  en  aquel  voso 
que  hay  sobre  esta  mesa. 

Cond.  Y  por(|ue  no  se  la  diste  ? 

uMart,  Porque  aun  es  ínuy 
temprano. 

Co?id,  Mas  si  tardas  mucho, 
dirá  que  los  criados  no  la  obede- 
cen, que  yo  tengo  dada  orden 
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para  que  no  la  sirvan ;  de  todo 
me  da  la  culpa  á  mí,  de  qualquie- 
ra  friolera  toma  motivo  para  en- 
fadarse. £a  sirvela  luego,  llévale 
la  limonada. 

Mart,  Está  bien,  voy  á  llevár- 
sela al  instante.  (Que  cuidado 
tan  extraordinario.  Puede  ser 
que  quiera  hacer  las  paces  con 
ella).  PartCy  y  vuelve, 

Cond,  No  quieres  ausentarte  ? 
me  quieres  atormentar  continua- 
mente ?  temeraria !  te  ha  de  cos- 
tal* caro  tu  perfidia. 

Martin  con  una  salvilla  con    el 
vasoj  y  la  redoma, 

Mari,  Voy  luego  á  llevarle  la 
bebida. 

jíl  Conde  fias  cando. 

Cond,  Aguarda  un  poco.  Trá- 
eme  la  caxa  de  tabaco. 

Mart,  Donde  la  tiene  ? 

Cond,  En  el  aposento  donde 
he  dormido  anoche. 

Mart,  Pero....  y  la  limonada? 

Condl  Déxala  encima  de  esta 
mesa,  y-  vé  á  buscarme  la  caxa. 

Mart,  No  me  detendré  mucho 
en  dar  la  bebida  á  mi  ama. 

Cond,  Pedazo  de  bestia.  Yo 
quiero  que  me  sirvas  á  mi  antes 
que  á  mi  muger.  Dexa  la  be- 
bida aquí,  vé  á  buscar  la  caxa. 

Mart,  No  replico,  basta  el 
que  Usía  lo  quiera.  (Esta  casa 
parece  un  infierno.)  Dexa  la 
bebida^  y  después  vuelve* 

Cond,  Mira  si  está  su^.  Este 
será  el  mejor  medio  de  apartarte 
para  siempre  de  mi  lado.  Saca 
unos  fiolvos,  está  sera  mi  ven- 
ganza. Quita  la  cubierta  de  la 
Hedonía,  Una  vez  que  esté  libre 
mp  casaré  con  la  Marquesa,  y 


aquestos  polvos  me  quitarán  bien 
presto  el  embarazo.  El  azúcar 
con  que  los  he  mezclado,  mode- 
rará con  su  dulzui*a  lo  amargo  de 
la  bebida.  Pero  me  parece  que 
hacia  ac]uí  se  acerca  alguno ;  no 
quiero  dar  que  sospechar. 

Se  afiarta  de  la  mesa  sin  cubrir 
la  redoma. 

Mart.  Seííor,  aquí  tiene  -su 
caxa. 

Le  da  la  caxa, 

Cond,  Ea,  lleva  al  instante  la 
bebida  á  la  Condesa.  Indigna! 
mañana  ya  no  te  tendré  delante 
de  mis  ojos.  Fase. 


ESCENA  II. 


Martin  solo. 


Mart.  Yo  no  entiendo  á  este 
demonio  de  hombre  ;  siempre 
está  enfadado,  de  continuo  grita. 
Pero  qué  veo  ?  la  redoma  está 
destapada  !  nadie  la  puede  haber 
tocado  sino  mi  amo.  El  no  la 
habrá  probado.  Me  parece  algo 
turbia  la  bebida.  Oh  !  qué  so- 
specha me  pone  el  demonio  en 
la  cabeza.  Este  cuidado  de  que 
tomase  su  muger  la  limonada 
nunca  lo  había  tenido.  Anoche 
riñeron  enti^ámbos,  no  ha  dor- 
mido con  ella — No  quisiera — 
basta.  A  mi  no  me  importa. 
Como  ? — si  que  me  importa ;  sí 
que  me  toca— yo  compongo  la 
bebida,  yo  se  la  doy,  y  si  nace 
algún  desorden — ^yo  me  hallo 
algo  embrollado.  Lo  pensaré 
mas.  Entre  tanto  no  quiero 
exponer  la  vida  de  mi  ama,  y  ipi 
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reputación.     Toma  la  redoma^  y 
quiere  irse. 


FJICENA    III. 

lité  a  y  y  el  dicho, 

Inés,  Sabes  lo  que  te  vengo  á 
decir  ?  que  en  casa  de  la  Mar- 
quesa no  quiero  que  vuelvas. 

Mart,  Está  muy  bien,  no  vol- 
veré mas. 

Quiere  irse^  Inés  le  detiene, 

Inés,  Si  el  Selior  Conde  quiere 
continuar  en  visitarla,  es  menes- 
ter que  se  haga  servir  de  otro 
criado,  ó  bien  nos  despediremos 
de  su  casa. 

Mart,  Bien  está>  haz  lo  que 
quieras. 

Quiere  irsey  Inés  le  detiene, 

Inés,  He  sabido  que  tiicnc  una 
criada  muy  hermosa;  por  esto 
ibas  allá  de  buena  gana.    / 

Alart,  Dexame  estar,  que 
Cjitoy  ocupado. 

Quiere  irse,  Inés  le  detiene, 

Inés,  Qué  tienes  que  hacer  ? 

Mart,  No  lo  ves  ?  debo  servir 
esta  limonada  á  mi  Señora  la 
Condesa. 

Inés.  Es  muy  temprano,  no  es 
hora  aun  de  tomarla. 
'  Mart,  Qué  quieres  de  mí  ? 

Inés,  Oye. 

Mart,  Déxame  llevar  la  li- 
monada. 

Inés,  Dexa,  que  se  la  entraré. 

Mart.  En  ninguna  manera. 


Inés,  Mi  ama  está  en  su  re- 
trete, allá  no  puedes  entrar  tú. 

Mart,  Esté  donde  quiera,  yo 
se  la  quiero  servir. 

Inés,  Tonto. 

Mart,  (Ahora  mismo  le  hago 
tomar  esta  limonada.)  Vase, 

Inés,  Finalmente  será  preciso 
tratarle  con  buen  modo.  Alguna 
vez  me  enñido  sin  motivo,  pero 
tenga  paciencia;  soy  de  este 
natural,  no  tiene  remedio.     Vase. 


ESCENA  IV. 

jífiosento  en  casa  de  la  Marquesa, 
La  Alarquesaj  Don  Diego^  y 
Don  Jacinto, 

Dieg,  Ea,  basta  Señora  Mar- 
quesa, modera  Usía  su  senti- 
miento, déxelo  cori*er  todo :  de 
qué  sirve  tanta  cólera  ? 

Jac,  En  verdad  se  ofende  á  sí 
misma. 

Marg,  No  tiene  remedio,  lo  he 
determinado  ya.  * 

Die¿r,  Pero  qué  le  ha  dicho  la 
!  Condesa  ? 

Marg,  Mil  desvergüenzas,  la 
una  peor  que  la  otra. 

Jac,  Qué  culpa  tiene  en  esto 
el  infeliz  de  su  marido  ? 

Dieg.  El  Conde  lo  ha  sentido 
mucho,  se  ha  explicado  conmigo, 
y  créame  que  está  muy  apasiona" 
do  por  Usía. 

Jac^  Me  ha  pedido  encarecida- 
mente me  interponga  con  Usía, 
á  fin  de  que  le  vuelva  á  admitir 
en  su  casa. 

Marg,  No  quiero  ser  mas 
ultrajada  de  aquella  atrevida  de 
su  muger.  Me  llama  desatento  ¡ 
*temararia ! 
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Dieg.  Pero  se  puede  saber  lo  |     Dieg.  Espérese  un  poco.    Si 


que  le  ha  dicho. 

Marq,  Me  ha  dicho  tantas  co- 
sas, que  hay  bastante  motivo  pura 
tomar  semejante  resolución. 

Jac,  Nos  ha  dicho  Don  Fer- 
nando, que  Usía  interpretó  si- 
niestramente las  palabras  de  la 
Señora  Condesa,  después  que  se 
fue  de  su  presencia,  y  asi  podria 
tal  vez  haberse  engañado. 

Marq.  C!on  esto  se  conoce, 
que  el  Conde  va  de  acuerdo  con 
ella.     Pretende  disculparla. 

Jac,  Señora,  le  aseguro  que 
no  es  así.  Lo  que  pretende  soia- 
niciitc  es  desenojar  á  Usía,  y 
buscar  los  mas  extraños  medios 
para  librarse  de  semejantes  im- 
pel tinencias. 

Marq.  Que  intenta  hacer  ? 
Divg,  Lo  que  intenta,  es  obli- 
gar á  su  muger  que  se  vuelva  á 
vivir  con  su  padre. 

Marq.  Verdaderamente  esta 
es  una  grande  satisfacción.  Con 
esto  no  recabai'á  que  dexe  de 
observaí*  sus  pasos. 

Jac,  Pero  irán  á  Cádiz." 
Marq,  A  Cádiz  ? 
Dicg.  Si  Señora,  Don  Patricio 
irá  á  vivir  á  aquella  Ciudad. 

Marq.  Y  se  llevará  consigo  á 
su  bija  ? 

Ditg,  Así  lo  he  oido  decir. 
Marq,  No  lo  puedo  creer. 
Jac,  De  qualquier  manera,  yo 
soy  de  parecer  que  se  expope  su 
opinion  en  manilestar  al  público 
semejante  sentimiento. 

Marq,  Con  que  debo  sufrir 
estos  ultrajes  ? 

Jac,  Es  una  aprehensión.  Es- 
tas injurias  son  imaginadas,  y  no 
mas. 

Marq,  Tengo  bastante  motivo 
para  creer,  que  sus  palabi'as  se 
dirigen  todas  contra  mi  estima- 
ción. 


la  Señora  Condesa  manifestase 
que  no  entendió  hal)lar  por  Usía. 
Si  se  desdixese  públicamente  de 
quanto  ha  hablado  en  este  par- 
ticular ó  con  malicia,  ó  bien  ino* 
centemente,  quedaria  Usía  sa- 
tisfecha ? 

Marq,  Sí  ;  pero  no  la  hai'á. 
Jac,    Sí  Señora,   lo    hará  sin 
dificultad  alguna. 

Dieg,  Salimoí"  nosotros  por 
Badores  de  que  lo  hará. 

Marq.  Se  empeñan  en  ello  ? 
Jac,  Yo  bien  sé  lo  que  digo. 
El  caso  es  que  conviene  que  esto 
.se  haga  antes  que  no  suene  por 
Madrid.  Si  el  Conde  de  xa  de 
venir  á  verla  luego  se  sabe  por 
las  demás  tertulias,  y  se  empieza 
á  murmurar  el  motivo  de  esta 
novedad. 

Marq,  Y  como  se  ha  de  hacer  ? 
si  Doña  Angela  no  se  declara,  no 
.le  de  admitir  en  mi  casa  mas  al 
Conde. 

Dieg,  Procuremos  que  venga 
aquí  la  Señora  Condesa. 
Marq,  No.... 

Jac,  No  va  bien  asi,  seria  esto 
muy  afectado,  y  lo  repararla  todo 
el  mundo. 

Dieg,  Como  lo  has  pensado 
hacer  tú  ?  de  que  modo  lo  traza- 
rías ?  á  D,  Jacinto, 
Jac,  Dígame  Usía,  de  qué 
manera  se  fué  la  señora  Condesa? 
Marq,  Yo  no  le  hice  cumpli- 
miento alguno. 

Jac.  Está  muy  bien.  La  Con- 
desa no  sabe  aun  que  Usía  haya 
echado  á  hi  mala  parte  el  sen- 
tido de  su  conversación.  Ella 
se  puede  creer  que  aun  son  ami- 
g^as  las- dos,  6  á  lo  menos  indife- 
rentes.  Yo  diría  que  fuésemos 
todos  juntos  á  visitarla. 

Marq,  Oh,  esto  no,  en  nih- 
guna  manera. 
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Jac.  Permítame  Usta  que  me 
acabe  de  explicar,  y  después 
har^  lo  que  gustare.  Podríamos 
los  tres  pasar  á  su  casa,  y  pro- 
curando que  viniese  rodada  la 
conversación,  haríamos  que  ella 
hablase,  y  ^xcse  claramente 
\o  que  Usía  desea  averiguar. 

Dieg,  Bueno,  bueno :  así  va 
grandemente.  No  se  puede  en- 
contrar modo  mas  acertado. 

Jac.  Después  inmediatamente 
podremos  pasar  de  la  casa  del 
Conde  á  la  de  Usía.  Quien 
quiera  venir  que  venga,  el  que 
lio,  que  se  quede  allá.  Tendre- 
mos nuesti*a  acostumbrada  diver- 
sion, y  no  se  hablará  mas  del 
asunto. 

Murq,  Doña  Angela  no  se  ex- 
plicará. 

Dieg.  La  haremos  explicar 
nosotros. 

Marq,  Qué  antecedente  tie- 
Bcn  Ustedes  para  asegurarlo  \ 

Dicg,  Sabemos  el  modo  como 
se  ha  de  conseguir,  tenemos  un 
secreto  para  ello. 

Jar,  Fíese   Usía   de  nosotros. 

Dieg.  Vaya,'  consuele  Usía 
por  Dios  al  infeliz  Don  Fernan- 
do, que  está  desesperado. 

Jiíarq,  Pobrccito  I 

Jac.  No  sea  así  tan  cruel. 

Marq.  Me  hace  Usted  reír. 

Ditg.  Ea,  resuélvase  Usía, 
nimios  allá  sin  pensarlo  mas. 

Jac.  Antes  que  no  se  entibie. 

Difg,  Vamos  á  hacer  estas 
paces. 

Marq,  Vamos  pues,  haré  lo 
fjue  gustaréis.  Pero  si  me  veo 
sonroxada,  cuidado,  que  Uste- 
des dos  me  la  han  de  pagar. 
Voy  á  dexar  alguna  orden  á  mis 
í-iiados,  y  luego  nic  tendrán 
aquí  para  servirles.  Fctsc, 


X8CE1IA   T. 

Don  JDiegOy  y  Don  Jacint: 

Dieg,  Si  estos  dos  enamora- 
dos Uegan  á  reñir,  perderemos 
la  mejor  tertulia  que  hay  en  to- 
do Madrid. 

Jac.  Si  algún  maldiciente  nos 
escuchase  diría  que  nosotros  ha- 
cemos de  terceros. 

Dieg,  Este  es  un  empleo  de 
moda.  Por  los  amigos  se  hace 
esto  y  mucho  mas. 

Jac,  Mucho  temo  que  no  sal- 
gamos bien  de  nuestro  empe- 
ño. 

Dicg.  No  hay  peligro.  To- 
maremos las  palabras  por  encima, 
les  daremos  el  sentido  que  nos 
acomode  mejor,  y  en  fín  quando 
estas  tontas  se  hayan  hsiblado, 
aunque  la  Condesa  no  se  retrate 
de  lo  que  ha  dicho,  todo  se  com- 
pondrá. 

Jac,  Y  nosotros  nos  divertire- 
mos. 

I     Dieg,    Con  el  vino  de  Peral- 
ta. 

Jac,  Sí,  y  con  el  chocolate  de 
Cai*acas.  Fanse  riendo. 


ESCENA    VI. 

Afioscnto  del  Conde  con  rnena^  y 
sillas.  El  Conde  paseando^  y 
desftuea  Inés, 

Cond.  Pero !  Finalmente  fuer- 
za será  que  la  humanidad  lo  si- 
enta. Angela  será  para  mi  co- 
razón un  continuo  remordimien- 
to. Mas  aquel  bien  que  hones- 
tamente espero  del  corazón  de 
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Beatriz»  hará  olFÍdarme  del  amor 
y  del  aborrecimiento  que  por  An- 
gela he  tenido,  no  pensando  ja- 
mas en  su  nombre,  en  su  sem- 
blante, en  sus  lágrimas,  ni  en  mi 
misma  crueldad. 

Se  sienta  fieTuativo, 

Inés,    Señor. 

Cond,  Qué  quieres  ? 

Inéa.   Mi  ama. 

Cond,  Qué  dice  la  Condesa  ? 

Mterado, 

Inc9,  Me  envia  á  decirle.... 

Llora, 

Cond.  Porque  lloras  ?  que  tie- 
nes ?  ,4gitado. 

Inés,  No  Señor,  no  lloro. 

Se  enxuga  loa  ojos. 

Me  envia  mi  ama  á  decirle 
que  si  le  da  licencia  vendrá  á 
decirle  una  palabra. 

Cond.  Dile  que  estoy  ocupa- 
do. 

Inés,  Y  una  solo  palabra  ? 

Cond,  Sabes  tú  lo  que  quiere 
decirme  ? 

I7ié9,  No  Señor,  no  lo  sé. 

Cond,  Dile,  que  al  anochecer 
estaré  para  ella. 

Inés,  Señor,  no  se  enfade 
Usia.  Me  ha  dicho  que  sino  le 
hablaba  ahora,  no  le  hablará  ja- 
mas. 

Cond,  Ah,  Angela  ha  bebido 
ya  el  veneno. 

Se   levanta  furioso, 

Inés,  Basta,  sino  gusta,  no 
vendrá  ;  porque  se  altera  ? 

Cond,  (Qué  muger  tan  desdi- 
chada !) 

Inés.    Le  digo  que  venga? 

Cond.  Tendré  valor  para  no 
escucharla  ?) 

lués.  Sí,  ó  no  ? 

Cond,  (Pero  tendré  corazón 
para  no  verla  ? 

Inés,  Oh,  yo  le  diré  que  si  ; 


Cond,  Huyase  un  tal  encuen- 
tro....Inés....Inés....se  fué  sin  ha*- 
blarme  palabra.  Luego  al  instan- 
te me  iré  fuera  de  casa.  Donde 
tengo  la  espada?  el  sombrero? 
hola,  Martin:  nadie  me  respon<* 
de. 


pues  está  dudando.) 


ESCEKA  VI». 

t 
La  Condesa^  y  el  dicho. 

Im  Cond.  No  importa  que  no 
haya  quien  te  responda.  Aquí 
me  tienes  á  mí,  y  nadie  sabrá 
servirte  mejor  cjue  tu  misma 
consorte. 

Cond,  (Oh,  que  encuentro  tau 
fatal!) 

La  Cond,  Esposo  mió,  no 
quiero  incomodarte.  Vengo  á 
decirte  dos  palabras  y  no  mas. 
Hazme  por  Dios  el  gusto  de  es- 
cucharme aquesta  vez.  Amado 
cs|K>so,  hazme  si  quiera  ahora 
esta  fmezx 

Cond,  (La  veo  muy  alegre, 
sin  duda  no  habrá  bebido  ei  ve- 
neno.) 

La  Cond,  Por  mas  que  te  sea 
odiosa  mi  presencia,  por  mas  que 
mis  razones  te  sean  molestas  y 
cansadas,  piensa  quan  fácil  te 
será  el  hacer  este  pequeño  sacri- 
ficio pam  lograr  tu  misma  tran- 
quilidad. 

Cond,  Para  lograr  mi  tranqui- 
lidad ? 

La  Cond,  Si,  por  este  solo 
motivo  yo  vengo  á  incomodarte 
por  un  rato.  lie  pensado  seria- 
mente sobre  tu  determinación,  y 
estoy  pronta  k  darte  gusto  en 
todo. 

Cond.  Quieres  irte  con  tu  pa- 


Vase.  dre  ? 


( 
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Im  Cond,  Quiero  dexartc  en 
libertad.  Permite  que  me  siente 
por  un  rato.  Sieiit. 

Cond,  Te  sientes  mala  ? 

La  Cond,  No,  gracias  á  Dios. 

Cond,  Desde  que  tomas  el 
agua  de  limón  partéeme  que  te 
veo  algo  mejorada  en  tu  salud. 

La  Cond.  Ciertamente,  el  li- 
món me  prueba  muy  bien. 

Co7id,  Hoy  aun  no  le  habrás 
tomado  ? 

La  Cond,  No,  aun  no  le  he  to- 
mado. 

Cond,  (Respiro.) 

La  Cond,  Ea  siéntate  Junto  á 
mi,  y  quedarás  muy  satisfecho. 

Cond,  Habla  pues,  que  ya  te 
escucho. 

La  Cond,  Para  empezar  me- 
jor el  discurso  debo  hacerte  me- 
moria, que  tú  me  empezaste  d 
querer  en  una  edad  en  que  yo  no 
sabia  que  cosa  eni  amor. 

Cond,  Vamos  al  asunto  sin 
tantas  digresiones,  pues  seria  la 
conversación  demasiado  larga,  y 
no  tendria  tiempo  para  escucharía 
toda. 

La  Cond,  Esto  solamente  le 
he  dicho  para  darte  á  entender, 
que  tú  me  enseñaste  á  amar. 

Cond,  Y  de  ello  que  quieres 
deducir  ? 

La  Cond,  Que  asi  como  em- 
pecé á  tener  amor  para  con- 
descender con  tu  voluntad,  puedo 
acabar  de  vivir  para  conformarme 
con  tus  preceptos. 

Cund,  En  fin,  todo  esto  se 
reduce  á  que  has  determinado  de 
[xxsar  á  vivir  con  tu  padre.  No 
es  asi  ? 

La  Cond,  No  Conde,  aun  no 
hemos  llegado  al  asunto,  Inés. 

Jnr»  con  la  sa/viüa  y  til  vaso, 

Inrs,  Quiere  Usía  la  limonada? 

La  Cond.  Sí,  dcxala  encima  de 
i'sta  mesa,  v  vete. 

El  Conde  se  fie r turba. 


Inés,  (Que  mala  cara  pone  mi 
amo,  me  hace  miedo  solamente 
al  mirarle.)  va#f. 

Cond,  Qué  es  esto  ?     Agitado, 

La  Cond,  La  bebida  que  suelo 
tomar  por  las  tardes. 

Cond.  Y  porque  vienes  á.  to- 
marla á  este  quarto  ? 

La  Cond.  Perdóname  la  liber- 
tad, no  he  tenido  tiempo  para 
tomarla  aun. 

Kl  C'nde  se  levanta  agitado. 
No  te  levantes  tan  presto,  aguár- 
date un  poco. 

Le  detiene  flor  la  casaca. 

Cond,  Déxame  ir. 

La  Cond.  No  Conde,  no  te 
vayas,  desdichado  de  tí  si  no  me 
escuchas. 

Cond.  Qué  pretendes  decirme? 

La  Cond.  Siéntate. 

Cond.  Ya  me  siento.  Sr  menta^ 

La  Cond.  Conde  mió,  aquí 
nadie  nos  puede  escuchar,  esta- 
mos solos  los  dos'  y  podemos 
hablar  con  toda  libertad.  Tú 
estás  harto  ya  de  mi  amor  ;  tú 
amas  á  la  Marquesa  Doña  Bea- 
triz, nuestro  vinculo  te  estorba 
lotalmente  el  obtenerla,  mirezelo 
ic  atormenta  en  mantener  su 
trato.  Yo  misma  en  persona  he 
ulü  esta  mañana  á  reprehenderla, 
y  por  este  motivo  tal  vez  tu 
querida  Marquesa  te  ha  despedi- 
do de  su  casa.  Todos  en  fin 
motivos,  que  ocasionan  tu  rencor 
para  conmigo,  todas  culpas  de 
esta  desdichada  Consorte,  y  todos 
pur  último  extremos  que  me 
amenazan  la  muerte.  Tú  mismo 
Conde,  tú  mismo  me  la  has  pre- 
parado en  este  vaso.  No  vuel- 
vas el  rostro.  No  huyas  de  mi- 
rarme. Sé  que  aqueste  es  un 
veneno ;  sé  que  tú  me  le  has 
destinado,  no  rehuso  el  tomarle, 
pero  lo  quiero  hacer  en  tu  pre- 
sencia misma. 
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Cond,  Pero  quien  te  ha  dicho  es- 
ta falsedad  ?  No  lo  creas,  no  es  asi. 
Quiere  tomar  el  vaso. 

La  Cotid.  Deten  el  brazo,  y 
déxamc  hablar.  Si  eres  culpado, 
perdóname,  si  inocente,  consué- 
lame. Espero  recurramos  otra 
vez  á  aquel  fatal  principio,  cuya 
memoria,  ó  Conde !  te  causa 
tanta  pena.  Acuérdate  que  tú 
fuiste  el  ¡>rimero,  y  el  único  Se- 
ñor mió.  Acuérdate  también  por 
un  momento  solo  las  ternuras, 
que  por  el  discurso  de  un  año 
entero  usaste  conmigo.  Yo  era 
entonces  todas  tus  delicias,  tú 
mayor  bien,  y  tu  entera  felicidiid 
y  regocijo.  Oh,  Ciclo  !  quando 
empezaste  ii  tratarme  con  alguna 
tibieza  ;  quando  mis  ojos,  mi 
semblante,  mis  palabras  empe- 
zíiron  á  disgustarte  ;  confíésalo 
ingenuamente  como  buen  Caba- 
llero, entonces  fué  solamente 
quando  los  halagos,  las  expresio- 
nes de  la  Marquesa  introduxé- 
roii  en  tu  corazón  los  ardores  de 
una  pasión  extraña.  Qué  culpa 
he  cometido  paraquc  me  casti- 
gues con  tu  enojo  ?  me  he 
apartado  nunca  de  quererte,  de 
servirte,  y  de  adorarte  ?  Ah  ! 
ron  que  ñnalmente  un  nuevo  ar- 
dor me  hace  solamente  aborre- 
cible á  tus  cariños.  Y  tú  te 
lisonjeas  que  libre  de  la  aborre- 
cida cadena,  que  te  une  conmigo, 
serás  con  mi  rival  mas  afortuna- 
do ?  no,  te  engañas.  Otra  muger 
habrá,  que  vengue  mis  agravios, 
sufrirás  tal  vez  entonces  dividido 
aquel  corazón  que  aliora  te  esti- 
mula á  separarte  del  mió.  Esto 
te  lo  digo  solamente  por  el  amor 
que  aun  te  conservo,  no  para  que 
te  muevas  á  compasión  de  mi 
infelicidad.  Aborréceme  pues, 
jn átame,  ya  te  lo  perdono  todo,  y 


antes  que  me  resuelva  á  vivir 
separado  de  tus  ojos,  elijo  volun- 
tariamente el  morir  delante  de  tu 
misma  vista.  Quedarás  con  esto 
satisfecho,  la  Marquesa  quedará 
desagraviada.  Llévale  tú  mismo 
la  nueva  quanto  antes  de  mi  de- 
sastrado fin.  Conde  mió,  esposo 
bárbaro,  mira  como  bebo. 

En  acción  de  tomar  el  vaao. 

Cond.  Ah,  no,  detente  Angela, 
querida  esposa....  te  pido  perdón, 
conozco  ya  mi  error,  compre - 
hendo  el  agravio  que  te  he 
hecho...  ten  lástima  de  mi  por 
piedad. 

La  Cond.  Oh,  Cielo  1  Y  puede 
ser  verdad  que  tú  me  lo  digas  de 
corazón  ? 

Cond.  Ah !  que  siento  dentro 
de  mi  alma  mil  horrorosas  furias 
que  me  despedazan  el  pecho. 

La  Cond,  fiaste,  sosiégate. 

Cond.  AborrécemCi  que  bien 
lo  merezco. 

La  Cond.  No,  querido  esposo, 
te  amaré  mas  que  nunca  te  he 
querido. 

Cond.  Soy  un  bárbaro,  un  tray- 
dor,  un  ingrato. 

La  Cond.  No,  que  eres  mi 
querido  esposo. 

Cond.  Qué  pena  será  bastante 
para  castigar  tan  horroroso  de- 
lito ? 

La  Cond.  Yo  te  daré  el  castigo 
que  mereces. 

Cond.  Si,  proponte  el  mas 
cruel,  el  mas  exti*año. 

La  Cond.  Será  bastante  castigo 
el  que  abandones  el  trato  de  la 
Marquesa  ? 

Cond.  Desde  aliora  te  lo  pro- 
meto. Sí,  lo  conozco  ya ;  ella  ha 
sido  el  motivo  de  tai  itas  desazones. 
I^  despreciaré,  la  aborreceré  del 
todo  mientras  viva. 
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La  Cond,  Me  basta  solamente 
Cjuc  no  la  ames. 

Co7id.  Ausentémonos  de  Ma- 
drid. 

La  Cond,  Sí,  cslc  será  el  me- 
dio mejor  para  no  volverla  ¿  tratar. 

Co7id,  Porque  no  se  me  trapea 
la  tierra  ?  porque  el  Cielo  no  ful- 
mina im  rayo  contra  mí  ? 

La  Cond.  No  digas  estas  lo- 
curas. 

Cond.  Me  avergüenzo  de  mi- 
rarte la  cara. 

La  Cond,  Ámame,  querido 
esposo,  y  esto  solo  me  basta. 

Cond,  Oh,  Cielo  !  como  des- 
cubriste mi  maldad  ?  como  su- 
piste que  en  aquel  vaso  habia 
veneno  ? 

La  Cond.  Martin  lo  sospechó, 
y  vino  luego  á  decírmelo.  Per- 
dónale su  atrevimiento. 

Cond,  Si,  querida  esposa,  con 
todo  corazón  le  perdono.  Dame 
la  mano. 

La  Cond,  Tómala. 

El  Conde  la  abraza, 

Cond,  Adorada  Consorte,  te 
ruego  solamente  que  me  per- 
dones. 

La  Cond,  Y  yo  te  pido  que  me 
ames* 


KSCE.VA  VIII. 

Don  Patricio^  que  los  ve  abruza^ 
do 8 y  y  los  dichos, 

Pat,  Qué  es  lo  que  veo  !  gra- 
cias á  Dios  !  hija  mia.  Señor 
Conde,  que  novedad  es  esta  ?  yo 
muero  de  alegría  al  mirar  esto. 

La  Cond.  Señor  Padre,  bien 
tiene  Usted  motivo  de  alegrarse, 


mi  marido  me  quiere  entrañable ■• 
mente. 

Pat,  Como  puede  ser  ? 

LaCond,  Sí  padre,  ya  es  en- 
teramente mió. 

Pat.  Oh,  querido  yerno  !  co- 
mo puede  hacer  que  haya  dexado 
el  trato  de  la  Marquesa  ? 

La  Cond,  Sí,  ya  le  ha  dexado. 
Desde  hoy  se  dedicará  del  todo 
á  quererme.      _ 

Cond,  Ah,  Señor  Don  Patricio, 
no  sé  que  decirle,  me  hallo  muy 
confuso.  Muchas  son  las  circuns-* 
tancias  que  mediaron  para  desen- 
gañarme de  mi  error. 

La  Cond.  Vaya,  hablemos  de 
otras  cosas  mas  alegres.  Padre, 
gusta  que  nos  partamos  á  Cádiz  ? 

Pat,  Como,  quieres  ir  á  Cádiz 
sin  tu  marido  ? 

La  Cond,  Oh,  no  Señor.  El 
taml)ien  vendi-á  con  nosotros.  No 
es  asi  querido  esposo  ? 

Cond,  Sí,  partamos  quanto  an- 
tes se  pueda. 

Pat,  Oh,  qué  contento  es  el 
mió  !  con  el  gusto  de  ver  alegre 
á  mi  querida  hija  parece  que 
vuelvo  á  vivir  de  nuevo. 


ESCENA  IX. 
Jnrsy  y  los  dichos. 

Inés,  Señores,  allá  fuera  esta 
la  Señora  Marquesa  Beatriz  con 
Don  Diego,  y  Don  Jacinto 

Cofid,  Diles  que  se  vuelvan, 
que  no  los  quiei*o  ver. 

Pat,  IJace  muy  bien,  que  se 
vayan  á  i)ascar. 

Cond,  Pero,  no,  dilcs  qr.c. 
entren. 
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I* at.  (Si  llega  ver  k  la  Mar- 
<|ucsa  estamos  perdidos.) 

Cofid.  Esposa  mia,  no  temas, 
la  ocasión  es  muy  opoituna  para 
poner  en  obra  mi  resolución. 

La  Cond.  Amado  Conde,  con- 
fio del  todo  en  tu  virtud. 

Inca,  Los  hará  pasar  adelante  ? 

Cond.  Sí,  que  ya  pueden  en- 
trar. 

La  Cond,  Inés,  tráeme  li  li- 
monada á  mi  aposento,  ten  cuen- 
ta que  nadie  me  la  toque. 

Inés,  Oh,  pierda  cuidado,  nadie 
la  tocará. 

Retira  la  mesa  á  un  lado. 

Cond.  Porque  no  la  mandas 
arrojar  ? 

La  Cond.  Lo  haré  quando 
nadie  lo  vea,  pai*a  no  dar  motivo 
que  sospechar. 

Inés.  (Entre  tanto  dcxo  aquí  la 
bebirla.  Quando  vuelva  la  en- 
traré en  el  quarto  de  mi  ama, 
seria  cosa  extraña  el  salir  á  dar 
el  recado  con  la  bebida  en  la 
iiiano.)  Faae. 

Cond  Angela,  retírate  á  tu 
(juarto  con  tu  padre. 

raf.    (No    permitas    que    se 

'[ucdc   solo   con    la   Marquesa.) 

.i!  oído  á  Déña  Angela. 

La  Cond.  Está  bien.  Vamos, 
padre,  allá  dentro. 

rat.  Por  mí  no  le  dexaria 
solo. 

C'í/mo  arriba. 

La  Cond.  Sígname  Usted,  si 
;.!«;  quiere  bien. 

/'a^  Oh,  que  simple  que  eres, 
\-ü  io  verás,  liija  mia. 

Vanse  loa  dos, 

Cond.  Quando  los  hombres 
han  llegado  al  extremo  de  lu 
iniquidad,  es  preciso  que  perez- 
v:an,  6  se  retiren  de  sus  delitos. 
Vo  ya  me  huüaba  en  el  punto  fa- ! 


tal  de  deber  precipitarme.  £1 
Cielo  me  ha  iluminado,  mi  es- 
posa me  ha  socorrido,  y  por  fin 
su  virtud  constantemente  me 
asiste. 


ESCENA  X. 

La  Afargueaoy  Don  DiegOy  Don 
Jacinto^  y  el  dicho. 

Dieg,  Amigo,  que  fineza  nos 
debe,  mire  como  venimos  á 
verle. 

Jac.  Y  con  que  compañía. 

Marq.  (El  Conde  apenas  me 
ha  mirado  la  cara.  Pretenderá 
tal  vez  que  sea  la  primera  en 
saludarle^ 

Cond.  Señores,  les  ruego  que 
me  hagan  la  fineza  de  entrarse 
en  el  quarto  de  mi  muger.  Yo 
tengo  cierto  asunto  que  tratar  á 
solas  con  mi  Señora  la  Marquesa. 

Dieg.  De  muy  buena  gana. 

•  Vane. 

Jac.  Sin  cumplhnientos.  Vaae. 

Marq.  Espérense,  que  también 
yo  quiero  ir  con  Ustedes. 

Quiere  irse  con  ellos. 

Cond.  No  Señora,  le  suplico 
que  se  detenga  por  un  breve  rato, 
y  escuche  lo  que  tengo  qtie  de- 
cirle. Yo  la  he  servido  como 
Usía  sabe,  por  espacio  de  dos 
años  enteros,  habiendo  logrado 
por  todo  este  tiempo  el  honor  do 
ser  favorecido.  Nuestro  trato 
ha  sido  siempre  honesto,  nuestra 
correspondencia  digna  de  una 
Dama  qual  es  Usía,  y  de  un  Ca- 
ballero como  yo.  En  quanto  á 
las  intenciones,  axámine  en  el 
fondo  de  su  corazón  las  suyas, 
que  yo  haré  lo  propio  ron  1a«; 
mia?. 
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JMarf,  Qué  modo  de  hablarme 
es  este  ? 

..  Cond,  8eñora9  el  lugar  en  que 
éstamost  y  las  presentes  circuns- 
tancias del  tiempo  me  obligan  á 
hablarle  sucintamente.  Yo  me 
voy  á  C&dix>  y  no  me  verá  Usía 
jamas. 

Marq,  Y  porque  ha  hecho  una 
determinación  tan  extraüa  ? 

Cond.  Para  apartarme  de  Usía. 

Marq.  Para  apartarse  de  mi  ? 
como  \  quien  soy  yo  ? 

Ci^nd.  Una  muger  que  me 
habia  robado  el  corazón. 

Marq^  V&yase  muy  enhora^ 
mala. 

Cond.  Señora,  no  se  alborote. 

Marq.  Hombre  indigno,  mal 
nacido! 

Cond,  No  levante  la  voz. 

Marq.  Si¿  la  quiero  levantar, 
lo  Quiero  decir.  Es  un  villano, 
un  mdigno,  sin  modo  ni  crianza. 

Cond.  Mas  juro  al  Cielo.... 

Marqn  Qué  es  esto,  juro  al 
Cielo  ?  qué  puede  decir  \  de  qué 
se  puede  gloriar  ?  qué  hará,  diga, 
qué  hará  f 

Cond,  Diré....hai*é....pero  no 
diré  nada.  El  Cielo  guai*de  á 
Usía  muchos  aiíos.  Va%t. 


han  sacrificado.  Desdichada  de 
mi !  el  Conde  me  abandona,  pe- 
ro esto  no  fuera  nada.  El  pér- 
fido se  rie  de  mi ;  me  insulta,  y 
su  muger  triunfará  de  mi  sober- 
bia. Se  buría  de  mi  dolor  aquella 
in&me,  aquella  plebeya,  y  mal 
nacida.  Quizá  si  en  esta  ocaúon 
ella  misma  me  está  mirando 
detras  de  alguna  puerta.  Oh, 
Cielo !  el  pesar  me  oprime  el 
corazón,  el  furor  me  enviste  el 
espíritu.  Yo  no  puedo  mas,  yo 
muero. 

Cae  deamayada  en  una  nila. 


ESCENA  XI. 

jLu  Marquesa  sola, 

Marq,  As!  me  dexa  estar  ?  de 
esta  manera  me  trata  ?  ingrato, 
mal  nacido.  Estas  burlas  se 
hacen  á  una  Dama  de  mi  cali- 
dad ?  Este  es  el  lugar  adonde  me 
han  traido  aquellos  Caballeros. 
Este  es  el  empeño  en  que  me 
han  metido.     Ellos  en  fin  me 


ESCENA   XII. 

Don    Diego^  Don  Jacinto^  y  la 
dicha. 

Dieg.  Las  cosas  parece  que 
están  de  mal  semblante. 

á  Don  Jacinto. 

Jac,  Vamos  á  acompañarla  á 
su  casa. 

JÍ  Don  Diego, 

Dieg.  Señora  Marquesa. 

Jac,  Oh,  qué  miro  I  ella  se  ha 
desmayado. 

Dieg,  El  Conde  le  habrá  hecho 
alguna  cosa  que  no  le  habrá 
gustado.  , 

Jac,  Traes  algún  espíritu  para 
hacerla  volver  en  sí  ? 

Jac,  Amigo,  nada  traygo  que 
sea  á  proposito. 

Ditg,  Solo  tengo  en  mi  fal- 
triquera el  tirabuzón. 

Jac,  Vamos  á  llamar  al  Conde 
y  á  la  Condesa. 

Dieg,  Sí;  dices  bien.  Mas 
)  qué  es  esto  ? 
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Ve  la  redoma, 

Jac,  Parece  agua.      Oliéndola, 

Dieg.  Es  una  bebida  de  litnon. 

Jac.  Échasela  en  el  rostro. 
Entre  tanto  iré  k  avisar  k  alguno. 

Fa^e. 

Dieg,  Anímese,  Señora  Mar- 
quesa. 

Qué  ha  tenido  Usía  ? 

Marq,  Nada,  vamonos  á  casa. 

Dieg,  Gusta  de  tomar  un  poco 
de  esta  limonada?  Esto  no  le 
puede  hacer  daño. 

Marq.  Sí,  démela,  que  tengo 
mucha  sed.  Bebe. 

Dieg,  Pero,  qué  ha  sido  esto  ? 

Marq,  Nada  le  digo,  en  mi 
casa  ya  hablaremos. 


EscxKA  xni. 

Don  Jacinto^  el  Conde^  y  loa 
dichoB. 

Cond.  Volvió  en  si  ? 

Dieg,  Ya   se   halla  recobrada 
del  desmayo. 

Cond.  Qué   le  habéis  dado  a 
beber  ? 

Dieg.  Un   poco  de   agua  de 
limón. 

Cond.  Ay  de  mí !  que  venga 
al  instante  un  médico. 

á  Don  Jacinto, 

Jac.  A  qué  fin  ? 

Cond.  La  Marquesa  está  en- 
venenada. 

Marq.  Yo  envenenada  ? 

Se  levanta  furiosa. 

Cond.  Si  :  está  envenenada,  so- 
corredla  presto. 

Dieg.  Mas  como  ha  sido  ? 


Cond.  En  aquel  vaso  habla 
veneno. 

Marq.  Ah,  malvado  1  este  n^ 
ha  envenenado. 

Jac.  Voy  á  buscar  un  médico 
corriendo.  Fase. 

Cond.  No  estaba  prevenido 
para  Usia* 

Marq,  Para  quien  pues  estaba 
dispuesto  el  veneno  ? 

Cond.  Ah  i  ya  que  el  Cielo  n^ 
quiere  que  mi  delito  quede  en- 
cubierto, yo  lo  confesaré  públi- 
camente. Preparado  estalrat  este 
cruel  veneno  para  mi  muger. 
Usía  fué  la  causa  de  este  horro- 
roso atentado,  y  k  Usía  misma  le 
destina  el  Cielo  para  que  pague 
la  pena. 

Marq.  Ay  desdichada  de  mí ! 
yo    soy  muerta.      Don   Diego 
Usted  me  ha  conducido  al  sacri- 
ficia  á  Don  Diego. 

Dieg.  Yo  no  sabia  nada  de  este 
enredo.  ^ 

Cond.  Ah,  Señora  Marquesa ! 
entrambos  hemos  perseguido  á 
una  inocente. 

Marq.  Ah,  sí,  el  Cielo  me  cas- 
tiga justamente. 


ESCENA  XIV. 

La  Condesa,  Don  Jacinto,  Don 
Patricio j  y  loa  dichos. 

Cond,  Viene  aun  el  médico  ? 

La  Cond.  El  médico  soy  yo. 

Marq.  Finalmente,  Usía  que- 
dará veng^ada  de  mis  agravios,  yo 
moriré  sin  mas  remedio. 

La  Cond.  No,  no  morirá  Usía. 
No  hay  que  temer,  que  en  aquel 
vaso  no  había  veneno.  No  fui 
tan  poco  advertida,  que  le  expu- 
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Mese  de  «esta  suerte.  Eché  la 
limonada  en  la  que  estaba  nicz> 
ciado,  y  en  su  lugar  coloqué  otra 
bebida  inocente, fingiendo  querer 
envenenarme  yo  misma,  para  ob- 
servar hasta  donde  llegaría  la 
perfidia  de  mi  marido.  Me  tie> 
ncs  á  mal  el  que  haya  hecho  la 
prueba  de  tu  amor  con  este  en- 
gaño ?  Al  Conde. 

Cond.  No,  querida  Consorte, 
antes  es  digna  de  alabanza  seme- 
jante acción.  Te  lo  estimo  en 
extremo,  te  abrazo  entrañable- 
mente, y  doy  las  gracias  al  Cielo 
con  todo  corazón  de  este  bene- 
ficio. 

Paí,  Mire  Usía.  Esta  sí  que 
se  puede  llamar  con  todo  razón 
muger  de  conducta,  y  Coiibortc 
Prudente. 

Martf.  Ah,  querida  Condesa,  á 
Usía  debo  la  vida  que  tengo. 
Perdóneme  si  yo  he  sido  la  causa 
de  los  disgustos  que  ha  pasado 
con  su  esposo.  La  amistad  que 
tuve  con  el  Conde  fué  honestísi- 
ma, no  obstante  compre hendo  en 
esta  ocasión,  que  fué  motivo  de 
pena  para  Usía,  de  mucho  peli- 
gro para  mí,  y  á  todo  el  m\mdo 
(le  murmuración.  A  Dios  Con- 
desa mia  para  siempre. 

Dirg.  La  acompañaremos  has- 
tJi  su  casa. 

Aíarg,  No,  no  quiero  mas  su 
compañía.  Ustedes  no  han  hecho 
mas  que  excitar  mi  rt-ncor  con- 
tra la  Condesa. 


/.a  Cond.  Y  lo  propio  lian 
hecho  conmigo  contra  Usted. 

Dieg'j  Queden  pues  con  Dios. 

Jac.  Tengan  todos  buenas  tar- 
des. 

Con</.  Amigos  falsos,  compa- 
ñeros alevosos. 

Dtrg,  (No  me  meto  yo  con  un 
loco.) 

Jac,  (Está  fuera  de  sí.)    _ 

La  Cond.  Permita,  Señora 
Marquesa,  que  en  señal  de  una 
verdadera  y  respetosa  amistad  le 
dé  finalmente  aqueste  abrazo; 
asegurándola  á  un  niismo  tiem- 
po que  (jucdo  del  todo  desenoja- 
da, sin  que  me  quede  la  menor 
sombra  de  rczelo  contra  Usía. 
Padre  amado,  vamos  luego  á  Cá- 
diz f  y  tú  querido  esposo,  pro- 
sigue en  amalóme;  ten  compasión 
de  mi  que  tanto  he  sufrido,  que 
taiitas  lágrimas  he  derramado 
por  amor  tuyo.  Consuélame  de 
aquí  en  adelante,  y  aunque  no 
sea  hermosa,  ni  amable  quiéreme 
no  obstante  una  vez  que  soy  tu 
Consorte,  persuadido  de  que  e! 
amor  de  qualquier  otra  muger  no 
llegará  jamas  al  extremo  donde 
llega  el  cariño  de  la  muger  pro- 
pia, supuesto  que  en  todos  los 
(lemas  afectos,  asi  como  se  halla 
en  ellos  el  delito,  puede  también 
encontrarse  con  mucha  facilidad 
el  engaño ;  pero  en  este  se  vin- 
cula eternamente  la  honestidad, 
el  consuelo,  y  la  paz  mas  verda- 
dera. 


I 
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ACTO  II. 


ESCF.KA    I. 

Do7í  Eleuterio   ij  Pe  fui. 

JUcut.  Pepa,  Pepa,   digo. 

Prfi.  Señor. 

Fdeut,  Que  hagan  adornar  de- 
rcntcnientc  osla  sala  para  recibir 
á  todos  los  que  me  favorezcan 
asistiendo  á  la  disección  del  ca* 
díiver  que  han  de  enviarme  del 
Hospital  General :  quanto  me  ha 
costado  conseguirle  ! 

Pcfi,  Y  porque  ha  elegido 
vmd.  este  quarto  y  no  la  otra 
vivienda  ? 

Ehut,  Porque  mi  muger  lo  ha 
querido  así,  á  fin  de  que  no  la 
incomodemos,  y  tiene  mucha  i*a- 
zon. 

Pefi,  Oh  !  siempre  la  tiene. 

£h'ut.  Fuera  de  que  k  mas  de 
estar  nosotros  por  este  medio  con 
mas  independencia,  se  librará 
ella  así  de  la  gritería  que  suelen 
armar  los  porfiados  :  siempre  hay 
alguno  que  no  está  de  acuerdo 
con  los  demás  y  que  para  defen- 
der una  opinion  errónea,  alborota 
mas  que  catorce. 

Pt/i,  A  la  verdad.  Señor,  que 
vmds.  los  médicos  jamas  están 
acordes :  su  ciencia  de  vmds. 
debe  ser  muy  incierta,  y  vmds. 
íion  los  qnc  mas  se  cnf!:añs»n  en 
ella. 


jEleut.  Asi  suele  suceder  ; 
pero  esto  no  es  culpa  de  la  medi- 
cina. 

Pep.  Seralo  de  los    médicos. 

Kleut.  Sea  de  (luicn  fuere,  qué 
te  impoitaá  tí  ? 

Pefi.  Ahora  nada,  pero  puede 
importarme  alguna  vez,  con  har- 
to dolor  de  mi  corazón. 

F.leut.  Doblemos  la  oja  en  es- 
te asunto  :  y  piensa  en  recibir  el 
cadáver  que  me  han  tie  traer 
dentro  de  poco,  y  en  mandarle 
poner  en  el  sótano,  porque  has- 
ta mañana  no  empezaré  la  anato- 
mía: voymc  á  \isitar  tres  ó  qua- 
tro  enfermos  que  se  hallan  con 
pocas  esperanzas  de  vida. 

Pefi.  Haré  lo  que  vmd.  me  en- 
carga. 

FAeut.  Si  Pepita  quisiera  creer- 
me, fuera  mrnos  áspera  ronnii- 
go,  y  no  le  pesaría. 

Pefi.  Qué  se  ponga  vmd.  á 
hablar  de  este  mí)do,  icniendo 
una  muger  como  la  que  tiene  ? 

FJciit.  Si  supieras  quanto  te 
quiero. 

Pcf}.  Y  si  mi  ama  quisiera  á 
otro,  qué  diria  vmd.  ? 

Kleut.  Oh  1  no  corre  la  pari- 
dad :  la  gloria  de  un  hombre 
consiste  en  festejar  á  nmchis 
mugeres,  y  la  virtud  de  estas  en 
pensar  solo  en  su  marido. 

Pe/i.  Esa  ni  con  chocolate : 
porque  han  de  tener  los  hom- 
bres mas  privilegios  que  noso- 
ti-as  ? 
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£leut.  La  ley  lo  quiere  así. 

Pt/i.  Gra¡i  zoquete  debía  de 
ser  el  que  estalileció  tal  ley  :  ya 
voy  viendd  (jue  tai  ignoraiileH  los 
hay  en  leyes  como  en  medicina : 
pero  bieii  conozco  que  vmd.  me 
quiere  comulgar  con  ruedas  de 
molino.  A  qué  no  me  enseña 
vmd.  la  ley  que  lo  dice  ?  vaya 
\md.  á  ver  k  sus  enfermos,  y 
déxeme  en  paz. 

£Uut,    Hasta  luego,    Pepa. 

Vaue, 


£SCENA    11. 

Pe  ft.  Hasta  luego  :  el  diantre 
del  Señor  con  las  que  se  me 
viene :  no  es  cosa  terrible  que 
estos  bribones  de  hombres  no 
quieran  contentarse  con  las  mu- 
geres  que  tienen  ?  A  fe  mia,  que 
si  llego  k  casarme,  y  me  toca  un 
marido  amigo  de  estas  noveda- 
des....ya  lo  verá.  Ah,  Crispin* 
q\ié  traes  f 


del  casamiento  de  su  Padre  con 
Doña  Angela. 

Pefi.  Es  menester  estorvarlo. 

Cris/i.  Y  como  si  es  menester  1 
es  pi-eciso,  indispensable  :  si  esc 
vc)estorio  se  casase  con  tu  ama, 
tú  perderías  mas  que  nadie,  por- 
que entonces  no  tendrías  la  feli- 
cidad de  ser  mi  muger,  y  de 
tener  un  marido  que  te  quiera 
como  yo. 

Pf/i,  Con  que  la  felicidad,  ch  ^ 

Críbfi.  Ya  se  ve :  pero  no  ha- 
blemos mas  de  esto :  dime,  qué 
hacia  aquí  Don  Eleutcrio  ? 

Pe/i.  Me  estaba  encargando 
que  dispusiese  esta  sala  para 
disecar  en  ella  un  cadáver  :  aho- 
ra es  preciso  que  tu  amo  tome 
otras  medidas,  si  ha  de  hablar  á 
la  Señorita,  |>orquc  como  este 
parage  estará  ocupado,  no  po- 
drán tener  la  proporción  que  án- 
I  tes.  Dame  esa  carta,  que  voy  á 
ver  si  se  la  puedo  entregar  > 
traer  la  respuesta. 

Crittfl,  C)yes....Vuclve  lue'j^o. 


f 


ESCENA    III. 

CrUfnn  ij  Pefia. 


r  se  EN  A   IV. 

D'jii  Ef(ii:<  rio^  Doña  Polonia^  v 
dickoíi,  Klvuterio  llamando  á 
ufiu  /iUi'rta. 


K.'iur,  I  lula,  hola,    Pepa,  que 

Crisfi,    Rodando    por   aqui    á   ^^™\/"^^.''p,. 
\er  si  podría  entregarte  esta  car- 


ia, l:e  \lsio  salir  á  Don  Eleutc- 
rio, y  lie  entrado  luego,  romo 
ves. 

/'(/:,  Cien-a  esa  puerta,  para 
({WQ  hablemos  con  seguridad : 
oon  que,  quien  envía  esa  carta  ? 

(Wa/í.  Mi  amo,  que  está  de- 
sesperado f!es]>ues  de  la  noticia 


Pr/i,  Ay   Dios  mío  1  qué  hart- 
es mi  amo. 

Cn.s/:,  ijuien  estuviera  cien  U  - 

guas  de  aquí  ? 

P'^ltj?n\i  l/aniando  ú  otru  fiuvrtu. 

PoL  Pepa,  ábreme. 
Pvfi.  Ksiü  es  peor  :    mi  ami» 
también  llama. 


COMEDIA  EN  PROSA. 
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Crisft,  Qué  haremos? 

Eleut.  Sino  fuera  por  ella 
te  metiera  en  el  sótano.    ■ 

.  Eleut,  llamando.  •  Nü  quieren 
abrirme  ? 

Pefi,  Perdida  soyj*' 

Cris/i.  Eh !  aqui  murió  San- 
son. 

Fefi,    Crispin,    éehate    sobre 
esta  mesa,    y  diré'  que  eres  el 
difunto  que  acaban*  de  traer. 
-  Cri9/i.  Pero..:. 

Pe/i.  Haz  lo  que  digo,  y  no 
chistes. 

•  >  • 

Crispin  ae  acueétu  boca  nrriboy  y 
Fefia  abre  á  Doip  Ettuterio, 

Elcut,  9in  mirar.  Me  has  hecho 
esperar  tma  hbra  :  hé  olvidado 
una  cosa  all&  arriba,  y  Sfoy  á  bus- 
carla'luego.  -"      •  '•   . 

PoL  Estabas  dormida? 

Ptrfi.  No,  Señora,  ocupada  en 
recibir  este  cuerpo  tnuerto',  no 
habia  oido  llamar. 

Pol,  Pobre !  debe  de  haber  Si- 
do buen  mozo. 

Eleut,  Qué  haces  aqui  mu- 
ger? 

Pol,  He  venido  á  ver  como 
componia  Pepa  este  quarto. 

Eleut,  Bien,  bien.  Fase, 

Pol,  Ten  cuidado  de  ponerlo 
todo  en  orden,  que  yo  me  voy 
por  no  ver  ese  objeto,  que  causa 
ideas  melancólicas.  Vase. 

Peft,  Vaya  vmd.  Señora,  que 
yo  haré  todo  lo  qiie  sea  nece- 
sario'. Qué  tal  ha  sido  mi  inven- 
cíionj  Crispin  ?    • 

Crisp,  Excelente,  y  hemos  sa- 
lido bien  libi-ados  ;■  .pero  yo  me 
las  afufo  quanto  ántelí,  para  no 
hallarme  en  otro  ápneto  t  seria 
factible  que  si  me  aguardase 
mas.... 

VOL.  II.  I^  1 


Eleuterio  volviendo  6  llamar* 

Eleut,  Pepa,  Pepa;  abre  esa 
puerta  que  se  me  ha  olvidado 
una  cosa. 

Pep,  Ponte,  ponte  en  la  mis- 
ma postura  :  mi  amo  vuelve; 

CriépJ  Maldito  sea ;  el  hombre 
tiene  memoria  de  gallo. 

Eleuterio  entrando.  Yo  debo 
de  estar  hoy  sin  juicio  :  todo  se 
me  ha  queoado  en  casa,  hasta 
unas  pildoras  que  habia  proiñeü- 
do....pero  qué  es  eso  Pepa  ? 

Pép.  Es  el  cuerpo  que  hlan 
traido  :  ya  estaba  aqui  quándio 
vmd.  vino  poco  hace  ;  por  sc^ 
ñas '  que  dixéron  que  habia 
mueVtó  de  ápoplegia. 

Eleut,  Est¿  bien:  y  porquo 
tiene  aun  la  ropa  puesta  ? 

Pep,  Han  dicho  que  volverán 
á  reto^erla. 
.  Eteut.  tentándole.   Soy  de  pa- 
recer'qué  valdría  mas    empezar, 
la  disección  ahora  que  aun  est& 
caliente. 

Pep,  Habrá  estado  al  sol. 

Eleútf  Vé  k  buscarme  los 
vistuHes  y  '  demás  instrumentos 
que  están  arriba  en  mi  estudio. 

Pep,  Señor,  repare  vmd.  qtíe 
no  hay  nada  preparado,  y  á  ma^ 
de  esto  los  enfermos  de  vmd.  le' 
estarán  esperando. 

Eleut,  Poco  importa  que  es- 
peren dos,  ó  tres  horas. 

Pep.  Y  si  acaso  se  muere  al- 
guno entre  tanto  ? 

Eleut,  No  será  culpa  mia, 
porque  si  él  se  ha  de  morir  en 
tan  breve  tiempo,  de  poco  le 
servirá  mi  vista. 

Pc^;  'Con  todo,  un  remedio  á. 
tkmpió.^- 

ü/ítür.  Vé  solamente  á  traerme 
un  lio  de  cuerdas  y  escarpias, 
que  halfárás  junto  á  los  vistu- 
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ríes:  mientras  conserva  este 
poco  de  calor,  hallaré  con  mas 
&cilidad  las  venas  lácteas,  y  los 
recipientes  que  conducen  el  qui- 
lo al  corazón  para  la  sanguiñca- 

cion. 

'  Pefi.  Siendo  así,  no  podré 
componer  esta  sala  como  qui- 
siera: aguarde  vmd.  hasta  ma- 
ñana como  habla  dicho. 

Eicut,  Vé  luego,  6  iré  yo 
mismo. 

Fefi,  Obedezco  á  vmd.     Vaae. 

Eleut, mirándole,  Pezcuezo  cor- 
to, color  de  plomo,  simple  expui- 
cion  de  saliva,  turbulencia  en  los 
ojos,  laxitud  en  los  miembros  :  6 
mienten  Hipócrates,  Galeno, 
Avicena,  y  Aberroes,  y  son  falsas 
todas  las  reglas  de  la  fisonomía 
y  de  la  Metoposcopia,  ó  este 
hombre  habia  de  morir  de  insulto 
apoplético  sin  remisión.  Deaa* 
botónale.  Ah  !  qué  gusto  voy  á 
tener  al  hacer  en  su  cuerpo  una 
incision  crucial,  abriéndole  hasta 
el  hueso  pubes  !  aun  le  palpita  el 
corazón :  si  estuvierais  aquí  mis 
compsúieros,  y  en  especial  los  del 
sistema  antiguo,  yo  les  demos- 
trarla palpablemente  por  medio 
del  sístole  y  diastole,  el  movi- 
miento de  la  circulación  de  la 
sangre. 


ESCENA    V. 

Un  Cirujano  y  lo»  dichoe. 

Cir,  Señor,  Señor,  venga  vmd. 
al  instante,  porque  el  Señor 
Conde  ha  empeorado  mucho  de 
ayer  acá.. 

Elrut.  Luego  iré  :  no  tengo 
ahora  lugar. 


Cir.  £1  mal  aprieta,  y  es  pre* 
ciso  que  vmd.  le  venga  conmigo. 

Kleut.  No  me  es  posible  r 
sángrele  vmd.  qu«  iré  dentro  de 
dos  horas. 

CVr.  Señor,  no  creo  que  la 
sangría  pueda  convenirle. 

¿leut.  Sángrele  vmd :  bien  sé 
lo  que  me  digo. 

Cir,  Pero,  Señor. 

Eleut,  Pero,  Señor  mió.  Se- 
ñor, sángrele  vmd.  le  ruelvo  á 
decir. 

Cir,  No  se  hace  vmd.  cargo.^— 

Eleut,,  Quiere  que  se  sangre : 
ciertamente  que  un  Cirujano  se 
puede  poner  4  disputar  con  un 
médico. 

Cir,  Yo  no  le  sangraré,  porque 
estoy  seguro  de  que  la  menor 
sangría  le  dará,  la  mueite. 

Eleut,  Pues  le  sangrará  otro  k 
pesar  de  vmd. 

Cir.  Haga  vmd.  lo  que  guste« 
qucyo.no  me  meteré  en  ello; 
á  Dios.  Fagc. 

Eleut.    A  Dios. 


ESCEKA    VI. 

Pefia^DonEleuterioy  Crispin. 

Pe/i,  Yo  no  he  podido  dar  con 
lus  dichas  herramientas.  Mi  ama 
me  manda  decir  á  vmd.  que  le 
llaman  con  gran  prisa  de  casa  del 
Conde,  y  es  preciso  ir  luego. 

Eleut,  Ah !  una  vez  que  mi 
muger  lo  quiere,  es  preciso  ir : 
Pepa,  haz  llevar  ese  cuerpo  al 
sótano. 

Pe/i,  Yo  tendré  cuidado. 

rase  D,  Elettt, 
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ESCBITA   Til. 

Pepa  y  CrUfiin, 

Crisfi,  levanióndose.  Y  yo 
sin  pararme  k  conversación  tomo 
las  de  Villadiego. 

Fe/i.  Donde  vas  ? 

Cris/i.  Donde  voy  ?  no  es  mala 
la  chutada,  por  vida  mia !  como  ? 
Ibas  &  buscar  los  visturies,  y  to- 
dos los  demás  trebejos  para  que 
me  hiciesen  gigote ;  y  quieres 
qué  me  quede  í  tú  te  burlas  de 
mi. 

Pefi.  Pues  sabe,  que  quando 
fui  &  buscar  los  instrumentos, 
fui  á  esconderlos,  de  modo  que 
no  pudiese  volverlos  á  encontrar. 

Criéfi.  Bien  hecho:  ya  me 
admiraiba  yo  que  tuvieses  valor 
para  ver  sacrificar  &  tu  marido 
tan  bárbaramente. 

Frfi.  Bien  me  habria  yo  guar* 
dado  de  consentirlo:  espérame 
aquí,  que  voy  k  ver  si  puedo  en- 
tregar esta  carta  y  traerte  la 
respuesta. 

Cria/í,  Yo  no  quiero  aguardar 
en  este  paraje. 

Pr/i,  Porque  ? 

Crisfi.  La  palabra  vÍ9turi  roe 
ha  estremecido :  voy  &  esperar  á 
la  calle,  donde  no  temeré  k  estos 
Caballeros  visturies ;  aun  me 
dura  el  miedo,  de  tal  modo,  que 
me  parece  ver  toda  esta  sala 
llena  de  visturies. 

Pcfi*  Pero  sobre  todo,  no  estés 
impaciente. 

Cri9fi,  Quando  esté  fuera  de* 
aquí,  esperaré  pacificamente  to- 
do lo  que  quieras.  M  irte  ¿laman. 
He !  aquí  fué  troya :  apenas 
abro  la -puerta  me  escapo/ 

Pe/i.  No  te  metas  en  eso,  que 
me  perderías :  vuélvele  á  hacer 
el  muerto. 


Cri9fi.  No  te  Terás  en  ese 
espejo,  aunque  todo  se  lo  lleve 
la  trampa:  Satanás  puede  ha- 
berle tentado  de  traer  algún 
visturi  en  la  fiütríquera. 

Pe/i,  si  yo  no  hubiera  olvidado 
la  llave  del  sótano  te  escondería 
en  él. 

CrtJifi.  Haz  lo  que  quieras, 
pero  yo  no  vuelvo  k  tenderme. 

Pefi.  Escucha :  voy  á  buscarte 
un  bastón,  un  vestido  y  una  pe«^ 
luca  de  médico,  y  le  dirás,  que 
con  noticia  de  que  debía  hacep 
una  disección,  venias  á  visitarle : 
en  quanto  al  muerto  diré  que  le 
he  puesto  en  el  sótano  para^- 
para— para  que  no  suceda.-— 

Criéfi.  Anda  que  mas  quiero 
hacer  de  médico,  {liaman)  que  de 
difunto:  no  abras  basta  que  yo 
esté  pronto :  it  fuerza  de  descaro 
hemos  de  salir  de  este  lance :  k 
lo  menos  con  este  disfraz  no  me 
expongo  k  que  me  sagen,  ó  me 
den  de  palos ;  y  aunque  pase  por 
ignorante,  no  importa:  otros 
muchos  médicos  hay,  que  por  lo 
menos  lo  son  tanto  como  yo. 

Pefi.  Despacha,  que  voy  k  ab- 
rir. 

Crisfi.  Qué  guapo  mozo  es- 
toy ! 


ESCEKa   Tin. 

Luisa  y  los  dichos. 

Luis.  Está  en  casa  el  Seior 
Doctor  ? 

Pefi.  Ha  salido. 

Luis.  Si  yo  le  veo  allí. 

Pefi.  Qué  le  quiere  vmd.  ? 

Lu^.  Decirle  una  sola  pala- 
bra. 
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Criafi,  Que  se  le  ofrece  á 
vmd.  ? 

Luis,  Sepa  vidcI.  que  á  mi 
amase  le  ha  perdido  un  perrito, 
que  le  quería  como  ú  fuese  hijo 
suyo,  y  sino  parece  se  ha  de  vol- 
ver loca,  y  me  ha  de  despedir  : 
me  han  asegurado  que  vmd.  es 
tan  bueno  adivino  .como  médi- 
co. 

Crísfi,  De  hecho ;  tan  hábil 
soy  en  una  ciencia  como  en 
oti'a. 

Luis,  Por  eso  vengó  aquí  á 
pedir  á  vmd.  por  Dios  y  por  mi 
dinero,  que  me  dé  alguna  noti» 
cia  del  fugitivo. 

Crís/i,  Quanto  ha  que  se  ha 
perdido  ? 

Luis.  Dos  dios. 

Crífifi.  A  qué  hora  ? 

Luis,  A  las  once.de  la  maña* 
na. 

Criafi.  Qué  pelo  tenia  ? 

Luis,  Negro  y  blanco. 

Crisfi,  Bien. 

Luis.  Bendito  seas !  y  sabre- 
mos del  perrito. 

Pefi,  Seguramente. 

Crisfi,  Con  que  hace  dos  dias. 

Luis.  Si  Señor. 

Cris/i.  A  las  once  ? 

Luis.  A  las  once. 

Crisfi,  Negro  y  blanco  ? 

Luis.  Cierto. 

Crisfi,  Pues  tome  vmd.  píl-r 
doras. 

Luis.  Qué  tome  pildoras  ? 

Cris/i.  Sí,  ^-eñora. 

Luis,  Y  con  eso  hallaré  el 
perro  ? 

Cris/i.  Infaliblemente. 

Luis.  Pero  qué  especie  de  pil- 
doras lie  de  tomar  ? 

Cris/i.  Las  que  al  Boticario  se 
le  antojen. 

Lnis.  Pero,  Señor.... 

Crisp,  Déxcsc  vmd.  de  pe- 
ros, y  haga  lo  que  le  digo. 


Luis.  Quantas  he  de  tomar  I 

Crisfi,  Tres. 
Luisa  tLándolc  medio  duro, 

Luis,  Voy  á  tomarlas;  y  si 
con  este  remedio  le  encuentro, 
no  se  ha  de  ver  vmd.  libre  de 
parroquianos. 

Crisfi.  Amiga,  si  vmd.  no  le 
encuentra,  no  tendrá  la  culpa  el 
remedio. 

Luis.  Así  lo  creo  :  Dios  se  lo 
pague  á  vmd.  Fose. 

Cris/i,  A  Dios, 


ESCENA    IX. 

Pefia  y  Crispin, 

* 

Prfi,  Qué  te  parece,  Crispin  ? 
no  has  hecho  mas  que  ponerte  la 
peluca  de  médico,  y  ya  has  ga- 
nado medio  duro. 

Crisfi,  Voy  viendo  que  este  es 
gran  oficio,  pues  sin  saber  uno  lo 
que  se  hace  le  dan  dinero ;  á  lo 
menos  vale  mas  que  remedar  al 
muerto. 

Pefi.  Aun  me  estoy  riendo  de 
tu  receta :  pildoras  para  encon- 
trar perros  f 

Crisfi,  Qué  querías  que  rece- 
tase, sino  sé  leer  ni  escribir? 
las  pildoras  fué  la  prímera  cosa 
que  se  me  vino  á  la  cabeza,  y  las 
receté :  quitóme  este  vestido  y 
esta  peluca,  y  ari'imo  el  bastón 
para  ir  á  esperar  á  la  calle,  como 
hablamos  convenido.        Llaman, 

Pefi,  Vuelven  á  llamar,  com- 
ponte. 

Crisfi.  Ya  escampa :  como  no 
sea  tu  amo.... 

Pefi.  Qué  impona  ?  saldremos 
por  donde  podamos. 
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£SC£NA   X. 

Don  Simon  y  dicAos, 

Sim.  Está  aquí  el  Señor  Don 
Eleutcrio  ? 

/*í7i.  Qué  le  quiere  vmd.  ? 

Si7fi,  Queria  hablarle. 

J*efi,  De  pai'tc  de  quien  ? 

Sim,  De  la  mia. 

J*e/i,  Quien  es  vmd  ? 

Sim,  Un  hombre  que  vmd.  no 
conoce. 

Pr/2.  En  eso  estoy,  y  Don 
Eleutcrio  le  conoce  á  vmd.  ? 

Si7n.  No,  ni  yo  tampoco  á  el. 

Pc/i.  Allí  le  tiene  vmd.  pero 
es  menester  preguntarle  si  tiene 
tiempo  de  hablar  coii  vmd.  alio- 
la. 

Cri/t/i,  Qué  es  eso  ? 

J^c/t.  El  Señor,  que  tiene  que 
hablar  con  vmd. 

Criü/i.  Acerqúese,  y  sea  bre- 
ve. 

Sim.  Yo,  Señor,  me  llamo  Si- 
mon Albueme,  soy  de  Maudes 
y  pago  bien. 

C'm/i.  Eso  se  llama  hablar  en 
forma  de  derecho. 

Sim.  Varios  me  han  asegura- 
do que  vmd.  es  docto  en  la  me- 
dicina y  en  el  arte  de  adivinar, 
con  que  me  he  resucito  á  venir  á 
consultar  con  vmd.  un  cierto  ne- 
gocillo. 

Qrinfi,  Expliqúese  vmd.  en  po- 
cas palabras. 

Sim,  Habrá  vmd.  pues  de  sa- 
ber, Señor,  que  yo  estoy  enamo- 
rado de  una  muchacha  de  mi 
Lugar :  un  cierto  mozalvete  va 
algunas  veces  á  su  casa  :  quisie- 
ra saber  de  vmd.  si  ella  me  quie- 
re de  veras,  y  si  nos  casaremos, 
porque  tengo  yo  acá  mis  ciertas 
raudas. 


Cris/i.  Qué  traza  tiene  ? 

Sim.  Es  alta,  trigueña  y  roma. 

Cri^/t.  Alta  trigueña  y  roma  ? 

Sim,     Sí,    Señor. 

Cm/r.  De  qué  cojor  tiene  el 
pelo  ? 

Sim,  Tira  á  castaño  claro  ? 

Crisfi,  A  castaño  claro  ?  y  los 
ojos  ? 

Sim.  Azulados. 

Crisp.  Con  que  azulados,  eh  ? 

Sim.    Si  Señor,  azulados. 

Crié/1,  Y  vmd.  desea  saber  si 
la  moza  le  quiere  á  macha  mar- 
tillo ?  no  es  verdad  ? 

Sim.  A  eso  he  venido. 

Cris/i.  Pues  lome  vmd.  pildo- 
ras. 

Sim,  Pildora»? 

Cris/i.  Sí. 

Sim,  Pildoras. 

Crínfi,  Pildoras,  si  Señor ;  es 
menestpr  tomar  diez  á  causa  de 
su  estatura  de  vmd. 

Sim,  Me  parecía  á  mí  que  las 
pildoras  solo  eran  buenas  para 
purgar,  y  no  paiiu::. 

Crisp,  f  laga  vmd.  lo  que  digo, 
que  el  éxito  queda  á  mi  cuidado: 
vmd.  no  conoce  la  ciencia  Mági- 
ca, y  si  vmd,  supiera  latuí  yo  le 
enseñaría  cosas:::. 

Sim.  l^tin  sé    sí  Señor,'  por- 
que soy  el  dominé  del  lugar. 
Crisp.  Con  c|ue  vmd.  sabe  latin :' 
Sim,  Y  bien. 

Crisp,  Mejor  para  vmd.  repita 
que  haga  vmd.  lo  que  le  digo ;  y 
á  Dios,  que  esioy  ocu|>ado. 

Sim.  Quantas  es  menester 
tomar  ? 

Crisp.  Diez. 

Sim.    Antes   de   irme   quiero 
pagar  á  vmd.  su  trabajo. 
Crisp.  Santa  palabra. 
Sim.  Pildoras  I 

Crisp.  Sí ;  pildoras,  pildoras  ; 
luego,  luego ;  y  á  Dios. 
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Sim.  Aquí  tiene  vmd.  un  peso 
duro :  si  la  cosa  sale  como  deseo. 

Cri9/i.  Ya  entiendo  :  basta. 

Sim  afi.  Siempre  los  sabios 
tienen  un  cierto  despego  en  el 
hablar.  A  Dios,  Señor.         VaMc. 

Criéfi,  A  Dio»; 


ESCENA    XI. 

i*r/ra  y  Criafíin, 

Pe^,  Peso,  y  medio  duro  en 
tan  poco  tiempo  !  yo  te  he  hecho 
médico ;  y  bien  podrías  darme  la 
mitad  de  la  ganancia. 

CriBp,  Pepa,  déxamc  en  paz, 
que  mas  adelante  comeremos 
juntos  buenos  bocados.  Por 
ahora.... 

ílaman  á  la  fiuerta. 

A  la  puerta  llaman,  será  algún 
parroquiano. 

Pip.  Ya  empiezo  á  cansarme 
por  vida  niia. 

Criap,  Esta  es  mas  negra. 


ESCENA  XII. 

Don  FsUuterio  y  dichos, 

Eleut,  Pepa,  te  has  acordado  ? 

Pcfi,  Acabo  de  enviar  el  difun- 
to al  sótano,  y  este  Scííor  es  un 
médico,  que  habiendo  sabido  que 
vmd.  ha  de  hacer  una  disección 
ánotómica,  ha  venido  á  ver  á 
vmd. 

EUutcrio  haciendo  cortesías» 


Eleut.  Aunque  no  tengo  la  for- 
tuna de  conocer  á  vmd.  puede 
desde  hoy  adelante  tener  esu 
casa  por  muy  suya :  mañana  em- 
pezaré á  trabajar,  y  si  vmd.  gusta 
favorecerme  con  su  asistencia 
será  muy  bien  recibido,  y  oirá 
una  disertacioncUla  sobre  asunto 

nada  común. 

Crisp.  Pierda  vmd.  cuidado, 
que  no  haré  falta :  el  Señor  Don 
Eleuterio  tiene   tan   senudo  su 

crédito  sobre por  lo  tocante.... 

en  una  palabra...  quc^.  no  haré 
falta... 

Pep.  Señor,  si  he  de  componer 
esta  sala,  es  preciso  dcxarmc  & 
mis  solas. 

Eleut.  Al  instante.  Quisiera 
saber  su  dictamen  de  vmd.  sobre 
un  enfermo  que  visito. 

Crisp.  Perdone  vmd.  que  ahora 
no  me  puedo  detener. 

Eleut^  Seré  breve.  El  paciente 
ha  tenido  quartanas,  tercianas 
y  calentura  continua,  y  aun- 
que le  hemos  sacado  de  estos 
malos  pasos,  ahora  nos  queda 
otro  cuidado.  Ademas  de  un 
desvelo  que  Ic  debilita,  el  esputo 
es  sumamente  blanco,  lo  que  á 
mí  ver,  es  muy  mala  señal  por» 
que  :  .4  pituita  alba  aqua  inter 
cut  em  sufiervenity  según  Hipó* 
crates  :  esto,  como  vmd.  sabe,  es 
lo  que  los  Griegos  llaman  Leuco- 
phcgmátíca :  supuesto  que  según 
Hipócrates  la  pituita  blanca  de- 
nota principio  de  Hidropesía : 
qué  remedio  le  parece  á  -vmd« 
mas  eficaz,  para  impedir  el  pro- 
greso de  este  mal  ? 

Crisp.  Vmd.  no  necesita  de  mi 
consejo,  siendo  un  hombre  que..* 
en  fin...  ya  vmd.  me  entienda. 
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Etiut,  No  :  >ind.  hable  con 
franqueza,  yo  me  alegrara  de 
saber  su  dictamen  de  vmd.  en 
este  particular. 

Cris/i.  Me  guardaré  bien  de 
ello  :  conozco  lo  mucho  que 
vmd... 

Eleuc.  Dexcmos  cumplimien- 
tos aparte.  No  soy  de  aquellos 
que  están  casados  con  su  dicta- 
men, y  que  prefieren  dcxar 
morir  á  un  enfermo  á  tomar  con- 
sejo de  otro  médico  :  hable  vmd. 
que  le  atiendo. 

Ftfi,  á  Cri8/i.  Echa  por  donde 
puedas.  Señor,  despáchese  vmd. 
que  tengo  que  hacer. 

Cri9fi.  Sí ;  tiene  que  hacer. 
Eleut.  Espérate  un  poquito. 
Cri9ti,  En  esta  clase  de  enfer- 
medades no  sé  si....  quando....  en 
ciertas  ocasiones. .  que...  la... 
EUut.  Ya. 

Criap.  Unas  pildoras... 
Eleut.  Darle  pildoras  \  eso  se- 
ria destruir  todas  las  partes  del 
cuerpo  que  ya  están  alteradas  con 
la  complicación  de  tantas  enfer- 
medades diversas. 
^  CrUft.  No  es  eso  lo  que  quiero 
decir,  sino  que  unas  pildoras  que 
he  tomado  esta  mañana,  me  obli- 
gan á  ausentarme  de  aquí. 

£íeut.  Oh  !  eso  es  otra  cosa : 

vaya  vmd.  enhorabuena,  que  yo 

también  me  voy  á  dentro.    Vate. 

CrÍM/i.   de^nudándoMC.    Voy   á 

esperarle  sin  replicar. 

Pcfi-  Y  yo  k  practicar  mis  di- 
ligencias para  recoger  la  res-* 
puesta,  y  á  disponer  que  las  gentes 
de  casa  no  vean  entrar  ai  muerto 
quando  le  traygan. 


ACTO  III. 

ESCENA    I. 

Don  Jaime  y  Criafíin, 


Cria/i.  Con  que.  Señor,  qué 
dice  vmd.  de  mis  aventuras  ? 

Jaim,  Digo,  que  ni  las  de  Don 

Quixote 

Cria/i.  Cadáver,  médico,  cuer- 
das, visturies,  escarpias,  pildoras^ 
y...  que  sé  yo  que  mas. 

Jaim,  Con  todo  eso  es  preciso 
que  vuelvas  á  casa  de  Don 
Eleutcrio. 

Criafl.  Quien?  yo? 

Jaim,  Si,  tú  mismo. 

Criafi,  Quando  allá  vaya,  que 
me  emplumen :  buena  gana  tenia 
yo  de  exponerme  á  ser  desollado 
y  mondado  hasta  los  huesos,  y  lo 
peor  de  todo,  k  que  mi  ¡>obre  es- 
queleto anduviese  de  ceca  en 
meca  en  manos  de  Doctores: 
vmd.  Señor,  vaya  si  quiere,  que 
yo  estoy  de  otro  parecer. 

Jaim.  No  me  atrevo,  porqués! 
Don  Eleuterio  me  encuentra,  se 
lo  contarla  á  mi  padre,  y  se  mado« 
grarian  mis  amores  y  mi  casa- 
miento. A  ti  no  te  conocen,  y 
asi  no  arriesgas  nada  en  ir. 

Cría/I.  Arriesgo  mis  costillas, 
mis  brazos,  mis  piernas  y  todo 
mi  cuerpo :  porque  sep;un  habla 
el  tai  D.  Eleutcrio  de  clavos, 
cuerdas,  visturies  y  sajaduras^ 
creo  que  tanta  gana  tiene  de 
desquartizar  á  un  hombre,  como 
un  Gitano  de  huitar  un  borrico. 
Jaim.  Sin  embargo,  Crispin 
amigo,    es    indispensable     que 
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vuelvas,  y  cree  que  quando  me 
halle  en  otro  estado,  tendré  muy 
presente  esta  fineza. 

Crisf/i.  No  lo  dudo,  pero  deseo 
saber  á.  que  viene  tanta  prisa  de 
enviarme  á  la  carnicería  del  di- 
cho Señor  Don  Eleuterio. 

Jaiíit,  Oye  lo  (juc  contiene  el 
papel  que  me  has  trddo  y  lo  sa- 
brás. 

Lee.  "  Tengo  mil  cosas  de 
**  que  hablar  á  vmd.  y  me  falta 
''  tiempo  y  proporción  para  es- 
"  cribirlas :  énviemc  vmd.  de 
*'  aqxii  á  poco  á  Crispin,  y  haré 
"  quanto  pueda  por  entregarle 
"  una  carta,  que  entere  k  vmd. 
»'  de  quanto  me  pasa." 
Lo  ves,  Crispin  ? 
Cri/t/i.  Ya  lo  veo  que  es  pre- 
ciso ir  allá  sin  remc^dio :  el 
cuento  es  que  si  Don  Eleuterio, 
íiue  me  ha  visto  de  cuei'po  pre- 
sente y  en  truje  de  médico,  me 
conoce  ahora,  no  saldré  muy 
bien  librado. 

Jaim,  Algo  has  de  hacer  por 
tu  amo  ;  quien  no  s.e*  arriesga  no 
pasa  la  mar ':  discurre,  maquina, 
forja  alguna  estratagema  para  no 
exponerte»  en  tu  embaxada. 

Crisfi,  Hágame  vmd.  con  un 
vestido,  con  una  peluca  de  mé- 
dico y  con  un  l)aston :  á  turbio 
correr,  mas  vale  que  me  coja  así, 
que  haciendo  el  morteciiio :  si 
me  volviese  k  hacer  preguntas, 
saldré  por  donde  Dios  me  ayude  : 
puco  hace  me  libertaron  las  pil- 
doras, otra  vez  apelaré  á  un  vo- 
mitivo, y  sino  basta,  k  todos  los 
jaropes  de  la  botica  juntos. 

Jaitru  Voy  me  al  paso  á  bus- 
carte el  pelucon  y  lo  demás,  y 
entre  tanto  procura  recoger  á 
buena  cuenta,  el  dinero  que  le 
ha  prometido  mi  padre,  y  que  no 
llegará  á  mal  tiempo. 


Cri8/i,  Todo  está  muy  bien : 
quisiera  solamente  que  vmd.  me 
enseñase  k  decir  en  latin :  soy 
médico. 

Jaim.  Se  dice :  Aíedicus  «um. 

Crisfi,  Medicus  sum.  Medlcus 
sum. 

Jaim,  A  las  mil  maravillas. 

Cugfi,  Ya  estamos  á  camino: 
piense  vmd.  en  mi  peluca,  mien- 
tras voy  á  casa  del  bueno  de  su 
padre  de  vmd. 

Faae  Don  Pedro. 

Medicus  euniy  MedicuM.  9um  : 
qué  gran  cosa  es  saber  latía! 
repitamos  estas  mismas  pabbras, 
no  se  nos  olviden.  Ah  1  ya  he 
dado  en  ello.  Vamos  ahora  a 
hacer  la  visita. á  Don  Isidro.  Ya 
me  ha  quitado  este  trabajo  por- 
que viene  hacia  aquí. 


KSCENA    II. 


pon  lüidroj  Martiuj  y  Cris/iin. 

/.víW.  Qué  haces  en  este  pa* 
raje? 

Crisp,  Cansado  de  esperar  en 
casa  me  salí  k.  pasear.       . 

Isid.  Dime,  donde  está  tu 
amo  ? 

Criap.  Buena  pregunta  I  en  Al- 
calá :  si  vmd.  me  diese  el  dinero, 
allá  me  volvería. 

I9id.  con  ironía.  Al  instante.... 
y  doqde  vive  ? 

Crisp.  Donde  ?  vive....  cerca  de 
la  universidad. 

Ijtid.  Como  se  llama  la  calle  ? 

Cri^p.  La  calle  ? 

A/í/.  Sí,  la  calle. 
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Críap*  Se  llama....  se  llama.... 
para  que  serán  estas  preguntas  ? 
si  vmd.  lo  sabe  mejor  que  yo. 

luid.  Vmd.  respóndame  cate- 
góricamente y  no  se  meta  en 
dibuxos. 

Crisfi,  Ya  no  me  acuerdo :  hay 
unos  nombres  tan  revesados  en 
aquella  Ciudad  que  no  es  posible 
tenerlos  en  la  memoria :  buena 
gana  de  llenarse  uno  la  cabeza 
de  palabras  extrambóticas  que  no 
importan  dos  cominos :  donde  se 
vive,  se  vive. 

Aiart,  con  ironía.  Bien  dicho  ! 

Ciis/i.  Voto  á  quien....  calla,  ó 
sino....  mira....  ya  me  entiendes.... 

luid.  Poca  bulla.... 

Crisfi.  Pues  porque  se  ha  de 
meter  él  en  lo  que  no  le  va  ni  le 
viene  ? 

Isid.  Calla,  te  digo;  en  qué 
suele  ocuparse  tu  amo  ? 

Crísfi,  Estudia ;  convida  algu- 
nas veces  á  comer  á  varias  per- 
sonas, con  quienes  habla  latin 
como  un  desespei-ado,  y  después 
se  arman  unas  disputas  entre 
ellos....  vaya  que  aquello  es  una 
Babilonia ! 

Uid.  Lindamente  :  pero  no  ha 
faltada  quien  me  diga  que  su 
merced  está  en  Madrid,  y  que  le 
han  visto  atravesar  por  la  puerta 
del  sol. 

C'isfu  Miente  quien  tal  haya 
dicho,  y  lo  mantendré  contra 
toda  España. 

laid.  Confiesa  la  verdad :  está 
aquí  ? 

Crisfi.  Sino  hay  tal  cosa  como 
lo  he  de  confesar. 

Inid,  Bien  sé  lo  que  me  digo, 
y  si  tú  sigues  disimulando.... 

Crisfi,  Señor,  vmd.  quiere  por 
fuerza  hacerme  decir  lo  que  no 
es  I 
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Isid.  Con  que  concluimos  con 
que  yo  he  mentido  ? 

Ciisfi.  Haya  vmd.  mentido,  6 
no ;  lo  que  le  han  dicho,  es  puro 
falso  testimonio. 

Mart,  Señor,  quite  vmd.  de 
delante  á  ese  atrevido. 

Crispin  en  ademan  de  amenazar/e. 

Crisp,  Atrevido,  á  mí  I  ahora 
lo  dirás  de  veras» 

Mari.  Ven,  ven,  que  yo  te 
ajustaré  la  golilla. 

lítid.  Sino  os  sosegáis,  canallas, 
os  he  de  hartar  de  palos.  Hola  1 
parece  que  vmds.  se  me  suben  á 
mayores  I  Crispin,  ya  que  tu 
amo  no  está  en  Madrid,  vuélvete 
al  punto  á  Alcalá,  y  dile  de  mi 
parte,  que  quando  me  dé  prue- 
bas de  su  aplicación  y  «prove- 
chamiento  le  enviaré  dinero. 

Crisp,  Pero,  Señor. — 

laid.  No  hay  pero  que  valga ; 
y  ni  siquiera  me  pises  los  um- 
brales de  la  puerta,  porque  lle- 
varás una  tunda,  que  no  te  quede 
hueso  sano. 

Cris/i.  Entonces  yo  sabria  lo 
que  me  habia  de  hacer. 

Isid,  Qué  barias  ? 

Crispin  Meñalando  á  Martin,' 

Cris  ft.  Le  matarla  las  liendres. 

Isid.  Y  porque  ? 
I      Crisfi.  Y  porque  me  mandaría 
dai*  vmd.  una  paliza  ? 

Isid,  Porque  eres  un  picaro. 

Crisfi,  Y  porque  'él  es  un 
entremetido,  y  quiere  que  me 
apaleen  \ 

Don  Isidro  levantando  el  bastón, 

Isid,  Mira  no  te  siente  to 
I  costuras. 

m  m 
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Crisp.  Siéntemelas  vmd.  que 
no  faltará  cu  quien  vengarme. 

Don  Iñdro  quiere  dar  con  el 
bastón  á  Criafíin^  este  baxa  la 
cabeza  y  hace  caer  á  Don  Isi^ 
dro^  y  Crisfíin  va  á  dar  u?ia 
puñada  6  Martin  que  cae  del 
otro  lado,  y  Crispin  escapa. 

Isid.    Esto   ya   no  se  puede 

aguantar,  ^  , 


ESCENA    III. 

Don  Isidro  y  Martin. 

Mitrt,  All !  hijo  del  Demonio, 
^u6  me  has  estropeado  i 

Isid,  Martin,  ayúdame  k  le- 
vantar. 

Mart,  También  necesitaría  yo 
que  me  ayudasen. 

Isid.  Malvado ;  ya  me  las 
pagarás. 

Mart.  Si  le  cojo,  él  se  acordará 
de  mi. 

Isid.  Me  ha  magullado  este 
hombro. 

Mart.  Y  yo  creo  que  me  ha 
desquixarado. 

Isid.  Fuerte  trompazo  te  ha 
pegado. 

Mart.  Con  quanta  fuerza  le 
dio  Dios.    . 

Isid.  Qué  le  hemos  de  hacer  ? 

Mart.  Es  preciso  cargarse  de 
paciencia. 

Isid.  Vé  á  ver  si  Don  Eleuterio 
está  en  su  casa. 

Mart.  Como  ?  aun  tiene  vmd. 
cara  para  hablarle  del  casamiento 
con  su  hija,  después  que  Doña 
Polonia  se  la  negó  á  vmd.  re- 
dondamente en  sus  barbas  ? 


Isid.  No  importa:  quiero 
hacer  nueva  tentativa. 

Mart.  Muy  bien :  vmd.  quiere 
que  le  den  calabazas  por  segunda 
vez,  y  oir  repetir  sus  alabanzas 
hacia  atrás. 

Isid.  Te  diré  ingenuamente 
que  no  espero  sacar  fruto,  pero 
á  lo  menos  tendré  la  satisfacción 
de  decir  á  Don  Eleuterio,  que  es 
un  tonto,  un  pobre  hombre,  un 
marica,  pues  se  dexa  mandar  á 
zapatazos  por  su  muger. 

Mart.  Mucho  adelantará  vmd. 
con  eso. 

Isid.  Haz  lo  que  te  mando :  ye 
si  está  en  casa. 


ESCENA  IV. 

Pepa  y  los  dichos. 
Martin  llamando  á  la  puert^. 

Mart.  Deo  gracias. 

Pep.  Quien  va  allá  ? 

Mart.  Está  en  casa  el  Señpr 
Don  Eleuterio  ? 

Pep.  No  ;  quien  le  busca  ? 

Isid.  Yo,  hija  mia. 

Ptp.  Ha  salido:  si  vmd. 
quiere  hablar  á  la  Señora,  la  iré 
á  despertar. 

Isid.  Déxela  dormir :  si  tú 
supieses  con  maña,  querida  Pepa, 
disponerla,  á  que  me  diese  por 
esposa  á  su  hija. — 

Pep,  A  Angelita  ?  con  mas 
años  á  cuestas  que  Matusalén? 
vmd.  chochea. 

Isid.  Acaso  estoy  yo  achacoso  ? 
no  disfruto  una  robusta  salud  ? 

Pep.  Dios  se  la  conserve  á 
vmd.  por  muchos  años,  y  si  vmd. 
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no  manda  otra  cosa  me  vuelvo  á 
dentro. 

Isid.  Escucha :  dirás  á  Don 
Eleuterio,  que  su  amigo  Don 
Isidro  ha  estado  k  verle,  y  recor- 
darle aquella  promesa  que  sabe  : 
ix  Dios  Pepa  mia. 

Pefi.  Vayavmd.  con  Dios,  que 
no  me  olvidaré. 


ESCENA    V. 

Pefia  iola, 

Pr/i.  El  buen  viejo  ha  perdido 
la  chabela:  casarse  con  una 
muchacha  de  diez  y  ocho  años  ! 
no  hay  que  darle  vueltas,  quando 
un  viejo  llega  á  enamorarse  hace 
mil  veces  mas  locuras  que  todos 
los  mozos  juntos. 


sang^c.un  animal  muerto...otro 
poco  ménos....la  mala  sangre 
derramada...la  buena  en  las  venas 
del  otro...  en  fín,  un  trasiego 
general  y  una  algaravia  de  ter- 
minachos, que  el  Diablo  que  los 
entienda. 

Pe/i,  Porque  no  les  recetastea 
pildoras  ? 

Crísfi,  Asi  hubiera  tenido  cada 
uno  un  centenar  de  ellas  en  el 
j  cuerpo. 

Pe/i,  Pero  á  qué  viene  esc 
trage  ? 

Criafi,  Me  le  he  puesto  pora 
poder  entrar  aquí  con  menos 
rezelo,  y  para.... 


ESCENA   Yi. 
Crispin  de  médico  y  Pe  fia, 

Criafi.  En  casa,  en  casa  te  diré 
quantas  son  cinco. 

Pefi.  Qué  te  sucede,  Crispin  ? 
qué  trage  es  ese  ? 

Crisfi.  Dos  mequetrefes  que 
he  encontrado  ahí,  que  dicen  ser 
aprendices  de  médico,  me  han 
pedido  su  parecer  sobre  la  tran... 
tran...tran...la  transfusion,  ó  tras- 
confusion  de  la  sangre,  y  casi 
me  han  puesto  sordo  k  fuerza 
de  gritos. 

Pefi,  Qué  te  han  dicho  ? 

Crisfi,  Qué  me  sé  yo?  un 
animal  pegíido  á  otro...la  arteria... 
la  sangre  literal....ó  que  sé  yo.... 
un  cañuto   por  donde    entra  la 


ESCENA   Vlt. 

Don  Indro^  Jíartiny  y  los  dichos, 

Isid.  Pepa,  se  me  había  olvi- 
dado regalarte  esta  sortija,  y 
vengo  á  dártela,  con  tal  que  me 
prometas. 

Crisfi,  Ah ! 

Mart.  Señor,  sino  me  engaño, es§ 
Caballero  de  peluca  es  Crispin. 

Isid.  Qué  haces  aquí  con  este 
disfraz  ?  • 

Crisfi.  Qué  se  le  ofrece  k 
vmd. ;  tiene  vmd.  alguna  enfer- 
medad oculta?  pues  hable  vmd. 
que  en  ausencia  del  Señor  Don 
Éleuterio  podré  darle  un  buen 
consejo. 

Isid.  No,  vergante,  no  tengo 
enfermedad  alguna. 

Crisfi.  Qué  es  eso  de  vergante  i 

Isid.  Si,  vergante. 

Crisfi.  Non  sum  vergantis,  Me- 
dicus  sum,  Medicus  sum. 

Isid.  Tú  médico  ? 

Crisfi.  Sí,  médico,  y  vmd.  un 
desvergonrado  :  jíraca^  Lostoviy 
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varítonavai^  torlutum^  tramtcori' 
fusiona :  si  vmd.  fuese  hombre 
de  juicio,  le  liablaria  de  la  trans- 
fusion ;  pert)  veo  que  en  eso  hay 
sus  trabajos :  vaya  vnid.  á  tomar 
pildoras. 

/*/</.  Apostemos  á  que  te  doy 
las  pildoras  con  un  garrote  ? 

CrUfi.  Será  contra  mi  dictá^mcn, 
y  mis  recetas. 

/VA.  fl  (rififi.  Señor,  éntrese 
vmd.  á  esperar  á  mi  amo,  y  dcxe 
á  esos  estrafalarios 

Crinfíin  entrando  con  Pe  fia, 

Crífifi,  Me  parece  que  será  lo 
mejor. 


ESCENA    VIH. 

Don  Ifíídro  y  Martin, 

ATarí.  No  debe  de  ser  Crispin, 
porque  habla  latin  corrientemente . 

luid.  El  es  sin  duda:  me  temo 
algún  enredo  de  los  suyos,  y 
quiero  ir  k  averiguarlo.  Llaman, 


ESCENA    X. 

Don  EUuterio  y  I09  dichoé. 

Eltut,  extraído.  Yo  deñend» 
que  es  imposible,  y  que  esa  e« 
proposición  extravagante. 

/*/>/.  Señor... 

Kleut,  Es  menester  no  tener  ni 
una  pizca  de  seso,  para  pensar 
una  cosa  tan  distante  de  la  razón. 

Inid,  Señor,  quiero.... 

Elvut,  Tal  desvario  solo  puede 
tener  cabida  en  la  cabeza  de  un 
calenturiento  que  delira. 

Pep,  A  qué  viene  esa  cólera. 
Señor  ? 

Eleut,  Me  han  estado  defen- 
diendo obstinadamente  que  la 
transfusion  es  operación  infalible 
y  necesaria. 

Pefu  Si  hay  hombres  que  son 
mas  tercos... 

Eleut,  Ya  se  vé. 

hid.  No  saben  lo  que  se  dicen, 
porque  esa  operación  ha  sido 
reprobada  de  todo  el  Proto-Medi- 
I  oato  :  sepa  vmd.  que... 


ESCENA    IX. 

Pefia  y  loa  dichos, 

Pefi,  Qué  se  le  ofrece  á  vmd. 
Señor  ?  viene  vmd.  á  in(juietar 
otra  vez  á  este  hombre  honrado 
que  se  liospeda  en  esta  casa  ? 

luid.  Es  un  l>ribon  de  criado.... 

J*"/},  Nu  l.ay  tal :  es  un  com- 
pañero (le  mi  amo,  y  podía  vmd. 


al  Otro  miuido. 
hablar  mejor  :  yo  me  quejaré  k„.  \     Eleut,  Yo  ? 


ESCENA    XI. 

Luisa  y  los  dichos, 

Luis,  Está  aquí  el  Señor  Don 
Elcuterio  ? 

Pe/i,  Ahí  le  tiene  vmd.  A 
buen  tiempo  llega.  jífiarte. 

Eleut,  Qué  me  quiere  vmd.  ? 

Luis,  Quisiera  verle  á  vmd. 
desquartizudo  :  haberme  dado  pil- 
doras, que  por  poco   me  euvian 
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Luis,  Vmd.  sí  Señor:  así  sois 
todos  vosotros  :  recetáis  á  tontas 
y  ¿i  locas,  y  salga  lo  que  saliere 
...  pildoras  para  cnconti-ar  perros 
que  se  pierden  !  Barrabas  no  ha 
inventado  otra  cosa. 

L.leut,  Vmd.  viene  equivocada  : 
yo  no  la  he  visto  á  vmd.  en  todos 
los  dias  de  mi  vida. 

Luis.  En  todos  los  dias  de  su 
vida  ?  pues  qué  ?  no  le  acabo  de 
fiar  á.vmd.  medio  peso  duro  ? 

Eleut.  Vmd.  está  loca  ? 

XuU.  No  lo  estoy,  y... 


BSCENA    XII. 

Simón  Mbueme  y  dic/ioe. 

Sim.  Si  hallo  en  casa  al  Señor 
D.  EleiUerio  qué  cuento  le  he  de 
contar  tan  gracioso ! 

Luis,  Ahí  le  tienes. 

Sim,  Por  Dios  Señor  Doctor, 
que  es  vmd.  el  albeytar  mas  al- 
beytar,  mas  negado  y  mas  incapaz 
de  sacramentos  que  he  visto  en 
toda  mi  vida  :  con  qué  pildoras 
para  saber  si  k  uno  le  quieren  ? 
y  yo  aun  mas  salvage  que  vmd. 
en  ir  á  tomarlas  ?  por  poco  no  me 
han  enviado  á.  la  sepultura,  y  aun 
no  me  hallo  del  todo  recuperado 

líltut,  Ejitá  vmd.  en  sí,  hombre 
ée  Dios  I  yo  no  le  conozco  á 
vmd. 

Sim,  Si  querrá  vmd.  decirme 
ahora  que  no  acabo  de  darle  un 
peso  duro  ? 

Luis,  Lo  negará  todo  como  ha 
hecho  conmigo. 

Eleut,  Amigos,  veo  que  será 
preciso  enviarlos  á  vmds.  á  Zara- 
goza. 

Sim,  Acaso  somos  aquí  locos  ? 
Por  vida  de...  que  sino  tiene  otros 


modales,  le  sacudiré  con  este 
garrote,  donde  no  coxee. 

Luis,  Y  yo  le  arrancaré  los 
cabellos,  si  los  tiene. 

Eltiut,  Ya  esto  es  demasiada 
insolencia  :  Pepa,  que  vayan  h 
llamar  al  Alcalde  del  barrio. 

Sim,  Que  vayan,  que  vayan; 
aquí  le  espero. 

Luis,  Yo  también. 

Sim,  Todavía  ha  de  ver  vmd. 
que  estos  Señores  han  de  matar 
á  la  gente,  y  les  han  de  dar  la 
razón,  y  dinero  encima  de  mas  á 
mas ;  pues  yo  he  de  recobrar  mi 
peso  duro. 

Luis,  Yo  mis  diez  reales. 

Pcfi,  Miren  vmds.  que  sino 
desocupan  el  puesto,  iré  por  el 
Aleude. 

Sim,  Eso  es  le  que  le  pido. 

Lms,  Y  eso  es  lo  que  espero. 


ESCENA  XIIX« 

Doña  Polonia^  Crisfíin^  Don  Isi- 
dro^  AJartin  y  dichos, 

Cristi,  á  Doña  Pol,  Pero,  Se- 
ñora... 

Pol,  Pero  Señor;  yo  no  quie- 
ro que  mi  hija  hable  á  solas  con 
ninguno :  si  vmd.  desea  ver  á. 
mi  marido,  venga  vmd.  á  hora 
de  hallarle  en  casa. 

CHsfi,  Señora,  crea  vmd  que... 

Pol,  Ya  sé  yo  mejor  que  vmd. 
lo  que  he  de  creer :  quando  mi 
marido  está  fuera,  no  tiene  vmd. 
que  hacer  aquí. 

Luí  su  á  Sim,  Aquella  cara  se 
parece  á  la  del  renegado  que  roe 
recetó  las  pildoras. 

Sim,  Por  vida  de  quien....  este 
es  el  médico  que  me  hubo  de 
dar  pasaporte  para   el  valle   de 
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EL  MEDICO  SUPUESTO. 


Josafat :    ah  mfame  1    ahora  me 
volverás  mi  dinero. 

Luisa.  Y  el  mió  también. 

IeícL  Verganie,  ahora  no  te 
escaparás  de  mis  uñas. 

Crísfi,  Non  sum  vcrgantis, 
Medicus  sum. 

Eleut,  Señores,  no  maltraten 
ymds.  así  á  uno  de  mis  compañe- 
ros :  dcxenlc  dar  su  descargo. 

Isid.  No  es  compañero  de 
vmd.  ni  lo  sueña ;  es  el  criado  de 
mi  hijo. 

Luisa,  Es  el  médico  que  nos 
ha  recetado  las  pildoras. 

Sim.  Y  que  harto  mal  me  han 
hecho. 

Inid.  Picaro,  que  respondes  á 
esas  reconvenciones  ? 

Crisp.  Señor,  ya  no  es  tiempo 
de  disimular  :  su  hijo  de  vmd.  nu 
ha  salido  de  Madrid  por  los  amo- 
res que  tiene  con  lu  hija  del  Sr. 
Don  Kleuterio,  y  yo  he  contri- 
buido á  ellos,  representavido  va- 
rios personages. 

Poi.  Mi  hija^  esiá  enamorada 
de  tu  amo  ? 

Cris/i.  Sí  Señora,  y  de  todo 
corazón. 

Poi.  Tal  qual,  al  hijo  .*;c  le 
p\icde  dar,  pero  al  padre  no  le 
hará  daño. 

Sim.  Pero,  condenado,  quien 
ce  obligó  á  que  nos  atenaces  de 
pildoras  ?  acaso  podia  eso  her\ir 
de  algo  páralos  amores  de  tu  anío? 

Crisfi.  Estas  cosas  son  para 
tratadas  mas  dcs])acio. 

Elvut.  Va  vmds.  ven  quan  in- 
justamente me  culpaban,  y  asi 
pueden  vmds.  volver  en  otra 
ocasión,  que  yo  procurare  con- 
tentarlos. 

J.uisn.  Me  conformo. 

Sim.  Y  yo  también,  pero  no 
Tnas  pildoruH. 

Ll^ur.  No,  á  1)Í(js. 


ESCENA    XIV. 

Doña  Poionia^  Crisfíin^  Isidro 
Elruttrio^  Pf/ia^  iMartitiy  y 
Don  Jaime  retirado. 

Isid.  Con  que  tú  dices  que  mi 
hijo  está  enamorado  de  la  hija  de 
Don  Eleuterio. 

Cri.f/i.  Si  Señor,  y  mil  veces 
mas  de  lo  que  le  digo. 

Isid.  Paciencia  ;  si  ello  es  así» 
preciso  será  consentir  en  que  se 
casen,  con  tal  que  el  padre  y  la 
madre  lo  permitan. 

Eleut.  Como  mi  mugcr  quiera, 
por  mi  está  aprobado. 

Pol.  No  estoy  muy  segura  de 
si  debo  quererlo. 

Elcut.   Vaya,  Muger... 

Pol.  Pues  si  vmds.  me  lo  rue- 
gan, doy  mi  consenlimiento. 

/ójV/.  Donde  está  tu  amo  ? 

Cri^fi.  AHÍ  está  su  merced  en- 
terándose de  la  conversación. 


KSCKNA    XV. 

Don  Jaime  ij  dichos, 

hid.  \'euga  vmd.  Caballero 
Alcalaino. 

Jaimr  ¡lostrándosc  á  los  ¡lie a  de 
su  padre. 

Jaim.  Dígnese  vmd.  perdo- 
narme, padre  mió. 

I<tid.  Yo  te  perdono,  y  deseo 
íjue  seas  feliz  en  tu  Mnion,  con 
({uicn  yo  he  sido  tan  desgraciado 
en  mis  amores :  Crispin  es  el 
([ue  te  ha  puesto  las  cosas  en 
estos  términos  ;  pero  también  le 
perdono,  le  admito  paní  siempre 
en  mi  casa. 

Crisfi.  No  todos  los  que  hacca 
mi  ofício,  salen  tan  bien  libi*ados. 


I' IX. 


EXTRACTOS  ELEGANTES. 


De  ias  Rtlacionea  del  Hombre  con  Dios, 

\  Oh,  hombre,  seas  el  que  fueres  noble,  ó  artesano,  rico,  ó  pobre, 
docto*  ó  ignorante,  eclesiisiico,  6  secular,  religioso,  ó  militar,  sobe- 
rano, 6  subdito,  desciende  dentro  de  ti  mismo,  y  en  un  silencio  pro- 
fundo, y  no  interrumpido,  reflexiona  sobre  los  horrores  de  la  nada, 
que  precedieron  á  tu  concepción  I  ¿  Como  de  la  nada  has  pasado  k 
ser  !  como  en  un  instante  has  llegado  á  ser  espíritu,  y  cuerpo,  esto 
es,  conjunto  de  dos  substancias,  cuya  union  parece  incompatible, 
y  cuya  acción  es  un  prodigio  continuado  ? 

Ni  tu  padre,  ni  tu  madre  tuvieron  conocimiento,  ni  poder  para 
coordinar  tus  músculos^,  para  diluir  ni  liquidar  tu  sangre,  ni  para 
endurecer  tus  huesos.  Una  inteligencia  suprema,  superior  á 
todas  las  potencias  de  la  tierra,  y  superior  a  todas  tus  ideas,  quiso, 
y  comenzó  tu  existencia,  quiso,  y  creciste  ai  estado  en  que  te  ha-  . 
lias.  Ay  de  mi  1  ¿Y  q\iien  es  esta  inteligencia  ?  Ay  1  ¿  Quien  puede 
ser,  sino  el  motor  universal,  el  pnncipio  de  todo  lo  que  vegeta 
y  respira,  y  el  infinito  ser,  al  que  llamamos  Dios  ?  Su  mano  om- 
nipotente te  bosquejaba,  quando  tú  no  podías  conocerle,  y  te  con- 
serva, y  mantiene  en  un  siglo  en  el  que  se  hace  vanidad  de  ultra- 
jarle. Vcvo  si  no  eras  ayer,  y  puede  ser  dexes  de  ser  hoy,  ¿  posi- 
ble es  que  se  te  pase  el  dia,  que  tan  rápidamente  se  huye,  sin 
pensar  en  este  criador  y  conservador,  sin  darle  gracias,  y  sin 
adorarle  ? 

Nada  hay  en  ti,  ni  fuera  de  ti  que  no  sea  obra  suya.  El  universo 
que  halkiste  ya  formado,  los  astros  que  te  alumbran,  las  plantas 
y  animales,  que  te  alimentan ;  y  últimamente  tantas  criaturas* 
siempre  prontas  á  satisfacer  todas  tus  urgencias,  no  han  podido  ellaifi 
por  sí  procurarse  el  maravilloso  beneficio  do  la  existencia.  Pues 
todas  estas  criaturas  no  existen  sino  para  ti,  ;  á  (|ué  hacimiento  de 
gracias,  y  á  qué  correspondencia  no  estarás  obligado  ? 

I  Quien  es  aquel,  entre  todos  los  hombres,  capaz  de  mandar  al 
menor  viento  que  no  sople,  á  la  mas  pequeña  mosca  que  no  vuele. 
y  al  mas  imperceptible  átomo  que  no  se  mueva  ?  Ah  !  débiles,  t 
impotentes,  aun  nosotros  mismos  no  tenemos  sino  prestada  nuestra 
propia  existencia,  y  solo  obramos  en  aquel  que  da  el  movimiento,  y 
la  vida.  Nuestra  generación  comenzó  como  todas  las  que  no& 
precedieron  ;  y  por  consiguiente  es  preciso  reconocer  un  principio 
de  producción,  que  no  pudiendo  ser  criado,  ni  criarse  él  á  si  mis 
niO)  neccsariamonte  debió  existir  antes  de  todos  los  tiempos.  ;  Como 
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es  posible  suponer  un  instante,  en  que  Dios  no  ha3ra  sido  Dios^  uo 
solo  instante,  en  qae  el  Ser  supremo,  el  solo  necesario,  solo  omni- 
potente, y  solo  universal,  dexase  de  tener  estas  calidades,  tan  esencia- 
les, como  sobre-eminentes  ? 

£1  Margue»  Caracciolo, 


Ventajas  de  la   Virtud  sobre  el   Vicio, 

Comunmente  se  concibe  la  virtud  toda  asperezas,  el  vicio  tod» 
dulzuras ;  la  virtud  metida  entre  espinas,  el  vicio  reposando  en 
lecho  de  ñores.  Pero  si  pudiésemos  ver  los  coiuzones  de  los  lioro- 
bres  entregados  al  vicio,  presto  se  quitaría  la  duda.  Mas  por  re- 
flexion podremos  verlos  en  los  espejos  de  las  almas,  que  son  sem- 
blantes, palabras,  y  acciones.  Atiéndase  bien  á  estos  ii. felices,  y  se 
hallará  que  ninguno  otro  rguala  la  turbación  de  sus  semblantes,  la 
inquietud  de  sus  acciones,  la  desazón  de  sus  palabras.  No  ha  r|ue 
extraiíar:  son  muchos  los  torcedores  que  los  estén  cuniurbando  en 
el  goce  de  sus  adorados  placeres.  Su  propia  conciencia^  diiniéstico 
enemigo,  huésped  ine\itable,  pero  ingrato,  les  está  coutinutimente 
mezclando  con  el  néctar  que  beben,  el  acibar  que  abominan. 

Con  enérgica  propiedad  dixo  Tulio,  que  las  culpas  de  los  impíos, 
representadas  en  su  imaginación  ;  son  para  ellos  continuas  y  domes- 
ticas furias  :  hof  sunt  impiin  assiducy  doiiief<ficcei¡ur  furite*.  Mstas  ::on 
las  serpientes,  ó  los  buy  tres  que  despedazan  las  entrañas  del  Tnilvaüo 
Ticiot  :  estas  las  águilas  que  razgan  el  corazón  del  atrevido  Pronie- 
theoj :  estas  los  tormentos  de  un  Cain,  fugitivo  de  todos,  y  aun,  si 
pudiese,  de  si  mismo,  errante  por  montes  y  selvas,  sin  poder  jamas 
airancar  la  Hecha  que  le  atravesaba  el  pecho. 

£1  Padre  I*\ijoo, 


*  La  jívaricia. 

El  avaro  ya  sabe  que  es  un  mártir  del  demonio,  ó  un  anacoreta» 
que  con  su  abstinencia  y  su  retiro  hace  méritos  para  ir  al  infierno. 


*  Oral,  pro  Kosc. 

I 'r icio  i'i.'lfljrulo  (Ji^ntc,  hijo  <le  la  tierro,  6»  scgiio  otn)5,  de  Júiiitcr  r  (l« 
Kiara  :  (niiso  Imccr  T¡(i|cnc:HS  h  Ir  hermosa  ¡«¡«lona,  c|uicii  no  pudo  lilu-riar&e  rJc 
crVi.is,  sino  por  su  imuTle.  M^tnronle  los  propios  hijos  lie  KinrU)  y  fn«  en\íaiIo  á  lut 
iuficnios,  Mfiiulí"  ScrpirntfS  y  Buyln-s  iio<lc\:tn  de  licspfdu 'sir  sii>.eiitríiñas 

i  l*if»rncl!ii  o  hijo  do  J:ipctv  }  de  Oliinnia  ;  hahu-ntlo  onpiñí'do  VHiia»  vece*  á  Júpilcr, 
este  luMiidó  á  MrrcMpio  <|iic  Ir  IIcvííK'  á  lo  luas  alto  del  innulc  Caucaso,  y  allí  le  mase 
ú  (iTiMs   iixias  donde  uuaa  águilas  dcbiaa  de  raziarle  el  coraron  por  él  c^pacio  de 

son^ooü  Hilos. 
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El  corazón,  I>artido  entre  los  dos  deseos  de  conservar  y  adquirir» 
padece  una  continua  fiebre,  mezclada  con  un  mortal  frió;  pues  so 
abrasa  con  la  ansia  de  conseguir  lo  ageno,  y  tiembla  con  el  susto  de 
pei*der  lo  propio.  Tiene  hambre,  y  no  come ;  tiene  sed,  y  no  bebe  ; 
tíene  necesidad,  y  no  reposa:  jamas  se  ve  libre  de  sobresaltos* 
J|iúigun  i*aton  se  mueve  en  el  silencio  de  la  noche,  que  con  el  ruido 
m¿  le  dé  especie  de  ser  un  ladrón  que  le  escala.  Ningún  viento 
sopla,  (}ue  en  su  imaginación  no  amenace  naufragio  al  navio  que 
tiene  puesto  en  comercio  :  Ninguna  guerra  se  suscita,  que  no  con<« 
sidere  ya  á  lus  enemigos  talando  sus  tierras  :  qualquier  rencilla  de 
particulares,  dentro  de  su  idea  viene  á  parar  en  popular  tumulto, 
que  lleva  á  saco  el  caudal.  No  hay  nubecula,  que  no  imagine  tem- 
pestuosa para  sus  viñas  y  mieses:  no  hay  intemperie,  que  no  ama- 
gue corrupción  k  lo  que  tiene  recogido  en  las  troxes.  ¡  Qué  an- 
gustias tan  graves,  quando  teniendo  muchos  que  vender,  se  baxa 
el  precio  k  los  frutos  !  Siempre  acosado  de  pavores,  anda  medi- 
tando nuevos  escondijos  mas  seguros,  donde  retirar  el  dinero*  de 
modo  que  ni  los  Angeles  supiesen  de  él,  ni  aun  Dios,  si  fuese 
posible.  Freqüentemente  le  visita  asustado,  y  dudoso  de  hallar  el 
dinero  en  el  escondijo,  aunque  siempre  cierto  de  encontrar  el  cora- 
zón en  el  dinero.  Con  inquietud  ansiosa  ie  mira :  tal  vez  no  se 
atreve  k  tocarle,  rezeloso  de  que  se  le  haga  ceniza  en  las  manos. 
Asi  pasa  sus  días  pingüe  de  bienes,  y  martirizado  de  temores,  para 
llegar  k  la  hora  fatal,  como  el  Rey  A  gag*  ai  suplicio :  fiinguisnmíu 
€i  tremené.    ¿  Hay  vida  mas  desdichada  ? 

£1  Mímtiío, 


De  guan  mudable  sea  la  Vida  del  Hombre. 

Grande  defecto  tiene  nuestra  vida,  que  es  ser  mudable  y 
nunca  permancer  en  un  mismo  ser.  ^^  El  hombre,*'  dice  Job» 
"  nace  de  muger,  vive  pocos  dias,  es  lleno  de  muchas  miserias, 
^  sale  como  una  flor,  y  luego  se  marchita,  huyen  sus  dias  asi* 
^'^  como  sombm,  y  nunca  permanece  en  un  mismo  estado."  ¿  Qué 
cosa  pues  hay  mas  mudubie  ? — Dicen  que  el  Camaleón  muda  en 
una  liora  muchos  colores;  el  mar  Euripo  es  infamado  de  muchas' 
mudanzas  y  la  luua  tiene  pai*a  cada  dia  su  figura.  Mas,  qué  es 
todo  estu  para  las  mudanzas  del  hombre  ?  ¿  Qué  Prolheo  mudó 
janias  tuntas  figuras,  como  muda  el  hombre  k  cada  hora  ?  Ya  enfer- 
mo, ya  sano  ;  ya  contento,  ya  descontento ;  ya  triste,  ya  alegre ;  y% 
temeroso,  ya  confiado ;  ya  sospechoso,  ya  seguro  ;  ya  pacifico,  ya 


*  A^Rff  Key  de  los  Amal^citas  4  quien  Saul  perdonó  eontra  «I  orden  del  Señor,  y 
á  quien  Samuel  hixo  pedazos  en  üalgala. 

YOL.  II.  N  n  n 
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ayrado ;  3ra  quiere,  ya  no  quiere ;  y  muchas  veces  él  á  si  mismo  d# 
se  entiende.  Finalmente  tantas  son  sus  mudana^as,  quantos  acci- 
dentes se  levantan  &  cada  hora,  porque  cada  uno  le  trastorna  de  sa 
manera.  Lo  pasado  le  da  pena ;  lo  presente  le  turba ;  y  lo  venidero 
le  congoja. ,  Si  no  tiene  hacienda,  vive  con  trabajo :  si  la  tiene,  con 
soberbia :  si  la  pierde,  con  dolor.  Pues,  qué  lunas,  y  qué  maMp 
están  sujetos  á  tantas  alteraciones  y  mudanzas  ?  La  mar  no^ 
muda,  sino  quando  se  revuelven  los  vientos;  roas  acá.  con  los 
vientos  y  con  la  calma,  siempre  hay  mudanzas  y  tormenta. 

Fray  Luis  de  Granada, 


La  ambición. 

El  Ambicioso  es  un  esclavo  de  todo  el  mundo:  del  príncipe, 
porque  conceda  el  empleo :  del  valido,  porque  interceda :  de  los 
demás,  porque  no  estorben.  Tiene  el  alma  y  el  cuerpo  en  continuo 
movimiento,  porque  es«inenester  no  perder  instante.  A  todos  teme, 
porque  ninguno  hay  que  con  una  acusación  no  pueda  desvanecer 
toda  su  solicitud.  ¡  O  quanto  forceja  con  su  semblante  porque  mues- 
tre agrado  k  los  mismos  á  quienes  profesa  mortal  odio  !  ]  Quanto 
trabajo  le  cuesta  reprimir  todas  aquellas  inclinaciones  viciosas  que 
pueden  dificultar  sus  medras  !  De  la  pasión  dominante  son  victimas 
todas  las  demás  pasiones ;  y  el  vicio  de  la  ambición,  como  tirano 
dueño,  sobre  atormentarle  por  sí  mismo,  le  prohibe  todos  aquellos 
gustosa,  que  le  lleva  el  deseo.  Ve  al  que  va  á  la  comedia, ai  que 
logra  el  paseo  honesto,  al  que  asiste  al  banquete,  al  que  goza  el 
sarao,  todo  lo  ve,  y  todo  lo  envidia;  pero  los  apetitos  están  eiv 
él,  aunque  furiosos,  aprisionados  como  los  vientos  en  la  cárcel  de 
Eolo. 

Logrado  el  puesto  no  se  minora  la  ansia ;  solo  muda  de  objeto, 
porque  se  traslada  la  mira  al  ascenso  inmediato,  añadiendo  el 
cuidado  de  no  perder  el  que  ha  conseguido.  Ya  se  puso  en  una 
escalera,  dpnde  ni  puede  subir  sin  fatiga,  ni  detenerse  sin  molestiaf 
dí  retroceder  sin  precipicio.  Ya  se  ataron  las  inclinaciones  viciosas 
con  mas  fuertes  vínculos,  creciendo  la  razón  de  tener  la  rienda 
tirante  á  sus  deseos  depi^vados.  Solicitale  la  codicia,  instígalo  la 
gula,  abrásale  la  incontinencia ;  pero  aunque  reluctante,  obedece  k 
la  pasión  que  despótica  le  domina.  Arde  por  oprimir  con  una 
sentencia  iniqua  á  aquel  hombre  que  aborrece.  Pero  ay,  si  esto 
llega  á  tribunal  superior,  ó  al  principe  mismo  I  Ama  el  ocio: 
pero  si  se  nota  su  inaplicación,  va  todo  perdido.  Siempre  está 
temblando  una  mudanza  de  gobierno,  que  le  dcxe  en  la  calle  :  y 
no  lee  alguna  vez  la  gazeta,  sin  el  susto  de  que  le  noticie  estar 
muerto  el  patrono  que  le  da  la  mano.   Hay  vida  mas  misera  ? 

El  fiadre  Feijoo, 
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De  la  Fealdad  del  elterflo  muerto  y  de  la  Se/iuUura. 

t 
\  Que  cosa  mas  estimada  que  el  cuerpo  de  un  príncipe  quando 

vive  ?  y  qué  cosa  mas  desestimada,  mas  vil,  que  el  mismo  cuerpo 
quaudo  muerto  \  ¿  Donde  está  aquella  antigua  magestad,  aq\)ella 
gentileza,  aquella  autoridad,  aquel  temblar  todos  delante  de  ¿1, 
y  aquel  hablarle  de  rodillas,  y  con  tantas  reverencias  ?  ¡  Qué 
presto  se  desvanece  toda  aquella  pompa,  como  si  fuera  una  cosa 
soñada,  ó  negocio  de  farsa,  que  se  deshace  en  una  hora  I  Luego 
se  apareja  la  mortaja,  la  mas  rica,  la  única  joya  que  se  puede  sacar 
de  esta  vida ;  joya  con  la  qual  se  h'<^ce  pago  al  mas  rico  de  los  hom- 
bres en  aquella  hora.  Luego  abren  un  hoyo  de  siete  ú  ocho 
pies  en  largo  :  (aunque  sea  para  Alexandro  Magno,  que  no  cabia 
en  el  mundo.)  Y  con  solo  esto  se  da  allí  el  cuerpo  por  coiitento. 
AHÍ  le  dan  casa  para  siempre :  allí  toma  solar  perpetuo  en  com- 
pañía délos  otros  muertos;  allí  le  salen  á  recibir  los  gusanos, 
y  allí  finalmente  le  depositan  en  una  pobre  sábana,  cubierto  el 
rostro  con  un  sudario,  y  atados  los  pies  y  manos  (bien  en  balde 
por  cierto ;  pues  muy  seguro  está  que  no  huirá  de  la  cárcel,  ni  se 
defenderá  de  nadie.)  Allí  le  recibe  \^  tierra  en  su  regazo,  le  dan 
paz  ios  huesos  de  los  finados,  le  abrazan  los  polvos  de  sus  ante- 
pasados, y  le  convidan  á  aquella  mesa,  y  á  aquella  casa  que  está 
constituida  para  todo  viviente :  y  la  postrera  honra  que  le 
puede  hacer  el  mundo  en  aquella  hora,  es  echarle  encima  una  capa 
de  tierra,  y  cobijarle  muy  bien  con  ella  para  que  no  vean  las 
gentes  su  hediondez  y  su  deshonra.  ¡  O  avaricia  de  vivos,  y  po- 
breza de  muertos  !  ¿  Como  desea  tanto  para  tan  breve  vida  quien 
con  tan  pocu  espera  contentarse  en  aquella  líora  ? 

Toma  en  fin  el  enterrador  el  azada  y  pisón,  y  comienza  á  tras- 
tornar huesos  sobre  huesos,  y  tapiar  encima  la  tierra  muy  tapiada  ; 
de  manera  que  el  mas  lindo  rostro  del  mundo,  el  mas  curado  y 
mas  guardado  del  sol  y  ayre,  andará  allí  debaxo  del  pisón  del 
rústico  cabador,  que  no  tiene  empacho  en  darle  con  él  en  la 
frente,  y  quebrarle  los  cascos,  porque  quede  bien  acompañado 
de  tierra.  Sobre  esc  gentil  hombre,  que  quando  vivid  no  le  habia 
de  tocar  el  ayre,  ni  caer  un  pelico  en  la  ropa,  sin  que  lueg^ 
anduviese  la  escobilla  por  encima,  echai^n  aquí  un  muladar  de  ba- 
sura :  y  el  otro  que  andaba  lleno  de  ámbar  y  olores  se  verá  cu- 
bierto de  hediondez  y  de  gusanos  .  :  .  .  O  miserable  de  mí !  ¿  Para 
que  son  las  riquezas,  si  aquí  me  tengo  de  ver  tan  desnudo  \  i  Para 
que  las  galas  y  atavíos,  pues  aquí  me  tengo  de  ver  tan  feo  ? 
I  Faru  que  los  deleytes  y  comidas,  pues  aquí  tengo  de  ser  manjar  de 
gusanos  ?     O  locura  ó  vanidad  y  gloria  del  mundo  I    Adonde  venís 

á  parar? 

*'  Fray  LuÍ9  de  Granada. 
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La  Luxuria, 


Acaso  en  el  lascivo  hallaremos  mas  descanso  ?  Ninguno cargt    : 
con  mayor  fatiga.     Si   la  baxeza  del  pensamiento,  ó  la  villanía  del 
apetito  le  determinan  á  deleytes  venales,  luc^o  se  viene  k  los  ojm 
el  detrimento  en  lUs  tres  cosas  mas  apreciables  de  esta  vida,  honi%    ; 
salud,  y  hacienda.     De  charco  en  charco  va  saciando  su  sed,  hasts    j 
que  alguna  agua  infecta  le  apesta  toda   la  sangre,    poniéndole  á    ] 
riesgo  la  vida,  ó  haciéndole  la  restauración  muy  costosa.     Aunque    j 
mejore  en  la  salud,  queda  achacosa  de  por  vida  la  reputación.    Y  ú    • 
es  verdad  que  aquella  medicina,  á  quien  debió  su  rest^ablocimientiH 
irrita  mas  el  apetito,  para  caer  por  medio  de  nuevos   excesíjs  en 
nueva  enfermedad,  y  en  nueva  cui*a,  ¿  c^ué  desdicha  es  qutí  el  fuego 
de  la  incontinencia»  en  vez  de  extinguirse,  se  vaya  avivando  con  U 
edad,  para  arder  violento  aun  en  las  cenizas  de  la  vejez  ? 

Mas,  si  el  resplandor  de  su  fortuna,  6  el  mérito  de  la  persone 
levantaren  sus  deseos  k  objetos  de  otra  esfera,  evitai*á  parte  de 
los  inconvenientes  apuntados,  para  incurrir  en  otros  mayores,  que 
es  lo  mismo  que  caer  en  Scyla,  huyendo  de  Cai^bdis.  Semcjantei 
empeños  están  sembrados  de  sustos»  inquietudes,  y  peligros.  Qué 
íifan  mientras  dura  la  pretension  !  Buscan  los  ojos  el  sueño,  y  no  le 
'encuentran;  porque  (como  experimentaba  Jacob,  aunque  amante 
honesto)  anda  de  ellos  fugitivo.  Busca  el  corazón  reposo,  y  no  le 
halla.  De  este  modo  concibe  primero  dolor,  para  producir  después 
la  maldad.  Vacilante  entre  los  medios  de  logizar  el  designio, 
todos  se  aprueban,  y  todos  se  repudian :  incrrfét  taní.i  fat  dit» 
cordia  mentis.  Tiembla  en  pensar  en  la  posibilidad  de  la  repulsa. 
El  amor  le  arrastra :  el  temor  le  detiene.  Todo  el  camino  de  It 
pretension  ve  lleno  de  riesgos,  los  qualcs,  en  llegando  á  la  posesión, 
se  multiplican.  £1  ofendido  suele  ser  mas  de  uno,  los  lances  mu- 
chos; y  es  moralmente  imposible  que  en  tantos  pasos  no  se  haga 
sdgun  ruido  con  que  despierte  la  sospecha,  para  que  al  fin  acierte 
con  la  verdad  el  cuidado.  Lograda  la  empresa,  no  hay  insulto  que 
carezca  de  sobresalto,  i  Qué  placer  sincero  tendrá  un  hombre 
quando  no  puede  prescindir  los  gustos  de  los  i'icsgos  ?  No  hará 
movimiento  alguno  hacia  el  delito,  en  que  no  se  le  represente  t\ 
agraviado,  con  un  puñal,  ó  una  pistola  en  la  mano.  Este  peligro 
siempre  le  va  siguiendo  qualquiera  parte  que  vaya.  Y  este  ci 
puntualmente  aquel  infeliz  estado  de  tener,  como  pendiente  delante  de 
los  ojos,  la  propia  vida  con  un  continuado  temor  de  perderla, 
que  Dios  intimó  á  su  pueblo  como  una  maldición  terrible  :  Et  erit 
vita  tua  quasi  fiendena  ante  te,     Timebis  nocte^  et  die^  et  non  ercdet 

VÍt(P  tUít, 

Pero  consiento  en  que  haya  circunstancias  en  que  carezca  de 
estos  temores :  no  por  eso  le  faltarán  gravísimos  disgustos.  Si 
tras  del  logro  del  apetito  entra  el  tedio,  como  sucedió  á  Amnon 
con  Thamar,  y  como  sucede  de  ordinario,  ve  aquí  contraida  una 
•bligacion  de  por  vida,  por  una  delicia  instantánea.    Si  se  resuelve 
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á  romper  el  lazo,  se  expone  á  las  iras  de  una  muger  abandbnadat 
4  quien  el  desprecio,  ó  enfurece  el  amor,  ó  el  odio  ;  siendo  uno  j 
otro  igualmente  peligroso.  Si  permanece  en  su  criminal  afecto^ 
mucho  mayor  es  la  impaciencia  de  no  gozar  con  libertad  lo  que 
ama,  que  la  complacencia  en  el  deleytc,  que  furtivamente  usurpa ;  j 
especialmente  si  ei  objeto  es  poseido  de  legitimo  dueño,  oo 
puede  menos  de  roerle  las  entrañus  una  envidia  rabiosa.  Pues 
qué,  si  llega  el  caso  de  unos  zcios  ?  Bien  saben  los  que  han 
experimentado  el  rigor  de  estas  furias,  quanto  excede  al  placer 
de  los  mas  mtimos  deieytes,  y  que  couti*apesa  un  dia  solo  de  este 
infierno  á  años  enteros  de  aquella  mentida  gloria.  Considérese 
todo  lo  dicho,  y  respóndaseme  después  si  se  puede  discurrir  estado 
mas  infeliz. 

El  fiadre  Feijoo. 


De   guan  miserable  aea  la   Vida  Humana, 

I  Que  será  pues,  si  discurrimos  por  las  miserias  de  todas  las 
edades  y  estados  de  esta  vida  ?  Quan  llena  de  ignorancia  es  la 
niñez  i  Quan  liviana  la  n\ocedad  i  Quan  arrebatada  la  juventud, 
y  quan  pesada  la  vejez  ! — Qué  es  el  niño,  sino  un  animal  bruto 
en  figura  de  hombre  \  Qué  el  mozo,  sino  un  caballo  desbocado  y 
sin  freno  ?  Qué  el  viejo  ya  pesado,  sino  un  saco  de  enfermedades 
y  dolores  ?  El  mayor  deseo  que  tienen  los  hombres  es  de  llegar 
á  esta  edad,  donde  el  hombre  está  mas  necesitado,  que  en  toda 
la  vida,  y  aun  menos  socorrido.  Pues  al  viejo  desampara  el  mundo, 
desamparan  sus  deudos,  desamparan  hasta  sus  miembros  y  sen- 
tidos, y  él  mismo  se  desampai*a  k  si ;  pues  ya  le  falta  el  uso 
de  la  razón,  y  solamente  le  accompañan  enfermedades.  Este  es  el 
blanco  adonde  tiene  puestos  los  ojos  la  felicidad  humana  y  la  ambi- 
ción de  la  vida. 

Fray  Luis  de  Granada, 


De  la  Afonía  de  la  Muerte, 

Llega  el  agonía  de  la  muerte,  que  es  la  mayor  de  las 
batallas  de  la  vida  :  quando  ya  encienden  la  candela,  y  comien- 
zan á  aparejar  el  hábito,  ó  la  mortaja,  y  dicen  al  doliente  que 
es  llegada  ya  la  hora  de  la  partida:  que  comience  á  encomendarse  á 
Dios  :  quando  ya  comienzan  á  sonar  en  las  erejas  del  enfermo 
los  gritos  y  gemidos  de  la  pobre  mv.^er,  que  comienza  á  sentir 
los  daños  de  la  viudez  y  soledad:  quando  ya  comienza  á  despedirse 
el  ánima  de  las  carnes,  y  al  tiempo  del  despedirse  cada  uno  de  los 
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miembros,  hace  sentimiento  por  su  salida,  entonces  es  quando  se 
renuevan  los  cuidados  del  ánima  :  entonces  es  quando  está  ella 
batallando  y  agonizando,  no  tanto  por  la  salida,  quanto  por  la  hora 
de  la  cuenta  que  se  le  viene  acercando.  Aquí  es  el  temer  y 
temblar,  aun  de  los  muy  esforzados . .  .  Pues  si  temía  esta 
salida  quien  setenta  años  habia  servido  á  Christo,*  Qué  hará 
quien  ha  por  ventura  otros  tuntos  que  le.  ofende  ?  Adonde  irá  ?  A 
quien  llamará  ?  Qué  consejo  tomará  ?  ....  Si  mira  hacia  arriba, 
ve  la  espada  de  lu  divina  justicia  que  le  está  amenazando  :  si  mira 
hacia  abaxo,  ve  la  sepultura  abierta  que  le  está  esperando  :  si 
mii*a  dentro  de  sí,  ve  la  conciencia  que  le  está  remordiendo  :  si 
mira  al  rededor  de  sí,  barrunta  que  están  allí  los  Angeles,  y  los 
demonios,  aguardando  y  esperando  cada  una  de  las  partes  á 
quien  ha  de  caber  la  presa  :  si  vuelve  los  ojos  hacia  atrás,  ve 
como  ya  los  criados,  los  parientes,  los  amigos,  y  los  bienes  de  esta 
vida  se  qOedan  acá,  y  no  pueden  ser  parte  para  socorrerle  ;  pues 
él  solo  sale  de  esta  vida,  y  lodo  lo  demás  se  queda  en  ella.  Final- 
mente si  depues  de  todo  esto  vuelve  los  ojos  hacia  dentro,  y 
se  mira  á  sí  mismo,  espántase  de  verse  ;  y,  si  fuera  posible, 
quisiera  huir  de  sí.  Mas,  ó  desdichado  de  él !  Ya  no  hay  remedio. 
—Salir  del  cuerpo  le  es  intolerable :  quedarse  en  él  es  imposible: 
dilatar  la  salida  no  le  es  concedido.  Lo  pasado  le  parecerá  un  soplo  j 
y  lo  venidero  parece  (como  ello  es)  infinito.  Pues,  qué  hará  el 
miserable  cercado  de  tantas  angustias  ? — ¡O  locura  y  ceguedad 
de  los  hijos  de  Adam,  que  para  tal  trance  no  se  quieren  con 
tiempo  proveer  1 

£1  AlUmo, 


Declama  Fray  Luis  de  Granada  contra  la  Muerte. 

O  MUERTE,  quan  amarga  es  tu  memoria  I  Quan  presta  tu 
venida  1  Quan  secretos  tus  caminos  !  Quan  dudosa  tu  hora  I  Quan 
universal  lu  señorío  1  Los  poderosos  no  te  pueden  huir :  los  sabios 
no  te  saben  evitar :  los  fuertes  contigo  pierden  las  fuerzas :  para 
contigo  ninguno  hay  rico ;  pues  ninguno  puede  compi-ar  la  vida,  ni 
aun  por  tesoros.  Todo  lo  andas,  todo  lo  cercas,  y  en  todo  lugar  te 
hallas.  Tú  paces  las  yerbas  :  bebes  los  vientos :  ^corrompes  los 
ayres :  mudas  los  siglos :  truecas  el  mundo,  y  no  dexas  de  sorber  la 
mar.  Todas  las  cosas  tienen  sus  crecientes  y  menguantes :  mas  tú, 
sien)pre  permaneces  en  un  mismo  ser.  Eres  un  martillo  que 
úemprc  hiere ;  espada  que  nunca  se  embota ;  lazo  en  que  todos 


£1  bienavaturado  Hilarión. 
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caen  ;  cárcel  en  que  todos  entran  ;  mar  donde  todos  peligran ;  pena 
que  todos  padecen  ;  y  tributo  que  todos  pagan. — O  muerte  cruel ! 
I  Como  no  tienes  lástima  de  venir  al  mejor  tiempo,  é  impedir  loa 
negocios  en  c/minados  á  bien  ?  Robas  en  una  hora,  en  un  minuto,  lo 
que  se  ganó  en  muchos  años :  cortas  la  sucession  de  los  linages : 
dexas  los  Rcynos  sin  herederos  :  hinches  el  mundo  de  orfandades  : 
cortas  el  hilo  de  los  estudios:  haces  malogrados  los  buenos  ingeniosa 
juntas  el  fin  con  el  principio,  sin  dar  lugar  á  los  medios. — O  muerte, 
muerte  !  O  implacable  enemiga  del  género  humano  !  Porque  tuviste 
entrada  en  el  mundo  ? 


Declama  Critilo  contra  la  Vida. 

NAUFRAGÓ  Critilo^  luchando  con  las  olas^  contrastando  I09  vien^ 
tos  y  mas  los  desayres  de  su  fortuna^  mal  sostenido  de  una  tabla^ 
Bolidtaba  finer to^  y  así  exclamaba  entre  los  fatales  confines  de  la  vida 
y  de  la  muerte  : 

O  vida>  no  habías  de  comenzar !  pero  ya  que  comenzaste,  no 
hablas  de  acabar.  No  hay  cosa  mas  deseada,  ni  mas  frágil,  que  tú 
eres :  y  el  que  una  vez  te  pierde,  tarde  te  recupera ;  desde  hoy  te 
estimaria  como  perdida.  Madrastra  se  mostró  la  naturaleza  con 
el  hombre ;  pues  lo  que  le  quitó  de  conocimiento  al  nacer,  le  resti- 
tuye al  morir :  allí  porque  no  se  perciban  los  bienes  que  se  reciben, 
y  aquí  porque  se  sientan  los  males  que  se  conjuran.  ¡  O  tirano  mil 
veces  de  todo  el  ser  humano  aquef  primero,  que,  con  escandalosa 
temeridad,  fió  su  vida  en  un  frágil  leño  al  inconstante  elemento. 
Vestido  dicen  que  tuvo  el  pecho  de  aceros,  mas  yo  digo  que  reves- 
tido de  hierros.  En  vano  la  superior  atención  separó  las  naciones 
con  los  montes,  y  los  mares,  si  la  audacia  de  los  hombres  halló 
puentes  para  trasegar  su  malicia.  Todo  quanto  inventó  la  industria 
humana  ha  sido  perniciosamente  fatal  y  en  daño  de  sí  misma :  la  pól- 
vora es  un  horrible  estrago  de  las  vidas,  instrumento  de  su  mayor 
ruina :  y  una  nave  no  es  otro  que  un  ataúd  anticipidado.  Parecíale 
&  la  muerte  teatro  angosto  de  sus  tragedias  la  tierra,  y  buscó  modo 
como  triunfar  en  los  mares,  para  que  en  todos  elementos  se  muriese. 
¿  Qué  otra  grada  le  queda  á  un  desdichado  para  perecer,  después  que 
pisa  la  tabla  de  un  baxel,  cadalso  merecido  de  su  atrevimiento  ?  Con 
razón  censuraba  el  Catón,  aun  de  sí  mismo  entre  las  tres  necedades 
de  su  vida,  el  haberse  embarcado,  por  la  mayor.  ¡  O  suerte  !  O 
Cielo  !  O  fortuna  !  Aun  creería  que  soy  algo,  pues  así  me  persigues, 
y  quando  comienzas  no  paras,  hasta  que  apui*as.  Válgame  en  esta 
•easion  el  valer  nada,  para  repentir  de  eterno. 

Don  L%renz9  Gradan,  en  su  Criticón, 
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De  la  Inmortalidad  del  Alma, 

Lo  que  no  tiene  partes  no  puede  deshacerse,  y  necesaria* 
*  mente  no  puede  destruirse.  Este  es  el  argumento  de  Cicerón,  f 
4e  todos  los  filósofos  Pagaos,  que  esperaban  otra  vida.  ¿  Qué 
habrían  dicho  estos  Paganos  al  ver  hombres,  que  se  llaman 
chrístianos,  creer  el  aniquilamiento  del  espíritu  humano,  ó  k 
lo  menos  anunciarle  como  un  bello  nuevo  descubrimiento  ?  Ha- 
brían dicho  que  era  necesario  no  tener  el  menor  conocimiento  de 
lo  que  somos,  ni  la  mas  corta  idea  del  ser  supremo,  para  seguir 
un  partido  tan  absurdo,  y  tan  desesperado.  ¿  Efectivamente  de 
qué  sirve  toda  la  justicia  del  legislador,  si  el  alma  á  la  hora  de 
la  muerte  se  evapora  en  humo  ?  Entonces  es  igual,  y  de  una  mis- 
ifaa  naturaleza  haber  robado,  ó  haber  hecho  beneficios :  haber 
quitado  la  vida,  ó  haber  salvado :  haber  deshonrado,  ó  haber  dado 
elogios ;  y  por  consiguiente  los  vicios,  y  las  virdudes  estarán  en 
un  mismo  g;rado,  y  clase :  y  por  legítima  conscqücncia  habrá  sido 
on  sugeto  extravagante  el  que  se  hizo  juguete  de  una  rectitud 
quimérica,  no  robando  á  su  próximo,  quando  pudo  hacerlo  libre 
de  castigo. 

Solo  la  inmortalidad  del  alma  justifica  á  la  Providencia  de  los 
males  é  infortunios,  de  los  que  somos  tristes  testigos :  sola  ella 
nos  da  la  solución  de  tantas  miserias,  y  contradicciones  af>arentcsy 
que  derraman  por  todas  partes  la  queja,  y  la  confusion.  Sábcscí 
quando  se  cree  que  es  el  alma  inmortal,  que  la  vida  presente  no 
es  mas  que  un  noviciado,  ó  casa  de  prueba,  y  que  prontamente  el 
pobre,  que  padece  con  resignación  y  docilidad,  será  recompen- 
sado. ¿Como  estas  reflexíoiaos  tan'  simples,  y  tan  naturales  no 
hacen  impresión  en  nuestros  incrédulos,  no  cesando  ellos  mis- 
mos de  decirnos  que  Dios  seria  injusto,  si  no  diera  á  cada  uno  lo 
que  le  pertenece,  y  que  seria  injusto  si  castigase  á  los  hom- 
bres que  no  lo  merecen  I  Qualquiera  creerá  al  oirlos  que  son 
diputados  del  mismo  cielo  para  hacer  valer  la  justicia  divina;  y 
á  cada  instante  la  ultrajan,  digámoslo  mejor,  la  destruyen  :  así 
es  verdad,  qoe  quando  uno  no  tiene  principios,  y  solo  se  acon- 
seja consigo  mismo,  no  dcxa  de  extraviarse,  y  desbarrar. 

Somos  los  hombres  de  una  naturaleza  demasiado  excelente,  y 
tenemos  muchas  prerogativas  para  no  ser  inmortales.  Capaces 
de  hacer  inumerables  prinxpres,  y  dueños,  en  algún  modo,  del 
mundo,  tendríamos  motivo  para  acusar  á  la  Providencia,  si,  como 
los  brutos,  hubiéranjos  de  finalizar  con  la  vida.  Entonces,  vuel- 
vo á  decirlo,  seríamos  de  peor  condición  que  las  encinas,  que 
nosotros  mismos  plantamos,  las  que  viven  tantos  años;  menos 
que  los  edificios  que  nosotros  construimos,  y  que  duran  tantos 
centenares  de  años  ;  menos  que  nuestros  propios  retratos,  que 
nos  sobrevivirán,  y  nos  darán  á  conocer  á  inumerables  razas  veni- 
deras :  Fuera  de  esto  coa  qué  justicia  degollamos  nosotros  los 
animales,  y  nos  los  comemos,  si  son  de  la  núsma  naturaleza  que 
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nosotros,  y  si  no  tenemos  calidad,  ó  preeminencia  alguna  que  nos 
distinga  de  ellos  ?  Pero  quun  bien  nuestra  alivia,  por  la  sublimidad 
de  sus  ideas,  nos  advierte  todo  lo  contmrio :  nuestra  alma,  que  no 
dexa  de  lamentarse  de  la  suerte  con  que  la  sujetamos  á  las  pasiones  ; 
pero  porque  la  disipación,  y  el  emjbeleso  nos  impide  el  oir  sus 
gemidos,  creemos,  que  no  es  mas  que  un  grano  de  la  materia,  y  un 
nada,  que  las  preocupaciones  han  realizado  y  hermoseado.  Ay ! 
Pero  i  como  esta  nada  puede  producir  tantos  pensamientos,  y  tantos 
proyectos,  de  los  que  continuamente  nos  maravillamos  ?  ¿  Como 
puede  foimar  leyes,  fundar  monarquías,  y  conservarlas  ?  ¿  Como 
puede  dictar  lecciones  de  sabiduría  y  prudencia,  y  contener  á  todos 
los  hombres  en  los  límites  de  la  obligación  ? 

Qué  ideas  no  han  dado  de  la  alma  todas  las  naciones  ?    Raro  es  el 
pueblo,  que  no  haya  pensado,  que  un  cierto  no  sé  que^   mucho  ma 
noble  que  el  cuerpo,  sobrevivía  á  él,   é  iba  á  unirse  con  el  ser  de 
todos  los  seres.     Y  no  nos  admire  de  que  este  dogma  haya  sido  uni- 
versal ;  porque  es  el  testimonio  de  la  conciencia. 

El  hombre  entregado  á  si  mismo,  aunque  sin  instrucciones,  y  sin 
maestros,  se  conoce  que  ha  nacido  para  sobrevivirá  los  objetos  ma- 
teriales que  le  rodean.  Solo  la  enajenación,  y  alejamiento  de  noso- 
tros mismos  puede  disipar,  ó  hacer  que  se  pierda  de  vista  esta  in- 
falible verdad.  Las  esperanzas,  á  las  que  nunca  hallamos  término, 
y  que  jamas  dexan  de  renacer,  conforme  se  desvanecen,  nos  persua- 
den que  el  hombre  no  está  incorporado  con  la  tierra  que  pisa,  que 
hay  alguna  cosa  en  él  que  le  estimula  á  existir  en  otra  esfera  que 
la  del  cuerpo,  y  para  gozar  de  otro  mundo  mejor  que  el  presente. 

Diles,  pues,  ú  los  que  niegan  la  inmortalidad  del  alma,  que  hablan 
contra  su  propio  convencimiento,  ó  que  jamas  se  han  hecho  pregun- 
tas á  si  mismos  :  diles  que  es  una  fatuidad,  y  aun  demencia  publicar, 
como  lo  hacen,  (^ue  no  se  conoce  la  esencia  del  alma,  pues  que 
esta  esencia  consiste  en  comprehender  y  amar,  y  que  todo  hombre 
siente  que  anra,  conoce  que  comprehende  :  diles,  que  hay  una  ver- 
dadera baxeza,  y  una  verdadera  degradación  en  creerse  materia; 
y  que  esto  no  es  sino  porque  quieren  vivir  como  los  brutos,  y  que 
tienen  gusto  en  identificarse  con  ellos  :  diles,  que  si,  por  desgracia, 
el  formidable  dogma  del  materialismo  se  acreditara,  no  tendrían 
derecho  alguno  para  lamentarse  de  que  los  degollaran  ;  porque  en- 
tonces no  se  haria  mas  daño  en  matarlos,  que  en  matar  un  lobo,  ó^ 
un  cordero :  diles..-. ;  pero  mejor  es  que  no  les  digas  nada,  porque 
todas  las.  razones  posibles  no  son  bastantes  para  desengañarlos. 
Conténtate  con  gemir,  y  guardar  tus  reflexiones  para  ti  mismo, 
para  que  no  seas  seducido  coii  esa  multitud  de  sofismas,  que  se  nos 
dan  diariamente  como  argumentos  indisolubles,  y  percmptorios. 

£1  Marquea  Caracciolo. 
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De  la  Libertad  del  Alma. 

\  Que  prcrogativa  hay  que  ])ueda  excitar  mas  nuestra  admira* 
oion,  Y  manifestar  mas  la  espiritualidad  del  alma  que  su  libertad. 
La  facultad  que  qualquiera  hombre  tiene  de  elegir,  y  hacer  lo  que 
le  parece  una  soberanía  verdaderamente  inestimable,  y  el  carácter 
iiistintivo  de  la  humanidad.  Quan  en  vano  algunos  presumidos  de 
filósofos  intentan  renovar  el  envejecido  sistema  de  la  fatalidad,  y 
ofrecerle  á  nuestro  siglo,  (ansioso  de  novedades)  como  cosa  que  me- 
rezca la  atención  ;  no  hay  alguno,  que  á  sangre  fria,  no  reconozcaí 
y  confiese  (juc  nosotros,  en  todos  tiempos  y  lugares,  somos  dueños 
de  querer,  ó  no  querer. 

Prcvcia  Dios,  es  verdad,  nuestros  rumbos,  y  determ'maciones ; 
pero  esto  quiere  decir,  que  supo  desde  toda  la  eternidad,  que  en 
tal  lance  haríamos  nosotros  libremente  tal  acción.  Esta  presciencia 
no  impone  mas  necesidad  que  la  de  un  médico  que  prevée  que  un 
enfermo  ha  de  morir,  y  que  anuncia  el  instante  de  su  muerte.  Esta 
es  la  causa  ponjuc  nuestras  horas,  aunc|ue  contadas,  no  han  de  ser 
obstáculo  para  emplear  remedios,  y  hacer  esfuerzos  para  procurar- 
nos la  curación,  quando  nos  asalta  algún  accidente,  ó  enfermedad. 
Por  exemplo.  Dios  que  todo  lo  ve  y  lo  conoce,  vio  y  conoció  que 
una  sangría  hecha  importunamente  conduce  á  uno  al  sepulcro;  y 
que,  al  contrario,  otro  no  habría  muerto  si  se  hubiera  sangrado.  Noso- 
tros hacemos  obrar  libremente  las  causas  segundas,  y  aunque  todos  los 
acaecimientos,  suceden  infaliblemente,  no  suceden  necesariamente, 
porque  los  hombres  que  obran,  tienen  siempre  el  poder  de  no  obrar. 

Si  se  replicase  ahora  que  ninguno  es  libre,  quando  no  reduce  al 
.  acto  el  poder  obi*ar,  se  ha  de  responder,  que,  según  este  bello  prin- 
cipio, no  habría  diferencia  alguna  entre  el  hombre  que  no  se  pasea, 
porque  no  quiere  salir  de  casa,  y  el  hombre  que  no  sale  porque  está 
atado  con  una  cadena.  Ve  aquí  en  uno,  y  otro  caso  un  poder,  y  fe- 
cuitad,  no  reducidos  al  acto ;  pero  todos  conocen  muy  bien,  que 
aquel  que  no  se  pasea  porqu#  no  quiere  pasearse,  es  verdadera- 
mente libre ;  quandp  el  que  está  atado,  6  preso,  no  lo  es. 

En  tonseqUencia  del  dogma  de  la  libertad  se  recompensa  á  los 
virtuosos,  y  se  castiga  á  los  depravados.  Si  nosotros  efectivamente 
fuéramos  precisados,  seria  una  horrible  injusticia  matar  á  los  ladrones, 
y  asesinos.  Estos,  en  el  caso  propuesto,  no  tendrían  mas  culpa  que 
el  animal  que  obra  por  un  ciego  instinto  ;  que  una  bola  que  obedece 
sin  discernimiento  el  impulso  de  quien  la  arroja ;  y  que  el  relox 
que  da  las  horas  á  los  golpes  del  martillo  :  con  todo  ¿  qual  es  el  hom- 
bre racional,  que  se  atreverá  á  acusar  de  crueles  á  los  Jueces,  y  á 
las  Leyes,  y  mirar  como  una  barbarie  los  castigos  que  se  imponen  á 
los  malos  ? 

Fuera  de  esto,  todos  los  méritos,  tanto  respecto  á  esta  vida,  quanto 
á  la  otra,  son  absolutamente  destruidos,  si  no  hay  libertad  en  el  hom- 
bre ;  y  el  mismo  Dios  es  injusto  en  mandamos  lo  que  no  podemos 
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cumplir.  Pero  sin  alargamos  mas  sobre  esta  materia,  tantas  veces 
controvertida,  y  tan  demostrableniciitc  probada,  contentémonos  con 
decir  con  Escoto  á  los  que  niegan  lu  libertad,  que  es  preciso  darles 
de  palos  hasta  que  confiesen  que  uno  es  libre  de  dexar,  ó  no,  de 
darles. 

£1  Mismo. 


Bello    Teatimonio    en  Favor  de  la  Divinidad  de  Je%uchri%to  por  él 

Corifeo  de  los  Filósofos  modernos.* 

Confieso,  dice  el  autor  de  la  obra  intitulada  Emilioy  que  U 
magestad  de  la  Sagrada  Escritura  me  asombra,  la  santidad  del 
Evangelio  me  habla  al  corazón.  ¡  Ved  los  libros  de  los  fílósofoa 
con  toda  su  pompa,  á  fe  que  son  muy  pequeños  comparados  con 
este  !  i  Puede  ser  que  un  libro,  á  un  mismo  tiempo  tan  sencillo,  j 
tan  sublime,  sea  obra  de  los  hombres  ?  ¿  Es  posible  que  aquel,  de 
quien  hace  ia  historia,  no  sea  mas  que  un  puro  hombre  ?  ¿  Es  estd 
el  tono  de  un  entusiasta,  ó  iluso,  ó  el  dé  un  sectario  ambicioso  ? 
I  Qué  bondad  ?  ¡  qué  pureza  en  sus  costumbres !  ¡  (]ué  gracia  cfí« 
caz  y  poderosa  en  sus  instrucciones  !  ¡  qué  elevación  en  sus  máxi' 
mas  !  ¡qué  profunda  sabiduría  en  sus  discursos  i  ¡  qué  píxsencia  de 
espíritu  1  \  qué  precision  en  sus  respuestas  ;  ¡  qué  dominio  en  sus 
pasiones  !  \  Donde  esti  el  hombre,  donde  está,  el  sabio  que  sabe 
obrar,  padecer,  y  morir  sin  desmayo,  y  sin  ostentación  ? 

Quando  Platón  Pinta  su  justo  imaginario,  cubieno  de  todo  el 
oprobrio  del  crimen,  y  digno  de  todo  el  premio  de  la  virtud,  pinta, 
línea  por  línea,  rasgo  por  rasgo,  á  Jesuchristo.  La  semejanza 
es  tan  expresiva  que  todos  los  padres  la  han  sentido,  y  que  no  es 
posible  engañarse  en  ella.  ¡  Qué  preocupaciones,  qué  ceguedad 
no  es  preciso  tener  para  atreverse  á  comparar  el  hijo  de  Sofro- 
ñisca  con  el  Hijode  María !  ¡  qué  distancia  del  uno  al  otro  !  Sócrates 
al  morir  sin  dolor,  y  sin  ignominia,  sostiene,  sin  dificultad,  hasta 
el  fin  su  personage,  y  si  esta  suave  muerte  no  hubiei*a  honrado  sv 
yida,  se  dudaría  si  Sócrates,  con  todo  su  juicio,  fué  otra  cosa  maa 
que  un  sofista.  Otros,  ¿ntcs  que  él,  tuvieron  igual  muerte. 
Aristides  fué  justo,  antes  que  Sócrates  hubiera  dicho  que  era 
justicia.  Pero  de  donde  sacó  Jesús  entre  los  suyos  aquella  moral 
elevada  y  pura,  de  la  que  él  solo  dio  las  lecciones  y  el  excmplo  I 
Del  centro  del  mas  famoso  fanatismo,  se  hace  entender  la  mas  alta 
prudencia,  y  la  sencillez  de  todas  las  mas  heroicas  vinudes  honra 
al  mas  vil  de  to<los  los  pueblos.  La  muerte  de  Sócrates,  filosofando 
tranquilamente    con    sus   amigos,  es  la  muerte  mas   dulce    que 


"^  M.  HooBieaa. 


46S  EXTRACTOS 

se  puede  desear :  la  de  Jesús,  espirando  en  los  tormentos, 
injuriado,  mofado,  y  maldito  de  todo  un  Pueblo,  es  la  muerte  mas 
horrible  que  se  puede  temer.  Sócrates  tomando  la  copa  envenenada 
bendice  al  que  se  la  ofrece,  y  (juc  llora ;  Jesús,  en  medio  de  un 
suplicio  espantoso  y  cruel,  riicj^a  por  sus  verdugos  encarnizados. 
Sí :  si  la  vida  y  muerte  de  Sócrates  son  de  un  Sabio,  la  vida  y 
muerte  de  Jesis  son  de  un  Dios. 

I  Diremos  que  la  historia  del  Evangelio  es  inventada  á  gusto  ? 
Ay  I  amigo  mió,  no  es  de  este  modo  lo  que  se  inventa ;  y  los 
hechos  de  Sócrates,  de  cuya  persona  nadie  duda,  están  mucho 
menos  atestiguados  que  los  de  Jesuchristo.  Verdaderamente  es 
apartarse  de  la  dificultad,  sin  destruirla.  Seria  mas  increible 
que  muchos  hombres  de  acxierdo  hubiesen  forjado  el  Evangelio, 
que  no  lo  es«  que  uno  solo  diese  el  motivo  ó  asunto.  Nunc^  los 
Autores  Judios  habrían  hallado  ni  el' tono  ni  aquella  moral ;  y  el 
Evangelio  tiene  tan  grandes  caracteres  ó  notas  de  verdad,  tan 
fuertes,  tan  perfectamente  inimitables,  que  seria  mas  admirable 
el  Inventor  que  el  Héroe. 

F.i  J\fÍ9mo, 


r enlaja»  del  Pobre  sobre  el  Rico. 

Si  se  mira  la  superficie  de  las  cosas,  goza  el  rico  mas  comodi- 
dades y  padece  menos  incomodidades  que  el  pobre  ;  pero  si  se 
registra  el  fondo,  sucede  muy  al  revés.  Tiene  el  rico  vario,  pre- 
cioso y  abundante  plato.  ¿  Pero  saboréase  en  él  mas  que  el  pobre 
con  el  común  y  tosco  ?  Ni  aun  tanto  ;  porque  en  este,  la  a{)btencia 
con  que  se  sienta  á  la  mesa  recompensa  con  ventajas  aquel  exceso. 
I  Que  les  importa  k  las  abejas  de  la  Lithuania,  pais  rudo  y  desabrido, 
no  tener  tan  hermosas  y  odoríferas  flores,  como  las  abejas  de  otros 
pmises,  si  de  esas  mismas  ingratas  flores  sacan  la  mas  hermosa  y 
dulce  miel  (¡ue  hay  en  Europa  ?  Yace  el  rico  en  colchones  de  plu- 
ma ;  ¿  pero  duerme  mas  y  mejor  que  el  pobre  sobre  un  poco  de 
paja  ?  Veras  que  este  siempre  se  levanta  alegre  y  gozoso  ;  y  aquel 
muchas  Teces  se  queja  de  que  pasó  la  noche  con  inquietud.  ;  Quan- 
tos  pobres  reposaron  con  dulzura  en  el  duro  sucio  aquella  misma 
noche  que  el  Rey  Asnero,  por  no  poder  dormir,  se  divertió  con  los 
anales  de  su  Reyno !  Defiéndese  él  rico  con  tapices,  afelpados 
vestidos,  y  gruesas  paredes  de  los  rigores  del  frió,  pero  con  todo 
se  queja  mas  de  la  destemplanza  de  la  estación  dentro  de  su  palacio, 
que  el  pastor  cubierto  de  pit-les  en  el  monte  ....  Verás  á  cada 
paso  el  poderoso  temblando,  con  vivo  resentimiento  del  frió,  siempre 
que  se  ve  preí  isado  á  dexar  la  chimenea ;  y  al  mismo  tiempo  anda 
la  gente  común  alegre  por  la  calle.     Lo  mismo  sucede  en  el  estío. 
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Está  el  rico  con  desconsolada  laxitud,  sin  atreverse  á  salir  de  un 
quarto  baxo,  quando  el  común  del  pueblo  con  intrépida  desenvol- 
tura acude  á  quanto  se  le  ofrece.  Así  que  se  puede  decir  de  sus 
riquezas,  lo  que  Dionysio  de  Sicilia  dixo  de  la  capa  de  oro  que  tenia 
la  estatua  de  Júpiter,  como  motivo  para  despojarle  de  ella :  qué 
mejor  era  una  capa  de  paño,  porque  la  de  oro  en  invierno  no  quitaba 
el  frió,  y  en  el  verano  agobiaba  con  el  peso.  Habita  el  rico  en 
anchuroso  y  aliñado  palacio,  y  nunca  contento  piensa  en  extenderle 
y  mejorarle  ;  pero  al  pobre  ni  siquiera  le  ocurre  en  todo  el  año  que 
su  habitación  es  estrecha.  ....  Viste  el  rico  delicada  holanda,  y 
cl  pobre  gruesa  estopa ;  pero  dime  si  hasta  ahora  viste  quejarse 
algún  pobre  de  que  la  aspereza  de  la  estopa  le  ocasione  al  cuerpe 
alguna  molestia.  Está  ocioso  el  rico,  y  el  pobre  trabajando,  todo  el 
dia ;  pero  no  observarás  mas  triste  al  probre  en  el  trabajo,  qu&'  al 
rico  en  el  ocio:  antes,  especialmente  si  trabaja  en  compañía,  pasa 
festivo,  cantando  y  chanceando  su  tarea.  Acabada  esta,  el  descanso  no 
es  un  ocio  insípido,  como  el  del  rico,  sino  un  dulce  reposo  ;  y  después 
con  blando,  y  continuado  sueño, recompensa  el  trabajo  diurno.  El  rico 
al  contrario,  como  sobre  miembros  no  exercitados,  asienta  mal  el 
sueño,  con  inquietud  impaciente  da  mil  vueltas  en  la  cama.  De  modo 
que  se  puede  decir,  que  el  pobre  trabaja  de  dia,  y  el  rico  de  noche. 
Si  se  ofrece  una  jornada,  el  rico  es  verdad  que  la  hace  á  caballo,  ó 
en  carroza,  y  el  pobre  á  pie.  Sin  embargo,  el  rico  tiene  mucho  mas 
que  sentir  en  ella  ;  ya  la  inclemencia  del  tiempo  y  ki  incomodidad  de 
la  posada,  ya  la  dulzura  del  lecho,  ya  la  falta  de  regalo.  El  polre 
hecho  á  todo,  nada  extraña ;  y  así  de  nuda  se  duele Añá- 
dase á  esto  el  susto  de  los  ladrones,  á  quienes  el  pobre  no  tiene 
porque  temer ;  quando  al  rico,  tras  de  cada  tronco  que  hay  en  el 
cammo,  se  je  representa  un  sj^lteador. 

Si  se  quieren  pesar  los  placeres  de  uno  y  otro  estado,  no  hay  mas 
que  atender  á  la  advertencia  de  Séneca :  "  Mira,"  dice,  "  á  ricos  y 
"  á  pobres  por  el  cristal  del  rostro  los  senos  del  pecho :" 
Initfiice  pauficrum  et  divitum  vultus»  Verás  á  los  pobres  en  sus 
conversaciones  festivas,  en  sus  rústicos  baylcs,  ;  que  francamente 
risueños  !  que  sinceramente  gozosos !  Soefíiun  fiau/ier  et  Jidclihs 
ridet.  Al  contrario  á  los  ricos,  verás  en  los  mismos  festejos  no 
pocas  veces  fastidiosos.  A  lómenos  no  brilla  tan  puro  el  placer  en 
sus  semblantes. 

Feijo; 


Diafiuta  entre  Iría  y  Zejia^  dos  hermanas^  áinbaB  jóvenes  y  hermosaM^ 
sobre  ai  una  utricular  Hermosura^  en  extremo  rara  es  Favor  del 
Ciclo  :  ó  si  fior  el  contrario  es  Castigo. 

Iría. — UxA  belleza  por  extremo  rara  es  el  mas  precioso  don  de 
naturaleza  que  una   mugcr  puede  recibir  del  Ciclo,    l^s  mismas 
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Reynas  que  se  ven  privadas  de  la  hermosura,  no  perdonan  expeiísa^ 
diligencias,  ni  aun  tormentos  para  suplir  esta  falta.  Y  de  aquí 
ínñero,  que  aun  las  coronas  mas  ricas  y  brillantes  reciben  de  la 
hermosura  un  nuevo  lustre  y  realce.  Una  simple  pastora,  sin  mas 
adorno  que  su  agraciado  rostro,  dcxando  su  dorado  cabello  parte 
suelto,  y  ondeando  sobre  los  hombros,  y  parte  atado  con  gracioso 
ciescuido,  puede  hacerse  envidiable  de  las  Señoras  mas  encumbradas. 
Quien  estimó  jamas  á  una  muger  sin  esta  prenda  ?  £1  juicio  es  la 
prenda  de  los  hombres,  la  fuerza  de  los  brutos,  la  melodía  de  los 
páxaros  ;  pero  de  las  mugeres  solo  lo  es  la  hermosura.  De  manera 
que,  según  lo  dicen  los  pastores,  que  mejor  lo  entienden,  muchas 
veces  una  sola  belleza  ha  causado  grandes  revoluciones  en  Ueynos 
enteros ;  y  jamas  se  rindieron  al  juicio,  ni  al  valor,  ni  á  lo  armo- 
nioso tantas  adoraciones,  como  se  tributan  á  la  beldad.  Yo  por  lo 
menos  si  tuviese  este  dote  de  naturaleza,  me  contaría  por  la  mas 
feliz  de  todas  las  pastoras  de  estas  campiñas. 

Z^fl.— Así  discurra  yo,  querida  hermana,  así  discurria  quando 
el  verdor  de  los  años  me  retardaba  la  madurez  del  entendimiento ; 
pero  quando  ya  empecé  á  pesar  con  balanza  justa  las  comodidades 
é  incomodidades  de  una  rara  belleza,  mudé  de  dictamen.  Y  si  no, 
decidme,  Iria,  ¿  de  ({ué  sirve  esta  hermosura  extraordinaria  k  la 
pobre  miserable  sobre  quien  cayó  este  rayo  ?  Todo  el  mundo  se 
alborota  en  discubriéndose  ella  á.  la  vista,  todos  en  ella  fixan  los 
ojos,  todos  la  miran  con  atención  ;  ya  no  es  señora  ni  de  dexarse 
ver,  ni  de  mirar ;  porque  hasta  sus  mas  mínimos  movimientos  la 
observan  ;  y  quantas  personas  se  hallan  en  s(i  pueblo  son  otras 
tantas  centinelas  que  la  guardan  y  la  observan. 

Iria. — Asi  es,  amiga :  mas,  \  con  qué  gusto  ve  tantos  como  le 
doblan  la  rodilla  I  Por  todas  partes  encuentra  adoraciones  :  todos  á 
competencia  descyin  excederse  en  los  votos :  todo  es  sacriñcios. 
No  podéis  negar,  hermana  mia,  que  todo  esto  lisonjea  mucho  uyes- 
tro  corazón,  y  le  agrada  sumamente. 

Zrfia. — Supongamos  que  es  así,  y  aun  adelanto  mas:  quiero  que 
en  presencia  de  esa  beldad  presumida  se  encienda  el  fuego  por  todo 
su  alrededor,  que  todos  los  corazones  ardan  en  holocausto,  que 
suban  hasta  las  nubes  los  inciensos  olorosos  que  se  le  tributan ;  y 
aun  quiero  que  llegue  k  derramarse  sangre  en  presencia  de  sus 
altares :  mas  todo  esto  bien  considerado  no  puede  dexar  de  cau- 
sarle un  tormento  increíble  á  la  infeliz,  que  es  el  objeto,  si  junta- 
mente con  lii  belleza  tiene  virtud  y  honor ;  porque  la  sangre  que 
por  semejante  respeto  se  vierte,  dexa  una  mancha  tal,  que  jamas 
podrá  lavarse.  El  vapor  espeso  que  exhalan  tales  corazones  im- 
puros, es  de  un  hedor  intolerable  :  el  humor  tan  negro,  que  tizna  y 
sofoca;  y  aun  quando  la  !)clleza  fuere  tan  feliz  que  las  llamas  no 
prendan  en  ella,  nunca  podrá  librarse  de  que  las  llamaradas  la 
chamusquen  ó  enegrescan.  Ved  ahora  todos  estos  obsequios  de 
que  \c.  sir\en. 

Ir¿::, — Sea  juiciosa  y  prudente,  y  no  tiene  que  temer. 
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Zrjla.'^l  No  tiene  que  temer  ?  ¿  Y  como  fpuede  su  prudencia 
evitar  que  los  aplausos  públicos  degeneren  en  culpas  de  la  inocente 
en  el  tribunal  de  las  invidiosas  ?  Cada  uno  de  los  pretendientes! 
ciego  de  su  pasión  solo  pone  la  mira  en  seducirla  y  perderla»  cueste 
lo  que  costure ;  de  siieitc  kjuc,  para  muchos  viene  k  ser  gloria 
grande  solo  el  entrar  en  el  número  de  los  c^ue  disputan  la  prefe- 
rencia. Vos  decis  que  sea  juiciosa ;  i  Y  de  que  le  vale  el  juicio  ? 
Quanto  mayor  es  su  mérito,  tanto  mas  vivo  es  el  estímulo  para  las 
alabanzas,  y  el  incentivo  para  los  deseos.  La  infeliz  no  puede 
escapar  del  lazo.  Si  admite  los  obsequios,  está  perdida;  y  si  no 
los  südmitc,  ¿  de  qué  le  sirve  el  sci  prendada  ? 

Basta  solo  la  cliusma  de  las  feas  para  hacerle  una  guerra  disimu- 
lada, pero  cruel  é  intermiuahle ;  y  en  las  hermosas  la  envidia  le 
prepara  otra  gueri'a  mus  abierta,  y  (dcxadme  explicar  así)  mas 
encarnizada.  Ac{uí  es  donde  la  infeliz  tiene  mucho  que  sufrir : 
porque  todas  las  (|ue  pretenden  adoraciones,  de  ningún  modo  han 
de  consentir  ver  delante  de  si  otro  Ídolo  mas  elevado  que  las  haga 
sombra.  Bien  sabéis  que  las  pequeñas  divinidades  necesitan  basa 
mas  alta;  y  no  piidieiido  tt-nerla  en  sus  propios  méritos,  la  quieren 
formar  de  las  ruinas  agenas.  Si  encuentran  un  gran  coloso,  una 
belleza  que  sea  la  maravilla  del  mundo,  no  se  desaniman :  todas 
se  unen,  y  minan  debuxo  sus  pies  hasta  desenterrar  los  huesos  de 
sus  antepasados,  pai*a  dar  con  el  ídolo  en  tierra,  y  formar  de  sus 
ruinas  pedestales  k  su  propia  vanidad. 

Con  estas  y  otras  razones,  de  (¡ue  no  hago  memoria,  apretaba 
fuertemente  Zefia  á  su  hermana:  Iria  se  esforzalm  para  respon- 
derla ;  pero  no  hallaba  camino.  Parecía  una  ligera  corza,  quando 
siente  los  monteros  sacudiendo  las  matas,  que  salta  de  un  cerro  á 
otro,  que  corre  veloz  á  un  profundo  valle,  que  luego  aparece  en  cl 
collado  de  enfrente,  y  allí  rezelosa,  viva  y  espantada  mira  á  todos 
Jados,  va  á  salir  por  uno,  y  lo  encuentra  tomado ;  vuelve  en  un 
instante  al  otro,  pero  ya  no  es  tiempo ;  hasta  que  en  fin,  apretado  el 
cordon  y  estrechado  el  cerco,  se  ve  obligada  á  rendirse :  así  hizo 
Iria;  mas  al  fin  se  convinieron  ambas, 

Teodoro  de  Mmcyda: 


Descri/icion  de  la  Envidia. 

La  Envidia  es  un  dragon  que  vuela  siempre  á  lo  alto ;  no  se 
arrastra  por  la  tieri*a  como  las  demás  serpientes,  nunca  tuvo  ojos 
para  mirar  hacia  al^axo.  Salta,  embiste,  y  acomete  k  quanto  mira 
superior.  Si  os  queréis  libertar  de  ella,  no  os  fíeis  en  la  inocencia, 
porque  vuestro  mismo  mérito  será  vuestra  perdición.  La  virtud  es  su 
presa  mas  gustosa,  á  la  que,  quanto  es  mas  perfecta  y  elevada,  con 
tanto  mayor  ímpetu  la  invade  para  morderla  y  destrozarla  con  su» 
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dientes  de  fiera.  A  este  monstruo,  como  se  formó  y  salió  de  los 
abismos  tenebrosos,  todo  lo  que  brilla  le  da  en  ojos.  Por  lo  que  si 
os  ve  lucir,  hierbe  luego  inquieto  y  desesperado ;  j  revolviendo 
furiosamente  la  cabeza,  con  la  cola  se  despcd¿iza  mientras  no  ve  en 
sus  garras  lo  que  anhela.  La  dilación  no  le  cansa,  ni  le  acobardan 
las  dificultades  (  antes  parece  que  con  el  tiempo  se  le  refina  el 
veneno,  y  cada  vez  asalta  con  mayor  ímpetu,  dándole  la  desespera- 
ción fuerzas,  y  la  rabia  atrevimiento.  Aun  antes  de  heriros,  con 
solo  los  sil  vos  os  atentará.  En  una  palabra  quien  quisiere  escapar 
de)  dragon  de  la  envidia,  ó  no  ha  de  brillar,  ó  ha  de  huir. 

Ji¿  Mismo, 


De  ¿a  Ingratitud, 

Los  mismos  (|uc  declaman  con  mayor  horror  contra  este  mons- 
truoso vicio,  le  adoptan  muchas  veces  como  á  su  hijo  querido,  por 
quiínto  solo  es  feo  jmr  el  aspecto  que  mimel  bienhechora  asi  como 
por  el  (jue  mira  á  los  ingratos  es  agradable  ;  y  es  la  razón,  porque  k 
los  fiívorccidos  los  dispensa  de  la  obligación  del  reconocimiento,  que 
siempre  oprime  ;  pues  quanto  mayor  es  el  beneficio  que  se  recibe, 
tamo  mayor  es  la  csclavitvid  en  .que  queda  constituido  el  beneficia- 
do; y  cor.io   muy  pocos  gustan  arrastrar  estas  cadenas,  con  solo  un 
simple  olvido  se  libran  de  su  pesadez.     Quien  no  quisiere  vivir  con 
ingratos,  n»\icho  trabajo  ha  de  tener,  si  ha  de  vivir  en  el  mundo. 
Infeliz  será  el  hombre  que  no  experimente  ingratitudes,  porque  muy 
poco  bien  habrá  hecho  á  los  demás.     Por  el  contrario,  quantos  mas 
iiigratos  hiciéremos,  tanto  mas  no]>le  es  el  fin  que  nos  mueve  áobi-ar 
bien.     Esta  es  la  condición  del  corazón  humano.     Si  halla  corres- 
pondencia insensiblemente  la  busca,  y  ya  entonces  obra  con  los  ojos 
en  ella  ;  mas  si  no  la  encuentra,  obrar  con  ánimo  noble  y  heroico, 
haciti.do  el  bien  solo  porc^ue  es  bien,  sin  otro  fin,  ni  motivo  que 
fomente  el  Ínteres,  ó  disminuya  el  valor.  El  que  hace  bien  solamente 
á  los  agradecidos,  comercia  ;  n.as  el  que  lo  hace  á  los  ingratos,  obra 
por  pura  liberalidad.     El  uno  siembra  los  beneficios,  el  otro  los  der- 
rama :    ur.o   procedo   como  hombre,  el   otro   como   Dios  ;    y   este 
sien^pre  tiene  el  delicado  y  agradable  consuelo  de  haber  obrado  bien, 
(lue  es  el   gusto  mus  deley table   que  puede  lisonjear  el  paladar  de 
luia  alma  bien  formada. 

£1  I\Ii«mo. 


Dcacri/icion  del  Aii  or, 

Al  principio  no  hay  bebida  mas  suave  que  el  amor ;  es  un  deli- 
cioso nectar;  como  el  de  los  Dioses,  que  embriaga,  y  enagena ;  mas 
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después  que  un  miserable  traga,  todo  el  veneno,  es  tal  su  amargura, 
inquietud,  y  ansia  interior,  que  por  fuerza  estalla  y  revienta.  Luego 
que  el  amor  nace,  es  como  un  gubunillo  quieto  y  manso  que  se  cria 
en  el  corazón,  el  que  revolviéndose  dentro  de  él  lentamente,  le  causa 
un  gusto  muy  fino  y  delicado  ;  pero  después  que  á  costa  del  mismo 
corazón  crece  y  toma  fuerzíis,  es  una  víbora  que  nos  roe  las  cntiuñas, 
y  se  convierte  en  horrible  dragon  que  interiormente  nos  despediiza. 
Y  si  por  desdicha  esta  maldita  fiera  toca  en  cierta  fibra  del  corazón, 
de  tal  modo  se  perturba  el  cerebro,  y  el  entendimiento  se  obscurece 
de  tal  forma,  que  el  hombre  queda  loco  y  frenético.  -Quiei*a  uno,  ó 
no  quiera^  por  fuerza  ha  de  ir  j)or  donde  le  arrastra  el  amor.  Ha  de 
despojarse  de  todo,  como  hacen  los  dementes,  solo  por  conseguir  lo 
que  pretende  ;  y  entonces,  ya  se  ve,  que  á  Dios  salud,  á  Dios  hacien- 
da, á   Dios  honra :  en  este  triste  «stado,  intereses,  ocupaciones  y 

estudios,  todo  vuela,  todo  desaparece Mas  si  al  cabo  de  todo 

esto  consiguiese  un  hombre  estar  alegre,  y  ,alegre  á  satisfacción 
dé  su  alma,  menos  malo  era ;  pero  os  aseguro  que  el  corazón  se  halla 
entonces  pemmdo  dentro  de  un  vivo  infierno.  La  desconfianza,  la 
envidia,  el  temor,  la  inconstancia,  los  zelos. . .  •  ;  Ah,  qué  e  ito  es  pre*- 
ciso  experimentarlo  para  poderlo  conocer  1  De  donde  entran  los 
Zelosy  huyen,  pero  muy  lejos,  la  alegría  y  el  contento.  El  que  una 
vez  fué  picado  de  este  escorpión  está  perdido  del  todo.  El  semblante 
se  le  muda,  los  ojos  se  le  enfurecen,  la  sangre  le  hierve,  el  sueño 
huye,  el  juicio  enloquece,  la  visld  se  turba,  ios  sentidos  se  coniuu- 
den ;  todo  se  gusta,  todo  se  ve,  y  todo  se  oye  al  revés.  Si  tenéis 
zelos,  la  mayor  inocencia  es  para  vos  delito,  la  fidelidad  traycion,  el 
candor  disfraz,  y  la  prudencia  no  es  sino  fiuginiieíito :  si  tenéis 
zelos,  seréis  un  verdugo  de  vos  mismo ;  y  (lo  que  es  mas)  un  tirano 
de  ese  mismo  objeto  caro,  que  mas  tiei  naniente  amáis.  Vos  mismo, 
á  fuerza  de  quererle,  le  haréis  exhalar  en  vuestros  brazos  la  vida,  y 

le  haréis  ir  muriendo  a  fuego  lento En  toda  mi  vida  encontré 

ni  un  solo  amante  que  estuviese  perfectamente  satisfecho  ;  ninguno 
vi,  que  tarde  ó  temprano  no  anduviese  pensativo,  inquieto  y  cuida- 
doso. Todos  son  unos  tantaloa-^'  sedieiitos  del  mismo  bien  que  po- 
seen, gozando  sin  gozar  con  sutihlaccion  de  lo  mismo  que  verdade- 
ramente tienen.*  Doy  gracias  k  mi  fortuna  de  estar  por  ahora  libre 
lie  semejante  locura. 

El  Mismo, 


Hermosura  de  la  Virtud. 

La  virtud,  amigos  mios,  es  en  su  trato  sincera  y  veraz ;  en  sus 
promesas  fiel  é  inmutable  ;  en  la  amistad  lisa  y  sin  rebozo  :  ella  es 


*  Tántalo,  un  sediento  ea  medio  de  ku  aguas* 
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magnánima  en  los  proyectos,  constante  en  las  empresas,  y  suave  en 
la  cxerucion  de  ellas  ;  en  los  consejos  os  da  sabiduría,  prudencia  en 
las  resoluciones,  ánimo  en  los  peligros,  y  en  los  contratiempos  os 
hace  firme  como  una  roca.  La  virtud  ni  teme,  ni  huye,  ni  finge  ;  es 
al  mismo  tiempo  elevada  y  modesta:  ni  se  esconde  avergonzada, ni 
hace  vana  ostentación  de  su  belleza.  Es  lo  que  es ;  de  nadie  de- 
pende, ni  hace  caso  de  quanto  pueden  decir  de  ella  los  hombres  :  ya 
la  alaben,  ó  la  vituperen,  todo  para  ella  es  lo  mismo.  Ks  rica,  pero 
sin  luxo  ;  independiente,  pero  sin  soberbia ;  afable  pero  sin  lisonja. 
En  su  fortaleza  no  hallarais  violencia,  ni  en  su  blandura  floxedad. 
Ved  aliora  si  puede  haber  mejor  retrato  de  lu  hermosura  increada: 
ved  si  la  virtud  será  amable  á  quien  bien  la  mire  y  reflexione. 

El  Alismo. 


Dfficrificifjn  ayrosa  ij  jocosa  del  Rio  Alester*  que  hace  la  Princesa 
Snfíu^  ül  Cunde  de  Aloravit-ty  au  Hermano^  para  distraerle  de  la 
Pesada  AL  lancolla^  que  le  ^Jlige. 

No  ves  este  rio,  que  allá  en  Polonia  algún  dia  le  conocimos  tan 
pobre  y  hunúlde,  que  se  paraba  cortes  á  qualquiera  piedrecilla  que 
encontraba,  6  torcía,  por  su  respeto,  el  camino  hacia  otro  lado? 
Mira  pues  que  diferente  ya  ahora,  viéndose  caudaloso  en  raudales, 
y  aumentando  en  fuerzas.  Su  soberbia  no  puede  sufrir  que  aquel 
viejo  y  carcomido  peñasco  le  esté  siempre  disputando  el  paso ;  y 
quiere,  sea  como  fuere,  (juitar  de  allí  aciuel  estorbo.  ¿  No  ves  como 
espumea  enfurecido,  como  murmura  y  se  queja,  y  como  se  despe- 
daza todo,  pegando  contra  el  peñón  ?  . . . .  ¿  No  ves  el  obstinado 
empeño  de  las  ondas  en  esa  loen  y  temeraria  empresa  ?  Unas  le 
quieren  minar  por  abaxo,  otras  intentan  tomarle  por  asa) to ;  y 
unas  y  otras  envisten  y  trepan  subiendo  animosamente  á  esca- 
larle. ¡  Ah,  pobres  !  ¡  Y  qué  caro  os  ha  de  costar  la  osadía !  Alli 
suben,  y  allá  caen  en  el  rio  precipitadas,  porque  desfallecieron 
en  medio  de  la  subida.  ¡  Qué  gemidos  están  dando  por  hubor 
caído  1  ,  como  gritan  y  atruenan  todo  el  valle  !  ¡  Inútiles  la» 
mcntos  !  Mas  no  :  no  son  tan  inútiles  como  parece  ;  porque  sirven 
para  llamar  á  las  compañeras,  que  ya  las  estoy  viendo  venir  de  allá 
muy  lejos,  acudiendo  apresuradas  á  despicarse  de  la  flaqueza  de  las 
primeras.     Si  yo  tuviese  la  libertad  de   los  poetas,  diría  aquí  que 


•  F.1  blester  queda  al  Norte  del  mar  negro,  viene  de  Polonia,  y  desagua  en  el  Prní' 
to  Eu.vino 

•\  Sofía  Knipcrntriz,  viuda  <le  Nicolao  Cauabo,  que  fue  Kmperador  de  Constanti- 
noplíi  solamente  alpinas  horas. 

i  K\  Conde  «le  Moravia  era  Cuñado  de  Andres  II,  Rey  de  Hungría,  padre  que  fui 
de  Santa  Isabel,  llamada  Rey  na  de  Uun^^ 
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las  tímidas  Mereideu*  de  csle  rio,  aturdidas  con  la  bulla  y  alaridos 
de  sus  aguas  amotinadas,  huyen  á  refugiarse  en  las  concavidades 
de  las  peñas ;  y  que  los  ecos  parleros,  corriendo  por  valles  y  montesy 
no  hacen  sino  repetir  k  quien  quisiere  escucharlos  sus  femeniles 
lamentos. 

Ei  Mismo. 


Miemacion  de  loa   Tiemfioa, 

Aquí  también  que  se  declaró  admirable  la  divina  asistencia  en 
disponer  no  solo  los  puestos  y  los  centros  de  las  cosas,  sino  también 
los  tiempos  :  sirve  el  dia  para  el  trabajo,  y  para  ei  descanso  la  noche. 
En  el  invierno  arrayan  las  plantas,  en  la  primavera  florecen  ;  en  el 
estío  fructifican,  en  el  otoño  se  sazonan  y  se  logran.  Y  quanto  no 
favorece  la  variedad  de  las  lunas  á  la  abundancia  de  los  frutos,  y  k 
la  salud  de  los  vivientes  !  unas  son  frias,  otras  abrasadas ;  estas  hú- 
medas, aquellas  ayrosas  y  serenas,  según  los  doce  meses  ;  las  aguas 
limpian  y  fecundan,  los  vientos  purifican  y  vivifican  la  tierra  estable 
donde  se  sustentan  los  cuerpos,  hacen  el  ayre  flexible  para  que  se 
muevan,  y  diáfano  para  que  puedan  verse.  De  suci*te  que  sola  una 
Omnipotencia  divina,  una  eterna  Providencia,  una  inmensa  bondad 
pudieran  haber  dispuesto  una  tan  gran  má(iuina  nunca  bastantemente 
admirada,  alabada,  y  aplaudida.  \  Tanta  multitud  de  criaturas  con 
tanta  diferencia !  tanta  hei*mosura  con  tanta  utilidad  I  tanto  concierto 
con  tanta  contrariedad  \  tanta  mudanza  con  tanta  permanencia  !  un 
criador  de  todo  tan  manifiesto  en  sus  criaturas,  y  tan  escondido ; 
conocido,  y  no  visto  !  oculto,  y  manifiesto  !  tan  lejos,  y  tan  cerca  !.... 
O  portentos  para  siempre  dignos  de  aclamarse  I 

Don  Lorenzo    Graciati. 


Único  Bicji, 

Componen  al  hombre  todas  las  demás  criaturas,  tributándole 
perfecciones,  pero  de  prestado  ;  van  á  porfía  amontonando  bienes 
sobre  el,  mas  todos  al  quitar.  £1  Cielo  le  da  el  alma,  la  tierra  el 
cuerpo,  el  fuego  el  calor,  el  agua  los  humores,  el  ayre  la  rcspira- 


*  Ninfas  fabulosas  de  quienes  Fingió  lu  Antingficdail  qne  presirtiaii  cii  el  aar  j  se 
pintan  iue<ito  pccQS. 
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cion,  las  estrellas  ojos,  el  sol  cara,  la  fortuna  haberes,  la  fama  hono- 
res, el  tiempo  edades,  el  mundo  casa,  los  amif^os  compañía,  los^ 
padres  la  naturaleza,  y  los  maestros  la  sabiduiia.  Mas  viendo  ud 
hombre  que  todos  eran  bienes  muebles,  no  raices,  prestados  todos, 
y  al  quitar,  dicen  que  preguntó  :  ¿  pues  qui  será  mió  I  Si  todo 
es  de  prestado,  qué  me  quedará  ?  y  respondiéronle  que  la  vii  «.ud  : 
esa  es  bien  propio  del  hombre,  nadie  se  ia  puede  repetir.  Todo  es 
nada  sin  ella,  y  ella  lo  es  todo ;  los  demás  bienes  son  de  burlas, 
ella  sola  es  de  veras :  es  nlma  del  alma,  vida  de  la  vida,  realce  de 
todas  las  prendas,  corona  de  las  perfecciones,  y  perfección  de  todo 
el  ser :  centro  es  de  la  felicidad,  trono  de  la  honra,  gozo  de  la 
vida,  satisfacción  de  la  conciencia,  respiración  del  alma,  banquete 
de  Idis  potencias,  fuente  del  contento,  manantial  de  ia  alegria  :  es 
rara,  porque  'dificultosa,  y  donde  quiera  que  se  halla,  es  hermosa, 
y  por  eso  tan  estimada.  Todos  querrían  parecer  tenerla,  pocos  de 
verdad  la  procuran  ;  hasta  los  vicios  se  cubren  con  su  buena  cap^ 
y  mienten  sus  apariencias ;  los  mas  malos  querrian  ser  tenidos  por 
buenos.  Todos  la  querrían  en  los  otros,  mas  no  en  si  mismos  ; 
pretende  este  que  aquel  le  guarde  ñdelidad  en  el  trato,  que  no  le 
murmure,  ni  le  mienta,  ni  le  enj;ane,  trate  siempre  verdad,  que  en 
nada  le  ofenda,  ni  agi-avie,  y  él  obra  todo  lo  contrario.  Coa  ser  tan 
hermosa,  noble  y  apaicible,  todo  el  mundo  se  ha  mancomunado 
contra  ella,  y  es  de  modo  que  la  verdadera  virtud  ya  no  se  ve  ni 
parece,  sino  la  que  le  parece  :  quando  pensamos  está  en  alguna 
parte,  topiMnos  con  sola  su  sombra,  que  es  la  hipocresía:  de  suerte 
que  un  bueno,  un  justo,  un  virtuoso  florece  como  la  Fenis,  que  por 
única  se  lleva  la  palnra. 

£1  Miento, 


JJetivrificion  de  la   Ciudad  de  Mexico* 

].s  i;run  ciudad  de  Aléxico,  que  fué  conocida  en  su  'anügiieda4 
por  el  i.ou^.brc  de  Tríiuchíitían^  ó  por  otros  de  poco  diferente  sonido 
(sobre  cuya  denominación  se  cansan  voluntariamente  los  Autores) 
tendriacn  aquel  ticnipo  sesenta  mil  familias  de  vecindad,  repartida 
t*n  líos  bal  TÍOS,  de  If^s  quales  llamaba  el  uno  Tlatelulco^  habitación  de 
jjCTite  i»opular ;  y  el  otro  A/exico^  que  por  residir  en  él  la  Corte  y 
IiiNríliU  za,  (lió  su  nombre  á  toda  la  población. 

Esu.bu  fundiida  eií  un  plano  muy  espacioso,  coronado  por  todas 
partes  de  altísimas  sierras  y  montañas,  de  cuyos  rios  y  verticn- 
les  r(  I »al sudáis  en  el  Valle,  se  formaban  diferentes  lagunas,  y  en  !• 
n':\¿,  pioliiiuio  los  dos  lagos  mayores,  (|ue  ocupaba  con  mas  de  cin- 
cuenta ]H)Liaciones  Ja  Nación  Mexicana.  Tendria  este  pequeño 
mar  tvcima  leguas  de  circunferencia;  y  los  dos  lagos  que  le  for- 
maban, sr  uni^n,  y  communicaban  entre  sí,  por  un  digug  de  piedra 
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que  los  dividía,  reservando  algunas  aberturas,  con  puentes  de  ma- 
dei*iL,  en  cuyos  lados  tenian  sus  compuertas  levadizas,  paracevar  el 
lago  inferior,  siempre  (jue  necesitaban  de  socorrer  la  mengua  del 
uno,  con  la  redundancia  del  oti*o.  Era  el  mas  alto,  de  agua  dulce 
Y  clara,  donde  se  hallaban  algunos  pescados  de  agradable  manteni- 
miento :  y  el  otro,  de  agua  salobre  y  obscura,  semejante  á  la 
marítima,  no  porque  fuesen  de  otra  calidad  las  vertientes  de  que  se 
alimentaba,  sino  por  vicio  natural  de  lá  misma  tierra,  donde  se  de* 
tenian,  gruesa,  y  salitrosa  por  aquel  parage  ;  pero  de  grande  utili- 
dad para  la  labrica  de  la  sal,  que  beneficiaban  ceixa  de  sus  orillas^ 
purificando  al  Sol,  y  adelgazando  con  el  fuego  las  espumas,  y  su- 
perfluidades (jue  dcspedia  la  resaca. 

En  el  medio  casi  de  esta  laguna  salobre  tenia  su  asiento  la  ciudad, 
cuya  situación  se  apartaba  de  la  línea  equinoccial  hacia  el  norte 
diez  y  nueve  grados,  y  trece  minutos,  dentro  aun  de  la  tórrida  zona, 
que  imaginaron  de  fuego  inhabitable  los  filósofos  antiguos,  para  quo 
aprendiese  nuestra  experiencia,  (juan  poco  se  puede  fiar  de  la  hu- 
mana sabiduría,  en  todas  aquellas  noticias,  que  no  entran  por  los 
sentidos  á  desengañar  el  entendimiento.  Era  su  clima  benigno,  y 
saludable,  donde  se  dexaban  conocer  á  su  tiempo  el  frió  y  el  calor, 
kmbos  con  moderada  inteiicion  ;  y  la  humedad,  que  por  la  natu- 
raAcza,  del  sitio  pudiera  ofender  k  la  salud,  <  staba  corregida 
con  el  favor  de  los  vientos,  ó  morigerada  con  el  beneficio  del 
Sol. 

Tenia  hermosísimos  lejos  en  medio  de  las  aguas  esta  gran  pobla- 
ción, y  se  daba  la  mano  con  la  tierra,  por  sus  diques,  ó  calzadas 
principales ;  fábrica  suntuosa,  c^ue  servia  tanto  al  ornamento, 
como  á  la  necesidad.  La  una  de  dos  leguas  hacia  la  parte  del  me- 
diodía (por  donde  hicieron  su  entrada  los  Españoles)  ;  la  otra,  de 
una  legua,  mirando  al  septentrión ;  y  la  otra,  poco  menor,  por  la 
parte  occidental.  Eran  las  calles  bien  niveladas  y  espaciosas  :  unas 
de  agua  con  sus  puentes,  para  la  comunicación  de  los  vecinos ; 
otras  de  tierra  sola  hechas  á  la  mano ;  y  otras  de  agua  y  tierra  ; 
los  lados  para  el  paso  de  la  gente,  y  el  medio  para  el  uso  de  las  ca« 
noas  ó  barcas  de  tamaños  diferentes,  que  navegaban  por  la  ciudad 
6  servían  al  comercio,  cuyo  número  toca  en  increíble :  pues  dicen, 
.que  tendría  México  entonces  mas  de  cincuenta  mil,  sin  otras  em- 
barcaciones pequeñas,  que  allí  se  llamaban  Acales,  hechas  de  un 
tronco,  y  capaces  de  un  hombre  que  remaba  para  sí. 

Los  edificios  públicos,  y  casas  de  los  nobles,  de  que  se  componía 
la  mayor  parte  de  la  ciudad,  ei*an  de  piedra,  y  bien  fabricadas ;  las 
que  ocupaba  la  gente  popular,  humildes,  y  desiguales :  pero  unas 
y  otras  en  tal  disposición  que  hacían  lugar  á,  diferentes  plazas  de 
terraplén,  donde  tenian  sus  mercados. 

Era  entre  todas  la  del  Tlatelulco  de  admirable  capacidad  y  con- 
curso ;  k  cuyas  ferias  acudían  ciertos  días  en  el  año  todos  los  merca- 
deres y  comerciantes  del  Reyno,  con  lo  mas  precioso  de  sus  frutos 
y  manifacturas ;  y  solían  concurrir  tantos,  que  siendo  esta  Plaza 
(según  dice  Antonio  de  Herrera)  una  de  las  mayores  del  mundo, 
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se  llenaba  de  tiendas  puestas  en  hileras,  y  tan  apretadas^  que  lape- 
ñas  dexiibun  calle  k  los  compradores.  Conocían  todos  su  puestOf 
y  armaban  su  ofícina  de  bastidores  portátiles,  cubiertos  de  algodón 
basto,  cuikíz  de  resistir  al  agua,  y  al  Sol.  No  acaban  de  ponderar 
nuestros  escritores  el  orden,  la  variedad,  y  la  riqueza  de  estos  mer- 
cados. Habia  hileras  de  plateros,  donde  se  ycndian  joyas  j  cade- 
nas cxtniordinarias,  diversas  hechuras  de  animales,  y  vasos  de  oro 
y  plata,  labrados  con  tanto  primor,  que  algunos  de  ellos  dieron  que 
discurrir  á  nuestros  artífices,  paiiicularmeiite  unas  calderillas  de 
asas  movibles,  que  sallan  así  de  la  fundición,  y  otras  piezas  del 
mismo  genero,  donde  se  hallaban  molduras  y  relieves,  sin  que  se 
conociese  impulso  de  mariillo  ni  golpe  de  sincel.  Habia  también 
hileras  de  pintores,  con  raras  ideas,  y  países  de  aquella  interposi- 
ción de  plumas,  que  daba  el  colorido  y  animaba  la  figura,  en  cuyo 
género  se  hallaron  nu-os  aciertos  de  la  paciencia  y  la  prolixidad. 
Venían  también  á  este  nicrcado  (juantos  géneros  de  telas  se  fabri- 
caban en  todo  el  Rcyno,  para  diferentes  usos,  hechos  de  algodón  y 
pelo  de  conejo,  que  Jiilaban  delicadamente  las  mugeres  enemigas, 
en  aquella  tierra,  de  la  ociosidad,  y  aplicadas  al  ingenio  de  las  manos. 
Eran  muy  de  reparar  los  biicaros,  y  hechuras  extiuisitas  de  finísimo 
*  barro,  que  traían  á  vender,  diverso  en  el  color  y  en  la  fragrancia, 
de  c^iie  labraban  con  primor  extraordinario  quantas  piezas  y  vasijas 
son  necesarias  para  ei  servicio  y  el  adorno  de  una  casa,  porque  no 
usaban  de  oro,  ni  de  plata  en  sus  vaxillas  ;  profusion,  que  solo  era 
permitida  en  la  mesa  Real,  y  esto  en  dias  muy  señalados.  Hallá- 
banse con  la  misma  distril)ucion  y  abundancia  losnnantenimientos, 
las  frutas,  los  pescados,  y  finalmente  quantas  cosas  hizo  venales  el 
dcleyte  y  la  necesidad. 

Hacíanse  las  compras  y  ventas  por  vía  de  permutación;  con  que 
daba  cada  uno  lo  que  le  sobraba,  por  lo  que  habia  menester :  y  el 
maíz,  ó  el  cacao  servia  de  moneda  para  las  cosas  menores.  No  se 
gobernaban  por  el  peso,  ni  le  conocieron  ;  pei'o  tenían  difeix^ntes 
medidas,  con  que  distúiguir  las  cantidades  y  sus  números,  ó  carac- 
teres, con  que  ajustar  los  precios,  según  sus  tasaciones. 

Habia  casa  diputada  para  los  Jueces  del  comercio,  en  cuyo  tri- 
bunal se  decidían  las  diferencias  de  los  comerciantes  y  otros 
ministros  inferiores,  que  andaban  entre  la  gente,  cuidando  de  la. 
igualdad  de  los  contratos;  y  llevaban  al  tribunal  las  causas  de  fraude 
ó  exceso,  que  necesitabiui  de  castigo.  Admiraron  jtistamente 
nuestros  Españoles  la  j)rimera  vista  de  este  mercado,  por  su  abun- 
dancia, por  su  variedad,  y  por  el  orden  y  concierto,  con  que  estaba 
puesta  en  razón  acjuella  nmchedumbre.  Aparador  verdaderamente 
maravilloso,  en  que  se  venían  de  una  vez  á  los  ojos  la  grandeza,  y 
el  gobierno  de  aíiuella  corte. 

Los  templos  (si  es  lícito  darles  este  nombre)  se  levantaban  sun- 
tuosamente sobre  los  demás  edificios ;  y  el  mayor,  donde  residía  la 
suma  dignidad  de  aquellos  innmndos  sacerdotes,  estaba  dedicado  al 
ídolo  Viztziliíiuztliy  que  en  su  lengua  significaba  Dios  de  la  guerra, 
y  le  tenían  por  el  Supremo  de  sus  Dioses.    Primacía  de  que  se  in* 


ELEGANTES.  479 

fiere,  quanto  se  preciaba  de  militar  aquella  nación.  El  vulgo  de 
los  soldados  Españoles  le  llamaba  líuchilobos^  tropezando  en  la 
pronunciación;  y  asi  le  nombra  Bernal  Diaz  del  Castillo^  hallando, 
en  la  pluma  la  misma  dificulUid.  Notablemente  discuerdan  los 
autores  en  la  descripción  de  este  soberbio  editicio.  Antonio  de 
Herrera  se  coníorma  demasiado  con  Francisco  Lopez  de  Gómam: 
los  que  le  viéroii  entonces,  tenian  otras  cosas  en  el  cuidado,  y  los 
demás  tiraron  las  lineas  á  la  voluntad  de  su  consideración.  Segui- 
mos al  Padre  Josef  de  Acosta,  y  íi  otros  autores  de  los  mejoies 
informados. 

Su  primera  mansion  era  una  gran  plaza  en  quadro,  con  su  mu  llalla 
de  sillería,  labrada  por  la  parte  de  afuera  con  diferentes  lazos  de 
culebras  encadciuulus,  que  daban  horror  al  pórtico,  y  estaban  allí 
con  alguna  propiedad.  Foco  ái.tes  de  llegar  á  la  puerta  principal 
estaba  un  humilladero,  no  nunos  horroioso.  Era  de  piedra  con 
treinta  gradas  de*  lo  mismo,  que  siibian  ú  lo  alto,  donde  habia  un 
género  de  azutea  proloni^ada,  y  fixos  en  elia  muchos  troncos  de 
crecidos  árboles,  puestos  en  nilera:  tenian  estos  sus  taladros  iguales 
á  poca  distancia,  y  por  ellos  pasaban  de  im  árbol  ú  otro  diferentes 
varas,  ensartando  cada  una,  por  las  sienes,  algunas  calaveras  de 
hombres  sacrificados ;  cuyo  número  (que  no  se  puede  referir  sin 
escándalo)  tenian  siempre  cabal  los  ministros  del  templo,  renovando 
las  que  padecían  algún  destrozo  con  el  tiempo :  lastimoso  trofeo, 
en  que  manifestaba  su  rencor  el  enemigo  del  hombre  ;  y  arjuellos 
bárbaros  le  tenian  á  la  vista  sin  alt^un  remordimiento  de  la  naturaleza, 
hecha  devoción  la  inhumanidail,  y  desaprovechada,  en  la  costinnbre 
de  los  ojos,  la  memoria  de  la  nuierte. 

Tenia  la  plaza  quatro  puertas  correspondientes  en  sus  quatro 
4ienzos,  que  miraban  á  ios  quatro  vientos  principales.  En 
lo  alto  de  las  portadas  habia  quatro  estatuas  de  piedra,  que 
señalaban  el  camino,  como  despidiendo  á  los  que  se  acercaban 
mal  dispuestos  ;  y  tenian  su  presunción  de  Dioses  liminares, 
porque  recibían  algunas  reverencias  á  la  entrada.  Por  la  parte 
intenor  de  la  muralla  estaban  las  habitaciones  de  los  sacerdotes 
y  dependientes  de  su  ministerio,  con  algunas  oficinas,  que  corrían 
todo  de  ámbito  de  la  plaza,  sin  ofender  el  quadro,  dexándola  tan 
capaz,  que  solían  baylar  en  ella  ocho  y  diez  mil  personas,  quando 
se  juntaban  á  celebrar  sus  festividades. 

Ocupaba  el  centro  de  esta  plaza  una  gran  máquina  de  piedra,  que 
á  cielo  descubierto,  se  levantaba  sobre  las  torres  de  la  ciudad ;  cre- 
ciendo en  diminución  hasta  formar  una  media  pirámide,  los  tres 
lados  pendientes,  y  en  otro  labrada  la  escalera :  edificio  suntuoso 
y  de  buenas  medidas,  tan  alto  que  tenia  ciento  y  veinte  gradas  la 
escalera ;  y  tan  corpulento  que  terminaba  en  un  plano  de  cjuarenta 
pies  en  quadro,  cuyo  pavimento,  enlosado  primorosamente  de  varios 
jaspes,  guarnecía  por  todas  partes  un  pretil  con  sus  almenas 
retorcidas,  á  manera  de  caracoles,  formado  por  ambas  haces  de 
unas  piedi*as  negras  semejantes  ai  azabache,  puestas  con  orden,  y 
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unidas  con  betunes  blancos  y  roxos,  que   adornaban  mucho  el 

edificio. 

Sobre  la  division  del  pretil,  donde  tei*minaba  la  escalera^  estaban 
dos  estatuas  de  mármol,  que  sustentaban  (imitando  bien  la  fuerza 
de  los  bi*azos)  unos  grandes  candeleros  de  hechui'a  extraordinaria. 
Mas  adelante  una  losa  verde,  que  se  levantaba  cinco  palmos  del 
suelo,  y  remataba  en  esquina,  donde  añrmaban  por  las  espaldas  al 
miserable  que  habian  de  sacriñcar,  para  sacarle  por  los  pechos  el 
corazón.  Y  en  la  frente  una  Capilla  de  mejor  fábrica,  y  materia, 
cubierta  por  lo  alto  con  su  techumbre  de  maderas  preciosas,  doi.de 
tenian  el  ídolo  sobre  un  altar  muy  alto,  y  detras  de  cortinas.  Era 
de  fígura  humana,  y  estaba  sentado  en  una  silla  (con  apariencias  de 
trono)  fundada  sobre  un  globo  azul,  que  llamaban  Cielo ;  de  cuyos 
lados  sañáh  quatro  varas  con  cabezas  de  sierpes,  á  que  aplicaban 
los  hombi*os,  pam  conducirle  quando  le  manifestaban  al  pueblo. 
Tenia  sobre  la  cabeza  un  penacho  de  plumas  varias,  en  forma  de 
páxaro,  con  el  pico  y  la  cresta  de  oro  bruñido ;  el  rostro  de  horri- 
ble severidad,  y  mas  afeado  con  dos  fajas  azules,  una  sobre  la  frente, 
y  otra  sobre  la  nariz.  En  la  inano  derecha  una  culebra  ondeada, 
que  le  servia  de  l)aston,  yen  la  izquierda  quatro  saetas,  que  venera- 
ban con)o  traídas  del  Ciclo,  y  uúa  rodela  con  cinco  plumages  blan- 
cos, puestos  en  cruz,  sobre  cuyos  adornos,  y  la  signilicacion  de 
aquellas  insignias  y  colores,  decian  notables  desvarios,  con  lastimo- 
sa ponderación. 

Al  lado  siniestro  de  esta  Capilla  estaba  otra  de  la  misma  hechura, 
y  tamaño,  con» un  ídolo,  que  llamaban  Tlaioch^  en  todo  semejante  ¿ 
su  compañero.  Teníanlos  por  hermanos,  y  tan  amigos  que  divi- 
dían entre  sí  los  patrocinios  de  la  guerra,  iguales  en  el  poder,  y  uni- 
formes en  la  voluntad :  por  cuya  razón  acudían  á  entrambos  con 
una  víctima  y  un  ruego,  y  les  daban  las  gracias  de  los  sucesos,  te- 
niendo  en  equilibrio  la  devoción. 

El  ornato  de  ambas  capillas  era  de  inestimable  valor,  colgadas 
las  paredes,  y  cubiertos  los  altares  de  joyas  y  piedras  preciosas, 
puestas  sobre  plumas  de  colores.  Y  habia  de  este  género  y  opu- 
lencia ocho  templos  en  aciuella  ciudad ;  siendo  los  menores  mas  de 
dos  mil,  donde  se  adoraban  otros  tantos  ídolos,  diferentes  en  el 
nombre,  fígura,  y  advocación.  Apenas  habia  calle  sin  su  Dios  tu- 
telar ;  ni  se  conocía  calamidad  entre  las  pensiones  de  la  naturaleza, 
que  no  tuviese  altar,  donde  acudir  por  el  remedio.  Ellos  se  fingían 
y  fabricaban  sus  Dioses  de  su  mismo  temor,  sin  conocer,  que  en- 
flaquecían el  poder  de  los  unos,  con  lo  que  fiaban  de  los  otros ;  y  el 
demonio  ensanchaba  su  dominio  por  instantes,  violentísimo  tyrano 
de  aiiuellos  racionales,  y  en  pacífica  posesión  de  tantos  siglos.  O 
^rmisiones  inexcru tables  del  Altísimo  ! 

Don  entorno  de  Solis. 
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De  la  Extenaion  del  Imfierio  Mexicano  y  Pintura  de  Motezuma. 

QuAndo  llegó  Cortes  k  México  hallábase  en  su  mayor  aumento 
el  Imperio,  cuyo  dominio  reconocía  casi  todas  las  provincias  y  re- 
giones que  se  habian  descubierto  en  la  América  Septentrional,  go- 
bernadas entonces  por  él  y  por  otros  Régulos,  ó  Ctoiques^  tributa^ 
rios  suyos.  Corría  su  longitud,  de  Oriente  k  Poniente,  mas  de 
quinientas  leguas ;  y  su  latitud,  de  Norte  á  Sur,  lleg^aba  por  algunas 
partes  k  doscientas :  tierra  poblada,  rica,  y  abundante.  Por  el  Orien- 
te partía  sus  limites  con  el  mar  Atlántico  (que  hoy  se  llama  del 
Norte)  y  discurría  sobre  sus  aguas  aquel  largo  espacio  que  hay  desde 
Panuco  k  Yucatan.  Por  el  Occidente  tocaba  con  el  otro  mar,*  re- 
gistrando el  Océano  Asiático  (ó  sea  el  Golfo  de  Anian)  desde  el 
Cabo  Mendocino  hasta  los  extremos  de  la  Nueva  Galicia.  Por  la 
parte  del  Medio  día,  se  dilataba  mas ;  corriendo  sobre  el  mar  del 
Sur,  desde  Acapulco  á  Guatemala,  y  llegaba  á  introducirse  por  Ni- 
caragua en  aquel  Istmo,  ó  estrecho  de  tierra,  que  divide  y  engaza 
las  dos  Americas.  Por  la  banda  del  Norte  se  alargaba  hacia  la  parte 
de  Panuco,  hasta  comprehender  aquella  provincia ;  pero  se  dexaba 
estrechar  considerablemente  de  los  montes,  ó  seranías,  que  ocupa- 
ban los  Chichimccas  y  Otomics ;  gente  bárbara»  sin  república  ni 
policía,  que  habitaba  en  las  cavernas  de  la  tierra,  6  en  las  quiebras 
de  los  peñascos,  sustentándose  de  la  caza,  y  frutas  de  árboles  silves- 
tres ;  pero  tan  diestros  en  el  uso  de  sus  flechas,  y  en  servirse  de  las 
asperezas  y  ventajas  de  la  montaña,  que  resistíéron  varías  veces  k 
todo  el  poder  Mexicano ;  enemigos  de  la  sujeción,  que  se  conten- 
taban con  no  dexarsc  vencer,  y  aspiraban  solo  á  conservar  entre  las 
ñeras  su  libertad. 

Creció  este  Imperio  de  humildes  principios,  á  tan  desmesurada 
g^randeza,  en  poco  mas  de  ciento  y  treinta  imos ;  porque  los  Mexica- 
nos, nación  belicosa  por  naturaleza,  se  fueron  haciendo  lugar  con 
las  armas  entre  las  demás  naciones,  que  poblaban  aquella  parte  del 
mundo.  Obedecieron  primero  á  un  Capitán  valeroso,  que  los  hizo 
soldados  y  les  dio  á  conocer  la  gloria  militar,  y  después  elidieron 
un  Rey,  dando  el  supremo  dominio  al  que  tenia  mayor  crédito  de 
valiente  ;  porque  no  conocían  otra  virtud  que  la  fortaleza,  y  si  co- 
nocían oti*as,  eran  inferiores  en  su  estimación.  Observaron  siempre 
esta  costumbre  de  elegir  por  su  Rey  al  mayor  Soldado,  sin  atender 
k  la  sucesión ;  aunque  en  igualdad  de  hazañas  prefería  la  sangre 
Real ;  y  la  guerra  (que  hacían  los  Reyes)  iba  poco  &  poco  ensan- 
chando la  Monarquía.  Tuvieron  al  principio  de  su  parte  la  justicia 
de  las  armas,  porque  la  opresión  de  sus  confinantes  los  puso  en 
términos  de  inculpable  defensa;  y  el  Cielo  favoreció  su  causa  con 
los  primeros  sucesos :  pero  creciendo  después  el  poder,  perdió  la 
razón,  y  se  hizo  tiranía. 


Fué  el  un- 
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décimo  de  sus  Reyes  (según  lo  pintaban  sus  Anales)  Motezuma. 
segundo  de  este  nombre,  varón  señalado  y  venerable  entre  los 
Mexicanos,  aun  antes  de  rcynar. 

Era  de  la  Sangre  Real,  yen  su  juventud  siguió  la  guerra,  donde 
se  acreditó  de  valeroso  y  esforzado  capitán,  con  diferentes  hazañas 
que  le  dieron  grande  opinion.  Volvió  á,  la  Corte  algo  elevado  con 
estas  lisonjas  de  la  fama ;  y  viéndose  aplaudido  y  estimado  como  ' 
el  primero  de  su  nación^  entró  en  esperanzas  de  empuñar  el  cetro 
en  la  primera  elección :  tratándose  en  lo  interior  de  su  ánimo, 
como  quien  empezaba  á  coronarse  con  los  pensamientos  de  la 
corona* 

Puso  luego  toda  su  felicidad  en  ir  ganando  voluntades,  á  cuyo  fin 
te  sirvió  de  algunas  artes  de  la  política ;  ciencia,  que  no  todas  veces 
se  desdeña  de  andar  entre  los  bárbaros,  y  que  antes  suele  hacerlos, 
quando  la  razón,  que  llaman  de  estado,  se  apodera  de  la  razón  na» 
tural.  Afectaba  grande  obediencia  y  veneración  á  su  Rey,  y  su  ex- 
traordinaria modestia,  y  compostura  en  sus  acciones  y  palabras; 
cuidando  tanto  de  la  g^vedad  y  entereza  del  semblante,  que  solían 
decir  los  Indios,  que  le  venia  bien  el  nombre  de  Motezuma,  que  en 
su  lengua  significa  Principe  tañudoy  aunque  procuraba  templar  esta 
severidad,  forzando  el  agrado  con  la  liberalidad. 

Acreditábase  también  de  muy  observante  en  el  culto  de  su  reli- 
gion :  poderoso  medio  para  cautivar  á  los  que  se  gobiernan  por  lo 
exterior^  y  con  este  fin  labró  en  el  templo  mas  freqüentado  un 
apartamiento,  á  manera  de  tribuna,  donde  se  recogia  muy  á  la  vista 
de  todos ;  y  se  estaba  muchas  horas  entregado  á  la  devoción  del 
aura  popular,  ó  colocando  eptre  sus  dioses  el  Sdolo  de  su  ambición. 

Hizose  tan  venerable  con  este  género  de  exterioridades,  que 
quando  llegó  el  caso  de  morir  el  Rey,  su  antecesor,  le  dieron  su 
voto,  sin  controversia,  todos  los  electores,  y  le  admitió  el  pueblo 
Con  grande  ac^macion.  Tuvo  sus  ademanes  de  resistencia,  dexán- 
dose  buscar  para  lo  que  deseaba,  y  dio  su  aceptación  con  especies 
de  repugnancia.  Pero  apenas  ocupó  la  Silla  Imperial,  quando 
cesó  aquel  artificio,  en  que  traia  violentado  su  natural,  y  se  fueron 
cotiocicndo  ios  vicios  que  andaban  encubiertos  con  nombre  de 
virtudes»  t 

La  primera  acción  en  qUe  manifestó  su  altivez,  fué  despedir  tool 
la  fami  ia  Real,  que  se  componía  de  gente  mediana  y  plebeya ;  y  con 
pretexto  de  mayor  decencia,  se  hiso  servir  de  los  nobles  hasta  en 
los  ministerios  menos  decentes  de  su  casa.  Dexábasc  ver  pocas 
veces  de  sus  vasallos,  y  solamente  lo  muy  necesario  de  sus  minis- 
tros y  criados  ;  tomando  ei  retiro  y  la  melancolía  como  parte  de  la 
Magestad.  Para  los  que  conseguían  el  llegar  á  su  presencia  inventó 
nuevas  reverencias  y  ceremonias,  extendiendo  el  respeto  hasta  los 
confínes  de  la  adoración  Persuadióse  á  que  podía  mandar  en  la 
libertad  y  en  ia  vida  de  sus  vasallos ;  y  executó  gnuides  crueldades 
para  persuadirlo  á  los  demás. 

Impuso  nuevos  tributos,  sin  pública  necesidad,  que  se  repartían 
por  cabezas  entre  aquella  inmensidad  de  subditos;  y  con  UifOB 
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rigor,  que  hasta  los  ^bres  mendigos  reconocían  miaorablemento 
el  yasallage,  trayendo  á  sus  erarios  algunas  cosas  viles  que  se  re- 
cibían y  se  arrojaban  en  su  presencia. 

Consiguió  con  estas  violencias  que  le  temiesen  sus  pueblos ; 
pero  como  suelen  andar  juntos  el  temor  y  el  aborrocimienio,  se  le 
rebelaron  algunas  provincias,  á  cuya  sujeción  salió  personalmente! 
por  ser  tan  zeloso  de  su  autoridad  que  se  ajustaba  mal  4  que  man- 
dase otro  en  sus  ex^rcitos  ;  aunque  no  se  le  puede  negar,  que  tenia 
inclinación,  y  espíritu  militar.  Solo  resistieron  á  su  poder,  y  so 
mantuvieron  en  su  rebeldía,  las  provincias  de  Mecholacan,  Tlascala, 
y  Tepeaca ;  y  solia  decir  ¿1,  que  no  las  sojuzgaba,  porque  habia 
menester  aquellos  enemigos  para  proverse  de  cautivos,  que  aplicar 
k  los  sacrificios  de  sus  dioses :  tirano  b&su  en  lo  que  sufria,  ó  en 
lo  que  dexaba  de  castigar. 

Habia  reynado  catorce  años,  quando  llegó  á  sus  costas  Hernán 
Cortes ;  y  el  último  de  ellos  fué  todo  presagios,  y  portentos  de 
grande  horror  y  admiración,  ordenados  6  permitidos  por  el  Cielo, 
para  quebrantar  aquellos  ánimos  feroces,  y  hacer  menos  imposible 
á  los  Españoles  aquella  grande  obra,  que  con  medios  tan  desiguales 
iba  disponiendo  y  encaminando  su  Providencia. 

FJ  Mismo, 


Heconociínie7ito  del  Volcan  de  Pofiocatcfiec  fior  Diego   de   Ordaa, 

con  su  DcBcrifícion.  « 

^/ 
AcouPANARON  á  Dicgo  de  Ordaz  en  este  reconocimiento  dos 
soldados  de  su  compañía,  y  algunos  Indios  principales,  que  ofre* 
ciéron  llegar  con  61  hasta  las  hermitas,  lastimándose  mucho  de  que 
iban  á  ser  testigos  de  su  muerte.  Es  el  monte  muy  delicioso  en 
su  principio,  hermoséanle  por  todas  partes  frondosas  arboledas^ 
que  subiendo  largo  trecho  con  la  cuesta,  suavizan  el  camino  con 
su  amenidad ;  y  al  parecer,  con  engañoso  divertimiento,  Uev&n  al 
peligro  por  el  deleyte.  Vase  después  esterilizando  la  tierra,  parte 
con  la  nieve  (que  dura  todo  el  aíío  en  los  parages  que  desampara 
el  Sol,  6  perdona  el  fuego)  y  parte  con  la  ceniza,  que  blanquea 
también  desde  lejos  con  la  oposición  del  humo.  Quedáronse  los 
Indios  en  la  estancia  de  las  hermitas,  y  partió  Diego  de  Ordaz  con 
sus  dos  soldados,  trepando  animosamente  por  los  riscos,  y  poniendo 
muchas  veces  los  pies  donde  estuvieron  las  manos :  pei*o  quando 
llegaron  á  poca  distancia  de  la  cumbre,  sintieron  que  se  movía  la 
tierra  con  violentos  y  repetidos  vayvenes,  y  percibieron  los  brami- 
dos horribles  del  volcan,  que  á  breve  rato  disparó,  con  mayor 
estruendo,  gran  cantidad  de  fuego,  envuelto  en  humo  y  cenlca ;  y 
aunque  subió  derecho,  sin  calentar  lo  transversal  del  ayre,  se  dilató 
después  en  lo  alto  y  volvió  sobre  los  tres  una  lluvia  de  cenisa  tan 
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espesa  y  tan  encendida,  que  necesitaron  de  buscar  su  defensa  en  el 
cóncavo  de  una  peña,  donde  faltó  el  aliento  á  loa  Españoles,  j 
quisieron  volverse ;  pero  Diep^o  de  Ordaz,  viendo  que  cesaba  el 
terremoto,  que  se  initig;aba  el  estruendo,  y  salia  menos  denso  d 
humo,  les  animó  con  adelantarse,  y  llego  intrépidamente  á  la  boca 
del  volcan^  en  cuyo  fondo  observó  una  gran  masa  de  fu,eg^,  que,  al 
parecer,  hervía  como  materia  líquida  y  resplandeciente  ;  y  reparó 
en  el  tamulo^de  la  boca,  que  ocupaba  casi  toda  la  cuifibre,  y  tendría 
como  un  quarto  de  legua  su  circunferencia.  Volvieron  con  esta 
noticia,  y  recibieron  norabuenas  de  su  hazaña,  con  grande  asombro 
de  los  Indios,  que  redundó  en  mayor  estimación  de  los  Españoles. 
Esta  bizarría  de  Diego  de  Ordaz  no  pasó  entonces  de  una 
curiosidad  temeraria ;  pero  el  tiempo  la  hizo  de  conseqüencia, 
y  todo  servia  en  esta  obra :  pues  hallándose  después  el  exército 
con  falta  de  pólvora  (para  la  segunda  entrada  que  se  hizo  por 
fuerza  de  armas  en  México)  se  acordó  Cortes  de  los  hervores 
de  fuego  liquido,  que  se  vieron  en  este  volcan,  y  halló  en  él  toda  la 
cantidad  que  hubo  menester  de  fínísimo  azufre  para  fabricar  esta 
munición :  con  que  se  hizo  recomendable,  y  necesario  el  arroja- 
miento  de  Diego  de  Ordaz,  y  fué  su  noticia  de  tanto  provecho  en  la 
conquista,  que  se  la  premió  después  el  Emperador  con  algunas 
mercedes,  y  ennobleció  la  misma  facción,  dándole  por  armas  cl 
^•olcan. 


Razonamienio  de  Hernán  Cortes  á  aua  toldados. 

Ql'ando  consideren,  amigaos  y  compañeros  mios,  como  nos  ha 
juntado  en  esta  isla  nuestra  felicidad,  ({uuntos  estorbos  y  persecu- 
clones  dexámos  atrás,  y  como  se  nos  han  deshecho  las  dificultades, 
conozco  la  mano  de  Dios  en  esta  obra  que  emprendemos ;  y  en* 
tiendo  que,  en  bU  altísima  providencia,  es  lo  mismo  favorecer  lo» 
principios  que  prometer  los  sucesos :  su  causa  nos  lleva,  y  la  de 
nuestro  Rey  (que  también  es  suya)  á  conquistar  regiones  no  cono- 
cidas,  y  ella  misma  volverá  por  sí,  mirando  por  nosotros.  No  es 
mi  ánimo  facilitaros  la  empresa  que  acometemos:  combates  nos 
esperan  sangrientos,  facciones  increíbles,  batallas  desiguales,  en  que 
habréis  nxenester  socorreros  de  todo  vuestro  valor ;  miserias  de  la 
necesidad,  inclemencias  del  tiempo  y  asperezas  de  la  tierra,  en  que 
os  será  necesario  cl  sufrimiento,  que  es  el  segundo  >'alor  de  los 
hombres,  y  tan  hijo  del  corazón  como  el  primero,  que  en  la  guerra 
mas  veces  sirve  la  paciencia  que  las  manos ;  y  quizá  por  esta  razón 
tuvo  Hércules  el  nombre  de  invencible,  y  se  llamaron  trabajo^  sus 
hazañas.  Hechos  estáis  á  padecer,  y  hechos  á  pelear  en  esas  islas 
que  dexais  conquistadas ;  mayor  es  nuestra  empresa,  y  debemos  ir 
provenidos  de  mayor  osadía,  que  siempre  son  las  dificultades  del 


ELEGANTES.  48¿ 

uunaño  de  los  intentos.  La  Antigüedad  pintó  en  lo  mas  alto  de  los 
Montes  el  Templo  de  la  Fama,  y  su  Simulacro  en  lo  mas  alto  del 
Templo ;  dando  á  entender,  que  para  vallarla,  aun  después  de 
vencida  la  cumbre,  era  menester  el  trabajo  de  los  ojos.  Pocos 
somos,  pero  la  union  multiplica  los  exércitos,  y  en  nuestra  con- 
formidad est&  nuestra  mayor  fortaleza :  uno,  amigos,  ha  de  ser  el 
consejo  en  quanto  se  resolviere ;  una  la  mano  en  la  execucion ; 
común  la  utilidad,  y  común  la  gloria  en  lo  que  se  conquistare.  Del 
valor  de  qualquiera  de  nosotros  se  ha  de  fabricar  y  componer  la 
seguridad  de  todos.  Vuestro  Caudillo  soy,  y  seré  el  primero  en 
aventurar  la  vida  por  el  menor  de  los  soldados ;  mas  tendréis  que 
obedecer  en  mi  exemplo  que  en  mis  órdenes ;  y  puedo  aseguraros 
de  mí,  que  me  basta  el  ánimo  á  conquistar  un  mundo  entero  ;  y  aun 
me  lo  promete  el  corazón,  con  no  sé  que  movimiento  exti*aordinario, 
que  suele  ser  el  mejor  de  los  presagios.  Alto,  pues,  á  convertir 
en  obras  las  psüabras ;  y  no  os  parezca  temeridad  esta  confianza 
mia,  pues  se  funda  en  que  os  tengo  á  mi  lado,  y  dcxo  de  fiar  en  mi 
todo  lo  que  espero  de  vosotros. 

El  Híismo. 


Razonamiento  de  Hernán  Cortes,  en  el  firimer  ^ayuntamiento  en    ¿a 
Vera-Cruz^  renunciando  el  título  de  Capitán  Getterai, 

«  Ya,  Señores  (por  la  misericordia  de  Dios),  tenemos  en  estQ 
consistorio  representada  la  persona  de  i\uestro  Rey,  á  quien  debei 
mos  descubrir  nuestros  corazones,  y. decir,  sin  ailifício,  la  verdad^ 
que  es  el  vasallage  en  que  mas  le  reconocemos  los  hombres  do 
bien.  Yo  vengo  á  vuestra  presencia  como  si  llegara  á  la  suya,  sin 
otro  fin  que  el  de  su  servicio,  en  cuyo  zelo  me  permitiréis  la  am-r 
bicion  de  no  confesarme  vuestro  inferior.  Discurriendo  estsds  en 
los  medios  de  establecer  esta  nueva  república,  dichosa  ya  en  estar 
pendiente  de  vuestra  dirección.  No  será  fuera  de  propósito  que 
oygais  de  mi  lo  que  tengo  premeditado  y  resuelto,  para  que  no 
caminéis  sobre  algún  presupuesto  menos  seguro,  cuya  falta  os  ob- 
ligue k  nuevo  discurso  y  nueva  resolución.  Esta  vil]a,"que  empieza 
hoy  &  crecer  al  abrigo  de  vuestro  gobierno,  se  ha  fundado  ea 
tierra  no  conocida  y  de  grande  población,  donde  se  han  visto  ya 
señales  de  resistencia,  bastantes  para  creer  que  nos  hallamos  en 
una  empresa  dificultosa,  donde  necesitaremos  igualmente  del  con* 
sejo  y  de  las  manos,  y  donde  muchas  veces  habrá  de  proseguir  la 
fuerza,  lo  que  empezare,  y  no  consiguiere  la  prudencia.  No  es 
tidtnpo  de  máximas  políticas,  ni  de  consejos  desarmados.  Vuestro 
primer  cuidado  debe  atender  á  la  conservación  de  este  exército  quo 
os  sirye  de  muralla ;  y  mi  primera  obligación  es  advertiros,  que  no 
estáhéyi  c^modebe,  para  fiarle  nuestra  seguridad  y  nuestras  espe- 
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ranzas.  Bien  sabéis^  que  yo  gobierno  el  exército,  sin  otro  titulo 
que  un  nombramiento  de  Diego  Velazquez,  que  fué  con  poca  inter- 
misión escrito  y  revocado.  Dexo  aparte  la  sinrazón  de  su  descon- 
fianza, por  ser  de  otro  propósito ;  pero  no  puedo  negar  que  la 
jurisdicción  militar,  de  que  tanto  necesitamos,  se  conserva  hoy  en 
mí,  contra  la  voluntad  de  su  dueño ;  y  se  funda  en  un  titulo  vio- 
lento, que  trae  consigo  mal  disimulada  la  flaqueza  de  su  origen. 
No  ignoran  este  defecto  los  soldados  ni  yo  tengo  tan  humilde  el 
espíritu,  que  quiera  mandarlos  con  autoridad  escrupulosa ;  ni  es  el 
empeño  en  que  nos  hallamos  para  entmr  en  él  con  un  exército, 
que  se  mantiene  mas  en  la  costumbre  de  obedecer  que  en  la  razón 
de  la  obediencia.  A  vosotros.  Señores,  toca  el  remedio  de  este 
inconveniente;  y  el  Ayuntamiento,  en  quien  reside  hoy  la  repre- 
sentación de  nuestro  Rey,  puede,  en  su  Real  nombre,  proveer  e 
gobierno  de  sus  armas,  eligiendo  persona  en  quien  no  concurran 
estas  nulidades.  Muchos  sugeios  hay  en  el  exército  capaces  de  esta 
ocupación,  y  en  qua] quiera  que  tcn^a  otro  genero  de  autoridad,  ó 
que  la  reciba  de  vuestra  mano,  estará  mejor  empleada.  Yo  desisto 
desde  luego  del  derecho  que  pudo  comunicarme  la  posesión,  y  re- 
nuncio en  vuestras  manos  el  título  r¿ue  me  puso  en  ella,  para  que 
discurráis  con  todo  el  arbitrio  en  vuestra  elección  ;  y  puedo  asegu- 
raros, que  toda  mi  ambición  se  reduce  al  acierto  de  nuestra  empresa ; 
y  que  sabré,  sin  violentarme,  ucon)odar  la  pica  en  la  mano,  que 
dexar  el  Bastón  :  que  si  en  la  guerra  se  aprende  el  mandar  obede- 
ciendo, también  hay  cosas  en  que  el  haber  mandado  enseña  k 
obedecer." 

Dicho  esto,  arrojó  sobre  la  mesa  el  título  de  Diego  Velazquez, 
besó  el  Bastón,  y  dex(índole  entregado  á  los  Alcades,  se  retiró  k 
su  Barraca, 

J2l  Mtifno, 


Hazonamicnto  de  Magiscatcin^  el  mas  anciano  y  de  mayor  autoridad 

en  la  Re/tública^  á  loft  ^Senadores. 

*^  Bien  sabéis,  nobles  y  valerosos  Tlascaltecas,  que  fué  re- 
velado k  nuestros  Senadores  en  los  primeros  siglos  de  nuestra  an- 
tigüedad, y  se  tiene  hoy  entre  nosotros  como  punto  de  religion, 
que  ha  de  venir  á  este  mundo,  que  habitamos,  una  gente  invencible, 
de  las  Regiones  Orientales,  con  tanto  dominio  sobre  los  elementos 
que  fimdará  ciudades  movibles  sobre  las  aguas,  sirviéndose  del  fue* 
go  y  del  ayre  para  sujetar  la  tierra ;  y  aunque  entre  la  gente  de 
juicio  no  se  crea,  que  han  de  ser  Dioses  vivos  (como  lo  entiende  la 
rudeza  del  vulgo)  nos  dice  la  misma  tradición,  que  serán  unos  hom- 
bres Celestlaies  tan  valerosos,  que  valdrá  uno  por  mil,  y  tan  be* 
nignos,  que  tratarán  solo  de  que  vivamos»  según  razón  y  justidti 
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No  puedo  negaros,  que  me  ha  puesto  en  gran  cuidado  lo  que  con- 
forman estas  señas  con  las  de  esos  extran^^eros,  que  tenéis  en  vues- 
tra vecindad.  Ellos  vienen  por  el  rumbo  del  Oriente ;  sus  armas  son 
de  fuego ;  casas  marítimas  sus  embarcaciones  :  de  su  valentía,  ya 
os  ha  dicho  la  fama  lo  que  obraron  en  Tabasco :  su  benignidad,  ya 
la  veis  en  el  agradecimiento  de  vuestros  mismos  confederados  ;  y  si 
volvemos  los  ojos  4  esos  Cometas  y  señales  del  Ciclo,  que  repetid 
damente  nos  asombran,  parece  q\ie  nos  hablan  al  cuidado^  vien«n 
como  avisos  ó  mensageros  de  esta  gran  novedad.  ¿  Pues  quien  habrá 
tan  atrevido  y  temerario,  que  si  es  esta  la  gente  de  nuesti*as  Profe* 
cías,  quiera  probar  sus  fuerzas  con  el  Cielo,  y  tratar  como  enemigos 
á  los  que  traen  por  armas  sus  mismos  decretos  ?  Yo,  por  lo  menos, 
temeria  la  indignación  de  los  Dioses,  que  castiga  rigurosamente  k 
sus  rebeldes,  y  con  sus  mismos  rayos  parece  que  nos  están  ense- 
ñando á  obedecer ;  pues  habla  con  todos  la  amenaza  del  trueno,  y 
solo  se  ve  el  estrago,  donde  se  conoció  la  resistencia.  Pero  yo 
quiero  que  se  desestimen  como  casuales  estas  evidencias,  y  que 
los  extrangcros  sean  hombres  como  nosotros  ;  ¿  qué  daño  nos  haa 
hecho  para  que  tratemos  de  la  venganza  ?  Sobre  qué  injuria  se  ha  de 
fundar  esta  violencia  ?  Tlascala,  que  mantiene  su  liberdad  con  sus 
victorias,  y  sus  victorias  con  la  razón  de  sus  armas,  moverá  una 
guerra  voluntaria  que  desacredite  su  gobierno  y  su  valor  ?  Esta 
gente  viene  de  paz;  su  pretension  es  pasar  por  nuestra  re* 
pública ;  no  lo  intenta  sin  nuestra  permisión ;  pues  ¿  donde 
está  su  delito?  Donde  nuestra  provocación?  Llegan  á  nuestros 
umbrales,  fiados  en  la  sombra  de  nuestros  amigos,  ¿  y  perdere- 
mos los  'amigos  por  atropellar  á  los  que  desean  nuestra  amis« 
tad  ?  Qué  dirán  de  esta  acción  los  demás  confederados  ?  Y  qué 
dirá  la  fama  de  nosotros,  si  quinientos  hombres  nos  obligan  á 
tomar  las  armas  ?  i  Ganaráse  tanto  en  vencerlos,  como  se  perderá 
en  haberlos  temido  ?  Mi  sentir  e«,  que  los  admitamos  con  beni* 
gnidad,  y  se  les  conceda  el  paso  que  pretenden  :  si  son  hombres, 
porque  está  de  su  parte  la  razón  ;  y  si  son  algo  mas,  porque  les  basta 
para  razón  la  voluntad  de  los  Dioses.'' 

£¿  j\ÍÍ9mo. 


Razonamiento  de  Xicontencol  el    mozo  contra   I09   ¿ifiañolet^    en 

Rcsfiuesta  al  de  Alagiacatcin, 

No  en  todos  los  negocios  (dixo)  se  debe  á  las  canas  la  pri- 
mera seguridad  de  los  aciertos,  mas  inclinadas  al  rczelo,  que  á  la 
osadía,  y  mejores  consejeras  de  la  paciencia  que  del  valor.  Venero» 
como  vosotros,  la  autoridad  y  el  discurso  de  Magiscatcin  ;  pero  no 
extrañaréis  en  mi  edad  y  en  mi  profesión  otros  dictámenes  menos 
desengsúiados;  y  no  sé  si  mejores  :  que  quando  se  habla  de  la  guer- 
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TAy  suele  ser  engañosa  virtud  la  prudencia;  porque  tiene  de  pasión 
todo  aquello  que  se  parece  al  miedo.  Verdad  es  que  se  esperan 
cutre  nosotros  esos  reformadores  Orientales,  cuya  venida  dura  en 
d  vaticinio,  j  tarda  en  el  desengaHo.  No  es  mi  ¿nimo  desvanecer 
esta  voz,  que  se  ha  hecho  venerable  con  el  sufrimiento  de  los  siglos : 
pero  dexadme  que  os  pregunte,  que  seguridad  tenemos  de  que  sean 
nuestros  prometidos  estos  extrangeros.  ¿  Es  lo  mismo  caminar 
por  el  rumbo  del  Oriente,  que  venir  de  las  regiones  Celestiales 
que  consideramos  donde  nace  el  sol  ?  Las  armas  de  fuego  y  ias 
grandes  embarcaciones,  que  llamáis  palacios  marítimos,  no  pueden 
ser  obra  de  'a  industria  humana,  que  se  admiran,  porque  no  se  han 
visto  ?  Y  quizá  serán  ilusiones  de  algún  encantamiento,  semejantes 
á  los  engaños  de  la  vista,  que  llamamos  ciencia  en  nuestros  agore« 
ros.  i  Lo  que  obraron  en  Tobasco,  fué  mas  que  romper  un  exér- 
cito  superior?  Esto  se  pondera  en  Tlascala,  como  sobrenatural, 
donde  se  obran  cada  día,  con  la  fuerza  ordinaria,  mayores  hazañas  ? 
I  Y  esa  benignidad  que  han  usado  con  los  Cempoales,  no  puede  ser 
artificio  para  ganar  k  menos  costa  los  pueblos  ?  Yo,  por  lo  menos, 
la  tendría  por  dulzura  sospechosa,  de  las  que  regalen  el  pa.'adar, 
para  introducir  el  veneno ;  porque  no  conforma  con  lo  demás  que 
sabemos  de  su  codicia,  soberbia,  y  ambición.  Estos  hombres  (si 
ya  no  son  algunos  monstruos  que  arrojó  la  mar  en  nuestras  costas) 
roban  nuestros  pueblos ;  viven  al  arbitrio  de  su  antojo ;  sedientos 
del  oro  y  plata,  y  dados  á  las  delicias  de  la  tierra,  desprecian  nues- 
tras leyes,  intentan  novedades*  peligrosas  en  la  justicia,  y  en  la 
religion,  destruyen  los  templos,  despedazan  las  aras,  blasfeman 
de  los  Dioses,  i  y  se  les  da  estimación  de  Celestiales  ?  ¿  Y  se  duda 
la  razón  de  nuestra  resistencia  ?  ¿  Y  se  escucha  sin  escándalo  el 
nombre  de  la  paz  ?  Si  los  Cempoales  y  Tótonaqucs  los  admitieron 
en  su  amistad,  fué  sin  consulta  de  nuestra  república,  y  vienen  am- 
parados en  una  falta  de  atención,  que  merece  castigo  en  sus 
Valedores.  Y  esas  impresiones  del  ayre  y  señales  espantosas,  tan 
encarecidas  por  Magiscatcin,  antes  nos  persuaden  á  que  los  tratemos 
como  enemigos ;  porque  siempre  denotan  calamidades  y  miserias. 
No  nos  avisa  el  Ciclo  con  sus  prodigios  de  lo  que  esperamos,  sino 
de  lo  que  debemos  temer ;  que  nunca  se  acompañan  de  horrores 
sus  felicidades,  ni  enciende  sus  cometas  para  que  se  adormezca 
nuestro  cuidado,  y  se  dexe  estar  nuestra  negligencia.  Mi  sentir  es, 
que  se  junten  nuestras  fuerzas,  y  se  acabe  de  una  vez  con  ellos* 
pues  vienen  á  nuestro  poder  señalados  con  el  Índice  de  las  estrellas^ 
para  que  los  miremos  como  tiranos  de  la  Patria  y  de  los  Dioses : 
y  librando  en  su  castigo  la  reputación  de  nuestras  armas,  conozca 
el  mundo,  que  no  es  lo  mismo  ser  inmortales  en  Tabasco  que 
invencibles  en  Tlascala. 

El  ülismo. 
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Razonamiento  de  Motezuma  á  Cortes. 

Antes  que  me  deis  la  embaxada  (ilustre  Capitán,  y  extrangerosi 
valerosos)  del  Principe  grande  que  os  envía,  ddbeis  vosotros,  y  debo 
yo,  desestimar  y  poner  en  olvido  lo  que  ha  divulgado  la  fama  de  nues- 
tras persogas  y  costumbres,  introduciendo  en  nuestros  oidos 
aquellos  vanos  rumores,  que  van  delante  de  la  verdad,  y  suelen 
obscurecerla,  declinando  en  lisonja  6  vituperio.  En  agunas  partea 
os  habrán  dicho  de  mi,  que  soy  uno  de  los  Dioses  inmortales,  levan* 
tando  hasta  los  Cielos  mi  poder  y  mi  naturaleza :  en  otras,  que  se 
desvela  en  mis  opulencias  la  fortuna ;  que  son  de  oro  las  paredes  y 
los  ladrillos  de  mis  palacios,  y  que  no  caben  en  la  tierra  mis  tesoros  9 
y  en  otras,  que  soy  tirano  cruel  y  soberbio;  que  aborrezco  la 
justicia  y  que  no  conozco  la  piedad.  Pei*o  ios  unos,  y  los  otros  os 
han  cngeHado  con  igual  encarecimiento  ;  y  para  que  no  imaginéis 
<iue  soy  alguno  de  los  Dioses,  ó  conozcáis  el  desvario  de  los  que 
asi  me  imaginan,  esta  porción  de  mi  cuerpo  (y  desnudó  parte  del 
brazo)  desengañará  vuestros  ojos,  de  que  habíais  con  un  hombre 
mortal  de  la  misma  especie,  pero  mas  noble  y  mas  poderoso  quo 
los  otros  hombres.  Mis  riquezas  no  niego  que  son  grandes  ;  pero 
las  hace  mayores  la  exageración  de  mis  vasallos.  Esta  casa  que 
habitáis  es  uno-de  mis  Paiacios.  Mirad  esas  paredes  hechas  de 
piedra  y  cal,  materia  vil  que  debe  al  arte  su  estimación ;  y  colegid 
de  uno  y  otro  el  mismo  engaño,  y  el  mismo  encarecimiento,  en  lo 
que  os  hubieren  dicho  de  mis  tii'anías,  suspendiendo  el  jtiicio,  hasta 
que  os  enteréis  de  mi  razón ;  y  despreciando  ese  lenguage  de  mis 
rebeldes,  hasta  que  veáis  si  es  castigo  lo  que  llaman  infelicidad,  y 
si  pueden  acusarle,  sin  dexar  de  merecerle.  No  de  otra  suerte  han 
lleudo  á  nucstix)s  oidos  varios  informes  de  vuestra  naturaleza,  y 
operaciones.  Algunos  han  dicho  que  sois  Deidades,  que  os  obede« 
cen  las  fieras,  que  manejáis  los  rayos,  y  que  mandáis  en  los  ele- 
mentos. Y  otros,  que  sois  facinerosos,  iracundos,  y  soberbios» 
que  os  dexais  dominar  de  !os  vicios,  y  que  venis  con  ima  sed 
insaciable  de¡  oro  que  produce  nuestra  tierra.  Pero  ya  veo  que 
sois  hombres  de  la  misma  composición  y  masa  que  los  demaSy 
aunque  os  diferencian  de  nosotros  a:gunos  accidentes  de  los  que 
sue  e  inñuir  el  tempveramento  de  la  tierra  en  los  mortales.  Esos 
brutos,  que  os  obedecen,  ya  conozco  que  son  unos  venados  grandes 
que  traéis  domesticados  y  embebidos  en  aquella  doctrina  imper- 
fecta, que  puede  comprehender  el  instinto  de  los  animales.  Esas 
armas,  que  se  asemejan  ^  los  rayos,  también  alcanzo  que  son  unos 
cañones  de  metal  no  conocido,  cuyo  efecto  es  como  el  de  nuestras 
cerbatanas ;  ayre  oprimido  que  busca  salida,  y  arroja  el  impedi- 
Rienio.  Ese  fuego,  que  despiden  con  mayor  estruendo,  será  quando 
mucho  algún  secreto  mas  que  natural  de  la  misma  ciencia  que 
alcanzan  nuestros  magos.  Y  en  lo  demás  que  han  dicho  de 
vuestro  proceder,  hallo  también,  según  la  observación  que  han 
hecho  de  vuestras  costumbres  mis  embajadores  y  confidentes,  que 
vt>L.  11.  R  r  r 
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s(¿8  benitos  y  religiosos ;  que  os  enojáis  con  ra2on ;  que^  sufm 
con  alegría  los  trabajos ;  y  que  no  falta  entre  vuestras  virtudes  la 
liberalidad  que  se  acompaña  pocas  veces  con  la  codicia.  De  suerte 
que  unos  y  otros  debemos  olvidar  las  noücias  pasadas,  y  ag^radecer 
k  nuestros  ojos  el  desengsmo  de  nuestra  imaginación :  con  cuyo 
presupuesto  quiero  que  scpús  antes  de  hablarme,  que  no  se  ignora 
entre  nosotros,  ni  necesitamos  de  vuestra  persuasion  para  creer 
que  el  Príncipe  grande  á  quien  obedecéis,  es  descendiente  de 
nuestro  antiguo  Quezalcoal,  Señor  de  las  siete  Cuebas  de  los 
Navatlacas,  y  Rey  legitimo  de  aquellas  siete  naciones  que  dieron 
principio  al  Imperio  Mexicano.  Por  una  profecía  suya,  que  venera- 
mos como  verdad  infalible,  y  por  la  tradición  de  los  siglos  que  se 
conserva  en  nuestros  anales,  sabemos  que  salió  de  estas  regiones 
k  conquistar  nuevas  tierras  hacia  la  parte  del  Oriente,  y  dexó  pro- 
metido, que  andando  el  tiempo,  vendrían  sus  descendientes  á  mode- 
rar nuestras  leyes,  ó  poner  en  i'azon  nuestro  gobierno.  Y  porque 
las  señas  que  traéis  conforman  con  este  vaticinio,  y  el  Principe  del 
Oriente  que  us  envía,  manifícsta  en  vuestras  mismas  hazañas  la 
grandeza  de  tan  ilustre  progenitor,  tenemos  ya  delcrminado  que  se 
haga  en  obsequio  suyo  todo  lo  que  alcanzaren  nuestras  fuerzas.  De 
que  me  ha  pai*cciclo  advertiix)s,  para  que  habléis  sin  embarazo  en 
sus  proposiciones,  y  atribuyáis  á  tan  alto  principio  estos  excesos 
de  mi  humanidad. 

JlI  Mismo'. 


Hci^íiut'itLa  lie  Coitcs  á  Motezuma. 

]!)icspuES  (Señor)  de  rendiros  las  gracias  por  la  suma  benigni- 
dad con  que  permitís  vuestros  oídos  á  nuestra  cmbaxada,  y  por  el 
superior  conocimiento  con  que  nos  habéis  favorecido,  menospre- 
ciando en  nuestro  abono,  los  siniestros  informes  de  la  opinion,  debo 
deciros,  que  también  acerca  de  nosotros  se  ha  traUído  la  vuestra 
con  aquel  respeto  y  veneración  que  corresponde  á  vuestra  grande- 
za. Mucho  nos  han  dicho  de  vos  en  esas  tierras  de  vuestro  Do- 
minio ;  unos,  afeando  vuestras  obras ;  y  otros,  poniendo  entre  sus 
Dioses  vuestra  persona :  pero  los  encarecimientos  crecen  ordinaria- 
inente  con  injuria  de  la  verdad  ;  que  como  es  la  voz  de  los  hombres 
el  instrumento  de  la  fama,  suele  participar  de  sus  pasiones ;  y  estas, 
ó  no  entienden  las  cosas  como  son,  ó  no  las  dicen  como  las  entien- 
den. Ix)s  Españoles,  Señor,  tenemos  otra  vista,  con  que  pasamos  á 
discernir  ei  color  de  las  palabras,  y  por  ellas  el  semblante  del  cora- 
zón. Ni  hemos  creído  k  vuestros  rebeldes,  ni  á  vuestros  lisongeros : 
con  certidumbre  de  que  sois  Principe  grande  y  amigo  de  la  razón;  ve- 
nimos k  vuestra  presencia,  shi  necesitar  de  los  sentidos,  para  cono- 
cer que  sois  Príntii>e  mortak    Mortales  somos  también  los  £spa- 


ELEGANTES.  .^91 

Soles,  aunque  mas  valerosos  y  dé  mayor  entendimiento  que  vuestros 
vasallos,  por  haber  nacido  en  otro  clima  de  ma^  robustas  influencias. 
LfOs  animales  que  nos  obedecen  no  son  como  vuestros  vcnadoii 
porque  tienen  mayor  nobleza  y  ferocidad ;  brutos  inclinados  k  la 
guenUf  que  saben  aspirar  con  alguna  especie  de  ambición  k  la 
gloria  de  su  dueño.  Ei  fuego  de  nuestras  armas  es  obi*a  natural 
de  la  industria  humana  sin  que  tenga  parle  alguna  en  su  producción 
esa  facultad,  que  profesan  vuestros  magos,  ciencia  entre  nosotros 
abominable  y  digna  de  mayor  desprecio,  que  la  misma  ignorancia ; 
t:on  cuya  suposición  (que  me  ha  parecido  necesaria  para  satisfacer 
á  vuestras  advertencias)  os  hago  saber,  con  todo  el  acatamiento 
debido  á  vuestra  Magestad,  que  vengo  á  visitaros  como  embaxador 
del  mas  poderoso  Monarca  que  registra  el  sol  desde  su  nacimiento ; 
en  cuyo  nombre  os  propongo,  que  desea  ser  vuestro  amigo  y  con- 
federado ;  sin  acordarse  de  los  derechos  antiguos  que  habéis  refe- 
rido para  otro  fin  que  abrir  el  comercio  entre  ambas  Monarquías, 
y  conseguir,  por  este  medio,  vuesti*a  comunicación  y  vuestro  desen- 
gaño. Y  aunque  pudiera  (según  la  tradición  de  vuestras  mismas 
historias)  aspirar  k  mayor  reconocimiento  en  estos  Dominios,  solo 
quiere  usar  de  su  autoridad  para  que  le  creáis  en  lo  mismo  que  os 
conviene  ;  y  daros  k  entender  que  vos,  Señor,  y  vosotros  Mexicar 
nos,  que  me  ois  (volviendo  el  rostro  á  ios  circunstantes),  vivis  en- 
gañados en  la  religion  que  profesáis,  adorando  unos  leños  insensir 
bies,  obra  de  vuestras  manos  y  de  vuestra  fantasia ;  porque  solo 
hay  un  Dios  verdadero,  principio  eterno  (sin  principio  m  fín)  de 
todas  las  cosas ;  cuya  Omnipotencia  infinita  crió  de  nada  esa  Fábri- 
ca maravillosa  de  los  Cielos  :  el  sol  que  nos  alumbra ;  la  tierra  que 
nos  sustenta ;  y  el  primer  hombre,  de  quien  procedemos  todos  coa 
igual  obligación  de  reconocer  y  adorar  á  nuestra  primera  causa. 
Esta  misma  obligación  tenéis  vosotros  impresa  en  jel  alma,  f 
conociendo  su  inmortalidad,  la  desestimáis  y  destruís,  dando  ado» 
ración  á  los  demonios  que  son  unos  espíritus  inmundos,  cria** 
turas  del  mismo  Dios,  que  por  su  ingratitud  y  rebeldía,  hit* 
ron  lanzados  en  ese  fuego  subterráneo,  de  que  tenéis  alguna 
imperfecta  noticia,  en  el  horror  de  vuestros  volcanes.  Estos,  que 
por  su  envidia  y  malignidad  son  enemigos  moitales  del  genera 
humano,  solicitan  vuestra  perdición,  haciéndose  adorar  en  esoa 
ídolos  abominables;  suya  es  la  voz  que  alguna  vez  escucháis 
en  las  respuestas  de  vuestros  oráculos,  y  suyas  las  ilusiones,  con 
que  suele  introducir  en  vuestro  entendimiento  los  errores  de  la 
imaginación.  Ya  conozco.  Señor,  que  no  son  de  este  lugar  los 
misterios  de  tan  alta  enseñanza ;  pero  solamente  os  amonesta  ese 
mismo  Rey,  á  quien  reconocéis  tan  antigua  superioridad,  que  nos 
oygais  en  este  punto  con  ánimo  indiferente,  pai'a  que  veáis  como 
descansa  vuestro  espíritu  en  la  verdad  que  os  anunciamos,  y  quan- 
tas  veces  habéis  resistido  á  la  razón  natural  que  oa  daba  luz  sufi- 
ciente para  conocer  vuestra  ceguedad.  Esto  es  lo  primero  que 
desea  de  vuestra  Magestad  el  Rey,  mi  Señor,  y  esto  lo  principal 
que  os  proponCf  como  el  medio  mas  eficaz  para  que  pueda  estre* 
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«harse  con  durable  amistad  la  confederación  de  ambas  coronu,  y  nt 
felten  k  su  ñrmeza  los  fundamentos  de  la  religion,  que  sin  dexar 
alguna  discordia  en  los  dictámenes,  introduzcan  en  el  ánimo  k» 
ylnculos  de  la  voluntad. 


JRazonamient9  que  hizo  Cortes  6  los  Prisioneros  de  Chalco. 

PuDiEBA,  según  el  estilo  de  vuestra  Nación,  y  según  aquella 
especie  de  justicia,  en  que  hallan  su  razón  las  !eyes  de  la  guerra, 
tomar  satisfacción  de  vuestra  iniquidad,  sirviéndome  del  cuchillo  y 
del  fuego,  para  usar  con  vosotros  de  la  misma  inhumanidad  que 
usáis  con  vuestros  prisioneros ;  pero  los  Españoles  no  hallamos 
culpa  digna  de  castigo  en  los  que  se  pierden  sirviendo  á  su  Rey, 
porque  sabemos  diferenciar  &  los  infeiices  de  los  delinqüentes :  y 
para  que  veáis  *o  que  va  de  vuestra  crueldad  k  nuestra  clemencia, 
os  hago  donación,  á  un  tiempo,  de  la  vida  y  de  la  libertad.  Partid 
luego  k  buscar  las  banderas  de  vuestro  Príncipe,  y  decidle  de  mi 
parte  (pues  sois  nobles,  y  debéis  observar  la  íey,  con  que  recibís  el 
beneficio)  que  vengo  á,  tomar  satisfacción  de  la  mala  guerra,  que  se 
me  hizo  en  mi  retirada,  rompiendo  alevosamente  los  pactos,  con 
que  me  dispuse  á  executarla ;  y  sobre  todo  k  vengar  la  muerte  del 
gran  Motezuma,  principal  motivo  de  mi  enojo :  que  me  hallo  con 
un  exército  en  que  no  solo  viene  multiplicado  el  número  de  los 
Españoles  invencibles,  sino  alistadas  quantas  naciones  aborrecen  el 
nombre  Mexicano,  y  que  brevemente  le  pienso  buscar  en  su  corte, 
con  todos  los  rigores  de  una  guerra  que  tiene  al  Cielo  de  su  parte : 
resuelto  k  no  desistir  de  tan  justa  indignación,  hasta  dexar  reducidos 
á  polvo  y  ceniza  todos  sus  dominios,  y  anegada  en  la  sangre  de  sus 
vasallos  la  memoria  de  su  nombre.  Pero  que  si  todavía,  por  cscu* 
aar  la  propia  ruina  y  la  desolación  de  sus  pueblos,  se  inclinare  á  la 
paz,  estoy  pronto  k  concedérsela  con  aquellos  partidos  que  fueren 
razonables  ;  porque  las  armas  de  mi  Rey  (imitando  hasta  en  esto  los 
rayos  celestiales)  hieren  solo  donde  hallan  resistencia,  mas  obliga- 
das siempre  á.  los  dictámenes  de  la  piedad  que  á  los  impulsos  de 
}a  venganza, 

£1  Mismo, 


Pintura  de  Bruto  ,  y  Advertencias  á  los  Monarcas. 

Era  Bruto  varón  severo,  y  tal  que  reprehendía  los  vicios 
ajenos  con  la  virtud  propia  y  no  con  las  palabras.  Tenia  el  eUencio 
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eloqüente  j  las  razones  vivas.  No  rehusaba  la  conversación, 
por  no  ser  desapacible,  ni  la  buscaba  por  no  ser  entremetido. 
£n  su  semblante  resplandecia  mas  la  honestidad  que  la  her- 
mosura. Su  risa  era  muda  y  sin  voz  ;  juzgábanla  los  ojos,  no 
los  oídos :  era  alegre  solo  quanto  bastaba  k  defenderle  de  parecer 
afectadamente  triste.  Su  persona  fué  robusta,  y  sufrida  lo  que 
era  necesario  para  tolerar  los  afanes  de  la  guerra.  Su  inclinación 
era  el  estudio  perpetuo;  su  intendimicnto  juicioso,  y  su  volun- 
tad siempre  enamoracki  de  lo  licito  y  siempre  obediente  á  lo  mejor. 
Por  esto  las  imprcsiftes  revoltosas  fueron  en  su  ¿nimo  forasteras, 
é  inducidas  de  Casio  y  de  sus  amigos,  que  poniendo  nombre  de 
zelo  á  su  venganza,  se  la  representaron  decente  y  se  la  persuadieron 
por  leal.  Mostrábase  Bruto  malcontento  con  prudencia  suspensa, 
porque  sabia  quanto  riesgo  hay  en  empezar  cosas  que  se  aseguran 
si  las  sigue  el  pueblo;  pues  aun  en  llegarse  á  las 'que  sigue  hay 
peligro :  porque  la  multitud  tan  fácilmente  como  sigue,  dexa ;  y 
en  lugar  de  acompañar,  confunde.  Es  carg^  y  no  caudal ;  carga  tan 
pesadla)  que  hunde  al  que  se  carga  de  ella.  Y  al  contrario,  ninguna 
cosa  que  no  sea  muy  leve,  la  cargan,  que  en  ella  no  se  hundan : 
alborótase  el  pueblo  como  el  mar,  con  un  soplo,  y  solo  ahoga  á  los 
que  se  fían  de  ella.  Los  sediciosos  y  rebelados  contra  César,  des- 
cifraban los  silencios  de  Bruto,  y  aunque  creian  eran  a  su  proposito 
sus  deseos,  no  atreviéndose  á  preguntárselos,  se  los  espiaron  con 
rótulos  y  carteles  en  la  estatua  de  su  antecesor  y  en  su  tribunal. 
Platican  a  gunos  Príncipes  por  acierto  bien  repollado  el  despreciar 
los  papelones  y  pasquines,  que  hacen  hablar  mal  á  las  esquinas  y 
pilares,  porque  dicen,  que  el  mejor  modo  que  hay  de  que  callen,  es 
no  hablar  en  ellos,  y  que  mejor  se  caen  dexándolos  que  quitándolos. 
Esta  templanza  vive  mal  iniormada  del  fín  que  tienen  en  tales  libe- 
los las  lenguas  postizas  de  las  puertas  y  cantones*.  No  en  su  intento 
deshonrar  al  que  vituperan,  mas  oculto  es  el  trasgo  de  su  malicia. 
Fixalos  para  reconocer,  por  el  modo  con  que  hablan  de  ellos,  los 
retiramientos  de  los  corazones,  cerca  de  las  personas,  de  quien 
hablan.  Fixanse  para  reconocer  quien  son  los  que  aborrecen  á  los 
que  aborrecen  :  no  lo  hacen  para  desfogar  el  enojo,  sino  para  descu- 
brir el  caudal,  y  séquito  que  hay  para  desfogarle.  Yo  llamo  á  estos 
papeles  (no  sé  si  acierto)  veletas  del  pueblo,  por  quien  se  reconoce 
adonde,  y  de  donde  corren  el  aborrecimiento  y  la  venganza,  lo  que 
estudia  y  sabe  el  que  los  pone,  por  lo  que  oye  decir  á  los  que  los 
vieron  puestos.  Quan.  diabólico  ardid  sea  este,  conócese  en  que 
siendo  tan  bien  reponada  la  mente  de  Bruto,  y  su  intención  tan  sin 
salida,  se  la  descerrajaron  tres  letreros  tan  breves,  como :  ¡  O  si 
fueraa  Bruto  !  O  Bruto  ai  vivieraa  I  Bruto  no  erea  verdaderamente 
Bruto  ! 

Y  si  bien   para  baür  la  vida  de  Julio  César  esta  fue  poderosa 
munición,  no  tuviera  fuerza,  á  no  valerse  de  los  aduladores  de 


*  Canton—Siaóiiiino  de  Biqalnií. 
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César.    Si  esta  parte  la  sé  decir,  y  hallo  quien  me  la  sepa  creer,  jg 
seré  el  mas  justificado  acreedor  que  tengü  la  conversación  de  los 
Beyes  y  Monarcas.,    Mi  riesgo  y  el  suyo  es,  que  los  que  k  nú  no 
pueden  contradecir  el  decirlo,  los  contradirán  k  ellos  el  creerlo.  ¡  O 
Monarcas  i    Desembarazad  las  orejas  de  los  que  os  las  muerden 
y  no  os  hablan,  y  solo  os  las  sueltan  sus  bocas  para  despedazar,  y 
tragarse  el  consejo  que   viene  á  ellas.     Oid  en  la  vida  de  César, 
para  su  muerte,  esta  clausula ;  y  agotad  en  ella  vuestra  atención 
para  vuestra  salud.     Ahora  veréis  que  excluno  con  razón  y  que 
exclamo  poco.     No  halló  todo  el  estudio  d^a  maldad,   y  todo  el 
desvelo  de  la  traycion  otra  manera  de  hacer  á  César  aborrecible, 
sino  ampliarle  la  soberanía,  las  honras  y  el  poder,  y  crecerte  en 
divinidad  los  nombres  y  los  blazones.     Ponian   en  la  cabeza  de  tu 
estatua  Diadema,  que  negociase  á  la  cabeza  de  su  cuerpo  el  cuchillo : 
la  que  se  veia  corona  sobre  el  retrato,    se    lela  proceso  sobre  el 
oríginal.     Sobrcescribian  sus  simulacros  con  estas  palabras,  C¿9ar 
Bey^  para  que  llamándoselo    el  pueblo   que  lo  leia,  le  publicase 
Tirano,  y  no  Dictador.     Solamente  los  hechiceros  de  la  ambición 
pudieron    confeccionar   corona   que   quitase  corona,     honra    que 
atosigase  la  honra,   vida  que  envenenase  la  vida,    adoración  que 
produxese  desprecio,   aplauso  que  grangease  odio. — Gran  cegue- 
dad es  la  mia,  que  con  vanidad  de  maestro  estoy  enseñando  estas 
cosas  k  los  Prínci])cs  de  quien  las  aprendo :  mas  no  por  esto  seré 
culpable.  Yo  liago  oficio  de  espejo  ;  les  hago  ver  en  si,  lo  que  en  si  no 
pueden  ver.  Ningtmo  puede  ver  en  su  rostro  la  fealdad  que  en  él  tiene: 
y  el  que  no  puede  verse  á  si  con  los  propios  ojos,  la  vé  en  otros  y  se  la 
«advierte.     Padecen  los  Reyes  esta  enfermedad  y  no  la  sienten,  y  por 
no  sentirla  es  peligrosa.    Los  que  los  enferman,  juntamente  les  dan 
el  muí,  y  ¡es  quitan  eí  sentido.     No  es  fuera  de  proposito  que  unos 
miembros  se  quejen  por  otros.    Dci  Rey,  que  es  cabeza,  son  miem- 
bros los  vasallos.     Quando  los  vasallos  se  quejan,  el  Rey  les  duele. 
Apodérase  una  apoplogia  del  cerebro,  muérense  ios  pies,  y  tiemblan 
las  manos,  y  por  la  cabeza  q\ic  padece  y  calla,  hablan  con  temblores 
los  bnizos....Y  pues  los  letargos  que  os    asisten   con  nombre  de 
Ministros,  os  quiten  el  sentido  de  los  males  que  os  causan,  conoced- 
los  en  !as  quejas  de  vuestros  miembros.     Gi*ande  dolor  es  sentir 
mucho,  y  grande  enfermedad  no  sentir  nada ;  esto  es  ya  de  muerte, 
aquello  aun  es  de  vivo.     Por  esto  habéis  de  sentir  mas  la  falta  de 
sentimiento,   que  la  sobra  de  dolor.     Y  advertid   que  hay  quien 
pone    la    corona   en    la    cabeza    para    quitar    la    cabeza    con   la 
corona.     En   !a  cabeza  de  la  estatua  de  César   fué    su    ruina  un 
diadema :  en  |os  pies  de  la  estatua  de  Nabucodonosor  una  guija.  De 
pies  á  cabeza  sois  peligrosos.     Doctrina  son  esas  dos  estatuas : 
lionra  añadida  os  enferma  la  cabeza,  que  sois  vosotros :  pequeño 
golpe  de  cosa  pequeña  os  deshace  los  pies,  que  son  vuestros  vasallos. 
Según  esto,  vuestro  cuidado  ha  de  ser  no  consentir  para  vosotros 
demasiada  grandeza,  ni  para  ellos  aun  pequeño  golpe. 

Don  Feo,  de  Quex'cdo  VUlcgat» 
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Oración  de  Bruto  á  Quinto  Ligarío,  guando  encontró  6  eate  en  Al 
cama^  fingiendo  una  enfermedad^  asegurando  con  ella  la  salud 
de  su  sosiego  en  el  ticmfio  de  la  Conspiración  contra  Julio 
César. 

Hasta  ahora,  ó  Ligarío,  me  he  llamado  Bruto ;  ya  se  ha  llegado 
la  ocasión  de  serlo.  Quiero  y  debo  pasar  el  nombre  á  los  hechos : 
pites  Julio  César  imita  á  Tarquino,  yo  Marco  Bruto  quiero  imitar  ¿ 
Junio.  Vencido  he  ya  con  las  utilidades  de  su'  muerte  las  amena* 
zas  deja  mia.  Mas  quiero  que  se  acorte  lo  que  me  resta  de  vidat 
que  es  menos,  que  infamar  lo  que  de  mi  vida  ha  pasado,  que  es 
mas.  Yo  hago  el  negocio  de  los  por  venir ;  prevengo  á  los  que  aun 
no  son,  para  que  sepan  ser,  k  costa  de  los  que  no  son  como  debian 
ser.  Breve  es  la  vida,  ¿ntes  ninguna,  en  aquel  que  olvida  lo 
pasado,  desperdicia  lo  presente,  y  desprecia  lo  por  venir ;  y  sola- 
mente es  vida  y  tiene  espacio  en  aquel  Varón  que  junta  todos  los 
tiempos  en  uno.  Quando  el  pasado,  con  la  recordación  le  vuelve :  el 
que  pasa,  con  la  virtud  le  logra  ;  el  por  venir,  con  la  prudencia  le  pre- 
viene. A  esto  aspiro,  ó  Ligario.  Acuerdóme  de  lo  que  fué,  quando 
la  maldad  coronada  tuvo  por  límite  el  cuchillo  de  mi  ascendiente. 
Quiero  desempeñar  mi  obligación  en  lo  que  oyes,  y  prevenir  para 
adelante  lo  que  será.  Hasta  aliora  hemos  sabido  todos  que  Roma  es 
nuestra  madre  ;  hoy  apenas  sabe  Roma  quien  de  todos  os  su  hijo. 
Perderla  libertad  es  de  bestias;  dexarque  nos  lacjuiten  es  de  cobardes. 
Quien  por  vivir  queda  esclavo,  no  sabe  que  la  esclavitud  no  merece 
nombre  de  vida,  y  se  dexa  morir  de  miedo  de  no  vivir.  Tenemos  por 
honesto  morir  de  nuestra  enfermedad,  ¿y  rehusaremos  morir  de  la  quo 
tiene  nuestra  República  ?  ¿  Quien  no  ve  la  gloria  que  tiene  el  perder 
la  vida,  por  no  perder  la  honra,  no  tiene  honra  ni  vida.  A  Roma  antes 
dexaré  de  ser  Ciudadano  que  hijo.  El  haberme  faltado  la  fortuna 
para  este  intento  en  el  exército  de  Pompeyo,  antes  me  anima  que 
me  desmaya  ;  que  tan  justifícadas  acciones  las  niegan  los  Dioses  á 
la  locura  de  la  suerte,  para  concederlas  á  la  razón  de  la  virtud. 
Toda  la  sangre  de  Fursalia  en  vez  de  escarmentarme,  me  acon- 
seja :  allí  hize  lo  que  pude,  aquí  haré  lo  que  debo.  Si  los  Dioses 
no  me  asistieren,  yo  no  dexaré  de  asistir  á  los  Dioses.  No  pude 
hacer  que  las  armas  de  César  no  empezasen  á  ser  dichosas ;  pero 
procuraré  que  no  acaben  de  serlo.  Si  hubiere  quien  me  siga,  verá 
la  posteridad  que  hubo  otros  buenos  Romanos ;  sino,  conocerán  que 
yo  solo  me  atreví  á  ser  bueno.  Grande  gloria  es  ser  único  en  la 
bondad,  mas  es  gloria  avarienta.  No  lo  deseo,  porque  quiero  bien 
á  mi  Patria :  no  lo  temo,  porque  conozco  á  sus  Ciudadanos.  No 
aborrezco  en  César  la  vida,  sino  la  pretcnsión.  La  maldad,  que  le 
dio  con  el  soborno  los  Magistrados,  le  persuadió  con  la  ambición  á 
perpetual*  en  sí  el  cargo  qui  la  ignorancia  de  los  Padres  le  prorogó. 
Y  después  le  enriqueció  el  sacrilegio  con  el  robo  del  templo  de 
Saturno,  menospreciando  las  advertencias  religiosas  de  Mételo.  La 
foiiunaforiosa  dio  la  victoria  á  su  traycion  en  la  postrera  batalla,   y 
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la  traycion  de  Ptolomeo  le  dio  la  cabeza  de  Pompeyo.  Todo  quantv 
tiene  y  ha  alcanzado,  lia  sido  dádiva  de  la  iniquidad :  nada  posee, 
que  no  sea  delito  del  que  se  lo  dio,  y  del  que  lo  tiene.  Quitárselo, 
no  es  despojarle,  sino  absolverle.  Lo  que  se  cobra  del  ladran,  le 
restituye  con  justicia,  quando  se  le  quita  cun  violencia.  Yo,  Quinto, 
no  trazo  conjura,  antes  formo  tribunal ;  á  ser  jueces  convoco  k» 
amigos,  no  k  ser  conjurados.  La  ira,  ó  Ligarlo,  quema  el  enten- 
dimiento, no  le  alumbra ;  y  la  paciencia  que  obliga  ¿  los  buenos, 
anima  á  los  malos.  Por  esto  conviene  tenerlas  á  entrambas,  6  i 
ninguna:  que  la  ira  sufrida  sabe  ser  virtud,  y  la  paciencia  enojadl 
sabe  dexar  de  ser  vicio.  Determinado  tienen  los  complices  con 
César  el  dia  de  las  calendas  de  Marzo,  por  jurarle  Rey  en  el  Senado. 
Conviene  adelantar  su  muerte  á  esta  maldad,  antes  que  el  nombra 
de  Rey  con  el  resplandor  de  la  Magcstad  halague  la  ignorancia  de 
la  plebe,  y  atemorize  el  zelo  de  los  leales.  Reconocido  tengo  el 
arte  de  su  fortiiicacion  ;  hase  acompañado  de  complices,  base  hecho 
numera&o  séquito  de  delinqücntes,  ((ue,  como  partícipes  en  sus  de- 
litos, sean  interesados  en  su  conservación.  Los  que  han  merecido 
estar  á  su  lado  son  perjuros,  acusadores,  asesinos,  sacrilegos,  ¿ 
invencioneros.  Y  estos  son  los  mas  á  propósito  para  establecer  su 
dominio :  porque  con  arbitrios,  quimeras,  locuras,  y  novedades . 
distraen  el  juicio  de  los  pueblos,  y  les  disperdician  la  atención  con 
el  movimiento  perpetuo  de  maquinaciones  nunca  oidas.  Y  si  tiene 
pereza  nuestro  zelo,  y  le  damos  lugar  á  que  se  corone,  cob  las 
mercedes  y  cargos  hará  Ministros  y  Príncipes  estos  que  hoy  son 
Jelinqüentes,  y  se  embazará  el  castigo  de  sus  culpas  en  lo  magni- 
iico  de  sus  cargos :  que  en  el  mundo  los  delitos  pequeños  se  casú- 
gan,  y  los  grandes  se  coronan  ;  y  solo  es  dclinqüente  el  que  puede 
:>er  castigado  ;  y  el  facinoroso  a  quien  no  se  puede  castigar,  es  Se- 
fior.  Por  esto,  ó  Ligarlo,  mi  es  t;in  importante  la  presteza  como  el 
valor.  Yo  no  te  llamo  al  ¡)eligro,  sino  á  la  gloria :  tengo  tan  cono- 
cida  tu  virtud,  que  no  la  agravio  con  aguardar  la  respuesta  de  tu  boc% 
oyéndola  en  tu  oligacion.  £1  AJismo, 


Refíueita  de  Li^ario, 

Tus  razonas.  Bruto,  no  quieren  respuesta,  sino  obediencia: 
lalcs  son,  que  solo  siento  no  haberlas  dicho.  £n  estas  cosas  se  ha 
de  hablar  poco,  ya  que  no  se  excusa  el  hablar  algo.  Confederados 
esiin  los  ánimos  :  pon  las  manos  en  la  ocasión,  y  apodérese  el  ailen* 
cío  mañoso  del  tiempo,  que  da  la  multitud  de  malos  en  que  se  b 
César ;  en  muriendo  le  aborrecerán,  como  si  fueran  buenos ;  por- 
que la'  maldad  una  cosa  tiene  peor  que  ella,  y  es  necesitar  de  niiocs 
pui^  su  aumento  y  conservación.  Kn  la  forzosa  determinación  no  se 
Ita  de  tratar  de  inconvenientes,  quando  la  maldad  y  la  prudencia  son 
los  pilotos  del  mundo.  Y  pues  los  consejos  desconfiados  desenfrenan 
las  sinrazones  de  los  ruines,  si  quieres  que  esté  sin  rezelo,  pásame^ 
del  discuvrir  al  obi:ar,  £1  MUmo. 
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i^iníura  de  Porcia,  Mttger  de  Marco  Bioito. 

Aquellas  cosas  que  degeneran  de  sí  mismas,  en  lo  que  des- 
mienten su  naturaleza,  suelen  ser  prodigiosas ;  admirables  si  son. 
buenas,  y  vilisimas  si  no  lo  son.  Los  Iiombrcs  que  han  sido  afe- 
minados, han  sido  torpísimo  vituperio  del  mundo.  Las  mugeres 
íjue  han  sido  varoniles,  siempre  fueron  milagrosa  aclamación  de  \o& 
siglos  ;  porque  fjuanto  es  de  ignominia  renunciar  lo  bueno  que  uno 
J.iene,  es  de  gloria  renunciar  lo  malo  y  flaco.  Porcia  fué  tan  escla- 
recida, que  en  sus  acciones  mas  pareció  Catón  que  hija  de  Catón ; 
antes  Marco  liruto*  C|ae  su  muger :  pues,  siendo  el  natural  de  toda^ 
las  mugeres  derribado  á  las  niñerías  del  agasajo,  y  solo  atento  a] 
logro  de  su  hermosura,  (i  la  hartura  de  su  deleyte,  y  á  la  servidum- 
bre de  su  regalo,  ella  está  codiciosa  de  penas,  y  ansiosa  de  cuida- 
dos :  tuvo  zelos  valientes,  no  de  (|ue  la  tuviese  menos  amor,  sino 
ie  que  la  tuviese  menos  afligida,  con  la  propia  causa  que  su  marido 
'.o  estaba.  Tuvo  por  afrenta  cjue  no  la  juzgase  Bruto  digna  de  pa- 
decer ron  él,  y  (ix\)i\¿,  de  cuidados  homicidas.  Estaba  triste  de  verle 
iriste,  )  corrida  de  estarlo  por  la  vista  y  no  por  la  comunicación 
confidente  :  y  esto  porque  sabia  q\ie  se  aumenta  el  dolor  á  solas  y 
.'lescon fiado  de  compañía.  Parecíala  que  no  darle  Bruto  parte  de 
el,  era  temor  de  la  flaqueza  mugeril,  y  que  por  esto  quería  padecer 
mas  dolor  secreto  y  prudente,  que  menos  dolor  aventurado  y  repar- 
tido. Xo  lec\iljiaba,  ¡lorque  era  muger;  mas  trató  de  disculparse, 
sabiendo  ser  muger.  Primero  con  una  herida  mortal  se  caliHcó 
para  po<ler  preguntar  á  su  marido  la  causa  de  su  tristeza.  Quiso  que 
la  pregunta  fuese  hazaña  no  curiosidad,  y  reconoció  tan  desacredi- 
tado en  las  mugeres  el  sufrir  un  secreto,  que  se  examinó  en  sufrír 
Ja  muerte  para  persuadir  que  le  sufriría.  ;  O  docto  y  entonces 
religioso  desprecio  de  la  vida  ¡  Para  convencer  Porcia  á  Bruto  de 
que  antes  morirá  que  revele  el  secreto,  se  da  la  nmertc  antes  para 
que  la  pregunta  lleve  por  fiador  su  fin.  No  quiso  que  en  la  pro- 
mesa aguardase  Bruto  su  constancia,  quiso  aguardar  igualmente  la 
muerte  y  el  crédito  de  su  marido.  Muchas  mugeres  ha  laureado 
la  guerra,  muchas  ha  consagrado  á  la  inmortalidad  la  virtud  en  los 
Gentiles:  empero  ninguna  fué  igual  á  Porcia  que  reconoció  la 
flaqueza  del  sexo,  y  no  solo  la  desmintió  mas,  excediendo  el  ánimo 
varonil,  fué  á  su  marido  muger  y  sacrificio ;  dolor  y  cxemplo ;  y 


ísiupor  no  pidi< 

sino  que  fortunasen  su  intento  de  manera  que  le   pudiescü  juzj^aT 
'Uerno  de  ser  marido  de  Porcia- 


.OL.  £1  ^  S  íí 
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Oración  de  Furcia. 

r 

^^  Saldrán  niL  sangre  y  mi  alma  de  mi  cuerpo,  mas  no  saldrá 
tu  secreto ;  y  si  no  se  puede  fiar  secreto  á  mugcr  que  no  sea 
mueila,  por  merecer  que  me  lo  fíes,  quando  no  me  lo  puedes  ñai*,  me 
he  dado  la  muerte.  Mas  quiero  merecer  ser  tu  muger  que  serlo: 
mejor  es  dexar  de  ser  muger  con  la  muerte,  que  ser  muger  y  no 
merecer  serlo  con  la  vida.  Con  esto  nos  acabará  un  cuidado  4  en- 
trambos ;  pues  yo  te  veo  morir  del  que  tienes,  y  yo  muero  del 
mismo,  porque  no  !e  tengo.  Yo  no  sé  lo  que  padeces,  y  lo  padezco 
porque  no  lo  sé.  Si  acanzares  de  días  á.  tus  cuidados,  que  á  mi 
me  alcanzan  de  dias,  vivirás  mas  que  yo,  mas  no  mejor.  Yo  te  per* 
dono  que  aliora  me  tengas  lástima,  porque  te  quiero  tanto  que  solo 
sentiré  que  después  me  puedas  tener  envidia.  No  pidas  mi  salud 
á  los  Dioses,  ni  la  solicites  en  los  remedios :  que  yo  no  quiero  que 
la  muerte  que  me  da  la  constancia,  me  la  estorbe  la  medicina.  Mas 
gloria  te  será  haber  tenido  muger,  que  te  haga  falta,  que  tener 
muger,  que  te  sobre.  No  te  digo  que  viras  ni  que  mueras :  vive, 
si  pudieres  ;  y  mucre,  si  no  pudieres  mas." 

Oyóla  Bruto,  y  mezclando  sus  lágrimas  con  su  sangre,  pagó  su 
valentía  comunicándole  el  intento  que  le  callaba,  y  de  justicia  debia 
k  su  muerte.  Porcia  reviviendo  en  el  gozo  de  hiü)erle  merecido  á 
su  marido  parte  de  su  cuidado,  y  resucitando  la  voz  caída  por  el 
desperdicio  de  la  Sangre,  le  dixo,  kc. 

m  Afismo. 


Oración  primera  de  Bruto  dea/tucs  de  haber  inalado  á  César. 

Pueblo  Romano,  Julio  César  es  el  muerto,  yo  soy  el  matador: 

la  vida  que  le  quité  es  la  propia  que  él  habia  quitado  á  vuestra  liber** 

tad :  si  en  él  fué  delito  tiranizar  la  república,  en  mi  ha  de  ser  ha- 

zsma  el  restituirla.    En  el  Senado  le  di  muerte,  porque  no  diese 

muerte  al  Senado.     A  manos  de  los  Senadores  acabó:   las  leyes 

armadas  le  hirieron :  sentencia  fué,  y  no  conjuración.     César  fué 

\usticiado,  y  ninguno  fué  homicida.     Kn  este  suceso  solo  podrán 

Sir  dclinqüentes  ios  quede  vosotros  nos  juzgaren  por delinqUentes. 

Y»  no  retraxe  al  Capitolio  mi  vida,  sino  estas  razones ;  porque  en 

'jaLiéndolas  oido,  os  agraviara  si  os  temiera. 

A7  Mismfi 
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Oración  Segunda  de  Bruto. 

Ciudadanos  de  Roma :  las  guerras  civiles,  de  compañeros  de 
Julio  César  os  hicieron  vasallos ;  y  esta  mano,  de  vasallos  os  vuelve 
á  compañeros.  La  libertad  que  os  dio  mi  antecesor  Junio  Bruta 
contra  Tarquino,  os  da  Marco  Bruto  contra  Julio  César.  De  este 
beneficio  no  aguardo  vuestro  agradecimiento,  sino  vuestra  aproba- 
ción. Yo  nunca  fui  enemigo  de  César,  sino  de  sus  designios :  ¿ntes 
tan  favorecido  que,  en  haberle  muerto,  fuera  el  peor  de  los  ingratos, 
sino  hubiera  sido  el  mejor  de  los  leales.  No  han  sido  sabidores  de 
mi  intención  la  envidia  ni  la  venganza.  Confieso  que  César  por 
su  valentía,  por  su  sangre,  y  por  su  eminencia  en  la  arte  militar  y 
en  las  .etras,  mereció  que  le  diese  vuestra  liberalidad  los  mayores 
puestos.  Mas  también  afirmo  que  mereció  la  muerte,  porque  quiso 
¿ntes  tomároslos  con  el  poder  de  darlos  que  merecerlos :  por  esto 
no  le  he  muerto  sin  lágrimas.  Yo  lloré  lo  que  él  mató  en  si,  que 
fué  la  lealtad  á  vosotros,  la  obediencia  á  los  Padres.  No  lloré  su 
vida,  porque  supe  llorar  su  alma.  Pompeyo  dio  la  muerte  á  xm 
padre  ;  y  aborreciéndole  como  á  homicida  suyo,  luego  que  contra 
Julio,  en  defensa  de  vosotros,  tomó  las  armas,  le  perdoné  el  agravio, 
^seg^í  sus  órdenes,  milité  en  sus  exércitos,  y  en  Farsalia  me  perdí 
con  él.  Llamóme  con  suma  benignidad  César,  prefíríéndome  en  las 
honras  y  beneficios  á  todos,  ife  querido  traeros  estos  dos  sucesos 
á  la  memoria,  para  que  veáis,  que  ni  en  Pompeyo  me  apartó  de 
vuestro  servicio  mi  agravio,  ni  en  César  me  grangeáron  contra  vo- 
sotros las  caricias  y  favores.  Murió  Pompeyo  por  vuestra  desdicha : 
vivió  César  por  vuestra  ruina :  mátele  yo  por  vuestra  libertad :  si 
esto  juzgáis  por  delito,  con  vanidad  le  confieso ;  si  por  beneficio, 
con  humildad  os  le  propongo.  No  temo  el  morir  por  mi  Patria, 
que  primero  decreté  mi  muerte  que  la  de  César.  Juntos  estáis,  y 
yo  en  vuestro  poder :  quien  se  juzgare  indigno  de  la  libertad  que  le 
doy,  arrójeme  su  puñal ;  que  á  nú  me  será  doblada  gloria  morir 
por  haber  muerto  al  tiraiio.  Si  os  provocan  á  compasión  las  heri- 
das-de César,  recorred  todos  vuestras  parentelas,  y  veréis  como  por 
él  habéis  degollado  vuestros  linages ;  y  los  padres  con  la  sangre  de 
los  hijos,  y  los  hijos  con  la  de  sus  padres,  habéis  manchado  las  cam- 
pañas y  calentado  los  puñales.  Esto  que  ño  pude  estorbar,  y  pro- 
curé defender,  he  castig^o.  Si  me  hacéis  cargo  de  la  vida  de  un 
hombre,  yo  os  le  hago  de  la  muerte  de  un  tirano.  Ciudadanos,  ai 
Tijcrezco  pena?  no  me  la  perdonéis  ;  si  premio,  yo  os  le  perdono. 

El  Mismo. 


-  ■ 
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Oración  dv  Marco  Antonio,  dirigida  al  Pueblo  Romano  deapuea  </í» 
la  AJurrte  de  César,  en  el  Sitio  de  la  Hoguera. 

Hoy  no  es  dia  de  •  hablar  de  Julio  César,  sino  de  enseñarle. 
Mejor  os  informariin  vuestros  ojos  de  sus  heridas  que  mi  lengona. 
Oid  á  su  cuerpo,  que  sus  crueles  puñaladas  tienen  voz,  y  os  per- 
suadirán mejor  abiertas  con  los  puñales  de  sus  parientes,  que  mi 
boca  cerrada  con  los  suspiros  y  anegada  con  el  llanto.  Sus  virtudes 
fueron  las  que  merecieron  tan  grande  envidia ;  y  con  esto  digo  quan 
grandes  fueron  :  su  valentía  tan  generosa,  que  para  su  muerte  no 
dio  lugar  sino  á  la  traycion  de  su  hijo  y  de  sus  mas  -favorecidos 
amigos  :  sus  armas  tan  justificadas  que,  si  se  ha  de  estar  al  parecer 
del  Cielo,  los  Dioses  (contra  todos  sus  enemigos)  con  el  suceso  las 
aprobaron :  sus  hazañas  son  toda  la  gloria  vuestra  y  de  esta  ciudad^ 
cabeza  del  mundo.  Si  Pompeyo  venciera  ¿  César,  mataran  k  Pom- 
peyo  ;  y  á  César  le  mataron  porque  venció  :  dedicaron  estatuas  ¿ 
la  desdicha  de  aquel,  y  puñaladas  á.  la  victoria  de  este.  No  pre- 
tendió quitaros  la  libertad,  sino  aliviárosla  del  dominio  molesto  de 
muchos  padres,  con  el  moderado  de  un  hijo  solo.  No  le  mataron 
porque  ei*a  tirano,  sino  poi*que  estorbaba  que  lo  fuesen  ellos.  Ayer 
le  dieron  la  muerte,  y  hoy  los  matadores  se  han  dado  á  sí  las  pro- 
vincias. Despedazaron  al  que  las  ganó  para  \'X)sotros,  y  repartiéron- 
las entre  si,  por  premio  de  haberle  muerto,  haciendo  precio  de 
x\n  homicidio  tan  alevoso  ios  triunfos  esclarecidos  de  vuestro  Capi- 
tán. ¿  Como  podía  querer  usurparos  lo  que  tenéis  quien,  como 
habéis  oido,  en  su  testamento  os  dexaba  á  todos  todo  lo  que  tenia, 
y  que,  si  pudiera  hablar,  por  el  amor  que  os  tuvo,  agradeciera  k 
los  traydores  su  muerte,  por  haber  acelerado  con  ella  en  el  cum- 
plimiento del  testamento  suyo  vuestro  soccorro  ?  Herederos  de 
César  sois,  alií  tenéis  su  hacienda,  presente  tenéis  su  cuerpo  y 
sus  homicidas.  A  vosotros  toca  repartir  el  fueg^,  de  suerte  que 
juntamente  le  consuma  difunto  y  le  vengue  agraviado. 

Viendo  Antonio  con  egfaa  fialahrait  fireci/iitada  la  ciudad  á  lat  honra* 
del  difuntoy  y  al  castigo  de  los  malhechores^  sacando  la  vestidura, 
de  César  que  traia  consigo^  llena  de  sangre  y  horrible  con  las 
muchas  heridas^  descogiéndola  al  pueblo  y  añadió  tales  razones: 

Esta  es  la  toga  que  en  César  fué  venerable,  y  en  mis  manos  es 
Aiorror  escandaloso ;  en  ella  sus  venas,  que  fueron  aclamación  del 
mundo,  son  manchas  :  no  permitáis  que  pasen  k  vuestra  honra. 

Kl  Mismxu 
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Reflexionen  dtf  Doniiúla  á  Eudoxia,  ait  amiffa^  sobre  la  lí^moravciii 
en  tfue  son  comunmente  educadas  las  Alugeres, 

Se  cree,  cjuerida  mia,  que  tenemos  las  mugcrcs  hartas  ocupa- 
ciones en  cuidar  de  ios  liijos  y  en  atender  á  su  crianza  y  íx  la  eco- 
nomía, para  que  podamos  perder  tiempo  en  el  estudio  de  las  ciencias. 
No  hay  duda  que  no  todas  las  doncellas  están  en  estado  de  dcdicai*se 
al  estudio  ;  pero  hay  muchas  á  quienes,  por  las  circunsiancias  de 
su  nacimiento,  no  solo  les  fuera  útil  tal  enseñanza,  sino  que  también 
les  conviniera.  Antes  bien  de  muchas  de  ellas  y  de  la  educación 
que  se  les  da,  inñcro  la  conscqüencia  general  de  la  preocupación  de 
los  hombres  en  este  particular,  y  la  de  los  mismos  padres,  que,  es- 
merándose en  que  sus  hijas  aprendan  las  artes  que  contribuyen  á 
pulir  y  perfeccionar  su  presencia  exterior,  descuidan  tanto  de  las 
ciencias  que  ilustran  el  entendimiento  y  ánimo  de  las  mismas,  sir- 
viéndole de  adonio  mas  apreciable  toda  su  vida. 

La  mas  hermosa  muger  apenas  dilata  el  imperio  de  sus  gracias  y 
belleza  mas  allá  de  la  mitad  de  su  carretea  vital.  Entonces  ve  des- 
caecer insensiblemente  su  estimación,  si  no  la  sostienen  las  luces 
adquiridas  de  las  ciencias,  y  los  conocimientos  que  recibió  con  la 
educación,  ó  con  su  privado  estudio ;  pues  aunque  la  naturaleza 
organizó  con  alguna  diversidad  nuestros  cuerpos,  no  diversificó 
nuestras  almas  y  entendimientos,  ni  hizo  de  inferior  especie 
liuestras  almas  ni  de  peor  condición  nuestros  talentos.  Estoy  antes 
bien  persuadida  que  si  las  mugeres  hubiésemos  tenido  siempre 
igual  instrucción  que  los  hombres,  en  todos  tiempos  y  edades  ios 
hubiéramos  aventajado  en  las  producciones  del  genio,  á  pesar  de 
las  mayores  ventajas  y  mejores  proporciones  ({uc  puedan  ellos  tener 
para  ilustrar  su  entendimiento.  Esto  agrava  la  injusticia  que  se 
nos  hace  en  criamos  ignorantes,  y  aiíade  extraiieza  al  general  mo- 
tivo que  los  hombres  tuvieron  para  ello  ;  y  (jue  yo  atribuyo  á  la  an- 
úgua  barbarie  de  los  tiempos  y  al  continuo  cxercicio  de  las-armas,  á 
que  dieron  siempre  los  hombacs  la  preferencia  sobre  todas  las  de- 
mas  artes  y  ciencias  que  cuestan  tanto  de  adcjuirir.  La  civilización 
y  cultura  de  las  naciones  fué  siempre  obra  de  los  siglos.  El  sexo 
fuerte  y  solo  superior  en  esto  á  las  mugeres,  asi  como  quiso  que 
todo  plegase  y  se  humillase  al  poder  y  fuerza  de  su  brazo,  asi  tam- 
bién quiso  avasallar  nuestra  flaqueza,  á  la  c[ua]  intpuso  todas  las 
leyes  que  se  le  antojaron. 

Asi  se  vio  humilludo  nuestro  sexo,  reducida  nuestra  industria  á 
I4  economía  de  la  familia,  empleadas  nuestras  luces  en  los  solos 
cuidados  y  ocupaciones  caseras,  y  arrinconado  en  el  hogar  nuestro 
entendimiento  ;  mientras  los  hombres,  llevados  de  la  loca  ])asi(>n  de 
dominar  la  tierra,  se  extendían  annado*»  de  hierro,  jxir  lus  vecinas  y 
remotas  provincias,  á  fin  de  robarlas  y  dilatar  asi  ^u  so H orlo,  6  ex- 
ponían sus  pechos  por  la  defensa  (ic  las  mismas,  <ic  sus  hijos» 
hogares  y  mugeres.  Tales  fueron  siempre  las  miras  y  anlielos  dt* 
la  ambición  con  el  furioso  empleo  de  las  armas,  que  tan  injusta- 
mente ennoblecieron  los  hombtcs  para  n)4)ar  y  adquirir.     De  csl^. 
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ennoblecida  ferocidad  proceden  nuestra  sujeción  y  dependencia.- 
No  habrá  quien  pueda  llevar  la  luz  de  sus  conocimientos  entre  las 
tinieblas  con  que  cubrió  el  tiempo''  las  historias  de  los  Egipcios  y 
de  los  pueblos  que  los  precedieron.  Son  pocas  é  inciertas  las 
noticias  que  nos  quedan  de  sus  ciencias  y  cultura ;  pero  la  Grecia, 
que  después  del  Egipto  fue  la  primera  en  cultivar  el  ingenio,  vio 
redundar  sus  gloriosos  efectos  en  las  producciones  de  los  talentos 
de  las  mugeres  célebres,  que  en  ella  florecieron,  y  que  quedan 
todavia  por  aventajar,  á.  pesar  de  todos  los  esfuerzos  que  hicieron 
para  ello  los  hombres  en  los  siglos  posteriores. 

Otras  tales  hubiera  visto  y  admirado  Roma,  si  los  Romanos, 
cimentando  también  su  gloria  en  lus  armas  y  en  la  ambición  de 
señorear  al  suelo,  no  tardarán  en  pulirse  y  civilizarse  con  el  estudio 
de  las  ciencias  y  de  las  ai-tes  liberales.  Luego  (|uc  con  el  ocio  de 
la  paz  se  dedicáix>n  á  ello,  parccia  que  hubiesen  de  igualar  y  aun 
¿'.ventajar  á  los  Gnegos  en  Ui  cultura.  Mas  las  disensiones  civiles 
y  las  guerras  que  inmediatamente  nacieron,  turbaron  los  tiempos 
mus  felices  de  la  república,  dieron  lugar  á  una  cruel  dominación 
r;ue  envileció  sus  ánimos,  y  agravada  de  su  mismo  peso  y  grandeza, 
sin  el  apoyo  de  su  antiguo  esfuerzo  y  patriotismo,  cedió  al  impulso 
de  los  pueblos  bárbaros  que  la  ani(|UÍláron,  y  la  devolvieron  á  su 
antigua  rudeza.  En  ella  quedó  otra  vez  envuelta  la  cultura  de 
nuestro  sexo,  que  por  consiguiente  cor.tinuó  en  experimentar  el 
iiicnospreciü  y  Ijumillucion  ei?  que  nos  tienen  los  hon^brcs,  porque 
í-Diiioh  flacas  en  su  cotejo,  y  porque  no  podemos,  armadas  de  acero, 
herir,  matar,  y  con(|UÍstar,  como  ellos.  Mas  (|uando  lleguen  los 
hombres  á  apreciar  lu  humanidad  y  á  detestar  la  guerra,  si  por 
•\ entura  llega  este  tiempo  feliz;  fjuando  pongan  la  mayor  dicha  y 
gloria  de  una  nación  en  la  paz,  e:)  la  cultura  del  ingenio  y  de  las 
arii'S,  entonces  verán  redundar  sus  benéficos  influxos  en  nuestra 
mejor  enocilunza,  disipándose,  aunque  lentamente,  las  preocupa- 
ciones (¡ue  fomentan  acerca  de  nuestra  instrucción.  Con  ella  se 
desvanecerá  el  baxo  conccpio  en  que  son  tenidos  nuestros  talentos, 
disminuyéndose  en  parte  el  aprecio  que  hicieron  siempre  del 
esfuerzo  y  valoren  que  los  avenujunf  los  tigres  y  Icones. 

De  aquí  nacen  á  mi  parecer,  las  preocn])aciones  que  todavía 
fomentan  sobre  nuestra  eilncarion.  y  sobre  los  inconvenientes  que 
.KC  inuiginan  y  dicen  (]ue  n:ircián  si  nos  instruimos  en  las  ciencias; 
porque  piensan  que  el  estudio  ni?s  distraerá  de  nuestras  principales 
ocupaciones,  que  nos  haiú  mus  pi'csumidas  de  lo  que  somos  natural- 
mente ;  que  seremos  por  lo  misino  bachilleras ;  que  los  libros  no 
nos  ct)nvienen  ó  que  no  nos  cor.vioncn  otros  que  los  de  devoción  ;  que 
somos  ficiUs  en  admitir  mu\ as  máximas,  y  que  las  contraeremos 
daíiüsivs  en  los  libros,  en  que  nos  disiraerá  nuestra  curiosidad  j  que 
con  el  deseo  iW  parccrr  s.\biiis  é  ilustradas,  tendremos  mayor  trato  y 
niasfrcí¡ücntcs  ;^alai!ieus.yasi  de  otros  dañus  con  (¡ue  pretenden  cargar 
nuestro  sexú,  si  se  les  cluira  á  las  doncellas  una  cientilica  educación. 

Pero  me  parece  que  tul  enseñanza  contribuiria  para  sacar  su  en- 
tf.ndimienio  de  las  tinieblas  de  la  ignorancia  y  del  error,  y  no  para 
hacerlas  letradas  y  doctas.     Este  es  un  empeño  arduo  y  difícil  ^  los 
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mismos  hombres  que  se  emplean  en  el  estudio  toda  su  vida ;  y  dado 
caso  que  una  ú  otra  muger  lo  consiguiese,  dedicándose  solo  al 
estudio  de  las  letras  y  ciencias,  aunque  desatendiendo  d  lus  ocupa- 
ciones de  su  familia,  no  digo  yo  que  quedase  recompensado  el  daño, 
pero  si  que  seria  menos  malo  que  si  desatendiera  á  sus  obligaciones, 
como  muchas  lo  hacen,  ó  por  la  natural  é  invencible  desidia,  ó  por 
el  cortejo,  ó  por  vanos  pasatiempos,  ó  por  emplearse  dias  enteros  en 
tocarse  y  adornarse,  á  fín  de  desmentir  lo  que  son. 

No  veo  tampoco  porque  debiesen  tener  las  mugeres  motivos  áv. 
presumir,  por  saber  los  primeros  rudimentos  de  las  ciencias,  nnicho 
menos  si  esta  enseñanza  se  hiciese  entre  ellas  común  y  si  las  pre- 
cediera  el  estudio  de  la  virtud.  Pero  si  á  pesar  de  esto,  hubiera 
algunas  que  presumieran  de  si  por  haber  aprendido  á  resolver  unos 
problemas  de  geometría,  ó  adquirido  algunas  noticias  de  la  exten- 
sion y  situación  de  la  tierra,  y  de  la  esfera,  ó  de  algunas  causas  de  la 
naturaleza  y  de  sus  efectos,  ó  de  lus  sucesos  de  la  historia,  fuera  á 
la  verdad  risible  tal  presunción  si  la  manifestasen,  i  Mas  los  hom- 
bres no  presumen  también  de  sí,  y  á  ias  veces  por  saber  ciencia'- 
ridiculas,  que  les  valiera  mas  que  las  desaprendiesen,  por  esludius 
y  conocimientos  insulsos  y  miserables  ? 

No  pretendo  por  esto  defender  nuestra  vanidad  en  este  particular; 
mas  no  veo  porque  solo  á  nosotras  nos  deba  ser  nociva  tal  presun- 
ciouy  y  se  nos  achaque  ú,  nosotras  solas  el  defecto.  ¿  No  mereciéra- 
mos á  mas  de  esto  mas  indulgencia  por  presumir  de  saber,  que  por 
ser  hermosas,  ricas,  y  i)icn  nacidas  ?  Estos  son  bienes  accidentaloü 
y  aquel  es  adquirido.  Y  si  fueran  entonces  bachilleras,  y  hiciesen 
ostentación  de  su  saber,  recaeiia  el  daño  en  el  mismo  buen  concepto 
de  las  mismas;  por  quantoen  vez  de  ser  reputadas  sabius,  se  gran- 
gearian  el  menosprecio  de  las  demás. 

Tampoco  sé  ¡X)rque  deban  competirnos  libros  solos  de  dcvocron. 
Este  zelo  no  nace  en  los  hombres  de  deseo  de  nuestro  aprovecha- 
miento, sino  del  baxo  concepto  en  que  nos  tienen.  Raros  son  los 
libros  cicntifícos  que  contengan  máximas  dañosas,  y  es  falso  que 
seamos  mas  ficiles  que  los  hombres  en  embeberlas.  Esta  opinion 
nace  también  en  ellos  de  la  presunción  que  alimentan  por  haberse 
erigido  en  jueces  de  los  modos  de  opinar  y  con  ellos  el  derecho  de 
juzgar,  al  tiempo  que  nos  apartan  de  ellos,  y  nos  los  vedan,  temiendo 
que  á  mas  de  todos  aquellos  daños,  se  nos  siga  también  el  otro  de 
acrecentar  nuestros  cortejos  y  galanteos.  Mas  los  hombres  buscan 
antes  para  ello  la  hermosura  y  la  disolución  que  las  ciencias  y  la 
sabiduría:  lo  consiguen  mas  fácilmente  en  el  libre  trato  de  las 
ignorantes,  que  en  la  compostura  y  seriedad  de  las  entendidas  y 
discretas. 

¿  Quantas  mugeres  se  entregan,  aun  sin  querer  y  de  mala  gana,  á 
cortejos,  que,  aunque  honestos  en  sí,  dan  sin  embargo  ([uc  decir,  y 
á  los  quales  i'enunciaran  de  contado,  para  eximirse  de  los  engaños 
del  trato,  si  desde  niñas  se  hubienin  aficionado  á  las  letras,  pues, 
con  el  estudio  no  se  aburrirían  en  la  soledad  de  su  retiro  I  Las  ocu- 
paciones caseras,    por  muchas   que  sean,  exigen  descanso,    y  dan 
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oT:i\inniciilc  muchos  dias  de  ircpiia ;  mas  no  hav  descanso    ni  lit^ 
>;iii.  peor,  que.  el  no  saberse  que  hat  crse  ni  en  que  empicarse. 

I'A  de^icaiiso  dehc  servir  de  alivio  ai  ánimo,  distrayéndole  de  lu 
tarea  y  do  ia  laljor ;  pero  en  vez  de  aliviarle,  onj^endra  enfado  y 
aborrecimiento,  no  encontrando  el  alma  con  que  divagar  al  ocio, 
peor  (^ue  la  latiji^a.  Ksto  es  lo  que  produxo  el  juej^o,  los  conejo^, 
y  niro^  divcrtimiv-ntus  perniciuscjh  ¿  De  quunio  mayor  y  mas  útil 
rccreí)  les  fuera  íi  muclr.is  el  csiudif)  dp  las  ciencias  (pie  el  jue-^*'. 
<iuc  1«)S  bayles,  i [ue  oíros  ])asat.icm pos  insulsos  r  Quaiiías  mayores 
ventajas  Irs  acarrearía  pi'ra  Li  insiruccion  y  enseñanza  de  sus  hijos 
e  hijit^,  y  piua  destruir  en  m  n;ism:is  muciins  {.rrf»i*es  vul;^ares  y  mu- 
flios vri:íus  antojos  ? 

Mnlúnces  no  piihrl-. ian  íodjs  su.>  miras  en  i\  tocador,  ni  si; 
«mico  estudio  cu  >.i:s  p(  ynados  y  Mstiilor-,  ni  se  apabionarinn 
tanto  por  extrae ;i.;.'nt es  modas  y  adornos  mas  costosos  de  lo 
lue  pueden  sufrir  lal  ve/  las  circunstancias  de  su  estado  y  condi- 
4:ion,  lii  tendria  tar.lo  cebo  y  fomento  el  luxo.  Se  ceñirian  a  la  sola 
modesta  elegancia  y  aseo  que  sin  hacerlas  malj^astar  tantas  horas,  ni 
ciiusarliis  tantos  des\elos,  las  haria  mas  estimables.  Y  aunque  as: 
no  fuera,  adquirirían  á  lo  menos  con  el  estudio  y  tal  qual  aplicación 
muchas  luces  y  conocimientos,  (pie  las  harían  respetar  mucho  mas  en 
el  trato*  en  las  conversaciones,  en  las  visitas,  en  los  concursos,  v 
fueran  caus¿i  de  (pie  muchos  hombres  se  instruyeran,  á  quienes 
hariiui  rebaxar  ali^un  tanto  de  la  presunción  en  (pie  viven  de  si  mis- 
mos V  de  su  saber. 

Pero  demos,  Kudoxía,  que  las  mugcrcs  instruidas  tuvieran  mayo- 
res cortejos  y  j^alaiiteos  (pie  las  que  se  cpicdiui  en  su  ignorancia  y 
íU(U  /a,  ¿dexarian  por  eso  de  ser  honestas  í  Por  tener  mayores  luceb, 
;  debieran  pen*  esu  ser  minos  recatadas?  ^  El  m'imero  mayor  de 
\  imitas  hi.ria  inclinar  sus  ¿mimos  á  la  disolución  :  ;  Quanto  mas  fá- 
cil es  fon;entar  una  particular  pasión  c(m  el  trato  de  pocos*  que  con 
4:1  de  n\uchos  í  l^is  libertinos  y  disolutos  no  van  en  busca  de  la-. 
hu-c'í  del  entendimier.to,  sino  de  las  tinieblas  de  la  ignorancia.  Ksta 
ijo  e\ime  nuestro  sexi)  de  caída,  ni  la  falta  de  conocimientos  pre- 
cave que  se  pervierta  el  corazón 

Xo  por  eso  pretendo  decir  que  no  se  las  ha  de  enseñar  la  labor  : 
di}.;o  muy  al  contrario  (pie  esta  delie  ser  el  fundamento  de  la  ensc 
fianza  v  educación  de  las  doncellas.  Pur  la  labor  deben  comcjiziu 
desde  niñas,  y  tenerla  a])rendida  antes  que  ninguna  otra  ciencia,  á 
(jue  debí-  ser  preferida  por  la  leal  utilidad  (pie  acarrea  á  las  familias, 
y  ii  las  r.iisnias  costumbres  de  las  doncellas.  La  afición  á  la  labor 
l'i  poiu'/;  entre  l;i*.  principales  C4didad(.s  i\A  sexo.  Por  ella  evitan 
rl  <i(  i(^ ;  jjor  ella  dexan  de  poner  sus  pensanilentos  en  el  galanteo* 
y  en  o;:os  devaneos  dr  donde  dimanan  los  pesares  y  desarreglos  de 
ias  laniilucí Si  yo  pues  tuviera  iiijas  procuraria  inspirar- 
íes  iiiodeíado.i  afcí  t<»s,  diricndoUs  asi :  hijas  mías,  es  verdad  que 
iiacislcis  ]iobi«  s  y  ricas,  y  íjue  no  roñéis  necesidad  de  emplearos  en 
ia  lauor  ;  juro  es  bien  (pie  os  en\¡)leis  en  el'a,  poi*(jue  no  sabéis  lo 
qip.el  tiempo  venidero  dará  «'e  '^..     1/jl^  desgracias  son  fi*eqüentcs 
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<B  este  mundo,  y  de  ellas  no  se  eximen  ni  la  nobleza  ni  las  rique- 
zas. Lo  que  á  otras  muchas  acontece  os  puede  suceder  también 
á  vosotras.  No  os  deberá  parecer  imposible  teniendo  á  la  vista 
tantos  exemplos  de  Señores  grandes  é  ilustres,  que  por  odio  del 
gobierno,  ó  por  pérdidas  de  pleytos,  ó  por  gueri*as,  ó  por  malas 
conductas  y  propios  vicios,  ven  arruinadas  sus  familias  y  reduci* 
dasá  estado  muy -inferior :  y  si  por  desgracia  de  vuestros  maridos, 
llegáis  k  estado  semejante,  cogeréis  entonces  el  fruto  de  esta  pre* 
senté  ocupación,  haciéndola  con  ánimo  esforzado :  los  Señores  ricos 
y  principales  ponen  también  sus  ojos  y  aprecio  en  esta  calidad  de 
una  doncella,  aunque  sea  noble.  Las  familias  mismas  mas  opulen- 
tas é  ilustres,  tienen  también  sus  limites.  Las  mayores  riquezas 
son  motivo  de  mayores  gastos  y  ostentación ;  las  mismas  padecen 
también  sus  estrecheces  que  exigen  industriosas  y  económicas 
miras  de  una  rica  madre  de  familia,  especialmente  si  tiene  muchos 
hijos.  Lejos  pues  de  dexar  de  inspirar  á  las  doncellas  la  afición  á 
la  labor  y  economía,  deben  al  contrario  las  madres  poner  su  mayor 
cuidado  en  ello,  por  ser  esta  la  parte  mas  principal  de  la  educa- 
ción de  las  hijas.  Pero  no  se  descuiden  del  estudio :  tengan  cada 
dia  las  ciencias  sus  horas  fíxas.  De  esta  manera  harán  de  la  ense- 
ñanza de  sus  hijas  tres  objetos  principales  :  el  de  la  labor  y  eco-^ 
nomiá,  en  que  comprehenderia  también  todo  lo  que  toca  á  pulir 
y  ennoblecer  su  exterior  y  sus  naturales  gracias  :  el  del  entendi- 
miento, reduciéndole  á  los  principios  de  las  ciencias  mas  útiles,  k  fin 
de  ilustrar  su  mente  y  disipar  las  tinieblas  de  la  ignorancia  y  de 
k)S  errores  vulgares :  y  el  del  ánimo,  que  es  el  objeto  principal  de 
la  virtud,   para  moderar  los  siniestros  afectos  del   corazón  y  lai^ 

pasiones 

Eudoxia-^Por  Don  Pedro  Montengon^ 


Diálogo  entre  el  Conde  de  Moravia,  la  Princesa  Sofia  fU  Hermana^ 
y  Polidoro*.  Niega  el  Conde  la  JÍlegrta  en  el  Camfio  :  la  Prin* 
cesa  la  defiende.  Bella  deacriiicion  de  la  Primaveray  del  Verano^ 
del  Otoñoy  y  del  Invierno  ;  y  hermosa  Alegoría  de  las  bellas 
JLetras. 

El  Conde, — ^La  igualdad  de  las  diversiones  que  ofrece  el 
campo  ha  por  fuerza  de  producir  cansancio  y  fastidio.  Nuestras 
pasiones,  acostumbradas  á  los  movimentos  impetuosos  que  les  son 
naturales,  se  adormecen  con  la  paz  uniforme  y  continuada.   Por  eso 


*  Era   Polidoro  griego  de  naeioD,  que  había  mío  gran  TSÜdo  del  Emperador 
Balduiuo. . 

vot.  ve  T  1 1 
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tiingun  gustd  dura  si  cs  largo ;  lo  que  es  agradable  un  mes  será 
insoportable  un  año :  quando  falta  la  variedad,  falta  la  sal  que  excita 
el  apetito. 

La  Princeaat^^'EssL  misma  objeción  me  atormentaba,  quando  co- 
mencé á  vivir  en  esta  casa  de  campo ;  pero  ya  la  experiencia  me 
ha  enseñado  que  hay  aqui  una  gran  variedad  en  las  diversiones.  No 
hablo  de  los  rústicos,  que  teniendo  ocioso  el  uso  de  la  razón,  viven 
sin  mas  reflexion  que  la  que  hacen  sus  ojos :  con  igual  paso  cami- 
nan la  oveja  y  el  mastin  tras  ella,  sin  que  en  el  conocimiento  de  la 
naturaleza  pase  uno  mas  adelante  que  otro.  Y  así,  en  quanto  á  esos 
vivientes,  tenéis  razón.  Mas  los  que  ponen  á  su  entendimiento  en 
exercicio,  saben  como  las  abejas  sacar  deliciosa  miel  de  las  mas  viles 
flores  del  campo  ;  y  k  medida  que  se  varían,  y  mutuamente  se  alte- 
ran las  quatro  estaciones  del  año,  asi  se  diferencian  las  inocentes 
delicias  que  gozamos  en  él. 

Kn  la  primavera  qualquiera  de  esas  florecillas  que  hollamos  con 
los  pies,  cs  un  prodigio  incomprehensible  para  quien  ha  leido  y 
sabe  observar  lo  natural.  Aunque  el  teatro  sea  el  mismo,  la  diver- 
sidad de  los  dramas  que  se  representan,  nos  varia  el  gusto,  el  qual 
por  este  medio  puede  continuar  sin  fastidio ;  pues  asi  es  el  campo 
«n  varios  tiempos  del  año :  en  cada  estación  sale  al  teatro  la  natu- 
raleza k  representar  á  los  ojos  un  nuevo  enredo,  y  cada  qual  á  com- 
petencia pretende  llevarse  la  primacía  en  la  recreación  del  alma. 
Si  reflexionamos  con  juicio  en  las  obras  de  la  naturaleza^  ¿  qué  en- 
canto puede  haber  mayor  que  el  de  la  Primavera  ?  Si  fuese  ahora 
de  dia,  en  la  primera  florecí  lia  que  encontrásemos  en  el  camino,  os 
haría  admirar  tales  bellezas  que  quedaríais  absortos ;  la  delicadeza 
de  sus  pequeñas  hojas,  lo  agraciado  del  recorte,  la  viveza  de  los 
colores,  la  idea  de  la  pintura,  la  galantería  de  su  hechura,  la  variedad 
del  talle,  el  buen  gusto  de  los  matices ;  en  una  palabra,  la  gracia  y 
delicadeza  con  que  todo  está  dispuesto,  hace  ver  con  claridad  que 
solo  una  mano  divina  podía  ser  autor  de  esta  grande  obra.  Y  quando 
en  la  firimavcra  toda  la  naturaleza  se  desata,  y  como  que  se  desen- 
traña en  flores,  el  alma  reflexiva  á  la  vista  de  tantas  maravillas  se 
halla  tan  asombi^ada  que  no  sabe  á  qual  atienda.  Qué  me  decis, 
Polidoro  ? 

Folfdoro, — Yo,  Señora,  convengo  enteramente  con  vos  :  pero  si 
dais  licencia  á  mi  sincera  ingeuiíidad,  aun  admiro  mas  el  ettíoj 
porque  sus  delicias  embriagan  mas  los  sentidos.  El  verano  k  un 
mismo  tiempo  recrea  los  ojos,  el  olfato,  y  el  gusto.  Ver  las  rubi- 
tundas  cerezas,  que,  como  son  la  primera  fruta  que  sale  al  campo, 
aparecen  como  avergonzadas  escondidas  por  entre  las  verdes  hojas. 
Ver  la  hermosura  de  los  melocotones,  los  granados  Henos  de  bellas 
granadas,  los  peros  coronados,  las  naranjas  de  oro,  las  sandías  de 
carmín,  los  melones  de  bálsamo,  en  fin  todas  las  frutas  de  nectar: 
Ver  como  de  la  insulsa  tierra,  de  la  agua  insípida,  y  de  los  duros, 
feos,  y  ásperos  troncos  salen  tan  sabrosas  delicias  para  recreo  del 
hombre  :  Ver,  Señora,  todos  estos  prodigios,  encanta  totalmente  el 
juicio^  y  dexa  al  corazón  anegado  en  el  placer  mas  inocente. 
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Im  Princesa.^^i  me  desafiáis,  Polidoro,  con  vuestras  juiciosas 
reflexiones,  aun  prefiero  yo  mucho  mas  al  Otoño»  Las  abundantes 
toscchasi  incentivo  y  premio  del  labrador  cuidadoso,  son  el  alma  de 
Ja  economía  de  las  gentes,  la  fuerza  y  nervio  de  los  estados,  el  con- 
suelo de  los  pueblos,  y  el  muelle  real  de  toda  esta  máquina  civil  del 
mundo.  Quitad  el  Otoño,  y  todo  perece,  todo  se  acaba :  quiero 
decir,  quanto  es  útil.  Si  hablamos  de  lo  que  puede  recrear  el  en- 
tendimiento, esta  estación,  mas  que  todas  las  otras,  me  transporta  el 
alma,  la  que  aturdida  de  unas  maravillas,  pasa  con  nuevo  pasmo  á 
otras,  á  proporción  de  lo  que  el  año  se  adelanta. 

i  Qué  gusto  no  da  reflexionar  en  una  pequeña  semilla  de  las  que 
esparció  el  viento  sobre  la  tierra  \  Ella  se  ve  hollada  por  el  pesado 
pie  del  buey  tardío,  él  la  entierra  en  el  lodo,  y  allí  se  pudre  y  se 
muere ;  mas  después  la  naturaleza  la  toma  por  asunto  de  sus  pro- 
digios. Quando  viene  el  tiempo  oportuno  resucita  muy  hermosa: 
una  pequeña  planta  comienza  k  salir  de  dentro  de  ella,  y  con  la  ca- 
becilla retorcida  forceja  á  levantar  y  romper  la  tierra  que  la  oprime ; 
al  fin,  quando  abre  la  cárcel  y  ve  el  ayre  libre,  entonces  respirat 
endereza  el  cuello,  despliega  las  hojillas  tiernas,  y  va  viciosa  cre- 
ciendo. El  sol  la  visita,  la  tierra  la  sustenta,  el  Viento  la  lisonjea,  el 
rocío  la  alegra :  entonces  toma  fuerzas,  y  extendiendo  á  todas  partes 
sus  agraciados  ramos,  va  produciendo  poco  á  poco  nuevos  retoños^ 
y  tiernos  hijuelos :  bix)ta  después  ramilletes  de  lindas  flores,  pro- 
nósticos de  los  frutos  que  á  su  tiempo  ha  de  repartir  con  abundan- 
cia ;  quando,  si  no  se  los  quitaren,  ella  liberal  los  irá  dexando  caer 
en  tierra,  ó  cansada  de  guardarlos,  ó  enfadada  de  que  no  lleguen  á. 
pedírselos.  En  sus  brazos  abiertos  está  ofreciendo  descanzo  á  los 
fatigados  paxarillos,  y  juntamente  abrigo  á  los  animales  terrestres, 
quando  se  ven  oprimados  de  la  calma.  ¿  Y  qué  tesoros  no  pisan 
ellos  entonces  en  los  secos  despojos  de  los  maduros  frutos  ?  ¡  Qué 
número  infinito  de  delicadísimas  plantas  se  encierra  en  sus  simien- 
tes, cada  qual  capaz  de  producir  tantos  frutos,  quantos  la  primera 
planta  de  que  ellas  nacieron  !  Parece  que  el  árbol  próvido  quiere 
dexar  en  su  numerosa  descendencia  el  cuidado  de  mantenemoS| 
viendo  que  él,  cansado  con  los  años,  no  lo  podrá  hacer  por  si  mismo. 
Pregúntaos  ahora,  ¿  quien  fué  el  que  dio  á  la  naturaleza,  como  Xef 
constante,  esa  continuada  serie  de  tantos  portentos  ?  Y  veréis  que 
el  entendimiento  se  pierde  á  fuerza  de  quedar  embriagado  con  un 
tan  castp  dcleyte. 


Quando  veo  en  la  tierra  estar  brillando 
Entre  yerbas  el  sol,  me  voy  llegando, 
Y  hallo  un  vidrio  quebrado,  que  lucia 
De  tal  forma  que  Un  sol  me  parecía. 
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A«í  yo  brillar  miro  la  hermosura 
Del  gran  Dios  en  toda  criatura : 
En  las  flores  del  campo,  y  en  los  brutos 
Contemplo  los  divinos  atributos  ; 
Pues  quanto  su  poder  dexó  formado 
Del  carácter  divino  está  sellado. 


E¿  Con¿/f.-— Si  el  hombre  no  fuese  sino  entendimiento  puro,  muy 
contento  viviría  en  el  campo,  siendo  compañero  de  las  aves.  Si 
contemplásemos  esas  maravillas  que  decis,  veríamos  lo  capaces  que 
ellas  son  de  transportar  toda  el  alma ;  pero  k  pesar  de  toda  la  filo- 
sofía, el  cuerpo  necesita  de  recreo,  quieren  su  sustento  los  senti- 
dos, el  corazón  suspira  por  las  delicias,  y  nada  de  esto  se  halla  sino 
en  las  cortes,  6  Ciudades  populosas.  El  hombre,  que  fué  hecho 
para  vivir  con  hombres,  ¿  que  gusto  puede  tener  habitando  entre 
piedras,  troncos,  y  brutos  ?  Dios  todo  lo  hizo  (^n  proporción  ;  cri6 
k  los  hombres  para  las  ciudades,  lus  aves  para  el  ayre,  los  peces  para 
el  mar,  y  para  los  campos  los  árboles.  Decidme  ahora :  ¿  quien  hay 
que  puede  sufrir  un  invierno  en  una  casa  de  campo  sin  grandiumo 
tormento  ?  ;  Qué  bella  y  deliciosa  perspectiva  es  ver  los  montes 
pelados,  las  aves  mudas,  la  tierra  húmeda,  los  prados  encharcados, 
los  campos  estériles,  y  todas  las  campiñas  de  lodo  !  Por  cierto  que 
•s  un  recreo  ver  el  cielo  obscuro,  el  ayre  sombrío,  y  el  tiempo 
lluvioso.  ;  Qué  lindo  efecto  hace  á  la  vista  una  calle  de  árboles 
secos,  que  parece  una  hilera  de  esqueletos  consumidos  ?  Los  espe- 
sos nublados  envuelven  el  dia  entre  las  sombras  de  la  noche,  el  Sol 
no  aparece,  la  Luna  se  Chconde,  y  las  Estrellas  huyen.  Salis  á 
paseo,  y  el  tiempo  os  engaña,  el  viento  os  descompone,  lá  lluvia  os  ' 
asalta,  y  los  atolladeros  os  enfadan.  ;  Ah,  que  no  se  puede  negar^ 
hermana  mia,  que  es  un  paraíso  vivir  en  el  campo  en  tiempo  de 
invierno ! 

La  Princesa, — Mqy  bien  dibuxásteis  el  invierno ;  mas  para  hacer 
su  retrato,  en  lugar  de  pincel,  tomasteis  un  carbon  muy  negro : 
pero  dadme  licencia  para  que  yo  le  pinte  con  su  verdadero  colorido, 
y. no  os  parecerá  tan  feo.  No  penséis  que  os  quiero  delinear  un 
dia  bello,  en  el  qual  el  Sol  claro,  hallando  el  ayre  limpio,  el  Cielo 
de  vivísimo  color  ó  azul  agraciado,  triunfa  de  las  nubes  y  hace  la 
mas  brillante  ostentación  de  sus  rayos.  No  (juiero  que  consideréis 
Jos  campos  vestidos  de  lino  de  un  lindísimo  verde  que  jamas  puede 
imitarse  :  no  hago  caso  de  ver  la  superficie  de  la  tierra,  ó  cubierta 
de  plata  quando  cae  la  nieve,  ó  convertida  en  cristal  en  tiempo  de 
hielo.  Todo  esto  es  nada,  porque  otras  bellezas  mas  delicadas 
encantan  mi  espíritu  y  enamoran  mi  aliña.  En  mi  gabinete  tengo 
mayores  delicias  que  las  que  fuera  de  él  puedo  encontrar.  En  él 
junto  una  asamblea  escogida  de  personas  las  mas  bien  instruidas  ea 
las  Ciencias,  las  mas  amenas  en  la  conversación,  y  mas  distinguidas 
€H  la  eloqUencia.  Ninguna  me  falta  á  la  hora  que  quiero;  tengo 
fUl  felicidad  que,  sin  agraviai*  á  núiguno,  solo  habla  aquella  con 
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filien  tengo  mas  g^sto.  Si  estoy  en  sazón  de  probar  de  las  anienN 
dades  del  Parnaso,  tengo  poetas  admirables ;  si  apetezco  noticias 
de  paises  remotos,  siempre  hay  quien  me  informe  con  menudencia 
y  verdad  ;  si  me  recrea  la  historia,  tengo  arte  para  hacer  venir  i 
mi  presencia  los  héroes  mas  famosos  que  produxéron  ios  siglos,  y 
que  me  representen  en  el  pequeño  teatro  de  mi  casa  los  mas  raros 
sucesos  que  acontecieron  en  el  mundo. 

Vos  bien  veis  que  quanto  he  afirmado  es  una  pura  verdad ;  sea 
pues  en  buen  hora  que  el  tiempo  inexorable  haya  llevado  muy  lejos 
de  mí  los  sucesos  á  que  yo  quisiera  haber  estado  presente ;  y  aun 
himbien  que  entre  mi  y  ellos  medie  el  intervalo  de  muchos  millares 
de  años,  nada  quiere  decir,  nada  importa :  como  yo  quiera  le  he  de 
hacer  volver  al  tiempo  de  atrás  su  furiosa  rueda,  y  á  su  pesar  me  ha 
de  poner  presente  donde  yo  le  señale  el  mas  antiguo  suceso.  Diga 
enhorabuena  ese  inflexible  viejo  tirano  que  sus  leyes  son  indis- 
pensables, y  que  el  objeto  de  mi  curiosidad  ya  cayó  en  el  insondable 
abismo  de  la  nada  ;  sea  como  fuere,  si  yo  lo  mando,  han  de  resu- 
citar todos  esos  personages,  y  han  de  comparecer  y  estar  en  mi 
presencia  mientras  yo  me  entretengo  en  espcxular  y  observar  todo 
quanto  hicieron. ...Qué  decis,  Ibi*ahin  ?  este  es  punto  en  que  la 
filosofía  se  interesa. 

Ibra/Un. — El  filósofo  que  llega  á  merecer  este  nombre,  tiene  en 
su  entendimiento  una  como  piedra  filosofal^  con  que  saca  preciosísi- 
mo oro  de  la  materia  mas  vil.  Quando  el  resto  de  los  mortales  ii6 
ve  en  este  gran  palacio  del  mundo  sino  su  exterior  fachada,  el  sabio 
admira  todas  las  bellezas  de  su  interior  por  donde  se  pasea  su  enten**  - 
dimiento,  sin  que  se  le  reserve  ni  aun  el  gabinete  mas  retirado. 
Pero  no  es  para  todos  semejante  dicha,  ni  fuera  ella  tan  estimable 
si  fuese  pai*a  el  vulgo.  Decir  que  la  puerta  de  la  felicidad  verda- 
dera está  abierta  para  todos  es  absurdo  manifiesto,  porque  todo 
quanto  hay  bueno  es  raro,  y  la  felicidad  completa  por  fuerza  hade 
ser  rarísima.  Mas  quando  por  la  parte.dcl  entendimiento  pudiese  cada 
qual  conseguir  la  mayor  satisfacción,  ¿  quien  hay  que  pueda  llegará 
ella  por  lo  que  toca  á  la  voluntad?  Deseamos,  y  no  conseguimos:  anda- 
mos en  una  perpetua  lucha,  ya  con  los  elementos,  ya  con  los  hadosy 
ya  con  los  hombres,  y  hasta  con  nosotros  misnios  luchamos.  Y  coa 
tanta  fatiga,  ¿  quien  podrá  ser  feliz  ?  Las  enfermedades  nos  moles- 
tan, los  sucesos  nos  afligen,  los  trabajos  nos  cansan.  Por  una  parte 
los  enemigos  nos  persiguen  ;  de  los  amigos,  unos  nos  faltan,  otros 
nos  hacen  sentir  sus  males :  si  miramos  á  los  que  están  encima  de 
nosotros,  vemos  que  nos  oprimen  :  si  á  los  inferiores,  hallamos  que 
nos  desobedecen  :  sí  á  los  iguales  é  indiferentes,  ó  nos  desprecian 
altivos,  ó  nos  arman  zeladas  envidiosos.  En  nosotros  mismos  tene- 
mos una  tontinua  angustia ;  porque  el  corazón  se  queja,  el  espirita 
se  cansa,  la  voluntad  nos  inquieta,  la  edad  pesa,  y  todo  por  arte 
inexplicable  nos  atormenta.  ¿  Ahom  podremos  ser  en  semejante 
vida  felices  ?  Decid  á  quien  os  persuadió  tal  quimera  que  busque 
hombres  sin  cuerpo,  alma  sin  vohmtad,  corazón  sin  apetitos,  entendí- 
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tniento  sin  confusion,  y  que  de  estas  partes  quiméricas  compongli  sU 
feliz  imaginario. 

El  I%idre  de  jílmcyda^ 


Oración  sobre  ¿a  líloq'úencia  üsji/xñola. 

Que  Ius  principales  lenguas  Europeas  hayan  llegado  ya  á  per- 
ficioncii*se    tanto,    que  gloriosamente  compitan  con   ios   antiguos 
idiomas  Latino  y  griejjjo,  cosa  es  de  que  debemos  regocijamos  mu- 
cho :  pues  logramos  vivir  en  tan  erudito   siglo.     Pero  que  la  len- 
gua Española,  magestiiosa  entre  todas  las  que  hoy  se  hablan  como 
la  mas  semejante  á   su  nobilísima  madre  la  Latinai,  viva  tan  poco 
favorecida,  aun  de  los  ingenios  propios,  cosa  es  sensible,  cosa  por 
cierto  lastimosa.    No  acabo  de  admirar  que  una  gloriosísima  nación 
que  dio  á  la  lengua  Latina  un  Porcio  Latron,  primer  profesor  de 
Uetórica,  que  tuvo  Roma  de  claro  nombre  y  fama ;  una  tan  insigne 
familia,    como   la  de  los  Anneos    Sénecas,    seminario  ilustre   de 
eloquent isinios  varones  ;    un  Marco  l'abio  Quintiliano,    que  fué  el 
primero  que,  con  salari©  del   fisco,  abrió  escuelas  públicas    en  la 
Metrópoli  del  mundo;  no  acabo,  digo,  de  admirar  que  una  naciofl 
,    tan  gloriosa  sufra  que  otras  la  excedan  en  el  ornato  y  cultura.     Yo 
ciertamente  no  sé  á  (jue  poder  atribuirlo,  sino  ú.  la  falsa  idea  que 
comunmente  se  tiene  de  la  verdadera  cloqücncia.     Casi  todos  pien- 
san que  hablar  perfectamente,  es  usar  de  ciertos  pensamientos  que 
llaman  ellos  conceptos,  debiéndose  decir  delirios  ;  procurar  vestir- 
los con  inauditas  frases,  tareceadas  estas  de  palabras  poéticas,  ex- 
trongeras  y  nuevamente  forjadas  ;  multiplicar   palabras  magnificas, 
sin  elección,  ni  juicio  ;  y  en  fin  hablar  de  manera  que  lo  entiendan 
pocos,   y  lo  admiren  muchos,    y  esos,  ignorantes,  é  idiotas.     \  O 
torpeza  de  la  razón  humana !     ¡  Hasta  donde  llegas  I     No  ¿  es  asi, 
que  se  inventó  el  lenguage  para  representar  á  los  oyentes  con  la 
mayor  viveza  una  clarísima  idea  de  lo  que  la  mente  esconde  I  pues, 
I  qué  locución  mejor  que   la  que  mas  bien  explica  nuestros  mas 
ocultos  pensamientos  \     A  este  fin  no  conduce  mendigar  obscuros 
vocablos  con  diligencia  inquiridos  ó  en  las  obras  poéticas,  ó  en  los 
diccionarios  extraños,  ó  en  el  capricho  propio.     Las  palabras    co- 
munes, aunque  no  vulgares,  propiameme  aplicadas,   ó  eon  decen- 
cia traspuestas  á  la   materia  sujeta,  estas  son  las  voces  de  ^ue 
la  oración  se  compone.     Que    sea  esto  asi,    manifiestamente   se 
a[)nvence. 

Si  preguntamos  á  los  mismos  que  estudiosamente  afectan  un  tan 
extraño  lenguage,  quales  han  sido  los  Principes  de  la  eloqüencia 
Española,  el  uno  dirá  (y  con  razón)  que  el  venerable  Padre  Fr. 
Luis  de  Granada;  el  otro  (y  bien)  que  el  Padre  Pedro  de  Rihade- 
neira ;  dtros,  si  se  inclinan  mas  á  la  moderna  eloqüencia,  que  Dojí 
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Diego  Saavedra,  ó  el  Padre  Antonio  de  Vieira,  después    de  tanta 
lima  en   tan  repetidas   impresiones,    ú  otros   tales.    Ahora  bien. 
Sea  uno  de  los  principes  el  que  cada  uno  quiera,  con  tal  que  sea  de 
aquellos,  cuyo  lengUage  haya  sido  universalmentc  aprobado.     Cada 
qual   abunde  en  su  sentir.     Solamente  deseo  que  me  respondáis  á 
esto.     Si  es  asi  lo  que  decís,  ¿  como   no  procuráis  imitar  á   esos 
mismos  ?  ó  si  acaso  sois  muy  ambiciosos  de  gloria,  ¿  como  no  traba- 
jais  en  excederlos,  alargando  el  paso  por  arjucl  camino  que  allanaron 
ellos  ?     i  Hay  alguna  clausula,  de  (|uaniashan  escrito  esos  insignes 
varones,    qué  necesite  de   intérpretes  ?     No  por  cierto :    tan  lejos 
están  de  incurrir  en  la  ineiíor  obscuridad,    que  me  persuado  que 
muchos  no  los  quieren  inútar,  porque  solo  aman  el  estilo  que  nece- 
site de  tener  un  ingenioso  lector.  Infiero  de  esto  que  los  sectarios 
de  ese  afectadísimo  estilo  ó  no  tienen  hecha  la  verdadera  idea  de  la 
eloqüencia,  6  erradamente  se  inclinan  á  una  verbosa  algarabía.    En 
fe  de  los  hombres  juiciosos  públicamente   confiesan  que  son  elo^ 
qüentes   los   que  poco  ha  nombramos  ;  y  como    ven   que  todos  los 
juzgan  constantemente  por  tales,  no  se  atreven  á  manifestar  su  sen» 
tir  opuesto,  para  q\ie  no   los  tengan  por   hombres  de  juicio  leve. 
Pero   su  mismo  estilo  persuade  que  ellos  lo  menos  que  piensan  es 
en  imitarles.     Y  así  á  lección  de  aquellos  y  otros  muchos  mas  que 
les  ayudaría  á  formar  un  juicioso,  eficaz,  y  agradable  estilo,  prefie- 
ren otros  con  quienes  su  juicio  niñea,  o  por  mejor  decir,  afectada- 
mente delira.     De  allí  se  sigue  la  formación  de  un  estilo  mucho 
mas  absurdo  que  ac^uel   que  imitan.     Los    grandes    progresos  que 
así  se  hacen,  mejor  (juc  yo  los  dirá  el  eloquent ísimo  Padre  Pedro 
Juan  Perpiñan  de  quien  seriamente  decía  Marco   Antonio   MuretOi 
primer  orador  de  su  siglo,  que  de   su  boca,  como  de  la  de  otro 
Nestor,  salía  una  oración  mas  dulce    que  la  misma  miel.     Este  pa- 
dre pues  en  una  de  sus  oraciones  dice  que,  habiéndose  propuesto 
imitar  en  sus  primeros'  años  (por  la  poco  diestra    dirección  de  aus 
indiscretos  maestros,    ¿  y  quantos  de   estos   hay  1)    algunos  malos 
artífices    del  bien  decir,    quanto  mas  trabajaba,  se  alejaba  mas  de 
su   deseado  fin,    hasta  que    reconociendo    seriamente   que    el  que 
corre  mas  por  el  errado  camino,  es  el  que  se  adelanta  menos  hacia 
donde  se  debe  ir,  siguió  el  trillado  y  único  de  imitar  á  Tulio,  y  así 
llegó  á  ser  en  muy  pocos  años  un  Cicerón  christiano. 

Pues,  ¿  qué  hacéis,  Señores,  que  no  seguís  aquellas  venerables 
pisadas  que,  para  memoria  eterna  de  su  sabiduría  adniirable,  nos 
han  dexado  impresas  los  mas  eloqücntes  Españoles  f  En  el 
epistolar  estilo  tenemos  á  Üon  Antonio  de  Solís,  Don  Nicolas 
Antonio,  y  algunos  mas*,  cuyas  epístolas  Dios  quiera  que  yo  recoja 
y  publique,  singularmente  las  de  Don  Manuel  Martí,  y  no  parece- 
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r&n  inferiores  á  las  de  Cicerón,  Bruto,  y  Plinio  el  menor.  En 
la  jocosidad  Milesia  tenemos  k  un  Miguel  Cervantes,  y  Don  Fran- 
cisco  de  Quevedo,  que  aventajaron  sin  duda  á  Heliodoro,  y  Apuleyo. 
En  ei  estilo  ñlosófico  tenemos  á  un  Alexo  Vanegas  que,  por  su 
gi*an  doctrina  y  erudición  vastísima,  es  un  Español  varen ;  & 
un  Femando  Perez  de  Oliva,  no  inferior  filósofo  k  Maree  Tu- 
lio,  y  de  tun  elegante  estilo  que  hoy  admira;  k  un  Antonio 
López  de  Vc{^a  que  en  el  genio  compite  con  el  mismo  Séneca, 
y  en  el  decir  le  excede.  Pues,  ¿  quien  hay  que  ignore  hasta 
donde  hemos  llegado  en  el  estilo  histórico  ?  Igualó  Don 
Diego  de  Mendoza  en  la  elegancia  á  César :  el  Padre  Martin  de 
Boa  filé  Lspuiiol  tan  puro  como  Cornelio  Nepote  fué  Latino,  y  & 
«US  cscrilos  dio  mucho  mayor  eficacia,  i  Qué  tiene  qué  ver  Sueto- 
nio  con  el  Licenciado  Mimos  de  Castizo,  dulce,  y  agradable  estilo; 
6  con  el  Padre  Pedro  de  Hibadencira  de  suave,  ameno,  y  elegantí- 
simo decir  ?  Pues  no  fué  Salustio  mas  nerviosamente  sucinto,  que 
Don  Antonio  de  Fuentcmayor  ;  ni  mas  hermosamente  copioso  Tito 
IJvio  que  Don  Diego  Saavedra  en  su  Corona  Gótica  ;  ni  mas  agu- 
do y  terso  Quinto  Curcio  que  Don  Antonio  de  Solis ;  y  si  Trogo 
Pompeyo  permaneciese  hoy,  no  creo  yo  que  aventajara  á  Floriande 
Ocampo,  Ambrosio  de  Morales,  ó  Gerónimo  Surita  en  diligencia  y 
suave  facilidad  de  estilo.  Pues,  ¿  qué  diré  del  oratorio  ?  Fiaquea- 
mos  algo  en  el  arte,  como  yo  algún  día  procuraré  demostrarlo,  con 
el  favor  ílc  Dios :  ílaqueanios  algo  en  el  arle  y  lo  confieso,  y  no 
negaré  lo  mismo  en  lo  i\\xt  toca  á  los  históricos  preceptos  á  que 
áTon  rojii^ion  se  ató  la  venerable  antigüedad.  Mas  dcximdo  á  parte 
el  artiíici )  y  la  causa  de  Dios,  ¿  qué  orador  hubo  entre  los  Athe- 
ñiensesó  Komanos  mas  eficaz  que  Avila, mas  discreto  que  Hortensioi 
mas  inger.ioso  que  Aijdrade  ?  y  por  acabar  de  provocar  á  todos  los 
«iglos  pasados,  ¿  (pK!  Orador  ha  habido  tan  dulcemente  dueño  de  lot 
afectos  de  los  oventes  como  el  Padre  Antonio  de  V^ieira  ?  último 
esfuerzo  del  ingenio  humano  en  la  valentía  del  pensar,  perspicuidad, 
eficacia,  é  inimitable  decir.  La  lástima  es,  que  estos,  y  semejantes 
libros  ó  no  se  suelen  leer,  o  si  por  ventura  se  leen,  no  se  suele  cono- 
cer lo  mejor  que  tienen,  y  únicamente  se  imita  lo  que  se  debiera 
huir,  y  es  que,  ix)r  lo  regular,  se  ignora  donde  está  6  falta  el  artifi- 
cio que  prescribe  el  arte.  ¿  Qué  nuicho  que  suceda  así,  si  hay  tan 
pocos  que  le«¡i,  entre  los  Griegos  á  Aristóteles  y  Dionisio  Longioo, 
entre  los  latinos  á  Cicerón  y  Quintiliano,  excelentisinios  maestros 
del  bien  decir  ?  Y  si  hay  algunos  (jue  los  leen,  i  quan  pocos  son 
los  que  practican  lo  que  enseñan  esos  ?  y  si  lo  intentan  practicar, 
¿qué  puerilineiite  ?  Antiguamente  se  quejaba  con  muchísima  razón 
el  juiciosisinio  escritor  del  célebre  diálogo  de  los  Oradores,  que  los 
que  en  su  tiempo  oraban*  haciati  sobrado  CUso  de  los  ardisimos  pre- 
ceptos de  lleruíágoras  y  Apolodoro,  haciendo  sus  oraciones  ridiculas 
con  la  impertinente  afectación  de  tan  pueriles  reglas.  Hoy  vemos 
con  grande  lástima  que,  de  la  facultad  oratoria,  ó  no  se  aprende  cosa, 
ó  se  aprende  solo  aquella  parte  pueril  de  tropos  y  figuras.  Grande- 
mente, como  siempre   dixo  el  Padre   Juan   de    Mariana  en    su 
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iroye.    Vftvauiciutp  £k  esto,  ¿([iiunias  vccus-tni'ilich^  >.>■  (ju¿^s>-,*.''J*.  {^; 
bicii  cligurkltif- pliegos  dc  Fruncisco  Sunulicz  dc  la's  wi'gZi^-r^tK'.S.'  ':'..•; 
riuisivrd  ve^  ^lu Jiivcittiid  inuchv iiiúuos  iiisliuhla eii  ''"jpijuff^ Iff?   >' *|'.P>' 
JcprecepKnj  y  mas  Itioii  uxcrcitadü con  ]>ücos  y  cidros- ¿^^^¡^^í     ^'-- '  * 
qutsieroi  digu,  vtír  í  lu  juventud  mus  uplicailuü  fecundar  U'in9JMe<uS.'^'  ¿,m^^>' 
nuiicias  útiles,  cicrciiur  el  itigciiío  vii  raciociiiur  co'u  juicio,  uk'iíJr  IJa''/''*»'  .*•_ . 
coiius  <]iiv  sean  iniut  dul  iiileiito,  tacogcr  lus  pulubrus  con  nuv  üc  dci'/J  .^7.' 
clui-cii  niL-jur,  diqpuiicrlo  todo  con  lu  doliidu  ói'den,  y  due  ú  lu  oi'áciui)  X'-X'tf  M-'i 
unu hurí II u surd  natural  y  no  iiluctuda  iirmoiiiu.     Qui:iiei'.L,dii;'iuiii^j':  >«'■'. Á*-,| 
Dtt'dü  mil  leces,  uiius entendí inteiitus  nids  libvcü  stii  lun  piiiui.-lua  ^cl      *'.,^'-  /, 
anc,  unos  di>iCursos  mas  súlidos  sin  nlcctuciun  de  vanas  üiilÍIczlis,    ''■•'.^^^ 
im  knguagc  mas  piopiu  sin  obscuriduLes  csiudiddds,  j-  por  ucabur  ■'  '■  r,';^'/^" 
de  dccii'lu,.\m  juicioso  pensar  cfícaziiieiite  u>;i'<idiil)lc.     Lstu  C!it:Io<-  '..       ''•*' 
rjiien'cia ;  tddo  lo  dcin;iH,  liuchillcria.     ¡  Y  qui;  luya  tan  p<)C09  '\\ia  ntí.         '  .. ' 
mimen  ú  suguii*  un  tan  seguro  ruinlMi  1    Si  no  lo  viúruino^,  ¿  ((iiÍlii      , ,- ,  ',' ' 
(iabria  du  creerlo?     SucedcHi  así   por  vcnuinL,  purc^ue  e>>u>  que    ':.'.■/,'',• 
parece  fíkcil  es  .tan  diticulloso  en  la  práctica  tjue,  entre  mil,  uno   ' 
apéiius  lo'puedc  cuii^ei^uir,  <[Uuiido  lo  oti-o  es  muy  lacil  ú  qual-, 
i^uicrtí  iieci?' balsamisto.     ^ Qué  oti*»  cosa  su  puede  discurrirá     La, 
:lu''|üencilt  sii|>onc  uji  untcudiiiiiemo  cupdcisimo  que,  pcrfüctdnienie 
wCcti-iwtdu  'del  asunto   qu*   euipreiidu,  deue  proponer  y  csiorz^r 
jfiitvIfiU  mds  cRcaces  razones  ijue  se  pued^ui  hallar  pai-a  nidiii^uur  .  ■ 

íoiist^Úus  á  los  bien  alectos,  inclliiur  k  hU  dicikmen  los  áiiinioa  in-  * 

djivreutes  y  dudusoj),  y  Cijnvuncer  ijiiiibien  í  los  pertíiiucus  y  rc- 
t»cl<lcai'«par.i  lo  qual  mi  necesita  dc  lui  co!iocÍinii;iiio  grande  duí' 
^tiñíoitíe  los  oyentes  y  di;  los  medios  y  linuft  de  las  cijbás.  para  lUliUr 
ífiíi  ¡únclenciu  lo  r[uc  no  se  deljc  ilecir,  calor/.ai'  con  viveza  .lo  que* 
íie  dul>a  persuadir,  y  convencer  los  ánimos  con  mía  diaiinulaila  vio-  .    ■. 

Ipncia,  '.d: no  111  las   h:Lla¡;uvña,   quanti)   mas   im|>criosa  ocuUaiiiij.iti:. 
J^stc  singular  triinit'u  de  la  razón-  liuuuuiA,  no  cb  pai-a  ci)tciidínit:',i>    , 
fos'  vuljí^rcs,  ni  aun  para  atiúcilos  nuifl  sublimes,  si. no  se  aplican  ¿  '    ,. 
icllo  c<;n  la  'ij^yor  dui];i.-uciu.     UesL'ngaiiéiaouos  ptics,  quu  no  u ^ 
i'io<|;k'litL'  luiliel  en  cuyaoi-uciun  la  diatécii--^  iio  diri^^e  ul  discurso;  ta 
liIo;|flt':a Viálui-al  en'_su  ocasión  no  ax-eri^^juai  la  Ak'íai'isica  no  t:;uis- 
i-Jñ'KU  í 'la  Moiiil  till  decide  ;  U  TeolOfjid  no  eluvd  lu  razón  ;  no  en-        ', 
ti'píVt.lii'íiis'toña;  no' hace  consondui:ta  la  .Música;  ^a  Rulórica  iia 
^j|g,ji^j¿j^jj(;u<JasfacuUiuk-iy  cK'ii  cías  no  hacen  su  deber.     Poreaio  ;  '■  . 
^e.ii'.s-iut  ercunimicoiiscminiiciKo  délos  ductos  süioluteniílo  por 
¿ioq<iciile»  d  .ii|iiclíOs  quu  Csluvieroii  dotados   du    un   connciniieiiCtt 
íiiiiv'cisai  ÚJ  c^i  lotius  las  cicnü,i<>i  á  ios   iJeunisUüics,  lüjíó,  ,y  ■.■   '. 
t;ÍLeryiies ;  á  í'»-4   N',iZidiii;uiios  y  Crisiisto.nos ;  i  |f>s  üyjjriaoiis^y 
Jiy'riíbr-jsios  ;  y  por  i.;.b¡ai'  de  los  imt^sir.ji  a  .oa  .veiierainu!.  'p^idrcs    -  /. 
Ptrtrtj  <l(  lliiuideiieii'a,  y  fray  Luis  áa  Ui'aiuub,  al  padre  Anioiiio-  do    . :     -. 
-yiüíbi'y  á  ot'.'js  tali.^.      _......  ".       ,■ 

■  .No  h¿  diüiio  esto  ¡i.ii'u  ílesaniuiar  ú  nad'.e,  sino  para  i;i5i-  ae  ai:al)e;  ■  .  .-■  ' 
dc  entcnd'jr  que  uL  q.ic  si^i'iierc  oti-o  lu.noo,  irá  mu/  di; sc a» tinado,  '.-./■ 
y  por  donde  pcnsH.'á'  ser  muy  pL.Uiiblu,  so  haiú  «U-spi-ei;idl»lc  i"  Icj*  ,■  -  ',. 
,   vol..  11.  Uno  .     ' 
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'  ''  12i  ^  v9l4hibrrt 'doctos,  y  en  fin  á  todon,  porque  ñnalmente  el  juicio  de  lo» 
'.'  ■_  7X 1^'  ■" ' flúte'son  criiiCtQH  llega  con  el  tiempo  í  triunfar  de  l&  común  igno- 
-_  ■?;_  ■  J  -'-raíiSiS-:  y  asi  las  obras  afcctaiiaincnte  escritas,  (]ue  cien  años  ha  se 
í  .'í**  * ;  *'^iibtí^jnu,  apunas  se  halla  hoy  cjuien  las  quiera  leer,  quoiido  las  d* 
^  ,  ,'fí'*'  fos'hombrcs  eloqüentcs  del  mismo  tiempo,  con  diligenciase  buscan, 
I  «  'S  .'von  mucho  gublo  se  Icen, con  veneración  se  alaban.  Se  desconocerá  la 
■  ■;.  \¡^;.  ..Jcngiia, y  siempre  habrá  quiCn  estudie  el  lenguagc  antiguo  para  sa- 
, ,».  1^,'   bé rías  imitar. 

•  j  V  vi' *'  ^"^^1  <  "'  *^"^<>  '^^  °^>)  MU^  desconcierto  es  de  la  razón  emplearte 
'*  l'a. '-.  .toda  en  hacerse  ribiblc  ?  Toda  Europa  desprecia,  y  aun  hace  burla 
1  *  ,  .  .  *  ■  del  extravagante  modo  de  escribir  que  casi  lodos  los  Españoles  ob- 
'<■.'■*. "í  servan  hoy.  Ni  una  línea  se  traduce  de  nuestra  lengua  en  las 
-,  ,'''-'  .  otras;  ai'i^umcnto  claro  del  pao  aprecio  que  se  hace  de  nuestro 
\'    ■.  niodo  de  decir,  y  mas  en  un  tiempo  en  que,  rodicíosa  laFrancia  de 

enriquecer  su  ¡díoma  con  los  mejores  escritos  que  ha  logrado  el 
mundo>  no  se  acuerda  de  los  nuestros.  No  sucedía  asi  quando  tenia 
España  á  los  venerables  Luises,  candidisimas  lises  de  la  eloqüencia 
Española,  Granada,  Leon,  y  Puente;  al  ingeniosísimo  Quevedo, 
Juiciohislmo  Saavrdra,  y  otros  semejantes  :  mas,  j  qué  digo  seme- 
jantes I  Un  picarilto  (iuznian  no  se  contentaba  de  andar  la  España 
toda,  sino  (|ue  atruvcsaado  los  altos  Ptreneos  y  fríos  Alpes  fi  toda 
'  Europa  eutretunia :  nun  c]  lluco  Rocinante  de  aquel  ingenioso  Hi- 

dalgo lo  coii'ia  tdilo  en  compañía  del  Rucio,  que  fu¿  mas  cílebrp 
el  t:in  uphtudido  de  Apukyo,  por  mas  que  digan  algunos  que 
c  de  oro. 
No  quicio  decir  con  esto  que  no  tiene  España  hombresquc  con 
singular  cloqiiL-ncia  ilustren  hoy  el  Icnguage  Español.  Los  tiene 
sin' duda;  conozco  algunos,  los  venero  quunto  su  mérito  pide. 
Únicamente  nic  quejo  de  la  facilidad  inconsiderada  de  tantos  milla- 
res qucí  sin  bastante  ingenio,  sin  conocimiento  de  las  ciencias,  sin 
inteligencia  del  arte  del  bien  decir,  sin  fruto  alguno,  que  es  el  mas 
cierto  argunicniu  de  la  verdadera  eloqlienciu,  con  grave  daño  del 
público,  que  es  lo  peor  de  todo  embarazan  los  pulpitos,  embarazan 
las  prensas,  mar.chan  el  papel,  j  con  multitud  oprimen  k  los  buenos 
ingenios,  y  sus  maravillosas  obras.  Desgraciadas  prensas  !  Grande 
lastimaos  tengo;  no  os  basta  ser  de  muy  robusto  i-oble,  para  dejta- 
vci  de  quejar  mas  que  de  la  violencia  del  tórculo  oprimidas,  de  la 
'  insufrible  pesadumbre  de  tan  iimmcrables  necedades. 

Pues,  si  hubo  tiempo  en  que  se  haya  escrito  en  España  con  algún 
acierto,  como  ciertamente  lo  lia  habido,  ninguno  mas  £i  propósito, 
que  e^  que  boy  logramos,  para  poder  escribir  con  la  mayor  perfección. 
Empana,  siempre  fecundísima  de  los  mayores  talentos,  los  produce 
hoy  ¡guides  ú  lúa  que  en  otro  tiempo,  esto  es,  iguales  í  los  mayores 
del  mundo.  La  (|ue  dio  maestros  á  Roma  quando  fué  mas  sabia  y 
eloqüenic,  los  pudiera  boy  dar  b.  todo  el  orbe,  si  sus  ingenios  se 
instruyesen  y  cultivasen  dubidamente.  Con  razón  me  duelo  de 
que  en  el  arte  del  decir  no  procuremos  no  solo  igualai-,  sino  tam- 
bién e.xccdcr  íi  las  demás  naciuucs ;  y  mas  siendo  taa  notoria  la 


S 


ELEGANTES.  51i 

ventaja,  que  nuestro  lenguage  hace  ¿  los  extraños.    Tenemos  una 
lengua  expresiva,  en   extremo  grave,  niagcstuosa,   suavisima,  j 
sumamente  copiosa.     Fuera  de  todo  esto,  llegaron  ya  las  ciencias 
en  Europa  al  mayor  auge.     Todas  tuvieron  sus  veces :  todas  nos 
dexáron  sus  ideas  en  varios  siglos,  para  que  fuese  el  nuestro  mas 
sabio.     El  que  medió  entre  Orfco  y  Pithágoras,  fué  poético  ;  entre 
PithJigoras  y  Alexandre,  fílosófícó ;  entte   Alexandni  y  Augusto, 
oratorio;  entre  Augusto  y  Constantino,  jurídico  ;  entre  Constantino 
y  San  Bernardo,  teológico ;  entre  San  Bernardo  y  Leon  décimo,  y 
nosotros,  físico  y  crítico :  de  suerte  que  en  nuestra  edad  se  mani- 
fiesta la  naturaleza  y  la  Antigüedad.     Siendo  pues  certísimo  que  la 
fuente  del  escribir  es  el  saber,  ¿  qué  tiempo  hay  mas  á  {)ropósito 
quo  este  para  escribir  ?  i  Pues,  qué  embarazo  hay  que  nos  impida 
adelantar  el  paso  hacia  la  verdadera  eloqliencia  ?  Ea,  procuremos 
lograrla  asi  por  la  propia  estimación,  como  por  no  pasar  por  la  igno- 
nunia  de  ser  inferiores  en  tan  excelente  calidad  á  las  naciones  ex- 
trangeras.   Cierta  es  la  competencia  con  las  mas  cultas  de  Europa : 
superiores  son  nuestras  armas,  quiero  decir  nuestra  lengua,  si  la 
manejamos  tan  bien   como  nuestros  mayores  la  espada.     No   es 
muy  incierta  la  esperanza  de  conseguir  la  victoria  como  á  la  dili- 
gencia de  los  extrangeros  corresponda  la  nuestra.     Fué   eloqüen- 
tísima  Athenas,  quiso  competirle  Roma,  pero  no  la  pudo  igualar 
asi  porque  no  fué  tan  sabia,  como  porque  la  lengua  no  era  tan  ex- 
presiva y  copiosa.     La  nuestra  lleva  una  gran  ventaja  á.  las  Euro- 
peas todas,     i  Qué  falta  pues,  sino  superar  á  los  extrangeros,  ó  ¿  lo 
menos  igualarlos  en  el  saber  y  uso  ?  Esto  se  podrá  conseguir  si 
parte  del  tiempo  que  se  gasta  en  espinosas  qüestiones,   que  antes 
lastiman   que  mejoran   el   entendimiento   humano,    honestamente 
se  emplea  en  mas  fructuosos  asuntos ;  si  solamente  se  imitan  los 
que  supieron  hablar ;  si  se  procura  imitar  con  intención  de  vencer 
como  con  grande  acierto  imitó  Platón  á  Cratilo  y  Arguitos,   Cice- 
rón á  Crasso  y  Antonio ;  si  se  pi*ocura,  digo,  imitar  fíxando  mas  la 
mente  en  la  perfección  universal  que  requiere  el  arte,  que  en  la 
particular  observación  del  artiñcio  de  alguno :  de  suerte  que  el 
orador  no  haga  lo  que  el  ignorante  zapatero  que,   ix)r  diestro  que 
sea,  no  sabe  ti'abajar  sin  horma ;  sino  lo  que  el  ingeniosísimo  Ccusis 
que,  habiendo  de  pintar  la  imagen  de  la  bellísima  Helena,  no  quiso 
escoger  por  exemplar  una  soki  niña,  aunque  muy  hermosa ;  sino 
que  fecundando  su  idea  con  la  heimosura  de  cinco  de  las  mas  bellas 
Vírgenes,  que  á  la  sazón  había  en  la  ciudad  de  Crotón,  logró  ser 
émulo  de  la  naturaleza  misma  con  tanta  gloria  suya,  que  me  persuado 
que  casi  hubiera  habido  tanto  número  de  París,  quantos  fueron  á  ver 
k  quella  segunda  Helena,  á  no  robar  sus  potencias  un  tan  extraño 
prodigio.     Así  pues,  el  que  desee  formar  una  pcrfcctisima  idea  de 
la  verdadera  eloqUencia,  con  juicio  atienda  á  la  invención  de  Gra- 
cian,  agudeza  de  Vieira,  erudición  de  Vanegas,  juicio  de  Saavedra« 
discreción  de  Solis,  decoro  de  Cervantes,  pureza  de  Quevedo,  facili*- 
dad  de  Granad{i>  número  de  Hortensiot  hermosura  de  MaucrO)  f 
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asi  en  otros  muchos  considere  bien  las  perfecciones  que  en  sus 
obi*as  brillan  mas,  y  tenga  bien  entendido  que  la  composición  simé- 
trica de  todas  ellas  es  la  idea  única  de  la  verdadera  Eioqüencia. 
Aspiremos  pues  á  ella.  Está  España  infamada  de  poco  eloqüente, 
vindicad  su  honra.  Españoles :  generosísimos  espíritus,  vindicad  la 
vuestra. 

'   Don  Gregorio  Mayan  y  Sisear. 


poesías 


líricas,  descriptivas  y  satíricas 


ODA. 
La  Presencia  de  Dios. 

Do  quiera  que  los  ojos 
Inquieto  tomo  en  cuidadoso  anhelo^ 
Allí,  gran  Dios,  presente 
Atónito  mi  espíritu  te  siente. 

Allí  estás  ;  y  llenando 
La  inmensa  creación,  so  el  alto  empíreo 
Velado  en  luz  te  asientas  ; 

Y  tu  gloria  inefable  á  un  tiempo  ostentas. 
La  humilde  yerbecilla 

Que  huello,  el  monte  que  de  eterna  nieve 
Cubierto  se  levanta, 

Y  escoiidc  en  el  abismo  su  honda  planta. 
£1  aura  que  en  las  hojas 

Con  leve  pluma  susurrante  juega; 

Y  el  Sol  que  en  la  alta  cima 

Del  cielo  ardiendo  el  universo  anima. 

Me  claman  que  en  la  llama 
Brillas  del  Sol :  que  sobre  el  raudo  viento 
Con  ala  voladora 
Cruzas  del  occidente  hasta  la  Aurora. 

Y  que  el  monte  encumbrado 
Te  ofrece  un  trono  en  su  nevada  cima  ; 

Y  la  yerbilla  crece 

Por  tu  soplo  vivífico  y  florece. 

Tu  inmensidad  lo  llena 
Todo,  Señor,  y  mas,  del  invisible 
Insecto  al  Elefante» 
Del  átomo  al  cometa  rutilante. 

Tú  á  la  tiniebla  obscura 
Das  8u  pardo  capuz,  y  el  sutil  velo 
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A  la  alegre  mañana. 

Sus  huellas  matizando  de  otx)  j  grana, 

Y  quando  Primavera 
Desciende  al  ancho  mtmdo,  afable  ríe? 
Entre  sus  ga3ras  flores  ; 

Y  te  aspiro  en  gus  pl&cidos  olores. 

Y  quando  el  inflamailb 

Sirio  mas  arde  en  congojosos  fuegos^ 

Tú  las  llenas  espigas 

Volando  mueves  y  su  ardor  mitig^. 

Si  entonce  al  bosque  umbrío 
Corro,  en  s\i  sombra  est^s ;  y  allí  atesora:^ 
El  frescor  regalado, 
Blando  alivio  á  mi  espíritu  cansado. 

Un  religioso  miedo 
Mi  pecho  turba,  y  una  voz  me  grita : 
En  este  misterioso 
Silencio  mora,  adórale  humildoso. 

Pero  á  par  en  las  ondas 
Te  hallo  del  hondo  mar  :  los  vientos  llam^ft 

Y  á.  su  saña  lo  entregas  ; 

O,  si  te  place,  su  furor  sosiegas. 

Por  do  quierd,  infinito 
Te  encuentro  y  siento,  en  el  florido  prado 

Y  en  el  luciente  velo 

Con  que  tu  umbrosa  noche  entolda  el  ciclo,  x 

Que  del  ¿tomo  eres 
£1  Dios,  y  el  Dios  del  Sol,  del  gusanillo 
Que  en  el  vil  lodo  mora, 

Y  el  Ángel  puro  que  tu  lumbre  adora. 
Igual  sus  himnos  oyes, 

Y  oyes  mi  humilde  voz,  de  la  cordera 
El  plácido  balido, 

Y  del  Leon  el  hórrido  rugido ; 

Y  á  todos  dadivoso 

Acorres,  Dios  inmenso,  en  todas  partes 

Y  por  siempre  presente. 

¡  Ay  1  oye  á  un  hijo  en  su  rogar  ferviente. 

Óyele  blando  y  mira 
Mi  deleznable  ser;  dignos  mis  pasos 
De  tu  presencia  sean  ; 

Y  do  quier  tu  deidad  mis  ojos  vean. 
Hinche  el  corazón  mió 

De  un  ardor  celestial,  que  á  quanto  existe 

Como  tú  se  derrame ; 

Y,  ó  Dios  de  amor,  en  tu  universo  te  ame. 

Dn,  Juan  Melendez  Valaca. 


£L£GANtE6,.  si9 


^  ' 


ODA. 

De  la  Felicidad  de  la  Vida  dH  Camput, 

\  QuAN  bienaventurado 
Aquel  puede  llamarse^ 
Que  con  la  dulce  soledad  se  abraza, 

Y  vive  descuidado ! 

Y  lejos  de  empacharse 

£n  lo  que  al  alma  impide  y  embaraza, 

No  ve  llena  la  plaza, 

Ni  la  soberbia  puerta 

De  los  grandes  Señores, 

Ni  los  aduladores, 

A  quien  la  hambre  del  favor  despierta: 

No  le  será  forzoso 

Rogar,  fingir,  temer,  y  estar  quejoso. 

A  la  sombra  holgando 
De  un  alto  pino  ó  robre, 
O  de  alguna  robusta  y  verde  encina, 
£1  ganado  contando 
De  su  manada  pobre, 
Que  por  la  verde  selva  se  avecina  ; 
Plata  cendrada  y  fina, 
Oro  luciente  y  puro. 
Bajo  y  vil  le  parece  ; 

Y  tanto  lo  aborrece. 

Que  aun  no  piensa  que  dcUo  está  seguro  ; 

Y  como  está  en  su  seso, 
Rehuye  la  cerviz  del  grave  peso. 

Convida  á  un  dulce  sueño, 
Aquel  manso  ruido 
Del'  agua,  que  la  clara  fuente  envia ; 

Y  las  aves  sin  dueño, 
Con  canto  no  aprendido 
Hinchen  el  ayre  de  dulce  armonía ; 
Háceles  compañía, 

A  la  sombra  volando 

Y  entre  varios  olores. 
Gustando  tiernas  florfs, 

La  solícita  abeja  susurrando  : 

I^os  árboles,  el  viento. 

Ai  sueño  ayudan  con  su  movimiento. 

Gnrcilaso  de  la  Vega. 
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ODA». 

Sobre  la  Invasion  de  los  Moros. 

FoLOABA  el  Rey  Rodrigo 
Con  la  heniio8&  Caba  en  ia  ribera 
Del  Tajo  sin  testigo  : 
£1  pecho  sacó  fuera 
£1  Rio,  y  le  habló  de  esta  manera. 

En  mal  punto  te  goces, 
Injusto  forzador,  que  y  a  el  sonido. 
Oyó  yo,  y  las  voces, 
Las  armas  y  el  bramido 
De  marte,  de  furor  y  ardor  ceñido. 

\  Ay  esa  tu  alegría 
Que  llantos  acarrea  1  y  esa  hermosa 
Que  vio  el  sol  en  mal  día, 
A  España,,  ¿  ay  quan  llorosa, 
Y  al  ceptro  de  los  Godos  quan  costosa  ! 
Llamas,  dolores,  guerras. 
Muertes,  asolamientos,  fieros  males 
Entre  tus  brazos  cierras ; 
Trabajos  inmortales 
A  tí,  é  tus  vasallos  naturales. 

A  los  que  en  Constantina 
Rompen  el  fértil  suek),  á  los  que  baña 
£1  Ebro,  k  la  vecina 
Sansueña  ó  Lusitana, 
A  toda  La  espaciosa  y  triste  España. 

Ya  desde  Cádiz  llama 
El  injuriado  Conde,  d  la  venganza 
Atento  y  no  á.  la  fama. 
La  bárbara  pujanza, 
En  quien  pai*a  su  daño  no  hay  tardanza. 

Oye  que  al  cielo  toca 
Con  temeroso  son  la  trompa  fiera. 
Que  en  Africa  convoca 
El  moro  á  la  bandera, 
Que  al  ayre  desplegada  va  ligera. 

-^ í 


II  »■•» 


*  Esta  Oda  es  excelente  en  tiKlas  sus  pai'tes.  L41  ficción  es  la  misma  alegoría  qne  eiu- 
plea  Camouns  \»ara  el  cabo  lU  buena  b^^ei'anza.  Kn  el  poeta  bspaAoI,  11.a''.  aiai'^e 
({uc  el  runtiguea,  es,  como  se  ve,  el  j^eaio  del  Uio  el  que  pi*edÍGe  la  venida  de  los 
Moi'os,  y  la  desolación  de  la  Kspana  :  en  el  l'ortugues  es  el  genio  protector  dci  piu- 
niontorio  de  las  tormentas,  y  guaixla  del  mar  ile  la  India,  que  se  levanta  pam  dctcnder 
el  paHf>  ti  los  Lurupeds.  La  iniágcu  es  graadiosa,  pero  la  idea  etr  la  mi:»uia  ;  y  su  pñ- 
mcm  (¿loria  »e  debe  al  inveiiiur. 
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La  lanza  ya  blandea 
El  Árabe  cruel,  y  hiere  al  viento 
Llamando  á  la  pelea: 
Inumerable  cuento 
De  esquadras  vide  en  un  niomento. 

Cubre  la  gente  el  suelo : 
Del^^o  de  las  velas  desparece 
La  mar,    la  voz  al  cielo 
Confusa  y  varia  crece, 
£1  polvo  roba  el  dia  y  le  obscurece. 

\  Ay  que  ya  presurosos 
Suben  las  largas  naves !     ¡  Ay  que  tienden 
Los  brazos  vigorosos 
A  los  remos,  y  encienden 
Los  mares  espumosos  por  do  hienden  \ 

El  Lolo  derecho 
Hincha  la  vela  en  popa,  y  larga  entrada 
Por  el  hercúleo  estrecho 
Con  la  punta  acemda 
£1  gran  padre  Neptuno  da  á  la  armada. 

¡  Ay  triste  ¡  y  aun  te  tiene 
£1  mal  dulce  regazo,  ni  llamado 
Al  mal  que  sobreviene 
No  acorres  :  ¿  ocupado 
No  ves  ya  el  puerto  á  Hércules  sagrado  ? 

Acude,  acorre,  vuela. 
Traspasa  la  alta  sierra,  ocupa  el  llanoj 
No  perdones  la  espuela, 
No  des  paz  á  la  mano, 
Menea  fulminando  el  hierro  insano. 

¡  Ay  quanto  de  fatiga ! 
;  Ay  quanto  de  dolor  está  presente 
Al  que  viste  loriga, 
Al  infante  valiente, 
A  hombres  y  caballos  juntamente  1 

Y  túj  Betis  díivino. 
De  sangre  agena  y  tuya  amancillac^fi» 
Darás  al  mar  vecino, 
;  Quanto  yelmo  quebrado  I 
¡  Quanto  cuerpo  de  nobles  destrozado ! 

£1  furibundo  Marte 
Cinco  veces  las  haces  desordem^i 
Iguala  á  cada  parte: 
I^  sexta  ¡  ay,  te  condena  ! 
]  O  cara  patria,  ó  bárbara  cadena  I 

Fray  Luié  dé  Leon, 
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LA  AUSTRIADA*. 

CANTO  II. 

Razonamiento  de  un  Soldado  Morisco  á  éU€  Compañeros. 


O  COM  PANEROS  míos,  Ics  decia^ 
Bien  sé  que  no  hay  aquí  ingenio  tan  rudo, 
Como  este  mió  inútil  y  grosero, 
Ingenio  al  fín  de  un  pobre  ganadero. 

Mas  la  razón,  el  tiempo,  y  el  deseo, 
Me  obligan  á  deciros  lo  que  siento, 
Y  el  valor  ñrme  que  en  vosotros  veo 
Me  da  para  hablar  atrevimiento. 
Esta  fuera  la  hora,  según  creo, 
Que,  si  no  se  opusiera  á  nuestro  intento 
El  recio  temporal,  toda  Gitanada 
Tuvieran  nuestros  brazos  asolada. 

Adviérloos  esto,  y  no  porque  se  entienda 
Que  la  buena  ocasión  ha  ya  pasado, 
Ni  porque  yo,  señores,  me  pretenda 
Eximir  del  negocio  comenzado. 
Antes  porque  se  ofrece  mejor  senda. 
Si  remitimos  el  suceso  y  hado 
l'.sta  noche  al  arbitrio  de  fortuna, 
Que  no  es  malo  acertar  de  dos  la  una. 

Si  el  haliar  los  contrarios  la  pasada 
En  sus  Iglesias  buena  suerte  fuera, 
I  Quanto  os  parece  mas  aventajada 
Esta  ?  que  la  que  viene  nos  espera  : 
Pues  dormirá  la  gente  descansada. 
Como  quien  ya  veló  la  noche  entera. 
Sepultada  en  un  sueño  tan  profundo. 
Que  no  despierte  hasta  el  otro  mundo. 

No  es  la  multitud,  no,  siempre  en  la  guerra 
La  mejor  parte,  ni  la  mas  segura. 
Testigos  dcllo  son  en  mar  y  tierra 
Xerxcs  y  Dario,  Reyes  sin  ventura : 
]\sto  Se  lo  yo  bien,  porque  en  la  sierra 
(Aunque  pastor)  me  di  un  tiempo  á  lectura : 


•  Este  jXM'Tiia.  ionio  l<ini]iien  ///  ^-Irraiicana  de  Don  Alonso  de  Krcilla,  son,  dice 
ijcn -dilles  en  f.l  fscnuinií»  Muc  el  rni*a  y  el  harlicro  hicieron  en  la 4ihrci'ía  de  I)oa 
Quixote,  los  nicjoic«  ({(le  se  e^i.'ñü:l'l'«)n  en  vei*so  lit-róico  en  lengua  castellana  j  piie- 
d  n  coiupiiir  con  tos  mus  lamoso.';  de  UuUa-  (suánlcuie  puc^  añ:tdc,  como  Us  ina« 
r;ca<i  prendas  de  pocBíti  que  tiene  hspnua. 
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Y  en  medio  de  mi  rústico  exercicio 
Imité  de  los  sabios  el  oficio. 

La  determinación,  furia,  y  denuedo, 
La  preminencia  del  anticiparse, 
Causar  al  enemigo  espanto  y  miedo 
£n  la  primera  forma  de  mosti'arse, 
Prometen  de  victoria  el  premio  ledo, 
A  quien  sabe  del  tiempo  aprovecharse, 

Y  el  que  es  acometido,  escapa  tarde 
De  falto  de  consejo,  ó  de  cobarde. 

Acometidos,  ciegos,  ignoi'antes 
Estarán  en  aquel  pueblo  perdido, 

Y  pensarán  algunos  que  gigotes 
Somos  que  del  infierno  hemos  salido ; 
Otros  que  con  exércitos  pujantes 

Las  Lunas  de  Asia  á  España  han  descendido. 

Y  en  fin  será  al  remate  destc  engaño 
Nuestro  el  atrevimiento,  y  suyo  el  daño. 

¡  O  quantos  reynos  estarán  atentos 
A  la  hazaña  ilustre  que  emprendemos, 

Y  á  quantos  encubiertos  pensamientos 
Materia  de  designio  ofreceremos  ! 

¡  Quan  ricos,  quan  ufanos,  y  contentos. 
En  dulce  libertad  nos  hallaremos, 
Si  deste  yugo  y  carga  tan  pesada 
Cortamos  las  coyundas  con  la  espada  ! 

No  dixo  mas,  y  todos  repitiéi*on 
En  alta  voz  las  últimas  razones. 


Don  Juan  Rufo. 


Pintura  que  hace  la  Princesa  Sofía  de  una  Contienda  entre  el  Sol  y 
la  Luna^  para  que  el  Conde  «u  Hermano  no  dexe  triunfar  ai 
Error  de  la  Verdad. 

La  noche  ya  señora  de  este  mundo 
Con  cadenas  de  sueño  el  mas  profundo 
Los  mortales  tenia  aprisionados, 
Que  mas  muertos  estaban  que  embargados. 

Sabe  el  Sol  lo  que  emprende  la  insolente, 

Y  en  su  dorado  carro  diügente 
Monta  lleno  de  ira,  y  rabia  ciega. 
Empuña  rayos,  y  corriendo  llega. 

Ocupa  las  trincheras  de  Horizonte, 

Y  la  noche  minjudo  á  Faetontcj 
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Empezando  á  temblar,  liuir  desea 
Donde  el  Sol  no  la  alcance^  ni  ia  vea. 

Corre  de  un  ado  á  otro  ;  ¿  Pero  adonde 
I^  pobre  ha  de  escapar  ?  En  fín  se  esconde 
De  una  se  va  sombría  en  la  espesura  ; 

Y  aun  a'H  no  se  tiene  por  segura. 
Corre  el  So!  detras  de  eUa,  disparando 

Sus  encendidas  flechas  :  y  en  llegando 
A  !o  alto  de:  cielo,  k  ver  aspira 
Doiidc  la  obscura  noche  se  retira. 

Tal  vez  no  puede  conseguir  su  intento* 
Por  mas  que  todo  lo  registra  atento : 
Contra  la  tierra  flechas  tira  ayrado 

Y  alcanzar  k  la  noche  no  ha  logrado. 
Entre  tanto  ella  absorta,  y  asombrada* 

A  lo  inculto  del  bosque  retiradaí 

Oye  rodar  el  carro  rutilante, 

Que  con  curso  veloz  pasa  adelante. 

Con  lo  qual  sin  pavor,  susto,  ni  miedo, 
Volviendo  en  sí  con  ánimo  y  denuedo, 
Como  del  susto  libre  ya  se  mira, 
Entre  placer,  y  júbilo  respira. 

Oculta  entre  el  arbusto,  entre  la  rama, 
Ve  que  retira  el  Sol  su  ardiente  llama 

Y  al  notar  que  en  el  mar  se  ha  sepultado, 
Dexa  el  bosque,  y  alegre  sale  al  prado* 

Le  aumenta  su  placer  verse  servida 
De  una  tropa  de  estrellas,  que  lucida 
Con  brillos,  con  reflexos,  y  fulgoi-es, 
Para  obsequiarla  con  sus  batidores. 

La  luna  en  su  carroza  va  delante, 
Herniosa,  plateada,  y  rutilante, 
Porfjuc  así  de  la  noche  los  capuces. 
Triunfar  saben  del  padre  de  las  luces. 

Todo  cede  al  empeiío  de  la  noche : 
Después  de  haber  pasado  el  rubio  coche, 
O  !  ¿  quien  imaginaria,  quien  creyera, 
Que  de  la  noche  el  manto  al  Sol  cubriera  ? 

La  verdad  de  este  modo  resplandece, 
Como  el  Sol,  que  las  nieblas  desvanece ; 
Mas  el  error  que  ha  sido  conocido. 
También  algunas  veces  ha  vencido. 

Porque  si  de  mi  labio  los  consejos, 
O  no  se  escuchan,  6  se  escuchan  lejos, 
Vuelve  el  engaño  ;  vuelve  la  ignorancia 
A  aquella  que  ocupó  primera  estancia. 

Teodoro  de  Ai  me  y  da. 


ELEGANTES.  5» 

LETRILLx\. 
La  Flor  del  Zurguen*, 

Parad,  ayrecülos ; 
No  inquietos  voléis^ 
Que  en  plácido  sueño 
Reposa  mi  bien. 
Parad,  y  de  rosas 
Texcdme  un  dosel, 
Do  del  So]  guarde 

La  flor  del  Zurguen. 

Parad,  ayrecülos, 
Farad,  v  veréis 
A  aquella  que  ciego 
De  amor  os  canté  : 
A  a(iuclla  que  aflige 
Mi  pecho  cruel, 
La  gloria  del  Tórmes, 
La  flor  del  Zurguen. 

Sus  ojos  luceros, 
Su  boca  un  clavel, 
Rosa  las  mexillas. 
Sus  trenzas  la  red 
Do  diestro  Amor  sabe 
Mil  almas  prender. 
Si  al  viento  las  tiende 
La  flor  del  Zurguen. 

Volad  á  los  valles  ; 
Veloces  traed 
La  esencia  mas  pura 
Que  sus  flores  den. 
Veréis,  cefirillos, 
Con  quanto  placer 
Respira  su  aroma 
\jx  flor  del  Zurguen. 

Soplad  ese  velo, 
Que  me  encubre  ver, 
Qual  late,  y  se  agita 
Su  seno  con  él ; 


*  Así  Ibmalia  el  Autor  á  una  uiña  muy  bella,  del  nomUre  de  un  nllc  cercimo  k 
Salamanca. 
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Su  seno  nevado. 
Do  tanta  esquivez 
Abriga  en  mi  daño. 
La  flor  del  Zurg^en. 

;  Ayy  Cándido  seno ! 
¡  Quien  sola  una  vez 
Dolido  te  hallase 
De  su  padecer ! 
Mas  ;  oh  !  I  quan  en  vano 
Mi  súplica  es ! 
Que  es  cruda  qual  bella 
La  flor  del  Zurguen. 

La  ruego  ;  y  mis  ansias 
Altiva  no  cree. 
Suspiro ;  y  desdeña 
Mi  voz  atender. 
I  Decidme,  ayrecillosy 
Decidme  que  haré, 
Para  que  me  escuche 
La  flor  del  Zurguen  r 

Vosotros  felices 
Con  vuelo  cortes 
Llegad  y  besadle 
Por  mí  el  albo  pie. 
Llegad  y  al  oído 
Decidle  mi  fe; 
Quizá  os  oyga  afable 
La  flor  del  Zurguen. 

Con  blando  susurro 
Llegad  sin  temer, 
Pues  leda  reposa, 
Su  altivo  desden. 
Llegad  piadosos 
De  un  triste  os  doled ; 
Asi  os  dé  su  seno 
La  flor  del  Zurguen. 

Dn,  Juan  Mclendez  Faldts, 


BLEGANTE&  $9/ 


CANCIÓN*. 

£1  Pastor  dichoMo, 

Todo  Pastor  &  su  dueño 
Celebra,  y  de  amores  liabla : 
Yo  también  quiero  explicar 
£1  que  tiene  oculto  mi  alma. 

Amo,  no  lo  nie^,  á  un  Dios 
De  quien  mi  vida  dimana: 
£1  solo  de  amor  es  digno, 
£1  solo  siempre  me  agrada. 

Una  sola  prenda  á  veces 
Tiene  el  bien  que  se  idolatra ; 
Mas  el  Dios  á  quien  adoro 
£ncien*a  todas  las  gracias. 

Qual  flor  del  campo,  su  luz 
Pierde  la  beldad  humana ; 
La  del  Padre  de  los  tiempos 
Nuevo  esplendor  siempre  alcan2;a« 

Desdeñosa  la  hermosura 
Se  complace  en  ser  buscada : 
Dios  me  busca ;  y  por  ganarn^c 
Con  finezas  se  adelanta. 

Si  Dafnis  llora  sus  penas, 
Sorda  Fili  no  se  apiada : 
£1  Señor  aun  mis  deseos 
Oye,  y  suspiros  no  aguarda. 

De  Amante  muda  Amarilis, 
Violando  la  fe  jurada: 
Mi  Dueño  no  es  inconstante, 

Y  así  no  temo  mudanzas. 
Con  la  muerte  el  fino  amor 

De  Silvia  y  Tirsis  se  acaba : 
Pero  el  niio  mas  allá 
Dc\  mortal  plazo  se  alarga. 

Tiernos  Pastores,  amad 
Al  Dios  que  adoro :  este  os  ama, 

Y  pretende  ser  amado. 

\  Porque  os  negáis  á  sus  ansias  ? 

Olrczcale  fervoroso 
Cada  qual  su  voz  y  su  alma« 
Repitiéndole  mil  veces : 
Te  amo,  ó  Dios,  que  tanto  me  amas. 

Dn.  Juan  de  Triarte, 


*  hstH  Canción  es  una  ireduccion  cic  la  del  P.  Porée^  que  iC  lee  en  el  libro  (rancrs 
intitulado :  J^  JP^rtt-fettUlc  dTun  h9mme  éeffotit,  he. 
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EPIGRAMA  I. 

Al  Epigrama, 

*'  A  LA  abeja  semejante. 
Para  que  cause  placer, 
El  Epigrama  ha  de  ser : 
Pequeño,  dulce  y  punzante." 

Don  Juan  de  Triarte. 


EPIGRAMA  II 

Sacó  un  conejo  pintado 
Un  Pintor  mal  entendido  : 
Como  no  fue  conocido 
Estaba  desesperado  : 
Mas  halló  un  nuevo  consejo 
Para  consolarse,  y  fué 
Poner  de  su  mano  al  pie 
De  letra  grande  Conejo. 

Francisco  Pacheco. 


EPIGRAMA  III. 

Tu  nariz,  hermosa  Clara, 
Ya   vemos  visiblemente 
Que    parte  desde  lu  frente : 
No  hay  quien  sepa  donde  para. 

Mas  puesto  que  no  haya  quien, 
Por  derivación  se  saca 
Que  una  cosa  tan  bellaca 
No  puede  parar  en  bien. 

Baltasar  del  Alcazar 


EPIGRAMA  IV. 

A  la  a  Lágrimas  de  do»  Amantes. 

"  El  imposible  mayor 
Que  halla  Ovidio»   es  que  del  fuego 
Nazca  el  agua.     Yo  lo  niego  ; 
Que  he  visto  llorar  de  amor." 

Don  Juan  de    Yriart-e. 


EPIGRAMA  V. 

A  un  Tuerto  enamorado. 

<^  Si,  como  dicen,  es  cierto 
Que  amor  por  los  ojos  entra. 
No  sé  como  en  tí  se  encuentra 
Amor  tanto,  siendo  tuerto/* 

Kl  Mrfínr. 


EPIGRAMA  VI. 

A  lu  Belleza  de  las  Mutreres. 

é 

•\AuNquE  al  espejo  se  miran 
Las  Mugeres  con  freqüencia, 
En  el  vidrio  nunca  ven 
Que  es  de  vidrio  su  belleza." 

El  Mismo. 


EPIGRAMA  VII. 

ElKT&E,  LaurO)  en  tu  jardín^ 

Y  vi  una  Dama,  6  Lucero, 

Y  una  vieja,  ó  Cancerbero, 

votii.  Yyy 


i¿C  EXTRACTOS,  cíTí    ^ 

Que  era  su  guarda  y  mastín  : 
Es  todo  tan  excelente, 
Que  me  pareció  el  verge] 
Que  Adam  perdió^  viendo  en  él 
V'ruta,  flor,  Eva,  y  serpiente. 

Salvador  Jacinto  Polo  dv  Aíedina 


EPIGRAMA  VIH 

■•  C.OHUE  VOZ  de  que  rccila^v 
A  todo  el  Pueblo  mis  libros. 
Como  si  en  lii  realidad 
Fuesen  tuyos,  Fidentino. 
Si  míos  llam arlos  quieren. 
l>c  valdc  te  los  envió  ; 
Si  tuyos,  has  de  comprarlos. 
PoRqtE  dcxcn  de  ser  míos.' 

Doy  J-toíi  I  i'-   Yrittr: 
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